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VOORREDE. 



JSene voorrede ^z^ Lessing, behoorde niets te behelzen- 
dan de ge^hiedems van het boeh Nu, deze is hier zeer 
eenvoudig. Door den Uitgever uitgenoodigd en met de toe* 
si'^Diiirag van «Ij:* TIoojTgeleerden Schrijver voorzien, aan- 
vaardde ik de taul. ... i nieuwen druk dezer Spraakleer 
te bezorgen , en nam daarbij tevens de verplichting op mij 
om tot hare verbetering bij te dragen wat in mijn ver- 
mogen was, ' 

Het boek heeft dientengevolge aanmerkelijke veranderin- 
gen ondergaan, zoowel ten opzichte van de stof als van 
den vorm. Er is misschien geene bladzijde , waar niet iets 
veranderd, bijgevoegd of weggelaten is, en enkele hoofd- 
stukken zijn nagenoeg geheel omgewerkt. Dat ik daarbij 
poch tijd noch moeite gespaard heb, zal den kundigen 
onderwijzer bij nadere inzage spoedig in het oog vallen, 
en wanneer ik niet alleeq, den wensch , maar ook de hoop 
uitspifeek^ dat de gemaakte veranderingen blijken zullen 
ook wezenlijke verbeteringen te zijn, zal het mij, vertrouw 
ik, niet ten kwade geduid worden. Eene met redenen 
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omkleede opgaaf dier veranderingen kan ik echter hier 
niet mededeelen, aangezien zulks te ver zou leiden, en 
eene bloote opsomming acht ik nutteloos en overbodig. 
Diegenen toch, die het boek vroeger bij hun onderwijs 
gebruikt hebben , zullen dit alles van lieverlede zelven ont- 
dekken, en zij, die nu voor het eerst daarvan gebruik 
gelieven te maken, zullen zich om de vroegere gedaante 
waarschijnlijk weinig bekommeren. Slechts van éene ver- 
andering meen ik met een paar woorden rekenschap te 
moeten geven. Zij betreft de opstellen. Ik heb deze na- 
genoeg tot op de helft bekort, omdat het mij in mijne 
veeljarige praktijk telken jare op nieuw gebleken 'is, dat 
het nut, hetwelk het maken van themata oplevert, in 
geene verhouding staat tot den tijd, die er aan besteed 
wordt; dat echter dit betrekkelijk geringe nut, wanneer 
men nu toch eenmaal de themata niet geheel en al mis- 
sen wil of missen kan, altijd nog verreweg grooter is 
bij kleine themata, die tweemaal gemaakt en telkens, 
na gecorrigeerd te zijn, van biuten geleerd worden, dan 
van twee- of driemaal zoo groote, die men slechts eens 
maken kan. 

En hiermede zoude ik mijne taak als afgedaan kunnen 
beschouwen, ware het niet, dat ik nog een grooten mis- 
slag had goed te maken. Ik heb namelijk voor de nieuw 
bijgekomen voorbeelden , op het voetspoor van mijnen Hoog- 
geachten Voorganger , zoo veel mogelijk plaatsen gekozen 
uit de beste Duitsche schrijvers en hunne namen telkens 
daarbij gevoegd, ten einde de leerlingen reeds vroeg met 
deze mannen, althans bij naam, bekend te mg,ken. Ten 
opzichte van één hunner heb ^ik echter, om redenen, 
die men, als ik zijn naam noem, licht bevroi^den zal, 
eene uitzondering gemaakt. Maar nu spijt het mij, 
ja ik schaam er mij bijna over, omdat het den schijn 



heeft ^ als had ik den grooten man zoodoende als het 
ware verloochend, en daarom wil ik hier ter plaatse nog 
zoo veel mogelijk trachten goed te maken, wat ik hem te 
kort gedaan heb. Dus dient tot bericht, dat ik (behalve 
Qon aantal andere plaatsen , aan hem ontleend > maar die ik 
nu niet meer aanwijzen kan) al de bijbelsche teksten ontleend 
heb aan de bijbelvertahng van Luther, den grooten Her*^ 
vormer, den grondlegger der Nieuwhoogduitsche proea en 
poêzij, //flfer" gelijk Herdbr zegt tfdie deutsche Sprachei 
eirien schlaf enden Biesen, cmfgetoeckt und losgehunden nnd 
êurch seine Beformaiion eine ganze NcUion zum Denken 
und Gefilhl erhoben kat*' 

Deze Bijhelvertaling is een der grootste meesterstukken 
der Hoogduitsche letterkunde en een van die werken, 
wier invloed op tijdgenoot en nakomeling onberekenbaar 
is. Door een der verschillende Duitsche tongvallen tot 
algemeene schrijf- en boekentaal en tot de taal van 
den beschaafden stand te verheffen, heeft Luther's Bij- 
bel aan de spraakverwarring der Duitsche dialekten een 
einde gemaakt en voor de verschillende Duitsche stammen 
een punt van vereeniging gevormd, van hechteren aard, 
dan eenige staatkundige band ooit zou kunnen te weeg 
brengen, Geene latere vertaling heeft zoo algemeen, 
onder allé volksklassen, ingang gevonden als die van Lu* 
THER. Geene heeft het leven, den geest en den toon van 
het oorspronkelijke zoo meesterlijk, zoo onovertreffelijk 
teruggegeven. Hier vindt men alles vereenigd, wat de 
Duitsche taal aan gemoedelijkheid en tederheid zoowel, 
als aan kracht en fierheid bezit. Van daar dat de Bijbel 
van LijTHER voor de Duitschers hetzelfde geworden is, 
wat Homerus voor de Grieken was, eene nationale schat- 
kamer , een leesboek voor de geheele natie , van den vorst 
tot den bedelaar toe en eene wezenlijke bron van volks- 
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beschaving. Niet alleen dat Klopstock, Wiel and, Les- 
sing , Herder , Schiller en Göthe het eerste voedsel 
' ter ontwikkeling van hun dichtvermogen aan dit meester-^ 
stuk te danken hebben, — de geheele nieuwere Hoog- 
duitsche letterkunde is van protestantschen oorsprong en 
draagt een protestantsch karakter, n Luthers Sprache^\ zegt 
Jakob Grimm: vmusH ihrer edlen^ f ast vmnderbaren Jiein'- 
heit, amh ihres gewaltigen Mnjliisses halher y für Kern und 
Grundlage der - neuhochdeutschen Sprachniedersetzung gehal'» 
ten werden y wovon bis auf den heutigen Tag nur sehr un* 
bedeutend, meistens zum Schaden der Kr aft und des Aus^ 
druckes abgemchen worden ist. Man darf das Neuhoch*^ 
deutsche in der That als den protestantischen Dialekt be* 
^eichnen, dessen freiathmende Natur langst schon, ihnen 
unbewusst , Dichter und Schriftsteller des katholischen Glau^ 
bens überwaltigte. Die deutsche Sprache ist nach dem un-- 
aufhaltsamen Laufe aller Dinge in LautverhcUtnissen und 
Formen gesunken^ was aber ihren Geist und Zeib gendhrt , 
verjüngty was endlich Blüthen einer neuen Poesie getrieben 
haty verdanken mr Keinem mehr ah Luthern". . 

Daarom wie de Hoogduitsche taal in al haren rijkdom^ 
in al hare kracht en schoonheid wil leeren kennen en in 
den geest der Hoogduitsche letterkunde dieper doordrin-^ 
gen, die kan niets beter doen dan zich den Bijbel van 
Luther aanschaffen en daaruit de Hoogduitsche taal be* 
studeren. 

Leiden in Junij Dr. Sicherer. 

1861. 
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Orei* de Mooffdmifsehe TaaMé 

§ 1. De Hoogduitsche taal is de taal in Duitschland door 
de beschaafden gesproken en geschreyen. 

Zij heeft haren teggnwoordigen Torm in het begin der zes- 
tiende eeuw, vooral door Lüth£A, gekregen. In haar zijn de 
beide tongvallen , het Neder- en het Opperduitsch , ineen- 
gesmolten. 

Aanm. Het Nederduttsch omvat de verschilleDde in Noord-Duitsehland 
gesprokene tongvallen. De oudste vorm van dit Nederduitsch is onder 
den naam van Oudsaksisch bekend en in letterkundige werken bewaard 
gebleven. Tot het Nederdnitsch in ruimeren zin behoort het Nederlandsch , 
bet Friesch en het Angelsaksuch^ vanwaar het EngeUch afkomstig is, 
hoe vele Ondaitscbe bestanddeelen dit ook moge opgenomen hebben. — 
Het Opperduitsch omvat de verschillende tongvallen van Zuid- Duitsch- 
land en van het Daitsche gedeelte van Zwitserland» Oudere, in letter- 
kundige voortbrengselen bewaard geblevme vormen van het Opperduitsch 
zijn: het Frankisch of Oudhoogduitsch (tusschen de zevende en de 
elfde eeuw) en het Zwahisch of Middenhoogduitseh (tusschen de twaalfde 
en de veertiende eeuw). In onderscheiding van dit Oud- en Midden- 
hoogduitseh heet het tegenwoordige Hoogduitsch Nieuwhoogduitsch, 



OYER DE SPRAAKKLANKEN EN HUNNE UITSPRAAK. 

I. OVER DE LETTERS. 

§2. De letters van het Hoogdaitsche Alphabet zijn de vol- 
gende: 
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acht, dat er bij sommige letters bestaat tusschen de Hoogduit- 
sche en de Nederlandsche uitspraak. Zoo noemt men in het 
Hoogduitsch de ê, tsee ; de U, oe, en bijgevolg de Q, koe, 
Be 3, (onze Je), de SS, en de 3 hebben*b ij zondere namen, van 
het Hebreen wsche alphabet overgehouden: de 3, namelijk, heet 
Jod; de 95, J^au, en de 3 > Tset. De ^, die thans uit echt 
Duitsche woorden bijna algemeen verbannen is, en, zoo zij in 
zulke vfoorden voorkomt, de 3 vervangt, heet, even als oor- 
spronkelijk in het Grieksche alphabet, Ipsilon. 

S 4. Behalve de opgegeven letters zijn er nog eenige letterver- 
eenigen , welke eenvoudige klanken voorstellen , te weten : d^ , fd^ ^ 
^ (éstset), tff en in vreemde woorden p^, Baarentegen duiden 3£ 
en 3 zamengestelde klanken aan. Be 3£ is eene ks , de 3 ©ene ts. 

§ 5. Be klinkers 21, £) en U zijn voor zekere wijziging 
vatbaar , welke haren oorsprong te danken heeft aan de ver- 
menging van hunnen klank met den klank ^ of e. Ook komt 
zij slechts voor , waar de oorspronkelijke gedaante des woords , 
door eene i (j) of e gevolgd wordt. Be bedoelde wijziging 
wordt in het schrift uitgedrukt doorga, ö, ü, (bij hoofdletters 
gewoonlijk door 2le, De, Ue), en heet Umtaut» 

§ 6. Er zijn in het Hoogduitsch vijf tweeklanken (Biph* 
thongen): ai, OU, ftu, ei, eu. Be ie is geen tweeklank j zij 
heeft slechts den eenvoudigen klank/ van eene verlengde e; du» 
is in haar de klank der e geheel weggesmolten en deze letter 
tot een bloot verlengingsteeken geworden. 



§ 7. 3 

II. OYER D£ UITSPRAAK DER LETTERS. 

1. • Over de uitspraak der Klinkers, 

§,7. De klinkers zijn of lang (tang, gebel^ut^ d. i. gerekt) 
of kort (ïurj, gefd^cirft, d. i. gescherpt). In het tegenwoordige 
Hoogduitsch is door het overwicht -van den klemtoon de duur 
(lengte of kortheid) van den klank onzeker geworden : vandaar 
dat de lange Tokaal dikwijls door bijzondere verlengingsteekens , 
de korte door verdubbeling van de volgende konzon ant wordt 
te kennen gegeven. "* 

§ 6. De lange a en o worden als de open a en o, de 

lange i (ie) als de ie bij ons uitgesproken. De ie in den toon- 

loozen uitgang van vreemde woorden is in twee syllaben te 

verdeelen: ^iftotië, gamitië. De lange e heeft of eenen helde- I 

ren klank, gelijk aan onze open e, als in: jeber, SRel^, mel^r; | 

of eenen doffen klank , die de Fransche e ouvert ( è , ^ ) nabij I 

komt, als in: 8e6en, gefcen,, Beten. De u heeft de waarde Tan | 

onze oe. 

Aanm. Of en wanneer de lange e helder of dof klinkt, 
dienaangaande beslist over het algemeen slechts het gebruik , 
dat in verschillende Duitsche landschappen verschillend is. 
Als regel kan men evenwel aaiftemen, dat de lange c 
helder uitgesproken wordt: wanneer zij het woord eindigt; 
wanneer de verlenging door ee wordt aangeduid , en in alle 
vreemde woorden; b v. ©ee, S!fee, 9te]^, ÏÏReer, §eer, teer, 
©eete; $tdnet, ^aftete, enz. Vóór eene verlengende 1^ is de 
klank van de e helder, als op deze ^ geene konzonant 
volgt, als in: (S^e, fielden/ gelden, feilen, breiden, enz., dus 
ook in: ftel^n, fel^t, enz. voor [telden, fel^et. Maar volgt (^ 
zulk eene ^ eene konzonant , dan is de e of helder , als 
in: fel^r, l^cl^r, nel^men, belenen, telenen; of dof, als in: Sel^te, 
felsten, [tenten, eieren, teloren, nei^nten, belenen, telenen* — In 
de meeste woorden met lange e zonder verlengingsteeken 
is de klank meer dof, dan helder; zoo is zij dof in: treten, 
®cbe, ^ferb, §erb, ©d^toefet, eten (even),Sefen,grei)et; maar 
helder in: ebet, etenb, (Sfet, gegen, tegen, eben (efien), atebe. 

§ 9. De- korte klinkers zijn in klank van de lange minder 
verschillend, dan onze geslotene klinkers van de opene: dus 
verschilt de a in ^^ox minder van die in ^anb, dan naar onze 
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uitspraak dezer woorden. Het verschil tusschen de korte en 
de lange klinkers in het Hoogduitsch bestaat hierin^ dat bij de 
korte de klank wel behouden ^ maar korter afgebroken wordt. 

§ 10. De & klinkt nagenoeg gelijk de doffe lange e^ maar 
nog meer overhellende naar eenen diphthongklank. Pe.i^ wordt 
uitgesproken als onze eu, de ü, als onze u. Ook bij de ge* 
wijzigde klanken a, i, n, wordt onderscheid gemaakt tusschen 
lang en kort: de. ko^te & klinkt gelijk de korte e (dus aSSffc 
even als SBeKe) ; de korte i nagenoeg als onze gesloten u (dus 
fönnen nagenoeg als ons kunnétt) ; de korte ü blijft de klank 
der lange ü meer getrouw. 

jianm. De ?) in woorden , uit het Grieksch ontleend , be- 
' hoort eigenlijk als fi te worden uitgesproken. Dit geschiedt 
evenwel gemeenlijk slechts in zulke vreemde woorden, die 
niet zoo zeer in de volkstaal zijn opgenomen, als: ^^bra, 
$^|)erkï, l^^fterifd^, 3Kw^, enz. Maar in de' algemeen gang- 
bare luidt zij gewoonlijk als e , en wel lang , als in: ®^ntp, 
"" i, ^oVci^f, I^rifd^; kort in: (g^ftem, 3»^rte, Sb^Ite. 



§ 11. De tweeklanken at, OM, et, worden als bij ons uit- 
gesproken ; oxi en eu klinken als ui in het HoUandsch , doch 
de eerste meer gerekt. 

Aanm. Den tweeklank ui treft mén slechts aan in l^ut en 
})fu{ (uit te spreken: Aoee, pfoei). . 

2. Over de uitspraak der Medeklinkers. 

Wij spreken hier slechts van die medeklinkers, wier uit- 
spraak van de onze verschilt. 

* § 12. De g wordt in den aanvang en het midden der woor- 
den vóór e, i, S, ö, ü, week (met eenen klank tusschen j en 
6) zwevend, en dus eenigzins overeenkomstig onze g) uitge- 
sproken ; b. T. in : gelden , tragen , B^^^S^ / ®itter , ©al^rung f 
gijtttid^, ®üter; doch vóór a, o, U, Vn vóór ' medeklinkers , 
hard (even als de Fransche g vóór deze vokalen en vóór kon- 
zonanten); b. v. in: ®arten, Oott, gut, ©iegung, ®ïü(J, (SraBen. 
Aan het eind der woorden is de uitspraak der g onzeker: in 
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eenige streken klinkt zij in dit geval gelijk de éf, doch steeds 
met lang uitgesproken voorgaande vokaal, b, v. %a^, SWagb; in 
andere streken, bepaaldelijk in Midden* en Zuid-Duitschland , 
gelijk de h Doch in den uitgang tg ten minste is deze mt-!* 
spraak niet te dulden (dus etotg niet uit te spreken als ttoih — 
Met eene voorafgaande, tot dezelfde syllabe behoorende n smelt 
de g tot eenen eigenaardigen neusklank zamen , b. v. ^ng^ fingen. 

§ 13. Be ïf wordt slechts in den aanvang van een vroord 
of woordstam uitgesproken; b. v. in: §)actr, ^cmö^ §crb, ©el^öt/ 
J^crl^altcn; aan het eind der Woorden en woordstammen is zij 
stom; b. v. in: fid^, raui^, Snl^, ftoffr ï^ï^ot, ®ol^n, Soi^r, gelden, 
flitsen, fOliï^ 

S 14. De f wordt zacht uitgesproken, als onze %: ©onnc, 
®cetc/ ©ttfen^ rcifen; de ff en § daarentegen scherp, als onze 
«: l^affen^^iegen, S3u§e, reigen. Slechts op het eind eens woords 
en vóór eene t is ook de enkele f eenigzins scherp : ^au^ , 
raften» — De fd^ wordt uitgesproken als de Fransche ch in 
charmer; aldus in: @d^au, Slfd^c. — In ^uöd^en, ©laöd^cn en 
dergel. behoort de ö tot de eerste, de 6) tot de tweede letter- 
greep, en worden beide afzonderlijk gehoord. -^ In 4en aan- 
vang der woorden vóór }) en t klinkt de f als de Hoogduitsche 
\if, dus \)fxtUn, fte^en, nagenoeg als fd^^jteten, fd^tel^en. 

jianm. De % is een eenvoudige klank en staat altgd na eene 
lange vokaal; de ff is eene verdubbelde konzonant en staat 
dus alleen na korte vokalen. Men vergelijke : ©d^oge^ , den 
genitief van ®d^0§, met ©d^offe^, den genitief van ©d^of^; 
^ en SOïage {mate) met Sïiaffe (massa).. Deze zoo eenvoudige 
onderscheiding is door het heerschende schrijfgebruik ver- 
ward geworden , daar men ook achter eene korte vokaal 
op het eind des woords § gewoon is te schrijven. — Schrijft 
men Hoogduitsch met Bomeinsche letters, dan w^ordt % 
zoowel als ff door 55 uitgedrukt, dus retsseuy kassen, 

§15. De b verschilt in de uitspraak niet van de f. Slechts 
waar zij in het midden eens woords voorkomt, klinkt zij als 
de Nederlandsche v; b. v. in: i^ebel, ^ufoer, 3ïïafoe, em fcraber 
9Rann; alsmede in alle uit het Latijn en Fransch ontleend^ 
woorden, b.v. ^m^f 3lbi)ccat 9ïobem6er, gtoree. 
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$16. De d^ komt nooit aan den aanvang yan Duitsche woor- 
den voor, behalve in: (S^ctr freüag , ^axïooéft, waar zij als ï 
wordt uitgesproken; gelijk mede in woorden van Griekschen 
oorsprong, b. v. Êl^rift, ^oxatitx, ®^or* — In het midden en 
aan het eind der woorden klinkt zij als bij ons; b. v. in; id^^ 
©ad^, ÜDSd^cr, J&id^, Züéftx, ïoüdftx, moai^x, xtiSft, Moéft — 
Tóór eene tot de stamsyllabe behoorende f klinkt zij als t; 
b. V. in: SBad^ö^ gud^ê, Sld^fc^ Dd^fc. Behoort de volgende ö niet 
tot den stam, dan behoudt de d^ hare gewone uitspraak; men 
vergelijke Sdvti^, Dac^ö (genitieven van S3ud^ en !ï>ad^) met 
SBttd^d (palmhout) en SJad^ê (das), tt>ad^fcn met ö>ad^fam* 

§.17. De tl^ wordt even als eene enkele t uitgesproken. 

Aanm. In plaats eener dubbele f schrijft men df, dus bidtc 
voor biöc; in plaats eèner dubbele %f %f dus §1%^ vooraf jje^ 
en te recht , daar van de in de % begrepene klanken ts de 
verdubbeling slechts de t raakt (tts ^ niet tsts). De d^, 
fd^ en 5 worden in het schrift nooit verdubbeld, al i^ ook 
de voorgaande vokaal kort of gescherpt, b. v. tad^en^ Sifd^^/ 
§ejfe. — In het Hoogduitsch wordt achter de korte vokaal 
de konzonant gewoonlijk ook dan dubbel geschreven , wan* 
neer zij de laatste letter des woords of der lettergreep is, 
b. V. SRann, gtatt, bidf, ^offnung, Srril^unt; ja deze dubbele 
konzonant wordt behouden , al volgt er eene ter verbuiging 
dienende andere konzonant in dezelfde lettergreep; b. v. er 
finnt, fie fd^Ie)}^)t. 

III. OVBR DE UITSPRAAK DER LETTERGREPEN EN WOORDEN, 

1. Over den duur van de uitspraak [quantileit) 
der lettergrepen, 

. § 18. De duur van de uitspraak eener lettergreep hangt 
voornamelijk af van den duur der in haar voorkomende vokaal. 
Is de vokaal lang (gerekt), zoo is dit ook de lettergreep; is zij 
kort (gescherpt) , zoo is de lettergreep dit desgelijks. 

Behalve de beslist lange en de beslist korte vokalen en let- 
tergrepen zijn er ook 1) de zoodanige, waer quantiteit tusschen 
^ lang en kort in zweeft, en daarom door de Hoogduitsche taal- 
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kondigen zwevende (fd^ti)e6enbe) genoemd worden , en 2) , eren 
als In het Nederlandsch , toonloo%e syllaben. 

Welke lettergrepen zwerend zijn , laat zich naar geene be- 
paalde r^cls aanwijzen, 

Ërenmin is het over het algemeen mogelijk , bepaalde regels 
op te .geren ter beoordeeling, of eene lettergreep lang zij of 
kort. Evenwel kan men bet volgende als regel aannemen. 

1. Lang zijn: 
.1). Alle lettergrepen , die eenen tweeklank of eene door 
een Yerlengingsteeken vergezelde vokaal bevatten. — Het Duit"» 
sche schrift bevat drieerlei verlengingsteeken : verdubbeling der 
Tokaal, toevoeging eener stomme 1}^ en toevoeging eener stomme 
e achter de i. Dus zijn lang; jffiaife, ^m^, ®|)eifc, l^euïett, 
©aot, SDÏóoö, belenen, ü^r, JRul^m, btcnen/ ficï, enz. 

2). De lettergrepen, die op eene enkele vokaal, of eene 
enkele konzonant uitgaan (Svaiineer zi^ niet zwevend of toonloos 
zijn); b. v. SSatcr, teÊen, 3get, {Rul^e, nötl^ig, übcl; bir, ffir, 
i>or, (Sa^, (Staê, ®raê, ®rab, ©tab, SRob, $of, 8ob, Io«^ fd^mat, 
SSeg, ©ci^tof, §abfud^t, f^jatfmtH tragBar, enz. 

Hiervan zijn uitgezonderd , en bij gevolg kort , vele partikels 
vafi ééne lettergreep, b. v. cib, ön, Bt«, l^itt, mit, ob, wn, 
t)on, toeg enz.; de lidwoorden 'oa^ , be^; de roomaam woorden 
i»a^, eê^ man, en het werkwoord btn; en vele lettergrepen, 
welke op de voor verdubbeling onvatbare medeklinkers éf en fd^ 
uitgaan, b. v. ©ad^, td^, frrid^^ bod^, 3od^, ©))rttd^, rafd^, ©«fd^z 
tsfd^tt, toafd^en, enz. Daarentegen zijn wederom lang: S9ud^, 
Sud^en, fud^en, l^od^, Sod^, ©^rad^c, enz. 

2. -K'or/ zijn: 

1). Alle lettergrepen, op wier enkele vokaal ,een dubbele 
konzonant volgt, b. v. ©all, fd^faff, ïrmttttt, (SbU, SBonnc, naf«, 
Sftaffe, niden, ^qe, SDïütter. 

2). Ook de meeste lettergrepen, op wier enkele vokaal twee 
of meer verschillende konzonanten volgen, hetzij in dezelfde 
lettergreep, hetzij in twee verschillende, b. v. 8aft, fiaften^ 
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ïoftcn, a»i>ft, SBirtl^, toirb, $anb, ^Snbc, l^ort, ©eftatt, 833eït, 
©d^riftcn, ^opU tx>nn\ófm, nid^t, enz. 

Hiervan maken evenwel vele lettergrepen eene uitzondering. 
In het bijzonder kan de vokaal vóór twee of meer medeklin- 
kers lang z^n, wanneer de laatste een tongklank (t, i, U i) 
is; b.v. in: Sïrt, «rjt, Sart, $arj, erft, $crb,^6ft,^fcrb, ftct^, 
ÏToft, aSogt, StBuft, tofift, jort, Dftem, gerfc, Staftcr, filoftcr, 
puften, Sloft (rooster) y enz. In sommige streken van Duitsch- 
land o6k nog: ]^i5d^ft, ^ctó, ïïflovb, Obft, tia#, ncBft, $robft, 
^dftottt, (Srbe , h>erben« Ook ontstaat er geene verkorting » wan* 
neer er tusschen twee konzonanten eene vokaal is uit{:evallen ; 
b. v^ in: lebt, Xa^^, cbicr, xa[tm, enz. 

2. Over den klemtoon {accent). 

Wij vermelden* hier slechts eenige bijzonderheden, waarin het 
Hoogduitsch van het Nederlandsch verschilt. 

§ 19. Van den regel, dat in alle eenvoudige (d. i. niet 
zamengestelde) woorden van meer dan éëne lettergreep , de 
stamsyllabe den klemtoon heeft, is uitgezonderd het woord 
lebénbig. Daarentegen legt men in het Hoogduitsch den klem- 
toon steeds op de stamsyllabe van órbetltUd^. 

De uitgang ititt van vrouwelijke persoonsnamen trekt niet als 
bij ons den kleifttoon tot zich. Dus spreekt men in het Hoog- 
duitsch uit: (^mtéifRm, greünbinn. 

Niet als bij ons alleen de zelfstandige , maar ook de bijvoe* 
gelijke naamwoorden en bijwoorden met het voorvoegsel un (on) 
hebben den hoofdtoon op dit voorvoegsel; dus: nmtitfyiQ, 
ungtüdfici^^ unjufrieben,* ünartig, ünföngft Slechts vóór deel- 
woorden en vóór bijvoegelijke naamwoorden op iax, üóf, fam^ 
wanneer zij van werkwoorden afstammen, heeft dit voorzetsel 
den hoofdtoon niet; dus: ungcréed^t {ongetvroken y onderschei- 
den van üngered^t, onrechtvaardig) ^ uttbclól^nt, unjad^ttor^ 
unénbüd^, ttnftérböd^i unbülbfam. Men spreekt uit: ünbanïbor 
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en ónfid^Bctr, daar deze woorden yan de adjektieyen bonttor 
en ftd^tbar en deze weder ran de substantieven !Danf en ®id^t 
afkomen. 

Slechts in enkele woorden mist het voorvoegsel V(X {oor) den 
hoofdtoon, te weten in urfprüenglid^, mptótiiii^. 

$ 20. De^ regel, dat in zamengestelde woorden de hoofd- 
toon ligt op de stamsyllabe van het bepalende woord, lijdt in 
het Hoogduitsch niet dezelfde uitzondering als in onze taal. In 
het Hoogduitsch, namelijk^ handhaaft de stamsyllabe van het 
bepalend woord den boventoon in zamengestelde bijvoegelijke 
naamwoorden , die van een afleidingsuitgang voorzien zijn. Bus 
spreekt men uit: i^ód^l^erjtg, Beilauftg, flró^mfitl^tg, ts>k^x\6fmiidf , 
kb\idftti(if , réd^tferttg (en dus ook het werkwoord; réd^tf erttgen) ^ 
ümgSngïici^ (van Umgang, daarentegen unrnngécngÖd^ van het on- 
scheidbaar zamengestelde werkwoord Uttigél^cn). Doch den klem- 
toon op de stamsyllabe van het hoofdwoord hebben, even als 
bij ons: au^brüecïltd^, au^füel^rïtd^, borjücglid^, fiodiféhüdff, gro§* 
Jttéed^tig, l^anbgrétflid^^ en de met aii zamengestelde: atltttded^tig, 
attoétfe, attgüetig, attmiel^ïid^, aÜaeglid^; maar daarentegen weder- 
om alltagig. Ook zegt men zoowel notl^toénbig als n6t]^ti)cnbig. 

In de volgende zamengestelde woorden treft de hoofdtoon, 
tegen den regel , het hoofdwoord of laatste bestanddeel : 3al^r^ 
l^ünbcrt, Sdf}Xiéffttü> , 3affxt&n\mh, ©übóft, SRorbtoéft, Sïeul^óacmb, 
grol^nlétd^nattt, \>oitt6mmm, toitlïónmten (maar betoilttontmcn)» Ook 
in de volgende , in welke het laatste bestanddeel zelve zamen- 
gesteld is: gl^arfréitag, ^atmfónntög, Dberamtmann, £ibtxfóx\U 
tticifter^ D6er=*^óftatttt, enz. Daarentegen heeft Éfettb te recht 
den hoofdtoon op het eerste bestanddeel. 

In •de volgende woorden verschilt de klemtoon , wanneer dé 
beteekenis verschilt: eirunal is ééne maal, etnmat is een onbe- 
paald bijwoord van tijd {eens); élfo beteek ent derhalve^ alfó^ 
aldus; bamit is daarmede ^ bCPttit, daarmede en opdat. 

§ 21. Ook sommige vreemde woorden spreekt men in het 
Hoogduitsch anders uit, b. v. Menie, SHobemic, SDÏajieft^ct, 
WmitutXf enz. Ook zegt men: ^oétil, Sleftl^étil, en zoowel 9»at]^e^ 
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m&tit en ïSflttap^fxtr als a^otl^ematil en ^üap^\it In mtcct 
leggen de dichters den klemtoon weleens op de eerste syllabe, 
^aftor, hetwelk ook yan een Protestantsch geestelijke gez^d 
wordt, heeft den klemtoon meestal op de eerste syllabe. 



BIJZONDERE BEHANDELING DER WOORDSOORTEN. 

OVER HET LIDWOORD (ARTIKEL, GESCHLECHTSWORT). 

$ 22. Het bepaalde lidwoord wordt aldus verbogen : 

ManneL F^rouwel. On%ydig, Meerv. voor de 

drie geslackien ^ 

Nom. ber^ de, bie, de, ia&, het, Me, de, 

Gen. bt^p des, bcr, der, bc«, des, bcr, der. 

Dat. betn, den, bet, der, htm, den, ben, den, 

Ace. ben, den. bie, de. bad il. het. bie, de. 

§ 23. Het onbepaalde lidwoord wordt aldus verbogen : 
Mannelijk. F'ronwelijk, Onzijdig, 

Nom. ciit/ een, etne, eene, ein, een, 

Gen. eined, eens, einer, eener, etneö, eens, 

Dat. cinem, eenen , einer, eener , etnem, eenen , 

Ace. etnen, eenen. ettie, eene. eitt, een. 

S 24. De datief enkelvoud van het bepaalde lidwoord in 
alle geslachten , alsmede de accusatief enkelvoud van het on- 
zedig geslacht kan met zekere voorzetsels zamengekoppeld wor- 
den, waarbij alleen de verbuigingsuitgang van het lidwoord 
overblijft. Op deze wijze: om voor an bem, Beint voor 6ei 
bent, int voor, in bent, bont voor bon bent, gunt voor ju bent, 
jur voor gtt ber, anö voor on ^oö, oufd voor ouf bad, burd^d 
voor btttd^ bad, fürd voor ffir bad, ind voor va bad. Andere 
dergelijke zamenkoppelingen komen niet te pas, of zouden te 
hard klinken. Bij deze zamenkoppeling komt de kracht des 
lidwoords natuurlijk minder sterk uit ; weshalve zij het voeg- 
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zaamst bij de verbinding van een zelfstandig naamwoord met 
het voorzetsel tot eene bijwoordelijke bepaling aangewend wordt. 
Soms treft men in het Hoogdoitsch zulk eene zamenkoppeling 
in eene bijwoordelijke uitdrukking aan , waar wij het lidwoord 
achter het voorzetsel weglaten; b. v. tm ^atk, in geval. 3m 
©tanbe fein, in staat zijn. Sluf^ 9lcue, op nieuw, ^vati SSor* 
fd^etn ïotmnett , te voorschijn komen, ^vcma ©eif^)lel, bij voor- 
beeld, 

§ 25. Nu volgen eenige aanmerkingen aangaande het ge- 
bruik, des lidwoords, waar dit gebruik yan dat des lidwoords 
in onze taal verschilt. 

1). Daar de genitief en de datief in het Hoogduitsch niet 
even als bij ons voor omschrijving door middel der voorzetsels 
van (Don) en aan (an) vatbaar zijn, zoó vindt men in die taal 
niet zelden een lidwoord in eenen dier naamvallen vóór het 
substantief, waar bij ons de betrekking door een voorzetsel 
zonder het lidwoord wordt uitgedrukt ; b. v. x6) bin bet 2Dïet=* 
nitng, ik ben van meening. gr ift bcö 9tatt6e« unb be^ 3Korbcd 
loeïbad^tig, hij is van roof en moord verdacht, ©c jiel^t 
S5Baffer ber Söltt^ bor, hij geeft aan water boven melk de 
voorkeur. 3m %all etner ^onE^eit, in geval van ziekt e^ 
Unter bem 3;ttel etne^ crften Êonfufö; onder den titel van eer^ 
sten Consul, 

Vóór eigennamen van personen dient de aanwending van het 
lidwoord om de verbuiging des eigennaams onnoodig te maken , 
of eene ontbrekende verbuiging te vérgoeden ; b. v. bic Sriefc 
bc§ Êiccro, ber ïob be^ ©ocrate^, bie darten ber ©emtrcmiid* Slfó 
Sarï ben 3lnton fo^. 3^ Icfe ben ^tato. 

2). Daar de bijvoegelijke woorden , die het zelfstandig naam- 
woord vergezellen, in h^t Hoogduitsch meer dan bij ons voor 
verbuiging vatbaar zijn , zoo blijft soms de taak om den naam-* 
val uit te drukken aan zulk een bijvoegelijk woord zonder lid- 
woord overgelaten; -b.v. in geraber 8inie, in eene rechte lyn, 
3Jlit gutem ®etotffen, 'met een goed geweten. 

3). Waar de betrekking eens voorwerps of eens persoons 



12 OVER HET LIDWOORD. § 25. 

tot eenigen persoon van zelve spreekt, laat men in het Hoog- 
uitsch het bezittelijfc voornaamwoord meestal achter wege, 
en gebruikt het bepaalde lidwoord ; b. v. mein ®oi)n ïfat 
gcftcm einen fel^r unglücïlid^en galt gctl^an: ba« einc ^ntc ift ganj 
jcrft)ttttert, unb aud^ ber Sc^^f ift fel^r befd^abigt, mtjn zoon heeft 
gisteren een %eer ongelukkigen val gedaan: zijn eene knie 
is geheel aan stukken, en ook zijn hoofd is erg gekwetst. 
©er 35atcr ^ai eê gefagt, vader of mijn vader hfieft het gezegd. 
(Sr trautc ben SBcrten bcr SKutter, hij vertrouwde op de woor- 
den van zijne moeder. i®rü^e bic SKarie, groet Marie; 
eigenlijk , onze Marie. 

4). Vóór de namen der maanden en voor de woorden ^J^ 
tttginn en Soiferitm, ook als titelnamen aangewend, plaatst men 
het bepalend lidwoord ; b. v. ber Sanuar ift ber ïattefte 3)ïonat 
bed Sol^red , January is de koudste maand van het jaar. 
Sm Dctober ift bie SBeinlefe, in October is de wijnoogst. 
2)tc SBniginn ©ifabetl^, bie ^aiferinn gugettie* — In plaats van 
den hoedanigheidsnaam eener bekende of beroemde vrouw plaatst 
men vaak het lidwoord vóór den eigennaam ; b. v. bie ©onutag, 
de beroemde zangeres Sonntag. 

5).'. Voor de namen der windstreken op en blijft gemeenlijk 
het lidwoord weg; b. v. bie 5DïagnetnabeI toenbet fid^ nad^ Sïorben, 
de magneetnaald richt zich naar het noorden, ♦ 

OVER HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

1. Over de vorming der Zelfstandige Naamwoorden, 

Ook hier vermelden wij slechts zoo veel als het Hoogduitsch 
in onderscheiding van het Nederlandsch kenmerkt. 

§ 26. De uitgangen^ door welk^ verkleinwoorden gevormd 
ivorden, zijn d^n en lein* Zij veroorzaken den Umlaut bij de 
^arvoor vatbare vokaal van het stamwoord , waarmede zij zich 
werbinden; b. v. $iandd^en van ^qm^, SSögetein van SSogeï, 2Kfit* 
4erd^n van aKutter, Slau^d^en van SEanBe, 3lengtein van Stngc. — 
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De uitgang d^en is meer aan den Nederdoitschen , tein aan den 
Opperdoitschen tongyal eigen, alwaar hij in de yolkstaal gewoonlijk 
tot el of Ie verkort wordt; b. v. SDÏabet en SKfibte, SSüMc van SJuÉc 
(Jongen); soms ook met invoeging van eene r, als ïSlSbtti, 
^aufert, (in Oud-Beijeren en Tyrol); aRaibti, S3ergli in Zwit- 
serland. In de prozaische sehrifttaal is d^ett thans algemeen 
in gebruik , en tein wordt slechts ter vermijding eener hard- 
heid , bepaaldelijk achter d^ en g (ng) gebruikt , b. v. Söü^Ubitf 
SöaéfUiXif Bö^ïflt^l^ïJ echter wordt die hardheid in de volkstaal 
ook vermeden door, tusschen het stam woord en den uitgang 
d^en, eï in te lasschen; ©ud^etd^en, ©ad^eld^eti; 3ü,ngeld^en, aöfi* 
geldden. Ook de verkleinwoorden , die den uitgang d^en achter 
den meervoudsuitgang et bezitten, behooren tot de volkstaal; 
b.v. Sinberd^en, ©ingerd^en, enz. — Abstrakte zelfstandige naam- 
woorden zijn over het algemeen onvatbaar voor den verklei- 
ningsvorm. Uitzonderingen zijn de uitdrukkingen: fetn ïSflntij* 
éftn ïül^ten, den moed koelen; ein Süftd^en nod^ ettoaö ïfoibm, 
naar iets belust zijn, 

§ 27. Het Hoogduitsch bezit van onze vervrouwelijkende 
uitgangen es ^ ster en m, slechts de laatste (inn); b. v. ©ür* 
gcrinn, burgeres ; ^ünftlcrinn, kunstenares; ^öuBcrinn; too- 
venares ; ®d^auf|)telerinn, tooneelspeelster. Terwijl bij ons 
slechts van enkele yolksnamen vrouwelijke namen op in komen , 
als van Jood^ Jodin ^ en van plaatsnamen nooit, zegt men in 
het Hoogduitsch ook: etne ^ollSnberitm, eene Eollandsche; 
granjöfinn, eene Frarische vrouw ^ enz.; eine ïïlmfterbomerinn^ 
©erttnctinn, eene van Amsterdam ^ Berlijn geboortige vrouw ^ 
enz. — Ook achter ambtsnamen en titels wordt inn aange- 
hecht, om de echtgenoot van den man, die het ambt be- 
kleedt of den titel voert, te kennen te geven; b. v. ?Pfarrerinn, 
^ofrStl^tnn, 5Di?ctorinn, enz. 

S 28. Om van bijvoegelijke naamwoorden abstrakte zelf- 
standige naamwoorden af te leiden, bezigt het Hoogduitsch, 
in plaats van onzen uitgang te^ den uitgang e, die, waar de 
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Stam eene a, o, n of OXL beyat» den Umlaut aanbrengt; b. t. 
©torlc, ®r5§c, ®utc, sa5Srmc, ïiefc, enz. 

$ 29. Yoor onzen uitgang Aeid heeft men een dubbelen 
Torm: l^dt en tett De Torm leit -wordt in alle afleidingen yan 
adjektieyen op d, n, ^cXf ig, Véf en fom aangewend; b. y. 
©tetictt, |)ettertctt {opgeruimdheid) y 2:at>ferïctt, gntd^tborïctt, $)ci* 
ttgteit, !De]tt(id^Iett, Slufmex^antleit^ enz. Ook eenige oorspronke- 
lijke , en door middel yan de uitgangen l^aft en led afgeleide 
biJYoegelijke naamwoorden worden met leit yerbonden ; doch 
zoo, dat YÓór dezen uitgang de lettergreep tg wordt ingelascht ; 
b. y. ©fltlgïett, zoetheid; aOlübtglcit, moeheid; ©ctolffcnl^aftig* 
tüt, naauwge%etheid; ^otttofigleit, goddeloosheid ^ enz. 

$ 30. Nimmer nemen de yerzamelwoorden , door middel 
yan het yooryoegsel ge gevormd , den uitgang te^ soms den 
uitgang e aan; b. y. @eu>ünne^ gewormte; ®eftem, gesteente; 
©eftitn, gesterfite; ®ebtrgc, gebergte. 

§ 31. Het yooryoegsel wc (ons oor) komt met de beteekenis 
oorspronkelijk TÓór yerscheidene zelfstandige naamwoorden : 
Urfd^rift, oorspronkelijk geschrift; Urf)>tad^Cy oorspronkelijke 
taal, enz. Waar wij ons in yerwantschapsbenamingen yan ot;er 
bedienen, gebruikt men mede ur; b. y. Urgrofijotcr, over- 
grootvader ,' en, in nayolging yan dit woord, in de afdalende 
lijn: Urenfet; achterkleinzoon. 

II. Over, het geslacht der Zelfstandige Naamwoorden. 

% Z2. Het Hoogduitsch bezit geene gemeenslachtige woor* 
den. De woorden op ïing blijyen mannelijk, al worden zij 
ook yan vrouwelijke wezens gebezigd en zijn dus gelijk- of 
^elfslachtig. Alzoo kan bet B^aïbig [kweekeling) , ber gieMtngf 
ook in het mannelijk geslacht yan een meisje gezegd worden; 
het vrouwelijke bie SESaife i^ees) , daarentegen , ook yan een 
jongen, en het desgelijks vrouwelijke bie $erfon^ zoowel van 
een** man , als van eene vrouw. 
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§ 33. Ter bepaling des geslachts dient men eensdeels op 
de het eekenis te letten. Dit is het geval bij de Tolgende klas- 
sen van woorden. 

1. Mannelijk zijn de namen van mannelijke personen 
en dieren, als: bet SÖloim, ber SiJtóe, ber garre, ber §imb^ ber 
$afe, ber Sater, ber 5l(WtBcr, ber ÖO(ï, enz. ; ook die Tan denk- 
beeldige mannelijke wezens, als: Goden, Engelen, enz. 
F'rouwelijk , de namen van vronwetijke personen en dieren , 
als: bte grou, bie fiütoinn, bie garfc, bie pnbinn, bie $afi««r 
bte Sa^e, bie ïoube, bic giege of bie ®ei§, enz. ; ook die van 
denkbeeldige vrouwelijke wezens, als: bie geC; bic SWfC, enz. 

Uitzonderingen zijn: 1) ©a^ Seib, en ba^ 9Wenfci^, verach- 
telijke benaming voor ebne vrouw. 2) De verkleinwoorden 
op d^cn en lein, die alle onzijdig zijn, ook wanneer zij hunne 
verkleinende kracht verloren hebben, als: bad 3R&bd^en, hei 
meisje; bad S^autein,. de jonkvrouw. 3) Eindelijk, zamenge- 
stelde woorden, wier geslacht zich altijd naar het hoofdwoord 
of laatste bestanddeel richten moet; b. v. bic 3){(mnd|)erfcn; bad 
aWonndMtb, SBelbdMlb, bad grauenjimmcr* 

2. Onzijdig zijn die diemamen , welke voor het manne* 
tje en wijfje beide gelden , terwijl het mannetje en het wijQe 
bovendien elk nog een afzonderlijken naam bezit, b. v. 
gemeenschappelijke naam : mannetje : ^ijfj^ > 
5Dad ^crb {het paard), ber ^engft, bic ©tutc. 
S)ad 8«nb [het rund), ber ©tier (Od^d), bte ^. 
S)ad ©domein {het zwijn), ber ®er, bic @ajt 
'^a^ §u]^ti {het hoen), bet ^ol&n, bic §enne. 
'S::)a^ ©d^af {hei schaap), ber SSïibber, (§amoieï, (bie Sit6eX 

©d^ai)d), 

Het mannelijke ber §trfd^ {hert), wordt voor de beide 
geslachten gebruikt, hoezeer het wijQe ook d^n afzonderlijken 
naam bie ^irfd^ft^ ^ en bg dichters bie ^inbe (^inbiim) bezit 

3. Yan die diemamen^ welke voor het mannetje en wijQe 
beide gelden , zonder dat het mannetje en het wij^e bovendien 
elk nog een afzonderlijken naam bezit, zijn over het^ algemeen 
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die manneltfkf welke min of meer groote en sterke dieren 
^ beteekenen, als: 
bcr Slbtct; de adelaar, bcr ©tord^, de aoijevaar, 

bcr gud^ö, de vos, ber ©troug^ de struisvogel, 

bcr ^ai, de haai, ber Zxappt, de trapgans, 

bcr ^ranid^, de kraanvogel , ber 2a(Sfi, de zalm. 

Doch vrouwelijk óyer het algemeen die» welke kleine of 
teeder e dieren beduiden^ als: 

bic ©d^toalfcC; rfe %waluw, bic SRad^tigoIt, rfe nachtegaal, 
bic gliegc, rfe vfte^, bic SKottd; rfe mwi«. 

Mannelijk zijn echter ook: 
bcr %\xSi, de vloo, bcr grcfd^, rfe kikvorsch. 

i Vrouwelijk: bic ®an^^ en onzijdig: ba^ SBiefcI^ rfe wezel. 
' Onzijdig zijn yeelal de Onduitsche namen Tan buitenland^ 
sche dieren, als: 

ba^ ^omccl, rfe kameel, baö !ï)romcbar, rfc dromedaris , 

ba« ^oïobil^ rfe krokodil, bad gonta, rfe lama, 
bad 3^6^^ f ^^ 2&e6ra, bad ^angurul^, de kanguroe. 

Ook de Yorm des woords» met name de uitgang» schijnt 
van invloed te zijn op het geslacht der diernamen. Zoo zijn 
mannelijk de meeste op cn^ iQ, iéft, i^ en üng, als: 
bcr ^aufcn, de steur, bcr ©ticglt^, de putter, 

bcr ^ti\xQ, het seisje, bcr §anfling, de vlasvink, 

bcr ^abtd^t, de havik, bcr ®))crting, de musch. 

Ën yrouwelijk de op c{ uitgaande namen van dieren» mits 
geene zoogdieren zijnde» als: 

bic 9lutfcl, de meerl, bic ^vatmd, de hommel, 

bic ©roffel, de lijsfer^ bic SDïttfci^cI, de mosseL 

Doch mannelijk is bcr SBogcI, de vogel. 

4. Onzijdig zijn de namen Y^n jongen van dieren, als: 
bad güMcn, het veulen, bad ®at6, het kalf, 

bad Samm, Ae/ lam, bad gcrïct, «?e ft^^^e. 

Ook het woord bad ^inb is onzijdig. 

5. Mannelijk zijn de namen der winden of hemelstreken , 
der jaargetijden, maanden en dagen; b. v. bcr Dft, SSBcft, 
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©öb, SRorb/ber SDïcrgen {het oosten), ber SC&enb {het weste'n),\>^ 
grül^Iing of bcr 8enj {lente) , bet ©onmter, enz.; Sonuor, gcBruar^ 
3)ïarx, 3Hat, enz.; ©onntag, aWitttood^ {woensdag), ©onnafccnb 
of ©omftag (zaturdag), enz. — Wegens de zamenstelling zijn 
ba« JJrül^ial^r onzijdig, en bic SDÏittCïtiod^t (Ae^ noorden) tfou- 
welijk; bij sommigen heeft ook de naam Tan den woensdag 
den vrouwelijken vorm: bic SWitttood^e (eigenlijk: de midweek). 

6. /^row«^e/i/)t zijn de meeste namen der rivieren , b. r. 
Wc SDoncm, glbc, SBcfcr, ©jjtcc, SWofcI, Min, §abcl, SHl^onc, 
2^i6cr, enz.; met uitzondering van bcr W)dn, ^regcl, SKain^ 
^tSax, 2^, 3nn. Ook de namen yan yele niet Duitsehe rivie- 
ren zijn mannelijk, b. v. bcr ^o, J)on, 9ïil, ®angc^> enz. 

7. Onzijdig zijn de meeste verzamelwoórden en «/o/*- 
leamen, in het bijzAdef de namen der jftetalen, b. t. ba6 
SSoff, aSic^ (vee), agitb, §aar, 8auB (/oo/) , fiorn, (SctoStt 
(wolken), ®c6irgC; $ccr (leger), ®raö, Dl&ft; baö gtcifd^, ©tut^ 
aSaffcr, Sier, Oc( (o/ee), JSBrob, ©atj (aow/), SRcl^ï, $a})icr; 
ba« &i, S!Kctaa/®otb, ©iïBcr, (gifcn, ^fcr, 3inn (tin), Sditi 
(lood), aïlcffittg (geel koper), enz. — Jicr Söalb {het woud) 
en bcr ^ain {het bosch) worden meer als een begrensd geheel 
gedacht en zijn dan ook niet onzijdig. Yele stofnamen zijn 
mannelijk, als: Safe, 2^m {leem, grove klei), ©anb, ®t(mb, 
^m {fijne klei), SBcin; of vrouwelijk, als: öuttcr; SDlitd^ , 
SÜtttc {inkt)*, enz. Yan de namen der metalen zijn mannelijk : 
bcr tobalt, ©tal^t, %s>xc&<3A' {spinsbek) , SSJi^mutl^, 3inl, en vrou^ 
weiijk: bic ^tatina, hoezeer men ook bad ^(atin zegt. 

8. Onzijdig zijn mede de namen van landen en plaatsen, 
als: ©ctttfci^tatib, ©|)anicn, ©d^ti>cbcn; Öcriin, 9tom, 9ic(j^)ct {Na- 
pels), aJiagbcBurg, SÖittcnbcrg, enz. Onder de namen van landen 
zijn er , die steeds het lidwoord vóór zich hebben ; deze zijn 
deels vrouwelijk, als: bic Srim, bic goufife, bic 3Karï, bic ^faljv 
bic ©d^töcij {Zwitserland), bic ïürlcl en andere landnameii op 
ci, b. V. bic SBattad^ci^ bic 2;artarci, enz. ; bic SWolbou {Moldavië) 
en al de met 9[u zamengestelde , b. v. bic Scttcrau; deels man- 
nelijk, ak: bcr ^Ï0|>Otine«^ bcr ©tfafê, en de met (Soit^zamen- 
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gestelde, als: bcr Sdxd^an, bcr {Rl^cingatt, bcr ïl^urgou, enz. 
Zoo ook bcr ^aa^* Nederland heeft steeds den meervoudigen 
vonn bic 5Rtcbcrtanbc. 

9. Ontijdig zijn, eindelijk, alle woorden, die, zonder zelf- 
standige naamwoorden te zijn, als zoodanig gebruikt worden, 
b. T. bad ®c]^cn {gaan), 9tcitcn, 8<i^ren, (Sffcn (eten); bad 
®rün, ©d^toorj; bctó ®utc unb @d^5nc; bad ctoigc ©ncrtct, bod 
öcBc 3d^, bad bcrtraulid^c SDu, bad SWcin nnb !ï)ctn, bad 3a unb 
SJcitt; enz. Hiertoe behooren ook de namen der letters: bad- 
Si, bad 39, enz. 

§ 34. Ter bepaling des geslachts dient men anderdeels op 
den vorm te letten. Dit is het geyal bij de volgende klassen 
Tan woorden: 

1. 1). Mannelijk zijn de abstraktê. stammen y die met 
werkwoorden in verband staan ^ hetzij sterke of ongelijk- 
yloeijende, hetzij zwakke of gelijkvloeijende. 

a. Met sterke werkwoorden staan in yerband: 



bcr Sbxnéff de breuk, 
bcr ©unb, het verbond, 
bcr Drang, de drang, 
bcr göH, de val, 
bcr gtug, de vlucht, 
bcr (Sang, de gang, 
bcr ®riff, de greep, 
bcr Stang, de klank, 
bcr 8auf, de loop, 
bcr JRatl^, de raad, 



bcr JRuf , de roep, 
bcr ®ang, de zang, 
bcr ©d^atl, Ae/ geluid, 
bcr @d^taf, rfe slaap, 
bcr ©d^tufe, Ac/ besluit, 
bcr @tanb, rfe stand, 
bcr ®d^u|, Ae/ «eA&/, 
bcr 2:rttt, rfe tred, 
bcr ïrug, Ae/ bedrog, 
bcr SÖud^d, rfe gestalte. 



bcr SRclj,. <2?e bekoorlijkheid, bcr 3wgf c?e trein, enz. 

ï)cr iöranb geldt voor zuiveren stamvorm en is dus mannelijk. 
6. Met zwakke werkwoorden staan in verband: 



4>cr 99au, de bouw, 
bcr SDant, de dank, 
bcr ÜDurft, de dorst, 
bcr ©ram, Ae/ hart%éer , 
bcr §afd, de haat , 



bcr Sricg, rfe oorlog, 
bcr Sol^n, Ae/ /oo«, 
bcr SJRorb, rfe moord, 
bcr JRaub, ö?e roo/, 
bcr Siui^m, fl?e roew> 
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bcï StottJ^ de dans ^ bet %io%y de trots ^ 

bet 2^roft, de troost y bcr SSK^n, de waanj enz. 

llitge^sonderd zijn d« vrouwelijke: 
\>k ^ivtït), de vloed, bte ®éfm, de beschouwing ^ 

Wc (Ster, de begeerte, bic ©d^cu, rfe schroom, 

bic $ut, rfe hoede, • bte ®d^ur, Ae/ scheren^ 

bic (S33itt*) ïfil^r, de willekeur , bte aSJal^I^ rfe keu%e^ 
bie Oual, Ae^ lijden, bic SBel^r, rfe verwering, 

bte ©d^cmt, lie schaamte, bte SQSitti^, 6?e woede. 

. 3£n de onzedige: 

ba« Scib, Ae^ /cerf, ba^ ®^ief, Ae/ ^joe/, 

baê 8oB ƒ rfe /<ƒ , ba« 3Bcrï , A^/ toer A , 

ba^ SOïaf , fl?e maat, bad SBel^r, rfe waterkering. 

In de met voorvoegsels voorziene of met partikels zamenge- 
stelde stammen ^ heeft het voorvoegsel (met . uitzondering van 
ge), of de partikel geenan invloed op het geslacht. 

Dus zijn mannelijk: . 
bcr 55ebarf, de behoefte, bet Utiterfd^ieb, het onderscheid^ 

bcr Setid^t, het bericht, bcr Urtaufc, het verlof^ 

bcr SSctrod^t, de overweging, bcr SScrbrufê, Ac^ verdriet j 
bcr êntfd^Iuf, het besluit, bcr SScrftattb, Ae^ verstand^ . 

bcr êrgtt^^ rfe uitstorting , bcr SScrfud^, rfe proeve , 
ber Ue6crf(^tt§, Ac^ overschot, bcr SSortl^cif, Ae^ voordeel^ 
*ter Uiïtcrl^aït, A^/ onderhoud, bcr SSw^tourf, Ae^ verwyt, enz. 
Evenwel is bad Urtl^if (Ae^ oordeel) onzijdig; ber Slfcfd^Uy 
(<j^e afschuw) mannelijk, niettegenstaande ber Xl^eit mannelijk 
en bic ®ifca vrouwelijk is. Zoo zijn ook ber SScrl^aft {het arrest) , 
ber SSerïd^ {Aet verkeer) , mannelijk, terwijl bie §aft en bie 
Stift vrouwelijk zijn. 

Maar komt het voorvoegsel ge voor e^ien stam, dan is hek 
woord onzijdig als: 

bad ©cBelï^ Ae^ geblaf, bad (SetttSJbe, de schilder^, 

\iC(ê ®tUÜtf het beeld, bad ®craufd^, het geruisch^ 

bod ©cfül^I, het gevoel, bad ®cf))rad^, het gesprek^ 

bad ©cïüfcbe, de gelofte^ .bad %t\s>^x^ het geweer. 
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Met uitzondering ran dé mannelijke: 
ber (^tixancff, het gebruik, bcr Oerud^, de reuk, 
bcr ®ebanïe, rfc gedachte, 
bcr ©eJ^orfoni, </c gehoorzaam* 

heid, 
ber ®enuf^^ Ae/ genot. 

En de vrouwelijke: 
btc (èt^^Xfdebetaamlijkheid, bic (Scfal^r, Ae/ gevaar, 
bic (Sebulb, Ae/ geduld, bic ©cJüSl^r, rfe waarborg. 

2). Vrouwelijk zijn de stammen , zoowel begrips- als roor- 
werpsnamen, op e, als: 



bcr Ocfang, Ae^ ge%ang , 
bcr (Scfd^mad, rfe smaak, 
bcr (ScftanI, rfc stank, 
bcr Octoinn, rfe winst. 



bic ©inbc, Ae/ bindsel, 
bic a3ittc, rfe fterfe, 
bic SrbC, fl?e aarde, 
bic tjattc, rfc t^a/, 
bic glcd^tc, rfe vlecht, 
bic ®abc, rfe yave, 
bic ®ruBc, de groeve, 
bic §attc, de kalf 
bic §ÜItC; Ae/ hulsel ^ 
bic Slagc^ rfe klacht, 
bic 8agc, rfe ligging, 
bic 8ügc, rfe leugen , 



bic SWül^tc, rfe molen, 

bic StafC; rfc wew*, 

bic 5KcigC; Ae^ verval, 

bic Qucttc, rfe 6ron, 

bic 9icbc, het gespi^ek, 

bic SRcifc^ de reis, 

bic ©d^tingc, rfe strik, 

bic ®^)rad^c^ rfe /««/, 

bic ïaufc^ rfe rfooj:?, 

bic ïraufc, c?e rfrop, 

bic SOBürbC; de waardigheid. 



bic aSScifci^c, rfe wasch, enz. 

!Dic 2ïntö)ort (Ae/ antwoord) ging vroeger insgelijks op eene 
C uit. Uitgezonderd zijn : bcr Safe {de kaas) , dat mannelijk 
is, en ba0^3[uge {het oog), ba^ Snbc {het einde) en baö (grk 
{het er/goed), die onzijdig zijn. 

2. Yan de onechte stammen, dat is, de zoodanige zelf- 
standige naamwoorden , die eenen uitgang bezitten , aan welken 
geene bepaalde beteekenis verbonden schijnt, zijn: 

1). Mannelijk de meeste op cl, er, en, als: 
ber ^inmicl, de hemel, bcr ©d^cnïct, de schenkel, 

ber Slaget, de nagel, .bcr ®))cici^cl, Ae/ speeksel, enz. 



ber Slnger, A*/ vld, 



bcr gingcr, rf^ vinger. 
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bec ^atnntcr, de hamer y ber 5lrtd^ter, de trechter ^ m%. 



bcr ®artcn, de tuïn, 
ber (Sefatten, Ae/ behagen y 
. Uitgezonderd zijn: 

a. Van die op et: . 
Vrouwelijke, van welie de 

ble Slc^fcï, de oksel, 

bte ^xtüftif de keukenlamp , 

bie Sltiget, ^e vischhaak, 

ble SSudel;^ rfe Anop, 

bie !OatteI, de dadel ^ 

bie !ï)ei(^fel, rfe dissel , 

ble iDlftel^ rfe distel ^ 

bie gid^el, rfe ee'Ac/, 

bie Seffel^ rfe boei, kluister , 

bie gitet; Ae/ abéboek^ 

ble Si^df ^« vedel, 

ble ®aM, rfe vorA, 

ble ®el§el, «te geesel^ 

bie ®urgeï^ rfe ^/ro/, 

bie ^od^el; de Kagchel^ 

ble ^artoffet, rfe aardappel, 

ble ^ugel^ rfe Ao^e/, 60/, 

ble aWangel, rfe mangel^ 

Onzijdige : 
bró SUionbeï, vijftien stuks, 
ba« aïHttel, Ac^ middel, 
b<tó <BcQd, het zeil, 
ha^ ©legeï, het zegel , 

b. Van die op er: 
Vrouwelijke, yan welke de 

ble 3ïber, de ader, 
ble Söiatttt, de blaar, 
ble gafer, de ve%èl. 



ber Soben, de winkel, 

ber Sagen, de wagen, enz. 



voornaamste zijn: ^ 
ble SDÏtó^>eI, de mispel^ 
ble 9ïabel, rfe naald, 
ble 9leffet, rfe brandnetel^. 
ble ^ctppcf, de populier, 
ble 9ia«|)et, rfe ra^p, 
ble JRaffeC, rfe ra^e/> 
ble ©d^ad^tel, de doos, 
ble ©c^oufet, rfe schoffel, 
ble ©d^oulel, e^e schommel, 
ble ©d^üffcl, rfe schotel, 
ble ©emniel, Ae/ broodje, 
ble ©Id^cl, rfe sikkel, 
ble ©taffct, rfe steenen trap, 
ble @to))^)et; rfe stoppel, 
ble S^rcmmeï, c^e trommel, 
ble SBaffeï, rfe wa/e/, 
ble aSJurjcï, rfe wortel, 
ble 3^tebel, rfe wye, enz. 

ba« 9ï<5§el; de pint, 

bae 9ittbet^ rfe troep, kudde, 

ba« ïaïet, Ae/ takel. 



voornaamste zijni 
ble geber, de pen, 
ble ^atfter, de halster^ 
ble Refter, de wijnpers ^ 
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bic Slefcr, de pijnboom^ bie JRüftcr, rfc olm y 

bic Slafter, rfe vadem ^ bic ®d^ucr, rfe schuur, 

bic Stamntcr, rfc klemhaaky bic ®cS)ltiü>tXf de {werp-*)slingêr,, 

bic S{cH)}>cr^ de klap,tklepAcui, bie ©d^uftct, rfe schouder. 



bic 8cbcr, rfe lever, 
bic SDïauer, rfe muur. 

Onzijdige: 
ba^ 5lÜcr, rfe ouderdom , 
bctó iBauer, rfe vogelkooi ^ 
baö gutet, rfe «yer, 
bad gcuer/Ae^ t;wwr, 
bod (jatter/ rfe ^ra/ee , 
bad bitter ^ Ae/ traliewerk, 
bad 8agcr, rfe legerplaats, 
bad gdftcr, rfe ondeugd, 
bad Sttber, Ae/ kreng, 



bic ©tcucr, rfe belasting, 
bic Simpcr, Ae/ ooghaar. 

bad aWcffcr, Ae/ we*, 
bad aKtcbcr^ Ae/ keurslijf ^ 
bad Dj)fcr, Ae^ o^er, 
bad ^flafter, het plaveisel, 
bad ^olfter, Ae/ kussen ^ 
bad JRuber, Ae/ roer, 
bad ©tcucr, Ae/ roer , 
bad Ufcr, rfe oever , 
bad ffiettcr, Ae/ weder. 



bad SDïattcr, het malder (maat) „ bad 3toïïl^^f *^^ vertrek, 
c. Van die op ent 



Onzijdige t 
bad ^öecfcn^ Ae/ bekken', 
bad ^ffen, Ae/ kussen, 
bad Ccl^Ctt, Aa/ /eew, 



bad SSiapptUfhet {adellijk) %va^ 

pen, 
bad ^tvi^tn, het teeken. j 

2). Vrouwelijk, de zelfstandige naamwoorden op t, ft, b; 
bc^ Üif b. V : 



bic Slnïuttft, de aankomst y 
bic ©ud^t, rfe bocht , 
bic ^fïid^t, de plicht, 
bic ÖJtttft, rfe grafkelder, 
bic Stuft, Ae/ Ao/, 
bic 8aft, rfe last, 
bie aOïad^t, rfe macht , 
bic ^tad^t, rfe pracht ^ 
-bic ©d^tad^t, rfe «fe^, 
bie ©d^rift, het schrift, 
bic S^rod^t, rfe dracht, 
bic Xvift, rfe dreef. 



bic iJal^rt, rfe vaart , 
bic gfud^t, rfe vlucht, 
bie (25ei|») nunft^ ^/e 7-erfe, 
bic aSJud^t, het gewicht ^ 
bic 3it^^/ ^^ tucht, 
bic ^nft, rfe kunst, 
bic ©d^Ib, rfe schuld, 
bic aSftrbc^ rfe /a«/, 
bic 3^^^^^/ ^^^ sieraad , 
bic §eimat]^, Ae/ te-^huis, 
bic ^rmutl^, rfe armoede, 
bie ÜÖcmutl^, rfe ootmoed. 
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Uitgezonderd zijn de mannelijke: 
ber J)un[t^ de damp^ bet ©d^toutft; apgebla%enkeid ^ 

ber fjroft, d^^ vorst (koude), ♦ ber SÖuIft^ de wrong ^ 
ber (aSer^) tuft, het verlies, ber ^matff, het sieraad ^ 
ber (®t^) toinnft, het gewin y ber (a3er^)ba(i^t, de verdenking. 

En de onzijdige: 
ba€ ^efid^t^ het gezicht, en ba^ ®ef))inn[t, het spinsel. 

3. Van de afgeleide woorden zijn : 

1). Mannelijk: De namen van werktuigen op et en er, 
alsmede de tv oorden op ing en (ing, als: 
ber S5ecfe(, het deksel , ber ©töfeï, rfe stamper , 

ber §eM, rfe hevel ^ ber S5ol^rer, rfe éoor, 

ber §enïel, het handvatsel y ber iDrüder, «rfe klink y 
ber S(S^)fet, rfe klepel y ber geud^ter, rfe kandelaar y 

i>er ©d^ioengeï, de slinger aan ber üDaiUttling, rfe c^uim (ra» 

fl?c pomp y een handschoen) , 

ber ®tcm))el, de stempel y ber ©itberttng, c/e zilver ling. 

Met uitzondering van : 
bie }§n^td, de sabel y bie ®^)tnbeï, rfe ^jo^Y, 

bie ^ed^eï, de hekel y bit SBSinbet, rfe luijery 

bie ^ïitigel, rf« ^cAc/, bte Setter, de ladder. 

2). F'rouwelijk: De zelfstandige naamwoorden op e, l^eit, 
ïeit, ei, fd^aft en ung, als: 

bie ®r8ge, de grootte y bie 2l6tei, rfe abdij y 

bie ©d^toad^e, rfc zwakheid y bie ©d^eid^etei, rfe vleijerij y 
bie grei^cit, rfe vrijheid y bie ©ürgerfd^aft, rfe burgerij y 

bie Stelnl^eit, rfe kleinheid y bie greunbfd^aft, de vriendschap y 
bie (giteffeit, rfe ijdelheid y bie ^anbïung, rfc handeling y 
bie grol^ttd^ïeit, de vrolijkheid y bie 5Retgimg, rfe neiging y enz. 
. 3). Onzijdig: De meeste op fel, faï en ti^urn^ als: 
ba^ ^adfeï, Ae^ haksely bad Slttertl^imt, rfe oudheid y 

bad Statl^fel, het raadsel, bad Sigentl^um, rfe eigendom y 

bad SoÊfat, rfe lafenis y bad gürftcntl^wn, Ae/vor*/cnrföw«, 

bad ©d^idfat^ A«/ noodlot y bad ©idtl^, Ae/ bisdom y etti. 
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Met uitzondering yan de deels mannelijke , deels yrouwelgke : 
bcr @tö))fcl, de siop, bic ï)rangfat, de noody 

ber Srrtl^um, de dwaling ^ bic SWül^faï; de moeite^ 
bcr 3?cid^t]^um, rfe rijkdom y bic Irübfat/ rfe droefenis. 

Ook Sctoci^ti^um (Ae/ bewijs) en ^aci^^tl^um {wasdom) kom- 
men mannelijk voor, doch worden beter onzijdig gebruikt. 

4). De woorden op hifd zijn deels vrouwelijk, deels o»- 
%tjdig. Vrouwelijk zijn die, welke het afgetrokken begrip 
eens toestands of eener handeling of werking beteekenen, 
als: 

bic SÖebrangnifd , de nood^ bicffiriauBnlf^, het verlof , 

bic®cfugnif^^ de bevoegdheid^ bic tJSuInif^ , de verrotting^ 
bicScïümmcmif^, de kommer ^ bicijittftcrnifd, de duisternis ^ 
bicSScforgnifd, de bezorgdheid y bic ^cntttnif ^ , de ku?idigheidy 
blcSBctrübnifd, de droefheid, bic Slrocftiif^ , de droogte, 
bic ©ctoanbtnif^^ degesteldheidy bicSScrbommnif^, rfet?èrrfoemem>, 
bic (Sltt|)fangnif«, de ontvangenis y bic SScvbcrbnif^, de verdorvenheid. 

Doch onzijdig zijn die woorden op nifd, welke het wer^ 
kende of het bewerkte uitdrukken , als : 
bad ©cgcgnifd, het voorval y bod (Srcignifdy het voorval, 
bad iBö^altnifd, de bergplaats, bad (grgcbnifd, de uitkomst y 
bad SSilbnifd, rfe beeldtenisy bad ^inbcmifd; c?e hindernis, 
bod Srjcugnifd ^♦^ voor/érewg'^e/, bad 93crI8bmfd^ c/e verloving y 
bad ®cfangnifd, de gevangenis y bad SScrmad^tnifd , rfe erfenis, 
bad ©d^cimnifd, Ae/ geheim, bad SScrjcid^nifd, rfe /j^'*/, 
bad ®c[tattbtttfdy de bekentenis y bad SBagnifd, Ae/ waagstuk, 
bad ©tcid^nifd, rfe gelykenis, bad 3^fl^'f^/ *^^ getuigenis. 
bod Sünbnifd, Ae^ verbond y 

Beneyens de yolgende, die niettemin abstracta zijn: ' 

bod^ JSBcbüxfntfd^ de behoefte, bad (Scbad^tnifd, de gedachtenis, 
bad ©cgrabnifd^ de begravenisy bad SScrl^attmfd , rfe betrekking. 

Daarentegen is yrouwelijk het concrete: 
bic SBitbnifd, de wildernis. 

Het geslacht yan enkele woorden op nifd i» yerschillend, al 
naar gelang zij een afgetrokken begrip af 4ets bewerkts of be* 
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■vferkeiMÏs béieekenen. Zoo is bic Slergcmtfd, het gevoel der 
ergernis^ ba^ 2ïcrgemtf^, de ergerlijke zaak; bie Êrïcnntntf^, 
de erkenning^ ba^ ©rïenntnifö, het vonnis; bic (Sx\ifQxm\^, de 
besparing y ba^ (grf^)arnxfé, het bespaarde; bic SScrffimrmlf^, 
het verzuim y bad aScrföumnifd, het verzuimde. 

4. Yan den regel, dat zamengestelde woorden het ge- 
slacht hebben, hetwelk aan het laatste bestanddeel^ wanneer 
dit het, hoofdbegrip inhoudt , toekomt , zijn eenige uitzonderin* 
gen, als: bad (Scgentl^cil {het tegendeel) en gewoonlijk ook bad 
SSorbcrt^cit en bad ^intcrtl^ctt (het voorste en het achterste 
gedeelte) , zamengesteld met het mannelijke bcr 2^ci(; ook bad 
iDrittet^ bad SSicrtcI enz. zijn onzijdig, hoezeer hun laatste be- 
standdeel uit hetzelfde ^ül ontstaan is. — Ereneens maken 
eenige met het mannelijke ïSlnÜf zamengestelde woorden eene 
uitzondering. Terwijl b. v. bcr (StümnïSf (de edelmoedigheid), 
bcr ^OiSfmvdf) (de hoogmoed) , bcr S^tcinmutl^ (de kleinmoedig^. 
heid)y bcr UcfccmtUtl^ (de overmoedigheid) ^ bcr aSanlcImut^ 
(jde wankelmoedigheid) y bcr ®tcid^mut]^ (de gelijkmoedigheid) , 
enz. , overeenkomstig den regel mannelijk zijn , zijn er andere ^ 
met SSblt^ zamengestelde substantieven vrouwelijk, als: btc 
Sïlnmut]^ (de bevalligheid) ^ bic ©cmutl^ (de ootmoed), bic 
@ro§iratt]& (de grootmoedigheid), bic SangtttUt^ (de lank- 
moedigheid) , bic ©auftmutl^ (de zachtmoedigheid) , bic ©d^tocr* 
VxafSf (de zwaarmoedigheid), bic SOSd^mutl^ (de weemoed). 

Aanm. 1. Doch deze woorden zijn niet rechtstreeks met 
3Rut]^ zamengesteld, maar oorspronkelijk door toevoeging 
van den uitgang c (Oudduitsch i) van met SSSiVi&i zamen- 
gestelde adjektieven afgeleid. 

AóPüm. 2. Dat bic Stcunaugc (een aalvormige riviervisch) 
niet onzijdig is, strijdt niet met den regel, aangezien ia 
dit woord ^[ugc geenszins het hoofdbegrip uitmaakt , even- 
min als in wo(irden , gelijk bcr ®tttnH)fnafc (de stompneus) , 
bcr 8otngc]^r (de langoor) , enz. 

5. F^reemde woorden behouden over het algemeen het ge- 
slacht , dat zij in de taal hebben , waaruit zij ontleend zijn , 
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b. V. ber Scmal, ber Scrïer, bcr 9ïcrb (gebruikelijker èvenvreJ : 
bic 5Rcrbe, %enuw), bcr %M, ber Drben; bic gabel, bie SCafcf, 
bie3ofe( {eiland), bie ©onbd, berSDtoïcI (yeelal ook: bieaïluêfet, 
sjpter), hit Sammer, bie aSef^)er, bie Sïatur, bie SRuine {bouwval; 
ber JRuin is de onder gang) ^ bie Uniberfitat; bad gjem^)ct, baö 
@cet)ter, ba« Sweater, bad @f amen, badSa^)itaI, bad ÖJ^mnafium , enz. 

Doch tegen den regel zijn mannelijk: 

$Der Sürbifd (rfe kouwoerdè , cucurbita) , ber Slnïer , ber ^(xtMf 
{latuw f lactuca), ber Sant^l^er, ber gcrBer {laauwer , laurus), 
ber SMaïeï {vlek, macula), ber ^urj)er, ber ÜDcm, ber üDtateït, 
ber ©tcff (Fr. ét off e) , ber SÖein {wijn, yinum), ber ZtvX^tl, 
ber ©otter {zolder, solarium), ber geniet, ber gorft {hosch, 
foresta, Fr. forU)^ ber Serbel, ber Seil^er {vijver, yiTarium), 
ber ^feffcr {peper, piper), ber SiJr))er {HgcAaam^ corpus), ber 
Slttar, ber ^unït, ber @enf, {mostaard, sinapi), ber ^ataft 
{paleis, palatium), ber JTrièut {schatting, tributum). 

F'rouwelijk: bie gtodlet, {bloemetje, flosculus), bie üïanunïet, 
bie Sanjel, bie 5Hummer, bie §^mne, bie 3nö)elé, (Fr. Ie joyau: 
bad Sntoet komt in geslacht overeen met het later Lat. jocalé), 
bie SDï^tl^e, bie ^^cintl^e, bie ^i<x%tf bie 3)ïenage en dergelijke, 
bie 9to[ine {razijn, Fr. raisin), bie Drgel, bie Ê^mbet, bie 
Söibct, bie öttie {lelie, liiium), bie SOÏartcr {foltering, marty- 
rium^, bie ^ad^t {pacht, pactiim), bie Sirfd^^e {kers, cerasum), 
bic ^ftaunte {pruim, prunum), bie S3irne {peer, pirum), bie 
^eterfitie (petroselinum), bie ^ramie, bie SSocabet. . 

Onzijdig: bad gat^rintl^, bad ^orabied, bad ^ntber {poeder, 
pulvis), bad Sonfulat en dergelijke woorden op cA yan Latijn- 
sche op atus; bad gcnftcr, bad (ook ber) Satl^eber, bad Sltmofcn 
{aalmoes), bad (gd^c, bad gieter {de koorts, febris), bad 5lben^ 
teucr {avontuur), 

6. Sommige woorden hebben twee yerschillende vormen, 
van welke de eene mannelijk of onzijdig, de andere vrouwe- 
lijk is, als: 
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ber ©aden, bie ©ocïe, de kaak^ ber W^, bie JRtfec, rfe krasy 

ba^ gd, bie Sde, de hoek, . ba« 9icl^r, bie Wüfct, het roer ^ 

ber botten, bie Mbe, c?e Ao(/", ber ©d^urj, bieSd^ürjc, schort, 

ber ^foften, bic ^fofte, de post, ber ©Jjaft, bieS^Kiïtc, despleet, 

ber ^friem, bie^frieme; de priem, ber ©d^erben, bieSd^erbe, scherf, 

ber Quaft, bieQitafte, rfe kwast, ber ïritl)^), bieïru}>|>e, de troep, 

ber Quelï, bie Quetle, de bron, ber 3^ f ï>i^3^^f de teen (van 
ber SRa^, bie JRafee, rfe ra^, rfe« voc/)* 

Aanm. 1. De woorden, die met den uitgang en mannelijk, 
met den uitgang e vrouwelijk zijn , als : ber ©aden en bie 
©adc, gingen oorspronkelijk op eene Yokaal uit (Oud- 
duitsch o) , en waren daarbij mannelijk ; deze yokaal ging 
in e orer en zoo kregen zij eenen yorm , waaraan het 
Trouwelijk geslacht toegekend werd ; doch van den anderen 
kant kregen zij , om hun mannelijk geslacht te kunnen 
handhaven , den mannelijken uitgang en» Yandaar twee 
vormen, elk met een verschillend geslacht. 

Aanm, 2. Verscheidene woorden hebben twee verschillende 
vormen , doch behouden in beiden hetzelfde geslacht , als : 
ber gefó en ber fjelfen, de rots; ber gted en ber f^en, 
het vlek; ber ®d^re(f en ber ©d^reden, de schrik; ber 
35aum en ber ï)annien, de duim; ber ®anm en ber (Sarnnen, 
het verhemelte; ber 8arm en ber Sarnten, het geraas; 
ber ©d^merj en ber ©d^merjen, de smart; ber Stnnij) en 
ber ^\yxx(i)fitUf de klomp, 

7. Er zijn eenige woorden, die, meestal ten gevolge van 
een oorspronkelijk verschil in vorm , meer dan één geslacht 
hebben en bij welke dit verschil van geslacht met eene we* 
zenlijk verschillende beteekenis gepaard gaat. Z^ z^n, be« 
halve de woorden op nifd, die beide, onzijdig en vrouwelijk i. 
sijn (zie 3. 4)., de volgende: 
ber Jöonb, afzonderlijk in te ba^ ©onb; band (in het alge- 

binden deel van een boek , meen) , lint. 
ber ©ouer, boer , bad ©aner, vogelkooi , prieeL 

ber ©unb, verbond, tulband, baö ©unb, bundel, bos. 
ber iSifCX, %angrei, ba6 Sl^or, het koor eener kerk^ 

ber Srbe, erfgenaam , bad 'tSrbe, erfgoed. 

bie (9Mit')gift^ uit%et, ba« ®ift, vergift. 
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ber ^aft, haak, kram, 

ber ^eibe^ heiden, 

bcr $ut^ Aoerf, 

bcr ^nbc^ klant, 

ber Setter, geleider, 

ber gol^n, belooning , 

bcr SWongcf, gebrek, 

ber aRenfd^, mensch, 

ber ©d^enïe, schenker, 

bcr ©d^itb, schild, 

ber ©d^tDutft, bombast, 

ber @ec, meer, 

bcr (Stift, Ae/ */t//, b.y. bcr 

öleiftift, potlood, bcr SRotl^* 

ftift, roofl? AryV, 
bcr 33^cit, efec/, 
bcr SScrbienft, arbeidsloon, 
bic JjBcl^r, verwering, 
bcr 3^8/ stof voor kleederen. 



bic^^aft, hechtenis. 

bic ^ibe, Aeicfe. 

bic §ut, hoede, de weide. 

bic ^mibe, kondschap. 

bic Scltcr, ladder. 

ba^ Sol^n, )Btrbeidsloon. 

bic STOanget, mangel. 

bad 3)tenfci^, vrouwspersoon. 

bic ©d^cnïe, herberg. 

bod ®j|^t(b, uithangbord. 

bic ©d^toulft, gezwel. 

bic ©cc, »ec. 

bad ©tift, Ae/ «/i//, b. v. ba« 

^dJM ober Srjftift, aartsbis- 

dom. 
bad ^ci(, aandeel. 
bod aScrbicnft; verdienste. 
bad 9Bc]^r, waterkering. 
bad 3^^9f gereedschap. 



III. OTER BE TERBUIGIICG BER ZELFSTAlfBIGE 
KAAHWOORBEN. 

over rfc verbuiging der gemeene namen en der begripsnamen^ 



§ 35. De yerboiging yan alle zelfstandige naamwoorden yan 
dezen aard is te onderscheiden in sterke en zwakke yerboiging. 

De sterke geeft onderscheidene naamyallen door eigenaardige 
uitgangen op krachtiger wijze te kennen , en is boyendicn dik- 
wijls met den Umlaut yerbonden De zwakke heeft yoor alle 
naamyallen slechts éénen uitgang , die hen yan den nominatief 
onderscheidt^ en laat nooit den Umlaut toe. Als kenteeken 
der yerschillende yerbuiging kan de genitief enkelyoud aange* 
snerkt worden. Deze nad&yal gaat bij woorden yan de sterke 
declinatie uit op cd of d, bij woorden yan de zwakke op en of it« 



$ 35. 
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Bij vrouwelijke woorden eyenwel ontbreekt dit kenteeken, aan- 
gezien deze in het enkelvoud alle verbuiging verloren hebben.' 

De uitgang van den nominatief meervoud is in de sterke yer- 
buiging verschillend. Op dezen grond onderscheidt men in de 
sterke declinatie vier verschillende klassen» 

Tot de eexste klasse behooren de zelfstandige naamwoor« 
den y bij welke de nominatief meervoud eene e aanneemt ; — 
tot de tweede, die^ bij welke hij geen uitgang bekomt; — 
tot de derde 9 die, bij welke hij den uitgang er krijgt; — 
tot de vierde, die, bij welke hij, even als in de zwakke 
verbuiging , den uitgang en of n bezit. 

Overzicht van de uitgangen in de verschillende 
verbuigingen. 



A. STERKE 


VERBUIGING. 




B. ZWAKKE VERBUIGIITG 


Enkelvoud. 






Enkelvoud. 


Nom. — 




Nom. 


.— - 


Gen. — eê, — d 




Gen. 


— en, — n 


Dat. — e, — 




Dat. 


— en, — n 


Ace. — 




Ace. 


• — en, — n 


Meervoud. 






Meervoud. 


1. 2. 3. 4. 






' 


N. — c 


— 


— er 


— en, 


— n 


Nom. 


— en, — n 


G. — e 




— er 


— cn,■ 


— n 


Gen. 


— en, — n 


D. — en 


— n 


— em 


— en,.- 


— n 


Dat. 


— en, — n 


A. — c 


— 


— er 


— en,- 


— n 


Ace. 


— en, — n 



Uit deze tabel blijkt ten opzichte van de sterke declinatie : 
1). dat de datief enkelvoud geenen uitgang bekomt, wanneer 
de genitief eene enkele % ; maar dat hij op e uitgaat , wanneer 
de genitief ed aanneemt ; 

2). dat de accusatief enkelvoud steeds gelijk is aan den nomi- 
natief van dit getal; 



30 OY£R Dl TSRBUI&ING DER ZELFST. NAAMWOORDEN. § 3S. 

3). dat de genitief en de accusatief meerroud beide gelijk zijn 
aan den nominatief van dit getal ; 

4). dat de datief meeryoud in al de 4 klassen door toe- 
Toeging Tan eene n achter den uitgang tan den nominatief 
meerroud goTormd wordt , wanneer deze niet reeds op n uitgaat* 

A. STERKE TERBVIGINO. 



S 36. 



1. £erste klasse. 
Mannelijk. 



Enkelvoud. Meervoud, 
Nom. bcr fjifd^; bic gifd^c, 
Gen. be« Sifd^ed,*) ber gifd^c, 
Dat. bemgifd^c/) ben gifd^en, 
Ace. ben gifd^, bie fjifd^e* 

Vrouwelijk. 
Nom. bie $anb, bie ^anbe, 
Gen. ber $anb, ber $önbe, 
Dat. ber §anb, ben^anben, 
Ace. bie '^atib, bie §anbe. 



Enkelvoud, 
bcr S3ad^, 
be« Sad^ed, 
bem SBad^e, 
ben SQoi6)f 



Meervoud. 
bie SBad^e, 
ber ^iéft, 
ben Sad^en, 
bie Sad^e, 



Onzijdig. 

ba^ ©d^af, bie ©d^afe, 
be« ®d^afe«, ber @d^afe, 
bem ©d^afc, ben ©d^afen, 
bod ©d^af, bie ©d^afe^ 



Tot deze eerste klasse der sterke declinatie behooren: 

1). Echte of onechte stammen: 

a. Alle mannelijke (met weinige uitzonderingen) , b. v. 
%\if tak; ©oum, hoorn; ölidE, hlik; SèxoXii^ ^ gebruik ; !ï)ant^)f, 
damp; ^v&f dief; ©ienft, dienst; gib, eed; gaU, val; geinb, 
-vijand; gifd^, vischi f^d^ê, vos; (Saft, gast; ®ret^^ grij%aard; 



*) De genitief en de datief zijn in het Hoogduiisch niet voor omschrijving 
door de voorzetsels van en on vatbaar. Alleen de pariitieve genitief, dat is, 
die welke het geheel aandaidt, ivaarvan een gedeelte genomen vrordt, en de 
genitief der eigennamen, voornamelijk van plaatsen, is ook in het Hoogduitsch 
voor omschrijving door von met eencn datief vatbaar, b. v. Sohrates^ der 
wetseste von allen Chriechen^ die Messiade ton Klopstock; Wien isi die 
ffauptstadt von Oesterreich} die Etnwohner von ParU^. > 
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^aln, bosch; ^engft, herigst; ^anH)f, strijd; Sïnci^t, knecht; 
8cmf, loop; genj, lente; aOïarït, markt; SJiorb, «loorrf; $Rat)f, 
wajt?; ^^cifi f paal ; ^la%, plaats; Ouaft, kwast; 9tatl^, raad; 
9?aum, ruimte; ©ong, «awg^; ®a^, stelling, vohin; ^a^, 
schat; ©d^tuf^, «fo/; ®d^öi()é, gesneden ram; 5£anj; dans; 
"^nxm, toren; SBeg, w;eg^; Sic^t, wicht; Solf, «;<>(ƒ; 3<«ö«f 
/oo»2; 3itgf ^reA; 3^C(Ï, rfoe/, enz. Bij gevolg ook: @efang^ 
©nbjtoecï, ö?oe/e2We; Söfctoid^t, enz.; alsmede die, welke niet 
dan van voorvoegsel? of partikels voorzien, voorkomen, als: 
(grfolg, uitslag; Ö5crud^, reuk; Sefel^t, bevel; Script, bericht; 
grtrag/ opbrengst; aScrtrag^ verdrag; ïS^Ui^ , proeve ; ©cfu.d^, 
bezoek; Sfnïaf^, aanleiding; 2ïttftrag, taak; 9Sortrag, voor- 
dracht^; SSerluft, verlies , enz. 

Ook de onechte stammen op ai en^ enb als WlcncA, maand ^ 
2l6enb; avond , enz. behooren tot dezelfde klasse van verbui- 
ging, alsmede ber Seid^nam, het lijk. 2Konat en getd^nom heb- 
ben natuurlijk geenen Umlaut ^ daar deze over het algemeen 
slechts den stamklank treffen kan. 

Deze mannelijke echte of onechte stammen, ook die van 
voorvoegsels of partikels voorzien zijn, bekomen den Umlaut y 
wanneer zij eene daarvoor vatbare vokaal bezitten; b. v. ®aft^ 
l^aftc; ^avm, ^bmt) ^oé), koky SJd^e; Sunfd^, wensch, 
JBünfd^e; met uitzondering van de volgende woorden: 
Slat, aaly ^O^^t aderhy 

Slar, adelaar y §uf, hoef, 

Slrm, army §unb/ hond ^ 

SSorb, boord y ^orft, houweel y, 

JBoïU, 6ron, ^Oïï, kurk, 

SDad^^, fl?«^, Stolen ^ kraan ,. 

©od^t, lampenpit y . Si,<xéi%f %almy 

!ï)oïd^, rfo/A, 8aut, klank , 

!ï)rudf, rfrwA, 8u(^ö, /o^<?A> 

(Sitrt, gordel y SWotd^, moliky 

$ag, Ae^, SWorb, moord, 

^^{^ klank ^ ^fab, ƒ?««?> 
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Quarj, kwarts y S:ag, dag^ 

\, raty ïall, talk. 



(Bavmt, jfiluweel, ïl^ran^ traanolte, 

©d^uft^ scAo/t, Zot) f dood, 

<S|)at]^, spdaty ®efu<^, bezoek, 

®taax, spreeuw, ^tx^ndif , proeve , 

'®t<tf)l, staal y SSerluft, verlies, 

©toff, stof, Srfolg^ uitslag. 

©unb^ zeeëngte, (Sxla\^f bevel. 

Aanm. Het gemis Tan den Umlaut verraadt bij deze woor- 
den 9 dat de Tokaal yan hunnen meervoudsuitgang in het 
Oudhoogduitsch niet t was, maar a. 

6. De volgende vrouwelijke, welke alle den Umlaut be- 
komen: Slngft, angst; 91^, bijl; ©anï, {zit-) bank; ©raut, 
bruid; ©ruïtft, brand; ©tuft, 6or*/; gouft, vï^eW; grud^t^ 
vrucht; @an^, gran*; ®ruft, grafkelder; ^aXi'O, hand; §aut, 
Awirf; toft^ A/ot;e; ^aft, kracht; ^vü), koe; ^unft, kunst; 
8att^; /m'^/ 8uft, /wcA^; 8uft, /w^^; SDiad^t, macht; SDlagb, 
maagd] 2)ïau^^ wmi«; 9iad^t| nacht; SSidÜlt naad; 9ïot^, 
nood; Stof^, noo/; ©au, tamme zeug; ©d^nur, cTw/ï touw; 
©d^totttft (gewoonlijk ®cfd^tt)utft), gezwel; ©tabt, ^^ac?; SBanb; 
wand; SBurft, worst; ^Vi6)if tucht; ^Viv!{i, gilde. Van den- 
zelfden aard en verbuiging zijn ®unft, gunst; ^iviifif vlucht; 
en het verouderde Sunft, komst ; doch deze hebben geen meer- 
voud. De zamengestelde Slu^fïud^t en 3^f^^^^^ïwi^ft hebben 
dïiarentegen het meervoud Sluöpci^te, ^Vi\ammtxitviXi^t . 

c. De volgende onzijdige, welke den Umlaut niet beko- 
men; ©anb, éawrf; Seet, bloembed; S&tii, bijl; ©cin, 6ee/i; 
©icr, bier; Sbitif, blik; SQot>i, boot; ©rob, brood; ©unb, 
bundel, bos; (Sxi, erts; gelï, ve/; glieg, vlies; ®arn, garen; 
®ift, vergift; ^aox, haar; §arj, Aa/-^; §eer, /e^er; §eft, 
schrijfboek; ^im, hersenen; QoifV, jaar; 3o(^, ƒ«*; ^nn, 
Am/'gmc, knie; 8oo«, fo^; Sotl^, /oofl? (gewicht); Sïial, waa/, 
A«^; 3Ra§, maat; MttX, zee; SDÏel^t, wcc/; IKoor, moeras; 
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aKooö, mos; aWuö, moes; ^tij, net; Dd^r, naaldenoog; ^fcrb, 

paard; dit^, ree; 9teid^, r^k; SRieg, 20 boek papier; 8tiff, 

%andbank; ^^^, paard; ®atg, %oul ; ®c^af, schaap; ©d^iff, 

schip; ©d^itf^ riet; (Sd^od, 60 stuks; ©d^rot, schroot; ©d^tocin, 

piwtjn; ©cil, ^omw^; ©ieb, »ee/; ©Jjtet, «j?e/; ®tudf, stuk; ïou, 

^owa^;; Stl^icr^ rfeer; ^ox^ poort; ïBerft, tt^e//; Serf, werk; 

SBradC^ wrak; ^dt, tent; ^m^i, gereedschap; ^xtt, doel. Tot 

deze declinatie behporen ook atle onzijdige echte stammen , 

van het voorvoegsel ge voorzien: ®cbet, gebed; ®eBot, gebod; 

f^djm, gevoel; (S^xMfi, gerucht; ®efd^ij^)f, schepsel; ®efe^, 

tuet; ®efud^^ aawaoeA, enz. 

Aanm^ De zamengestelde woorden worden even als hrai 
hoofdwoord verbogen. Van dezen regeHijn er enkele uitzon- 
deringen, t: w. SlbbrudE, Slu^brutf en ginbrud Deze hebben 
in het meervoud met den Umlaut: 2l6brödtc, Sluöbrüdfe, 
©ttbrfidEe; aBoItmdfd^t en Ql^nmad^t hebben naar de zwakke 
verbuiging: SSottntad^teft en Dl^nniad^ten. 

2). Afgeleide woorden , welke alle den Umlaut niet bekomen. 

a. De mannelijke en on%ydige op de uitgangen: aitb, id^t, 
iflf tng, tttig, rtd^; b.v. ^eitanb {zaligmaker), ba§ ©idtid^t {dichte 
struiken) , baö Scl^ïtd^t (vuilnis) , Söttig {koning) , bet ^fcntitg 
(penning), ber SRettig {ramenas), 3üngting, ©d^metterlttig (v/m- 
rfer) , gS^nrid^ {vaandrig) , gntertd^ {woerd of mannetjeseend), 
enz. Voorts: ba^ ÜDu^enb {dozijn), ba^ ^al^rjcl^enb {tiental 
jaren), ba^ §uttbcrt (Sol^rl^unbert, eeuw), ba^ ïioufenb. 

6. De onzijdige en vrouwelijke op de uitgangen nif^ en 
faï; b.v. ba« §inbemif^, bie tJinftemifö {duisternis)^ ba«®d^tcïfat 
{noodlot), bic 3ï(ü]^faï {moeite). 

3). De meeste mannelijke en onzydige vreemde woorden, 
die de uitgangen us, is, um, e, enz., hun in de. oorspronke- 
lijke taal toebehoorende , afgeworpen hebben of op eene andere 
wijz'b eene Duitsche gedaante gekregen hebben, in welk geval 
de mannelijke ten deele zelfs den Umlaut bekomen , die eigenlijk 
slechts aan Duitsche woorden toekomt. Bij diegenen , die den 
Umlaut krijgen, staat het meervoud in de volgende reeks van 
woorden nevens het woord aangeteekend. Zoodanig zijn: ber 
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©obcn en gabcn komen zoowel met als zonder den Umlaut voor. 

jtanm. Tot de woorden van deze verbuigingsklasse behoo- 
ren ook de woorden : griebcn {vrede) , gunïcn {vonk) , 
©ebanlen {gedachte) , ©efaïten [welbehagen) , (StauBen (ye- 
toof) , Siomen {naam) , ©amen {zaad) , ©d^aben {nadeel) , 
aSJiöen (wtT) , welke voorheen (en ten deele nog heden ten 
dage) niet op en, maar op e uitgingen, en dan door den 
vorm huns genitiefs gricben^, gunlen^, (Sebanïen^, enz. 
geheel buiten elke regelmatige verbuiging traden. Geeft 
men hun in den nominatief den uitgang en, gelijk zoo 
menig ander woord, dat vroeger mede op e uitging, dan 
behooren zij regelmatig tot deze verbuiging. — Deze woor- 
den krijgen den Umlaut niet^ uitgenomen ®(^aben. 

c. Op er; b. v. Slbtcr {arend) y SBcd^er (beker) ^ ©onner {don- 
der) y ©met {emmer) y ginger {vinger) y ©egncr {tegenstander) y 
Sunïcr {jonker) , Setter {kelder) , 3Keifter {meester) , Sieil^er 
(rtjger)y ©d^uftcr {schoenmaker) y ïeïïer {bord), SBibber (ram), enz. 
Deze bekomen den Umlaut niet y uitgenomen: 

Slder, akker y ©d^toager, zwager y 

Somber, broeder y SBater, vader. 

jammer, kamer y 
2). Onzijdige woorden, welke den Umlaut niet bekomen. 

a. Op el; b. v. gerlet {bigge) , ®egeï {zeil)y UeBet (kwaad) y 
di&Ü)\d {raadsel) y enz. 

b. Op en; b. v. ©eden (bekken) y %üilta (veulen) y tiffen 
(kussen) , SBefen {wezen) , 3^'^^^ {teeken) , ©(^reiben (het 
schrijven) , SKabd^en {meisje) , enz. 

c. Op er ; b. v. 5llter {ouderdom) , geuer {vuur) , gafter (o«- 
deugd) y 9ïnber {roer) , Ufer {oever) , SBaffer (water) , enz. 

De verkleinwoorden op d^en en letn, als: Sanntd^en (boompje) y 
grSnteln (jonkvrouw) , ©ad^tetn {beekje) , enz. 

2. De twee vrouwelijke woorden : SDittfter en SCod^ter, die 
beide den Umlaut bekomen. 

3. Het mannelijke Safe (Aaa*) en de o?tzydige op e, met 
het voorvoegsel ge; b. v. ÖJeMube (gebouw) y (Selü6be (gelofte), 
©ngctoeibc (ingewand), enz. Van ba^ QxU, be^ 6r5e^ (erf- 
goed) y is het meervoud niet gebruikelijk. 
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4. Mannelijke en onzijdige vreemde woorden op el, cr, 
^n, in welke deze uitgangen veelal door verkorting van den 
uitgang^ dien zij in de oorspronkelijke taal hebben , ontstaan 
zijn; b. V. bet Wioiti {vlek, macula) , ©^eïtaïeï, SEitct, Sltmofen 
{aalmoes) y ^ejfometer, enz.; ba« ^tofter, Draïel, $ult)er {poe- 
der ^ kruid) y 2:]^eater, enz. Zulke woorden hebben den Urn-- 
laut niety behalve Sïoftcr. ©^araïter heeft O^oraltérc. 

Derde klasse. 



S 38. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 



Mannelijk. 



Enkelvoud. Meervoud, 

ber aWano, bte 3Dlanner, 
beö SDïanne^, ber aWfinner, 
bemaïianne, ben SÖïannem, 
ben SDiann, bte aWcinner. 



Enkelvoud. Meervoud. 
ber Oeift, bte (Setfter, 
be^ ®eifte«, ber ©etfter, 
bentCSeiftc, ben ®eiftem, 
ben ®eift, bte ®et[ter. 



Onzijdig. 



Enkelvoud. 
Nom. ba0 Sdwi^, 
Gen. be« ©ttd^e^, 
Dat. bemöud^e, 
Ace. baö Sud^, 



Meervoud. 
bte SSüd^er, 
ber SèMftXf 
ben "^^Mftm, 
bie SSüd^er. 



Enkelvoud. Meervoud. 

ba« 8ieb, bie 8teber, 

be« fitebe^, ber 8teber, 

bemSiebe, ben Stebern, 

ba« 8ieb, bie 8ieber* 



Tot deze klasse der eerste declinatie behooren slechts on%ij^ 
digCy en, bij wijze van uitzondering, eenige mannelijke woor- 
den, ^lle krijgen den Umlaut y zoo zij eene daip^^oor vatbare 
vokaal bezitten. In het bijzonder behooren hiertoe : 

1). Stamwoorden. 

a. Van het onzijdig geslacht, als: 3laê (Arewgr), ©ob, ©ad^ 
{dak)y ®, getb (ve/rf), ®elb, §an})t {hoofd), Sa» {kalf), gcd^ 
(S^a/), 2»anl (wiyV), 5Reft, 9iab, ©d^ilb, ©d^tofö {kasteel), SEI^al 
(rfa/), 95oïï, SBetfc {vrouiv), enz. Ook eenige weinige met het voor- 
voegsel ge, als: (Sentütl^ {gemoed), (^t\pm^t {spook), (^maif 
{vertrek), ^efd^ted^t (geslacht), (Seö?anb {gewaad). 
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b. Tan het mannelijk geslacht alleen de Tolgende: ®etft 
(geest) y Oott [God), 8cib {lijf), SWoim, SRonb, SBalb {woud) ^ 
SSïurm {worm) , SSormunb {voogd). ^ 

2). De onzijdige en mannelyke afgeleide woorden op 
^\m, welke uitgang den Umlaut bekomt; b. t. bad %\itCÜfmi 
{de oudheid) y bic aitcrtl^ümer ; bcr {Rcid^tl^ttm {rijkdom), bic 9lcici^ 
t^fimcr, eni. 

3). Eenige weinige vreemde woorden , te weten: bad $od^ 
pitaï, .bic §od|)itSIcr; bod 6a))itat (kapiteel van eene Auil), 
(lapitaitx) atcgimcnt, 9icgintcntcr- 







Tierde 


klasse. 




$ 39. 




Mannelijk. 






Enkelvond. 


Meervoud. 


Enkelvoud. 


Meervoud. 


Nom. 


ber ^iaoX, 


bic ©taatcn^ 


bcr doctor , 


bic doctoren ^ 


Gen. 


bed ©taatcd, 


bcr (S>iCiC(ivx, 


bed SDoïtord, 


bcr SDoctorcn, 


Dat. 


bent ®taate, 


ben ®i(iQitaf 


bem !Coctor, 


ben !ï)octorcn, 


Ace. 


ben ®i<xciif 


bic ©taoten» 


ben ©octor, 


bic !ï)octoren* 






Onzijdig. 






Enkelvoud, 


Meervoud, 


Enkelvoud. 


Meervoud. 


Nom. 


bad D^r, 


bic Dieren, 


bad 2lngc, 


bic Slngcn, 


Gen. 


bed Dl^red, 


bcr Dieren, 


bed 8lngcd, 


bcr augen, 


Dat. 


bem Dl^rc, 


ben Dieren, 


bem Stngc,. 


ben Slngcn, 


Ace. 


bad Ol^r, 


bic Dieren* 


bad Sïuge, 


bic Slagen* 



Deze klasse is uit eene vermenging yan de sterke en de 
'zwakke declinatie ontstaan^ daar haar enkelvoud de sterke, en 
haar meervoud <ée zwakke verbuiging volgt. Zij bevat slechts 
weinige woorden en geene .andere dan van het mannelijk en 
het onzijdig geslacht, en laat, even als de zy^akke declinatie, 
nooit den Umlaut toe. De woorden, die op eene toonlooze c, 
of op eene t of r, voorafgegaan door eene toonlooze of zwak 
geaccentueerde vokaal, uitgaan, nemen enkel eene n^ al de 
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overige en in het meerYoud aan; b, v. bic Stagen, bte JDht^letn^ 
bic ®aü)xn, bie ëonfutn; daarentegen bic ©trol^ten, bte Untert^a=» 
nen, bie Sutoeïen, enz. @ee heeft ®cen* ©octor, ^aftor en der- 
gelijke woorden op or met een zwakken klemtoon op de laatste 
hebben niettemin üDoctoren, "ipaftoïcn, omdat de hoofdtoon in het 
meervoud naar de tweede lettergreep verspringt. 

Tot deze vierde klasse behooren : 

1), De mannelijke woorden : 

©d^merj {smart) , @ee {meer) , ©taat {staaf) en ©traint 
{straal) . 

2). De onzijdige woorden:. 

Di^r {oor) -, Sluge {oog) , Sdtit {bed) , ^emb {hemd) en Stibc 
{einde). 

3). De volgende mannelijke en eenige onzijdige vreemde 
woorden, als: ber Êonfut, ber'SÖÏu^ïet {de spier), ber gorter of 
gorbcer {laauwer), bte ioxbttn, (ook bie 8or6eere, meerv. bie 8or* 
Beeren); ber ©atijr, baö 3nfect, baê ^utoel; ba6 ^iitt, ba« 
@tatut; in het bijzonder de Latijnsche hoedanigheidsnamen op 
ot, als: Santor, ^rofeffor, ^Rector, enz. 

Over de vorming van den Genitief en den Datief enkel- 
voud in alle klassen der sterke declinatie, 

§ 40. 1. De genitief kvïygt eene enkele ê: 
1). Noodwendig m alle op de syllaben et, en (ejn), er, tein 
en de toonlooze e uitgaande woorden, alsmede in de vreemde 
woorden op den zwak geaccentueerden uitgang or; alzoo in 
alle woorden van de tweede en eenige van de vierde klasse; 
b. V. be^ ©ogetö, be^ 9iat^fefó, beö 3Kagen^, be« aWabd^enö, be« 
Wüim^, be« aSater^, beö Uferö, be« S3üc^tön«, b^ö 5ïugee, be^ 
$rofefforê. Deze vormen tevens noodwendig den datief zonder 
e; b. V. bem aSogeï, bem SDiagen, bem Slti^em, bem Sater, bem 
©üd^Iein, bem 2luge, bem ^rofeffor. 

2). Gewoo7ilyk in de woorden op de toonlooze of zwak 
geaccentueerde uitgangen anb, at, enb, ki^t, tg, ing, ting, rid^, 
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fat, tl^um; b. v. bc« ^eilanb^, bcö a)ïonat«, bed Sl6cnb«^ kc^ 
©idid^td, bed ^öntgd, bed ^ringd, bed gtcMmfld, bed Sütl^ertd^d, 
bed ©d^idfatd, bed Slttertl^umd* Vandaar yormen zij ook dea 
rfa/ee/ gewoonlijk zonder e: bém §eitanby bem 3ïtonat, bem Slbenb, 
bem ©irfid^t, bem Sönig, bent |)attn8, bem Stebting, bem aSut^crid^, 
bem ©ci^idfal, bem %ÜtxÜ)van. 

2. Bij alle andere mannelijke en onzijdige woorden is de 
regelmatige uitgang van den genitief cd, en die van den datief 
c; b. V. bed gbbed, bed SDad^ed, bed gremibed, bed ©eeed, bed 
ïaged, bed SDinged, bed ®ed, bed ®t&dt^, bed ©trol^ted, bed ^Sm* 
mt^, bed aWanned, bed ©trumj^fed, bed ïranïed, bed Sol^red, bed 
©el^eimniffed , bed aSorted, bed ST^oued, bed Ociged; bem Me, bem 
ÜDad^e, bem g^eunbe, enz. 

Intusschen is ook bij woorden van deze soort de uitwerping 
der e in den genitief geoorloofd , zoo daardoor geene hardheid 
ontstaat ; dus in het bijzonder achter klinkers en de vloeibare 
medeklinkers (ï, m, n, r); b. v. bed ©eed, bed tteed, bed (&H, 
bed Xf)au^, bed ©tral^ïd, bed JRul^md, bed SEond, bed SKeerd, 
enz. 

Doch achter de harde stomme konzonanten t, ft, fd^ en I, 
achter de g en de b, die op het eind der syllabe den aard van 
harde medeklinkers hebben , en achter de scherpe geaspireerde 
f, pU ^r wordt de e vóór de d van den genitief beter behou- 
den, en is hare uitlating slephts den dichter vergund. Het 
spreekt van zelve, dat achter eenen sisklank (d, §, g, :fe) de 
e niet mag wegblijven , omdat anders het kenmerk van den 
'genitief, voor het gehoor ten minste, vervalt; dus: bed ®Ia[ed, 
bed 9io[fed, bed Ma^t^, bed ®ait^, bed Sïefeed. 

In den datief behouden , met uitzondering van de op eene 
vokaal uitgaande, al de hiertoe behoorende woorden de e ook 
dan , wanneer zij dezelve in den genitief zonder hardheid kun- 
nen onderdrukken, ten ware dat er een woord volgt, dat met 
een vokaal begint en er alzoo, bijaldien men de e behield, een 
zoogenaamde hiatus (gaping) ontstaan zou. In dit geval kun- 
nen zelfs die woorden, welke in den genitief noodwendig ed 
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hebben , de e des datiefs verliezen ; b. t. mit eincm (Stad axi* 
fto^en {klinken); bent ®eij ergeBen {aan de gierigheid over- 
gegeven); fie trug om §ató eine gotbene ^tüt*^ ba« ^oxi^ X^ccc m 
fetnent gunbament erfd^üttert {geschokt). — In het woord ®ott^ 
wanneer het geene heidensche Godheid^ maar het Hoogste 
Wezen bij uitnemendheid te kennen geeft , laat men de e in 
den datief steeds weg, ofschoon zij in den genitief nooit ont» 
breken mag; b. v. ®ott fei !Canï! mit ®ott, enz. — Dat de c 
in den datief van op eene vokaal uitgaande woorden wegblijft, 
geschiedt natuurlijk om eenen hiatus te yermijdén, b. y. bem 
®ee, bem (gl, bem S^l^mi (niet: ©ee=^e, <£i*e, SE^au^e)» 

Aanm. 1. In %amengestelde woorden raadplege men de 
welluidendheid ter bepaling of de genitief de e behouden 
moet of Yerliezen. Zoo zal men liever zeggen: beê Strd^ 
H^ 3Kauer, bet gol^n bed ïagetoerïd, dan: bed tird^l^ofed 
3)ïauer, bed ïiagetoerïed, om de eentoonige herhaling eener 
toonlooze lettergreep, aan eene geaccentueerde gepaard 
(-l^ófed SDÏaiter, S^igetoérïed), te vermijden. Zoo ook die 
Slbfd^iebdftutibe , bad ïagdgetoül^ï , niet: Slbfd^iebedftunbe , bad 
ïagedgetijül^t , waar de e des genitiefsuitgangs het woord 
slechts slepend zou maken, en wederom 2^agedan6rud^, niet: 
^agdanbru^, omdat hier de uitlating van de e drie lange 
(waarvan twee hooggeaccentueerde) lettergrepen bij elkan- 
der zou doen komen, waardoor het woord eveneens sle- 
pend zou worden. Intusschen hangt hier veel van het 
gebruik af; men zegt toch ber Sriegdratl^, ber Sanbdmann, 
bte 33ïanndperfoon, niet: S^riegedratl^ , ganbedmann, SDianned- 
))erfon; maar, daarentegen: bte ïobedfurd^t, ber Öatibedl^err, 
bad SDïattttedatter , niet: SEobdfurd^t, ganbd^err, ajiatiitdaüer. 

Aanm. 2. De e van den datief valt ook gemeenlijk weg in 
bijwoordelijke uitdrukkingen of substantieven zonder lid- 
woord achter een voorzetsel of met een %iet het voor- 
zetsel zaamgekoppeld lidwoord; b, v. im Slnfang, im ïraum, 
):>txxix gtd^t, JU gtt§, JU $ferb, bon 3a^r ju 3a^t, bon Drt 
JU Drt, mit aSetb unb Sinb, mit ©tumjjf unb @til {met 
wortel en tak), bon §aud unb §of bertrteben, ju S33affer 
unb JU 8anb, bei SEag unb bei 3la^t, oxi^ ®eij, bon ®ïad, 
bor 3<>^» ^^ !Danï, mit gteig {met op%et), en dergelijke 
meer. Daarentegen meestal met behoud der e: ttttia^ JU 
Oelbe mad^en, einem ettoad ju Seibe tl^un, etnem jtt Seibe 
gelden, ettoad ju SEage fiJrbern, ju getbe jtel^en, ju ®ute ïom^* 
men, im ©d^itbe füi^ren, enz. 
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$ 41. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 



Mannelijk. 



Enkelvoud, Meervoud, 
bcr ^e(b, bie §ctben, 
beö §etben , ber §clbcn , 
bem f)clben , ben §ctbcn , 
ben ^etbctt , bic ^clbcn. 



Enkelvoud, 
bcr göö)e, 
bc« 85n)cn, 
bcm 8i5ti)en , 
ben Sötoen, 



Meervoud, 

bic 8öti)cn, 
bcr 88toen, 
ben 8i}ti)cn, 
bic giJtoen, 



Vrouwelijk. 



Enkelvoud, Meervoud, 

Nom. bic gran, bic granen. 

Gen. bcr gran, ber granen, 

Dat. ber gran, ben granen, 

Ace. bie gran , bic granen. 



Enkelvoud, 

bie ©c^üffet, 
bcr ©d^'üffel, 
bcr ©c^üffcï, 
bic ©c^üffet, 



Meervoud, 

bic ©d^üffcïn, 
ber ©d^üffctn, 
ben ©d^fiffcln, 
bie ©d^üffetn. 



Hier geldt dezelfde regel omtrent het aan/iemen nu eens van 
en, dan van eene enkele n, als bij de vierde klasse der sterke 
declinatie (zie § 39). Dus: Sïnabc, ^naben; ©aner, ^avLtvXy 
9iad^6ar, Sïad^bam; Ungaf, Ungam; 5Wabet, 5WabeIn; geb.er,/gebem. 
Maar: 5)ïarr, Sïarren; 53ar, öaren; gfnr, glnrcn; ^cüji, B^^ïï; 
^ciratl^, §eirat]§en; ïtngenb, 2:ngenben; grennbinn, grennblnnen, 
enz.; ook ïartar, 2!artaren; SSarbar, Sarbaren, omdat in deze 
woorden de tweede syllabe den klemtoon heeft. Het woord 
^err heeft tegen den regel in het enkelvoud gewoonlijk eene 
enkele n: be^ §crrn, bem §erm, ben §erm; doch in het meer- 
voud , overeenkomstig den regel : bie ^erren , enz. 

Geen woor<||in deze declinatie neemt den Umlaut aan. 

Deze declinatie bevat , op eene enkele uitzondering na , slechts 
mannelyke en vrouwelijke woorden , en wel bepaaldelijk : 

1). JiQ'^ol^enAe mannelijke: 

a. Eenlettergrepige persoons- en diernamen; b. v. WjXi 
(meest in het meerv., de voorouders) ^ Êl^rift {Christen) ^ gürft 
(vorst) y (Sed (gek), ®raf {graaf), §etb, §crr {heer)^ §irt 
{herder), %mCff {deugniet), aWenfd^, SDJol^r, 5Warr, ^rinj, ©d^cnl 
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{schenker) 9 "S^OX (dwaas), en de zamengestelde : ^ageftolj 
(ongehuwd man) , 3nfaf6 (ingezetene) , SSotfol^t (voorzaat) en 
Utitertl^an ; éax , ginï , ®reif (fabelachtige vogel) , Od^^ (os) , 
®d^p|)Ö (gesneden ram), ®})a^ (musch) , enz,; beneyens.de 
zaaknaam Sïetö («e«2/t^/). 

é. De twee- en meerlettergrepige persoons- , volks»' en 
* diernamen op e; b. t. S3öte (bode), Sdnit (jongen), dtbt 
(er/genaam) , ®atte (gade) , (Sö^c (afgod) , §eibe (heiden) , 
Snabc (knaap) , ^(t()^)e (schildknaap) , gaic (/eeA) , 9iicfc 
(rew*) , ©d^ü^c (schutter) , ®ïtai)C (slaaf) , ^m^t (getuige) , 
©efctïe {gezel), ©efSl^rte (medgezet)', (SJei^üIfe (helper), Oenoffe 
{genoot), enz.; — ®d^tt)a6c, ©ad^fe, ^reuge, SSöl^mc (Bohemer), 
Sïuffe, grangofe, ÜDane, enz.; — affc (aap), ï)rad^e (draak), 
gatfe (valk), ^afe, 9tak (ra«/), 9ia})))e (zwart paard) , 9toiit 
(zeehond) , Siiibe (reï/) , 2!ra^3|)e (trapgans) , enz. ; benevens 
©auer '(ioer), aSettér (neef), ®ebatter (/»ee^) en Sïad^bar («a- 
èwwr) , en de zauknaam SJud^ftate (letter) , be^ ©ud^fta6en., 
(niet: ©ttd^ftafcen^). 

c. De Yolgende tweeïettergrepige volksnamen of er: Sater, 
?Pommer, Saffer, Ungar, SSutgar, 2;örtar, ©artur of ©erber; be- 
nevens ^oat, ^ofaï, ©afd^ïir en Sattad^. Sleger is van de tweede 
klasse der eerste declinatie , gelijk al de meerlettergrepige , als : 
Stotertïaner, Staïiener, enz. 

rf. Vele vreemde persoonsnamen, bepaaldelijk de meeste 
op e, t, ft, iï, en de met de Grieksche woorden ard^, ^xcdfij^ 
ïrat, ïog, nom, fo^)^ zamengestelde; b. r. SKumme (kWeekeling) , 
Sfejutant, Slbbocat, Sanbibat, ^roteftant, ©tubent, ?(Joet, ^rafect, 
!ï)e«t)Ot, Êabet (meerv. Sabetten), ^^antaft, ^ietift, tatl^otiï, 
SKonord^, ®eoflra|)]^, 5Demoïrat, Sll^eoïog, 5lftronom, ^^itofo))^, enz.; 
benevens %iftccm, en de diernaam Sfet^l^ant, alsmede de zaakna- 
men Quartant (boek in quartó), 'iJJtanet, hornet, enz. 

2). P^rouwelijke: 

a. Alle echte of onechte stamwoorden, behalve die, 
welke, tot de eerste klasse der sterke declinatie behooren; als: 
m {soort), ^cütn, öurg, %iuti), ®ift, 3ad&t, ^oft. (slechts 
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in het meery. gebruikelijk), 8aft, 8ift, SDWIj {milt) y ?pad^t, 
^Pfïid^t, Quat {pijriy leed), 9taft (rust), ©d^aor {schaar, 
bende), ©d^tad^t (veldslag), ©d^rift, ®d(iutb, ©cc (*ee) , ©}}UT 
(«poor) , @tttn {voorhoofd) , Z^üt {daad) , %xa6)t (dracht) , 
Ul^r {horlogie), SBctt {wereld), ^oüji {getal), ^di {tijd), enz.; 
ook yerscheidene , die slechts in zamenstellingen yoorkomeny 
als: Slnbad^t {vroomheid), 9ïad^ttaatt, ^lac^rid^t {bericht), W>\\6)C 
{bedoeling); yoorts 8lrbctt, en de yan het yooryoegsel ge voor- 
ziene : ®cBurt, ^cfal^r, ÖJcftalt, (^maü, enz. 

6. Alle twee- en meerlettergrepige , die op eene toon- 
looze e uitgaan; b. y. Slmetfe {mier), Sdtttt {bes), ©ime 
{meisje), (gid^e (eiA) , garte {kleur), f^rcube {vreugde), (Sabc 
{gave), ^ttbt" {kudde), Sa^c (Aa/), gaunc {luim), SWul^tc 
{molen), ^loxH {likteeken), ^fannc (pan) , jQucMc (érow) , 9lcat|)C 
(rM^^), ©fijtic («wïT), ZmU (duif), Utmc (o/w), SBaffc {wapen), 
3fi^tC {traan) , enz. ; bene^ns de a/geleide yroorden : §5l^c 
{hoogte), ®riJfe {grootte)^ ©cgterbc {begeerte), (Scberbc (ye- 
éaar) , ®cfd^id^tc (geschiedenis) , enz. 

c. Alle vrouwelijke op cï en et, behalve SDiuttcr en ïod^tcr; 
tenevens de vrouwelijke op (A^ en cnb, als: bic (ook bcr) 
3^x<x&i, ^ciratl^ {huwelijk), 3ugenb {jeugd), ïugcnb {deugd), 
©cgenb {landstreek). 

d. Alle afgeleide op ei, l^cit, ïctt, inn, fd^aft, ung, als: 
Slrjcnci, SEBol^rl^ctt, §citcrïctt {opgeruimdheid), grcunbinn, 8ei* 
bcnfd^aft {hartstocht), grfinbung (uitvinding), enz. 

e. Alle vrouwelijke vreemde woorden op c, et, cr, ic, OU, 
ion, enj, ir, tf, ur en tüt] b. y. Dbc, JRuiric {bouwval), 3Kinutc, 
SöiM, atcget, gebet, D^jcr (opera), a»elobte, ^erfon, SReligton, 
(Sjccüknh Sïotij, ©it|3^)ttt {verzoekschrift), ïiatttt, Unibcrfitat, 
enz. 

3). Het eenige zwak yerbogen ontijdige woord is ^cïj 
{hart); in den genitief echter heeft het niet ^crjctt, maar 
§crgcn6; alzoo is de volledige verbuiging van dit woord: ba6 
§erj. Gen. be« ^erjen^. Dat. bent ^erjen, Ace baö §erj; meerv. 
Nom. bie $erjcn, enz. 
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jianm. Er zijn nog sporen voorhanden van zwakke naam- 
valsverbuiging van vrouwelijke woorden in het enkelvoud. 
Zoo zegt men: bte Sird^e unferer Iteben grauen; in het bij- 
zonder in bijwoordelijke uitdrukkingen zonder lidwoord, 
als: ouf grben, mit greuben, bon %Mt^ ®naben, ju®unftcn, 
in SKitten, bon ©eiten, jn ©d^anben toerben, bon ^iM,tXi gelden 
(t;aw de hand gaan) , in ®^ren l^attcn. 

§ 42. A. Lyst van zelfstandige naamwoorden y die een 
dubbelen meervoudsvorm hebben. 

baö ^ttt (bed) : ©cttc en «Betten. 

ber SBöfetoic^t {booswicht) : . . . ©Jfetoid^tc en ©ijfetoid^ter. 

ber gorft (bosch) : . . . . . . gorfte en gorften. 

ber ®ou (landschap): .... Oauc en (Sanen. 

ba^ §emb {hemd): §)entbe en §embeh. 

ber aRaft {mast): SKafte en 3»aften. 

ber ^fan (paauw) : $f one en ^f onen. 

ber ©tad^et {stekel) ;..... ©tad^et en ©tad^etn. 

bte ^kxatif X^^^raad) : .... ^i^ratl^een ^ItxaÜftrt* 
De tweede vorm is de gebruikelijkste. 

B. Zyst van zelfstandige naamwoorden, die bij 

verschil van bet eekenis een verschillenden meer^ 

voudsvorm hebben. 

ba^ S3anb: S3anber, linten ^ banden [in eigenlijke beteekenis) ; 

©anbe, (bet. ©anben) boeyen , banden (in oneig. bet.) 
ba^ ÜDing: ©inge, dingen, zaken. 

!l)ingcr, kleine, onbeduidende voorwerpen. 
ber !ï)om : ÜDome , doornen , eenige doornen afzonderlijk gedacht ; 

ï)ornen, eene onbepaalde hoeveelheid doornen. 
ber gn§; 0ü§e, voeten des ligchaams ; 

guge, voeten (lengtemaat, b.v. JRI^etnlanbifd^e gu^e). 
ba^ ®efid^t: ®efid^te, verschijningen; 

®efid^ter, aangezichten, 
ba^ $om: §ome, hoornsoorten; 

$i5mer, hoornen (van dieren; ook waldhoornen 
en dergelijke). 
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ba« 8anb: Sanbc, provinciën (b.y. bic ^reu^ifd^cn 8anbc); 

ganber, landen in hetalgem. (b.v. bie8&nber6uroJ)a'd)* 
baö gid^t : gidste (ook gid^ter) , kaarsen ; 

Sid^ter, lichtgevende ligchamen^ lichten. 
bcr SDïonb: SKonbe, manen; ; 

SDïonben , maanden ^ dichterlijk, 
bcr Dtt: "©rtc, plaatsen (in het afgetrokkene, b.y. man 
ïotin Jttd^t ari jtoci Ortcn juglctd^ fcin) ; 

SDcrtcr, plaatsen (afzonderlijk en begrensd ^ Yoor- 
nam. woonplaatsen, als: steden , dorpen , enz.) 
bcr ®t)orn : ®^)omc , sporen , afzonderlijk gedacht ; 

®|)omcn (ook ®|)örcn), gezam. ged., (b.y. cin ^aar ®^) 
bad Sud^ : Siud^c, la^kens (soorten yan laken) ; 

2;üd^er, doeken (b. y.^hals-^ neus-, omslagc^oeA^n)* . 
bad Soort: SBortc, %amenhctngende redenen y gezegden; 

SBörtcr, losse woorden ^ zoo als in deze lijst, 
bcr ^VX^x B^^f^» pachtgelden, b. y. (Srbginfc , erfpachten; 

3infcn , de interest van uitgeleend geld, 

C. Lijst van zelfstandige naamwoorden ^ die bij verschil 
van heteekenis een verschillenden meervoudsvorm \^ als- 
mede een verschillend geslacht hebben, 

59anb» bcr S3atib [gebonden boekdeel) : S3anbc; 

bad SSanb (de beteekenis , zie boyen B) : ©anbc* 
S5aucr. bcr SSoucr {poer): ©aucrn en inzamenstellingenSJaucr; 

bad ®aucr {kooi): ©aucr^ 
S3unb. ber ©unb [verbond): SJünbc; 

bad ©unb {bundel, bos) : SJunbc» 
<Stft. bic ®ift (gave): ®tftcn; 

bad. ®tft {vergift) : ®tftc* 
^\xt bcr ^ttt (Aoefl?); ^ütc; 

bic §ttt {hoede) : ^utcn* 
aïiattgct. bcr SWangei {gebrek): 3»attgcl; 

bic aWangcI {mangel) : aKotlgcttl» 
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SDïenfd^. bcr SDïenfd^ (mensch): 3Menfd^en; 

ba^ SOÏenfd^ {vrouwmensch) : SDïenfd^er. 
©d^UK ber ®d6i(b (^cAi/rf); ©d^ftbe; 

baê ©d^tlb {uithangbord): ©d^tlbcr* 

D. Lijst van %elf8tandige naamwoorden , die toevallig in 

het enkelvoud gelijkvormig %ijn , maar ten opzichte van 

hunnen oorsprong niets met elkander gemeen heb- 

beny en ook meestal in geslacht en meer^ 

voudsvorm verschillen, 

SSndtl ber Sdndü (bogchel) : 'SSnM; 

bie Sudfeï (Fr. la boude, knop): Sdnddn. 
glor* ber fflor {bloei) : gfore ; 

ber gtor {Jloers): glöre* 
®ei§eL ber ®ei§el (beter Oeifcï, gijzelaar) :^tx%ti':, 

bie ®ei§el {geesel): (gei^eïn* 
§aft. ber §aft (AaaA) en bie §aft {hechtenis): §aften; 

ba« §aft (Ae^ Aa/f) ; §afte, 
§arj. bcr .^orj (Ae^ Harzgebergte) , zonder meeryoud ; 

bcrê §arj (Aar*) ; ^rje- 
^iefer* ber ^iefer (Ae^weiaA); ^efer; 

bie 0efer (pijmboom): Siefem* 
botter* ber SoHcr {kolder, paardeziekte) : potter *^ 

bad SoHer {kolder , wambuis) : Solfer^ 
mat ba« 2Kat of 3Raat (t^feA, /eeAew); 3»aler; 

bad 9Kal (Aeer, tijdpunt): SSSldit. 
SOÏarf. bie SDïar! {grensprovincie) : bie JÖtarïen ; 

baö aWctrï {merg) , zonder meervoud, 
3Raft ber 2»aft (wa*/); a»aften; 

bie 30ïaft {vetmesting) , zonder meervoud. 
aWeffer. ber 3Reffer (we^er, b.v. ber gefomeffer): SWeffer; 

ba« aOïeffcr {mes): a»effer. 
Ol^m. ber Ol^m of Dl^eim (oow) ; Ol^me; 

bad Ol^m {aam): Dl^ttien* 
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JRetó. bcr {Retó (rtjst) , zonder meervoud ; 

baö JRetó {rtjs): 9tetfer. 

©d^nur* bte ©ci^nur {snoer): ©d^nütc; 

bic ©d^nur {schoondochter) : ©d^nuren. 

®t>tcffe* bcr ©^roffc {spruit) : ©J^roffcn; 

bic ®j3roffc (5|?or/) ; ®|)roffcn- 

©tcucr, bic ©teucr {belasting): ©teucm; 

ba« ©tcucr (roer) : ©tcttcr- 

©tift- bcr (Stift {teekenpen): ©tiftc; 

ba« Stift {sticht): ©tiftcr, ook ©ttftc* 

©traufe. bcr ®trau§ {bloemruiker): ©trSugc ,eii ©trciugcr; 

bcr ®trcm§ {struisvogel): ©trouwe* 

ZSfox. bcr 2:i^or {dwaas): ïl^orcn; 

ba« Xl^or {poort) : Vfoxt. 

SSortoanb. bcr SSortoanb {voorwendsel): SSortoSnbc; 

bic 35orto(mb {voormuur): SSortDcittbC. 

aSci^c. bcr SBScil^c {wouw): SBcil^n; 

bic aSJcil^c {wijding): Scil^cn- 

30IC bcr Bott {duim, lengtemaat): Botte; 

bcr ^OÜ {toly belasting) : BBttc» 

Aanm. 1. Verscheidene woorden van de derde klasse der 
steAe declinatie, als: SDïal (/eeAew, (Srabmaï, ÜDenïmat, 
3»crlmal), üKol^t {maaltijd, Oaftnto^I, SCbcnbntaW / ®c^««^ ^ 
2;^at, 8anb, hebben ne'rens hun gewoon meervoud nog eerien 
meervoudsvorm naar de eerste klasse: ©rabmalc, (Saftmol^tc, 
©ctoanbc, JE^atc, Sanbc, die tot de edeler, dichterlijke taal 
behoort. 

Aanm, 2. Uit een paar voorbeelden in de bovenstaande 
lijst B heeft men kunnen opmerken , dat , waar een woord 
de meervoudsvormen e en en beide heeft, aan den eersten 
veelal eene disjunctieve , aan den tweeden eene collectieve 
beteekenis eigen is. Ëvenzoo zijn onderscheiden; Slf|)CCtC 
(enkele gezichtspunten) en 2lf|3ectcn (gunstige of ongunstige 
vooruitzichten), ^rinci))C {beginsels , meer dan één beginsel) 
en ^rinci))icn {beginselen) , (fctpitalc (meer dan één kapitaal) 
en Êa|)itattcn (ééne massa uitmakende) , Slffecte {verschillende 
aandoeningen , zoo als haat en liefde) en Slffcctcn {geza- 
menlijke aandoeningen of hartstochten). 

De neiging der taal om het te zamen genomene en 
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bijeeabehoorende door den meerroudsaitgang n te kennen 
te geven, blijkt ook in de zeer gebruikelijke meervouds- 
uitgangen ©tiefetn {laan&en)^ ^antoffeln, ©tad^cln (sfekels), 
Tan: ©tiefet, pantoffel, ^tadfïl, wier meervoud regelmatig ' 
bic ©tiefet, pantoffel, ©tad^el, wezen moet. 
Jfanm, 3. 3Kann heeft nevens het gewone meervoud SDlanner 
den vorm SDïatinen, doch alleen in de beteekenis: dienst- 
x>{ leenmannen, vasallen , in het bijïonder als krijgslie^ 
den. — Zamenstellingen , wier hoofdwoord ÜJiann'is, b. v. 
Saufmann, gul^rmann, ^ofmann {hoveling), enz., nemen im 
plaats van SDïanncr gewoonlijk het meervoudige verzamel- 
woord itnt^, als: Saufleutt, gul^rteutc, ^ofleute. Doch het 
meervoud van zulke jtamenstellingen moet altijd SDïannet 
zijn , wanneer het ^e^/acA/^begrip in aanmerking komt ; 
alzoo: (S^emanner {getrouwde mannen), Sipd^termanner 
(scAoon%oons) ; zoo ook, wanneer de aangeduide personen 
niet tot een collectief begrip verbonden, maar als afzon- 
derlijke wezens gedacht worden, bepaaldelijk met het be«* 
grip van zedelijke waardij of uitwendig aanzien ; b. v. 
©icbermanner {rechtschapen mannen) , O^rentnanner {man- 
nen van eer), ^iaai^Mxmtx, ^ieg^manner, enz. — üïiufcfc' 
ittonn heeft 3JZufeImanner, als ware het met het Duitsche 
SDïann zamengesteld. 

$ 43. Woorden, die eigenlijk geene zelfstandige naamwoor- 
den zijn, maar tot zelfstandige naamwoorden van het onzijdig 
geslacht zijn verheven (met uitzondering van de htjvoegelijke 
naamwoorden^ b. v. ba^ (^vit, bod ^i\t, die hunne eigen* 
aardige verbuiging volgen, en van de infinitieven, b. v. baö 
©d^reibcn, baö oefen, die regelmatig naar de tweede klasse der 
sterke declinatie gaan) , laat men best onveranderd ; het lid-^ 
woord geeft dan den naamval te kennen ; b. v. baö 3a unb 
'ïlctti, bad Senn unb SlBer; Gen. be« 3a unb Sïein, be« Senn unb 
Slbcr; ba« 3d^, be» 3d^, bem 3d^; ba« STOein unb JDetn^ be« SKcin 
unb "X^m, «nz. - 

Over 'de verbuiging van vreemde woorden met on- 
gewyzigden vorm. 

§44. 1. De Latijnsche woorden, wier oorspronkelijke vorm 
ongewijzigd is gebleven ,' werden voorheen, volgens hunne eigen- 
aardige Latijnsche declinatie yerbogen, te midden der Duitsche 
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rede' gebruikt* Doch thans geeft men aan de mannelijke en 
onzijdige Latgnsche woorden in den genitief enkelvoud den uit- 
gang 9 (wanneer de nominatief niet reeds op deze letter uitgaat) , 
en laat het woord in de overige naamvallen van het enkel- 
voud onveranderd; alzoo*: Gen. be« a)ïwflctt«, Êafuö, Zmipvi») bcê 
gactmnd, 93er]&mn9, ©l^rnnofiumd, Warmend, Zffcma^, Sqicond^enz.; 
Dat. bem SKuftcud, (Softtd, Xmpn»] bem t^actmn, 93erbum> enz. 
Doch in het meervoud bezigt men den Latijnschen verbuigings- 
vorm: SDhtfici, (Ea\ii^, Xmpcxa, ^acta, SSerba, ®^mnafia, eomtina, 
Z^tmata, Se^ca^ terwijl alleen het artikel den verschillenden 
naamval aanduidt. 

2. Doch vele Latijnsche woorden op vaa hebben in het 
meervoud eenen Duitschen vorm op eu bekomen; b. t. bad 
Slbberbium, ebangeüum, ©^rnnafium, Snbibibuum, (Seminorimtt, 
Sdttbvtm, aïlufeunt; Meervoud: bie StbbcrWen^ ebatiflcïien, ®^mna* 
fien, 3nbtbibuen, ©eminorien, 93erben, fSln\tm. Ook pronomen heeft, 
nevens den Latijnschen meervoudsvorm ^onomtna, den Duit- 
schen pronomen (met toonloozen uitgang). 

Janm. De meervoudsvorm bie ©ttbftantibe, Slbjcctibe, behoort 
niet bij den onge wijzigden vorm des woords ©ubftantibmn , 
Slbjectibum , maar bij den verkorten vorm ©ubftantib, 3lb* 
jecttb; even als : bic ïlominatibe, 3nfimtibc, enz. , niet bij 9ïo=* 
miuatibttd, Snflnittbu^V maar bij yi^xt^ixidixt^ ^ ènflnitib be- 
hooren. 

3. Vreemde woorden uit nieuwere talen, met name uit het 
Fransch of Ëngelsch, die nog geheel hunne yreemde gedaante 
en uitspraak behouden hebben, krijgen slechts in den genitief 
enkelvoud eene ^, als zij mannelijk of onzijdig zgn, en in het' 
meervoud desgelijks; aldus: ber (S^ef, ^air^ 8orb^ aJioire, 
ategiffeur, ^bbing; ba« ®enie, bad Êanapé, enz. ; Gen.j bc« (S^cf«, 
?Pair«, 8prb«, a»aire^, SRegiffeurd, ?Pubbingö; bed (Senteö, bed 
gan(H)é*^; Meerv. : bie Êl^efi^; $air^, ®cnie^, enz. Maar zoo 
dergelijke woorden op eene Ö uitgaan, worden genitief en meer- 
voud alleen door het lidwoord uitgedrukt ; b. v. bed ^orqui^, 
bie SDtarquid. De vrouwelijke woorden krijgen de d alleen in 
het meervoud; b. v, bie %^tif ber 8abl>^ enz. Meerv. bie 8ab^'«* 
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Verbuiging der Eigennamen. 

§ 45. Alleen die eigennamen, welke zonder het artikel ge- 
bruikt worden, of het slechts bij uitzondering in zekere geval- 
len bekomen, hebben eene eigenaardige verbuiging. 

1. Be onzydige land- en plaatsnamen, zelfs al hebben 
zij het lidwoord vóór zich, krijgen, wanneer zij niet op eenen 
sisklank (6, %f () eindigen, in den genitief den uitgang 6, en 
blijven in de overige naamvallen onveranderd ; b, v. iBerUnd 
UnigeBungen {de omstreken van Berlijn) ^ granïretd^ ©tfibtc 
{Frankryks steden)^ Sfeteriïa'ê Srjeugniffe {de voortbrengsel 
len van jimerikti) ; zoo ook met het artikel: bie ?Patafte bed 
f(i^iJnen ©crlin^ {de paleizen van het schoone Berlijn); bie 
©taoten beö ganjen SDottfd^Ionb^; in den datief en den accusatief 
onveranderd: tu ©ertin, nad^ ©eutfd^ïanb, en met het lidwoord: 
ton bött fd^Snctt üDcutfd^tanb, burd^ ba« gcmjc Dattfd^tanb» 

De plaatsnamen , die ' op eenen sisklank uitgaan , kunnen 
geenen genitief vormen , maar drukken dezen naamval uit door 
omschrijving met het voorzetsel l)on, of door voorplaatsing van 
den genitief des gemeenen naams , die de soort te kennen geeft , 
waartoe de plaats behoort ; b. v. bte Umgel&ungen t)oii SWainj ; bic 
jgtniiJol^ner ber ©tobt Sabif. 

jianm. De plaats- en wel bepaaldelijk de landnamen , van 
welken uitgang ook, omschrijven gemeenlijk den genitief 
door middel van het voorzetsel bon, als hij niet vóór het 
woord staat, van hetwelk hij afhangt; b. v. ber ^önig bon 
(Sngtanb; bie gntbecfung bon Slmcriïa. 

2. 1). De persoonsnamen worden verschillend behan- 
deld, al naar gelang zij al of niét met het artikel verbonden 
zgn. 

a. Is een persoonsnaam met het lidwoord verbonden, zoo 
blijft hij in het enkelvoud door alle naamvallen onveranderd, 
en de naamval wordt door het lidwoord uitgedrukt ; b. v. be« 
©cero, be« groten ©Ml^e, bent gelftbollen 8efftng,-ben |>crber; ber 
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gutCtt Söttt^a, enz. Slechts San wanneer de genitief yan een 
mannelijken persoonsnaam , met een bijvoegelijk naamwoord 
Terbonden, "vóór het zelfstandig naamwoord, yan hetwelk hij 
afhangt, te staan komt, pleegt men ook den eigennaam den 
uitgang d te geven ; b. v. bcö gto^en griebrid^^ Skaten, enz. 

Aanm, Wanneer de eigennaam eens persoons als soortnaam 
gebruikt wordt , behoort hij , zoo goed als het lidwoord , 
den uitgang des genitiefs aan te nemen; b. y. bte 9{eben 
\>t% Êicero*^ unferer '^txi {de redevoeringefi van den Cicero 
onzes ttjds) ; unfcrc 3^^^ bebürfte eine^ Seffing^ {onze tijd 
heeft behoefte aan eenen man als Lessing). 

b. Zonder lidwoord gebruikt, krijgen de persoonsnamen, 
zoowel mannelijke als yrouwelijke , in den genitief enkelvoud , 
den uitgang ^ of *é; het laatste (^i) vooral dan, wanneer er 
vergissing ten aanzien van den waren vorm des naams mogelijk 
zou zijn, b. V. in 3ubad en 3uba'd. Aldus: 



Nom. 


griebrid^, 


®3t^c, 


«bet&cib; 


@mma, 


Gen. 


iJriebrld^ö, 


®8t^c'«, 


abcC^cib^, 


6mma'£ 


Dat. 


Sricbttd^, 


(èW, 


abct^cib, 


@mma, 


Ace. 


i^ebrid^. 


®8t^c. 


abet^cib. 


ëmitia. 



Maar de mannelijke namen , die op eenen sisklank {p, B, (, j) 
eindigen, en de vrouwelijke op t, hebben in den genitief den 
uitgang cn^. Aldus: 

Nom. grotij, 3ulte^ !D(t|)]^ttc, 9So§, 

Gen. grmtjenö, 3uHen«, !D(H)]^ncn«, SSoffend, 

Dat. grotij, 3ulic, !Da|)]^ne, SSog, 

Ace. gratij» Suite. !Daj)]^ne. SSog. 

Aanm, 1. De datief en de accusatief werden voorheen en 
worden ten deele nog heden ten dage, zoo wel bij man- 
nelijke als bij vrouwelijke persoonsnamen, door den uit- 
gang en of n uitgedrukt, als: getbmfe, geibnt^cnd, 8eib* 
tii^en, Setbnt^en; doch thans laat men den naam in deze 
naamvallen liefst onveranderd. 

Aanm. 2. Sefud heeft in den genitief gewoonlijk 3efu, en 
(S^riftU*^ Êl^rifti; in de overige naamvallen blijven deze 
namen onveranderd. 
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2). Het meervoud wordt yan een persoonsnaam , niet met 
het lidwoord verbonden, gevormd door aan de mannelijke 
Duitsche namen , en aan de vreemde op on en om , eene e, aan 
die op den uitgang ne (minder goed itctt) toe te voegen; b. v. 
bicgubtotgc, ©aljmcmnc, STOetand^tl^one, SlÉrai^amC; Slcerone, ©cl(>ione 
(ook wel : ©cipioiien) , enz. — De mannelijke persoonsnamen op 
üf t, X, d, en en er^ en de onzijdige op d^cn, alsmede de vreemde 
op ö, blijven onveranderd; b.v. bicSenccö, btc®öt]^c, bicSWcoIai, 
bic ©d^ïcgeï, bic Sutl^er, bic §annd^n, bic ©ocrate^, bic *ipicattu«, 
enz. — De datief krijgt bij allen eene n, als hij niet reeds in 
den nominatief meervoud daarop uitgaat; b. v. ben Sttbtoiflcn, 
©afamonnen^ aKetand^tl^onen, eiceronen, ©eneca'n, (Söti^en, Sïicctafn, 
©d^tegefn, fiutl^crft. 

De vrouwelijke persoonsnamen, op eene konzonant of op 
èene e uitgaande, krijgen in het meervoud steeds den uitgang 
en of n; b.v. bic SlbcC^eibcn, Sfgnefcn; ®o^)]^ien; de op eene a, 
i^ 0^ n of ^ uitgaande eene ^« ; b.v. bic 3ba'«, 8iti*3, 8uïtt'6, 
gann^'^f enz. 

jianm. In de taal van het gemeene leven vormt men van 
familienamen ook een meervoud op ^ , om de gezamenlijke 
leden der familie te kennen te geven; b.v. ©aljmann'^ 
finb berreift (voor bic gontitie ©aljmann, \i bte (Saljmann'fd^c 
^amitie tft bcrreift), de Salzmanns %ijn op reis gegaan. 
Het meervoud op e, daarentegen, heeft het karakter van 
een soortnaam ; dus zijn ©aijmannc, majinen als Salzmann, 

§ 46, Over de verbuiging van eenen persoonsnaam, wan- 
neer hij met soortnamen of andere eigennamen verbonden wordt , 
is het volgende op te merken. 

.Wanneer een soortnaam vóór een eigennaam komt, wordt 
alleen de laatste verbogen ; desgelijks , wanneer doopnamen vóót 
eenen geslachtsnaam komen , alleen de geslachtsnaam ; b. v. 
Saifcr 3ofc|j]^'^ 8eben; IDoctor SJJiarttn gutl^er'^ SBerïe. 

Jlanm. Is bon niet bloot het teeken des adels van den per- 
soon, maar duidt het de herkomst of een goed van den 
persoon aan , zoo wordt niet de naam , die achter oon volgt , 
maar de voorgaande persoonsnaam verbogen; b.v. SBolfranï? 
»on Gf(^cn6ad^; SBiC^etm^ bon Oranten. 
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2. Gaat het lidwoord met eenen soortnaam , die een titel 
of waardigheid aanduidt, TÓór den eigennaam, zoo wordt deze 
laatste niet terbogen ; b. v. bic VfoXtn bc« S8nig« gricbrid^; bic 
^efi^ungen bed (Srafen bon SBinbl^eim; ber Zot bed grogen ^anjel^ 
r^nerd 9{etn]^arb; bad ^^oxi» bed ^errtt 9tofentl^at; of ook bed ^nig^ 
Sriebrid^ Sil^aten; bed Aonielrebnerd Siétnl^arb "Xxbf enz. 

Ot^er eenige substantieven y die niet in het meervoud, 

en eenige andere ^ die niet anders dan in het 

meervoud gebruikt worden. 

$47. I. 1. Dat Tan de voorwerpsnamen , over het alge* 
meen en behoudens zekere gevallen, de vefxamelwoorden , 
de stofnamen en de eigennamen niet in het meeryoud ge- 
bruikt kunnen worden, ligt in den aard der zaak> en is uit 
de Nederlandsche spraakleer bekend. 

1),. Ook zoodanige zelfstandige naamwoorden, die eene be* 
paling Tun getal ^ maat of gewicht geyen, zonder tevens de 
zelfstandigheid of den inhoud der zaak uit te drukken, staan, 
even als in het Nederlandsch , na telwoorden in het enkelvoud , 
hoezeer zij anders een meervoud bezitten; b. v. Jtoanjtg SOïantl 
©oïbaten, jel^n ©tücf , fed^d ^aor ©d^natten {zes paar gespen) , 
brei SSud^ ^ier; brei 3»at SÖJeitt, bier ®Iad SSein, fed^ gug, bier 
3ott {vier duim), brei Êentner^ ad^t $funb, bier Sotl^, enz.; zoo 
ook, doch anders als bij ons, achter onbepaalde telwoorden: 
. mel&rere ^aor ®trünH3fe {verscheidene paren kousen), einige SBud^ 
?P(H)ter, bierjlg Sopf tol^I {veertig kooien) , enz. 

Uitgezonderd zijn van dezen regel: de vrouwelijke op e, 
als: eUe, ^ornie, ^attne, ïOlt^t {korenmaat); b. v. fed^d ©ttert 
SBonb^ bier SEonnen taff^ jtoei bannen Ster, enz. ; alsmede de 
namen der munten en der tijdperken, als ®tunbe, X(tQ, SEBod^e; 
slechts bij ^oiSfX en ïStmat {maand) wordt in de taal des ge- 
meenen levens de meervoudsuitgang dikwijls verwaarloosd (b.v. 
ètoanjig Sal^r unb brei SKonat alt). 

2). Er zijn eenige voorwerpsnamen , aan welke het gebruik 
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Jiet meervoud ontzegt , te weten: üJlunb {mond)^ ©troöb^ öaft^ 
f^toum (dons) f ^oi^I {dat eren als het yoorgaande als ferzamel* 
woord gebruikt wordt) , @ti^mttd {versiersel , een ver^amelwoord , 
even als ons opschik). 

2, Dat , orer het algemeen en behoudens zekere getallen , 
ook de begripsnamen niet in het meervoud gebruikt kunnen 
worden, is desgel^ks uit de Nederlandscbe spraakleer bekend. 
Sonuhige abstrakte woorden evenwel, die in het Nederiandsch 
het meervoud toelaten» laten het niet toe in het Heogduitsch» 
b. T. *(gtenb, (Sunft, ^ein, S^iftf Somtner, Zxmit {dronk), 
tUtglftd. Andere abstracta zijn niet in onze taal, doch wel in 
h«t Hoogduitsch tot eene concrete beteekenis of althans tot 
eeoe voor het meervoud vatbare opvatting overgegaan , en laten 
4tts in deze taal een meervoud toe ; b. v. ba^ ^uüm, bit 
©d^tóten {brieven); ba« SRittogSeffea, bie aOöttog^cffen {de mid^ 
dugmalen) ; zoo ook We Stöbenlcn {de gedacAienissen) , bie 
SBebenïm {bedenkingen) , Ut gctbeu {de smarten), bie SScrgel^ 
(de misdrijven) , bie SSergnügen (gewoonlijk SSergnilgungctl, ge- 
noegens), bie Slntagen {aanleg), bie ©effii^Ie {gewaarwordin- 
gen), bie (Senüffe {genietingen), bie Slrbeiten {werkzaamheden); 
ook ^offnung {hoop) heeft* een meervoud: ^ojfnungcn {ver- 
tvachtingen), 

Aanm, Mist eenig woord het meervoud , dan kan zijn 
begrip in dit getal gewoonlijk door een afgeleid of zamen* 
gesteld woord worden uitgedrukt; zoo, b. v., het meervoud 
van 3ti)tft, (Stüd, Ungtürf, ©etntg, Sunb, 5Dan!, ®unft, 
8ob, Sunmier, SRatl^, ^o^ób {roof), ©treit/ aSerbrufö, 3anï 
{gektjf), 'door: Btoifttgïeiten, ©(üd^fSHe, Unglüct^fStle, 
Setrfigcïclctt, ©ünbniffc, !£)anïfagungen, ©unfttegeigungen, 
(ffunstbetoon), Mfj^rüd^e {loftuitingen), Süumternlffe, ïfiat^^ 
f^ïfige {raadslagen) , 9tau6ereien^ ©ireitigïeiten, aSerbriegttd^* 
ïeiten, 3^nïereten* 

II. Ëenige zelfstandige naamwoorden zijn slechts in het 
meervoud gebruikelijk, 

1). Dezulke, die een tot het begrip eener verzameling ver- 
bonden meertal voorwerpen te kennen geven, of werkelijk stof- 
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iramen zgn, als: SE^ncn {voorouders) y aicCtcm {ouders)^ ®c^ 
Brfiber {gebroeders)^ ®cfd^ftcr {broeders ch zusters) ^ gcute 
{Heden); 2[tj>€n, Seinïteiber en ^fen {broek), ©rlcffd^aftcn (6rze- 
ren), ginlünftc (inkomsten) , (Scfallc (belasting), S3autett (g-e- 
bouwen; yóor het enkehoud dienen bcr ©au of baö ©cbSube); 
®öebma§cn {ledematen), Soften, SWafem {mazelen), JRötl^ctn- 
{roodvonk), S^rümmcr {puinhoop) ^ ^cfen (g^t«0> 3RoI!en («/et), 
Strabcr {draf), ©d^ranlcn {perken), ^otbounen {darmen), ®j|>or* 
teïn {bijslag bij de getvone inkomsten), 3^ttauftc {ttjdsom^ 
standigheden), 

2). Bezulke, die oorspronkelijk in het meervoud gedacht 
werden , als : gaften {vasten) , fjeriett {vakantie) , Dftcïtt (Pa- 
schen), ^fingftcn {Pinksteren), ©eil^nad^cn {Kersmis), welke 
feesten uit meer dan éénen feestdag bestaan. Thans worde» 
de drie laatstgenoemde woorden ook dikwijls, als warea 
aij enkelvoudig, aangewend, dus zoowel Dftcm ift Ijorübep 
{Paseken is voorby) , ak bie Oftem finb öotül&er* 
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OPSTELLEÏf. 

jianmerkingen ter voorlichting bij het vertalen der 
Opstellen, 

1. Alle zelfstandige naamwoorden of zelfstandig gebruikte voorden schrijft 
men in het Uoogdaitsch met groote aanvangsletters. 

2. De zelfstandige naamwoorden met eene cm^ ee of oo behouden in het 
Hoogduitseh deze dubbele klinkers ook dan, wanneer het woord Terkngd 
-wordt en zoodoende de dubbele klinker op het einde Tan eene lettergreep te 
staan komt; b. v. Saal^ Saales; Meer^ Meere; Loo*^ Loose, Alleen wan- 
neer zoodanig een woord den Umlaut krijgt, dan smelten beide vokalen in- 
een; b. V. Saal^ Sale, Sckooss ^ . Schösse ; Paar, Pdrchen, — Bij den twee- 
klank au treft de Umlaut alleen de a; b. t. Haus , Mauser, Eauschem — 
Wanneer eene groote aanvangsletter den Umlaut heeft, dan wordt deze in 
het geschreven schrift èf door twee streepjes daarboven óf door eene e daar- 
naast uitgedrukt; b. ▼. 01 of Oei. 

3. De woorden worden in het Hoogduitseh als bij ons afgebroken, Kt. 
Stra-êsen, Sa-cheti, Men-schen, FFd-tche. Maar de êt, pf, ch en tz worden 
niet gescheiden. Men breekt dus af: Zwiste, Kö-pfe, em^pfangen, em- 
pfehlen, en bij de ck en tz tracht men het afbreken te vermijden. Som- 
migen willen in dit geval de ck in kk en de tz in zz veiranderen en aldus 
afbreken: Sak-ke, Stüz-ze. Dit is echter niet na te volgen. 

4. In plaats van de Hoogduitsche e moet men zich in vreemde woorden 
duidelijkheidshalve éomtijds van eene Romeinsche (of, gelijk de Duitschers 
zeggen, van eene Latijosche) e bedienen; b. v. in Conciltum, dncinnatus^ 
Qutnetius, accepttren, oceupir en, 'omdat in het geschreven schrift de nc van 
de m en de ce van de n niet te onderscheiden is. — Fransche namen met 
het lidwoord beginnende of met accenten voorzien , b. v. Mérimée , de la 
Fontaine, schrijft- men het liefst geheel met Romeinsche letters. 

5. m. beduidt mannelijk, v. vrouwelijk, o. onzijdig. — Meert, achter een 
zelfstandig naamwoord beteekent,. dat dit woord in het Qoogduitsch in dat 
getal moet gebruikt worden. 

6. Staat achter een zelfstandig naamwoord of voornaamwoord: (2. Nv.}> 
(8. Nv.) of (4 Nv.), dan geeft zulks te kennen, dat dit woord in den geni- 
tief, den datief of den accusatief moet staan, met weglating van het voor- 
zetsel, wanneer er zich in het HoUandsch een voorzetsel vóór bevindt. 

7. De naamval bij eenig voorzetsel, bijvoegelijk naamwoord of werkwoord 
gevorderd, staat, des noodig,. door eén nonimer uitgedrukt: 2, beduidt geni- 
tief; 3, datief; 4, accusatief 

8. (O.) beteekent, dat het woord of de uitdrukking, waarachter dit teekeo 
komt, onvertaald moet blijven. 
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9. Komen er in de opstellen "woorden tusschen twee haakjes Toor, dan 
geeft dit te kennen, dat men moei vertalen, alsof er dat stond, wat tas* 
schen de twee haakjes staat. 

10. Vooraf leere men den tegenwoordigen tijd der hulpwerkwoorden : 

fetn (zijn) en i^oBetl (hebben). 



x(ff j^aBe, fit heb. 

btt ifa^t, gij hebi. 

er ) hy\ 

fie Uat^ gij { heeft. 

ed ) het) 

toir ïfOibcn, wij hebben. 

fiC, ifaitn, zij hebben. 



i^ Un, 


ik 


ben% 


bit Wft, 


gv 


^Vh 


er) 


hij 




fie ift, 


zij 


«'*» 


t» 


het 




toirftób, 


wij 


ztjn. 


i^r felb, 


gv. 


zijt. 


fie flnb, 


zij 


zijn. 



Ook onthoade men de Tolgende voorzetsels, die den datief regeren: 



OU^f uit^ I VXÏif met^ 

iti, 6v, 1 nad^, na en naar^ 



t>OU, va», 
JU, te en £<»(. 



OPSTELLEN OYER DE ZELFSTA.NDIGE NAAMWOORDEN. 

I. OTEK DE EERSTB KLASSE DER STERKE TERBCIGIITe. 

\ 
1. 

' De schapen zijn nuttige dieren, * Deze drie eeuwen zijn rijk 
in (aan) belangrijke gebeurtenissen. ^De dieven , die de ringen 
gestolen hebben , zijn gevat. * Wij zagen het spel (3. Nv.) van 
den hond aan (toe). ^ Wanneer zult gijl. beginnen , den brief 
aan den koning te schrijven ? ^ Zij hebben de zakkea met meel 
gevuld. ^ De vruchten van den herfst zijn wel gelukt. • De 
bevelen der admiralen zijn naauwkeurig uitgevoerd geworden. 
^ De voorwerpen zijn niet genoeg verlicht. *® Hij stierf j&ót de 
uitbarsting van den krijg. ^^ De handen en voeten zijn hem 
bevroren. 



i@(i^af; nê^ltd^e; Sluier* *35icfe; brei; Soi^xfymbext] reid^; 
on (3); tm^tlQm] greigntf^. «ïDfeB; toetd^e; 9ttng; gcftd^feti; 
^a^tdu *@a]&en; ©picï; ^unb; ju. «SBonn; tocrbct; cmfongen; 
©rief; <m(4); «Wg; p fc^reiben. •@acï; tntt(3); aJld^I; ^efüllt. 
^tJntc^t; §crBft; gut; getcrtl^cn. 'öefèl^ï; Slbmitaï; genou; au«gc^ 
fül^rt 'toorben. «(Segenftaub (m.); xAdift; genug; Mcud^tct ^^<Stoxi; 
bor(3); 5luebrud^ (m.); Sricg. "§anb; unbi gug; tl^m; crfruren. 



^ De vriend mijns ooms is vertrokken» ^ De schepen zijn door 
(van) den (§24.) storm beschadigd, ^fiij openbaarde de geheimen. 



*^cuub; meines; Ol^ciui; oBgereift* ^©d^tff; ©tuvm; Éef^Sbigt 
^ Offetóartc; (Sel^imtrif^. 
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*Hij berichtte den koning (3. Nt.), dat de vijanden de steden 
A. en B. ingenomen hadden. ^ Hij rerweerde zich met handen 
en Toeten. ®De Toeten der paarden hebben hocTcn. ''De stok- 
ken braken reeds bij (op) den eersten slag. ^ Hebt gij de honden , 
de zwijnen en de ganzen al gezien? *Ja, toen ik in den 
stal was. ^® En hoe bcTallen u dé paarden ? *^ Zeer goed. 
**Wat zegt gij Tan den inhoud des briefs? **Hier zijn de 
schoenen en de kousen, die gij Terlangd hebt. 



*©crid^tetc; baf^; gctnb; ©tobt; eingcnommeti l^Sttcn. «SBel^rtc 
fid^ ; $anb ; J^uf . « ^fcrb ; ^uf. ^ ®to(ï ; ixaéftn ; fd^on; ouf (4) ; 
erften; ©d^Iag. '^unb; ©d^toein; (S}cm^] fd^on; gefel^en. »3a; afó; 
in (3); ©tatt; toor. '^mt; gefaltcnj ï)ir. ^'{Rcc^t gut. ^^SBa^; 
fagft; ^ait ^^^ler; ©d^ul^; ©tnmtpf; bic; beriangt. 

3. 

^ Deugdzame Trienden zijn groote schatten. * Aan de 
Truchten kent men den boom. ' Er is geene macht , die ons 
uit de armen des doods redden kan. * Ieder schrijft de 
gelukkige uitkomst zich zeken , maar de tegenspoeden aan het 
lot toe. ^ Ofschoon er aan de boomen gewoonlijk takken 
zijn, zoo zijn er toch ook boomen, die geene takken hebben. 
® Van het meerschuim worden pijpenkoppen gemaakt. "^ De 
roofTisschen hebben scherpe tanden. ' Een paar heethoofden , 
zoo ais zij , zitten (komen) elkander spoedig in het haar (de 
haren). ® De haren staan hem te berge. 



* SEugenbi^afte; grcunb; gro§c; ©d^afe. ^m (3); grud^t; Umi; 
man; SBaxtm. ^d^ gieW; ïelne; SDïad^t; bte; un«; 2lrm; SCob; 
rctten; !ann. *3ebcr; fc^rciM — ju; glüdöc^cn; (grfolg (m.); M; 
fcttft; aBcr; Unglfidf^falt; ©d^icffat. «Dbgtód^; an (3); gctoöl^nïtd^; 
8fft; fo; gieBt c6; bod^; oud^; fetae. «SWeer[d^attm(m.); tocrbcn — 
gemad^t; iJfeifcnïo^jf. ^«auBfifc^; fd^arfc; gal^n. «^aar; $it}ïo})f; 
^ie; fie; fommen; einanber; Mi; in (4). «©telden; l^m; S9crg. 
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4. 

^ De potten zijn aan stukken geyallen. ^ De muizen hebben 
de papieren onbruikbaar gemaakt. ^ Hij Yerraardigt tafels , 
stoelen , kasten en ander huisraad. * Hij deed mij levendige 
Terwijtingen. ^ Hij zaagt de dikste takken yan de bóomen. 
®Hij sloeg met de handen op de tafel. ^Hij is een yriend 
der kunsten. ' Ik heb al de steden van het rijk gezien. ^ De 
knecht brengt de paarden der officieren in (4) de stallen. 
^^ De koppen en halzen der paarden zijn schoon. "De 
stallen der koeijen zijn goed, maar die der paarden en der 
zwijnen zijn slecht. 



*2;o^}f; an(4); ©tüd; gcfaltcn/ ^2)ïatt^; ^icr; unbraud^Bar; ge* 
macfyt «aScrfertigt; ïifd^ (m.); (BtvüfU ©d^ronï (m.); anbereö; ^ou^ 
gcrat)^* *2Dïad^te; mir; tebl^aftc; SBortourf (m.). ^©agt; bidftcn: 
2lft. «©(^lug; auf (4). ''greunb; Sunft- «SKIe; ©tabt; Sieid^*, 
flcfc^cn. »^cd^t; brlngt ; ^fcrb; Dffljter; ©tall. *^«o^)f; §afö; 
fi^ön. "Sul^; gut; abtx; bie; ©d^toein; fd^tcd^t. 

5. 

* "Wat men niet in het hoofd heeft, dat moet men in 
de Toeten hebben. ^ Veel hoofden , Teel zinnen. ^ De hals 
verbindt den romp met het hoofd. * De zwanen en kamee- 
len zijn langhalzige dieren. ^Wanneer de koeijen, schapen of 
andere huisdieren op het veld den verschen klaver vreten, 
dan zwellen hunne buiken op. ® In (3) den loop dezes jaars zijn 
er (o.) vele belangrijke gebeurtenissen voorgevallen. '' Hij gaat 



*SBa«; maninidft; in (3); go|)f;ba^; tttuf«. ^9SieI; ©ittn, ^9Ser* 
Binbet; dbxmp^. *®d^ti>an; Mamtd; tang^ïfig. ^SBcnn; ober; anbere; 
^ouötl^tcr; auf (3); gclb; frifd^en; Stee (m.); freffcn; fo; fd^tvel* 
ïen — auf; il^re; Saud^. «8auf; biefc«; Qoiffx; bietc; toid^ttgcn; 
6rcijntf«; borgcfaaen. ''©el^t — cin; 
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een Terdrag aan , dat bij niet houden kan. ^ Het is een \raar 
geluk , vele yrienden en geenen vijand te hebben. ^ De konin- 
gen hebben lange armen. 



ein; SScrtrag (m.); ben; l^altcn; fonn* •SBal^rc^; ®Ifi(ï; ^unb; 
feincn; gcinb. •SiJnig; tangc; 2lrm. 

6. 

^ De huid der kleinere dieren noemt men yeh ^ Men heeft 
ossenhuiden , beerenhuiden , koehuiden , olifantshuiden > en 
schapenTeUen , kattenyellen , hazenyellen. ^ De balg is het 
beste aan den tos. * De lange haren aan den hals van een 
paard noemt men manen. ^ De vlinders hebben zes pooten. 
® Het rivierpaard is een van de grootste dieren ; het is omstreeks 
twaalf Toet lang\ en ongemeen dik ; zijne grootste tanden 
wegen tien pond; het is de gevaarlijkste vijand, dien de 
krokodil heeft; het slaat soms wel zijne tanden door eene 
boot en doet dezelve zinken. 



^ ^ant; Keineren; Itifi^; ncnnt; geit. * Od^fenl^aut; Sö&xm^aut; 
Su^^out; glq)^(mten^aut; éd^affeTt; Safeenfett; ^afenfelt. ^a3alg; 
ba« aSefte; an (3); gud^«. - ^Sangen; $aat; an (3); SWal^ttc. 
« ©d^mettertittg ; fed^é; gu§. « gluf«|3f erb ; eine«; ber groeten; gegen; 
jtoöff; gug; ïang; ükraue; bid; feine; groeten; ^oi^n; toiegen; 
jel^n; ^funb; gefö^rlid^fte; ben; Sroïobit (§ 53. 3.); fd^lSgt; too^f 
aar; feine; burd^ (4); ©pot (o.); maöft; finïem 

II. OTSR DE TWEEDE KLASSE DER STERKE TERBüIGIICG. 

7. 

* De snavel des vogels. ^ De zadel des ezels. * De top van 



'(S^mM; aScger. ^©attet; efeï. «®t))fet; 
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den heuvel. * De deksel van den vijzel. ^ De tempel staat op 
de heuvelen. ® Hij speelt met den teerling. ^ De lei valt van 
den tempel neder. ^ Hij at van den appel. ® Hij heeft den 
buidel uit den gordel verloren. ^^De laars ligt onder den 
mantel. ** Hij spreeLt van den nevel en den hagel. ^* Zijn 
dat de mantels? *^ De zadels der ezels. **De tempels op de 
heuvelen. ^<^Daar zijn de appelen. ^®Ik heb de passers, de 
mantels, de laarzen, de buidels en de gordels gezien. ^^De 
snavels der vogels zijn hoomachtig. 



Paet *!ï)e(ïct; mix^tl 'Zmpd; Mt; ouf (3). « @)>{eft 
Sürfeï. ^©(^tefcr; f Stut; l^crunter. » Slg; Sl|>fet. ««cutcl 
mxtti; Hxioxm.' ^«^©ttefct; ticgt; amter(3); ïOlaxAd. ^'(Spxi^t 
S»eM; ^ageï. "©ctf. ^^©a- *«3itïet; geMcn- ^'^^orttartig. 

8. 

^ Het middel tegen de koorts. ^ Het raadsel van het meisje. 
'Hoort gij het gebel? *Neen, ik hoor Vfel het geblaf. 
^Spreekt gij van het gevogelte? ®Neen, ik spreek van (3) 
de bigge. '^ Men moet de zeilen strijken. * Hij spreekt van 
de rampen. ^ Zij denken aan de raadsels. ^^ Zij spreken vaix 
de zegels. "De broeder des onderwijzers. *^De vader des 
dichters. " De opziener van den kerker. ** De moordenaar 
van den priester. *^ Hij komt van den kleermaker en van 
den zadelmaker. ^® Geef het bord aan den bedelaar. ^' De 
donder in den lente, in den zomer en in den winter. 



'mttü; iPtber (4); gieto (§ 34. 5.). ^JRöt^fet; ajlabd^cn. 
^^Brft; ©elïtngcr. *§«e{n; l^öre; mffl; ©cBctt. ^SRebeft; ®epgcl. 
'JRebe; gcrïel. 'aKon; mn^; <ScgeI; ftreid^cn. »8ïebet; UeBet. 
^ï)cnïen; on (4). »*>9ecbett; ©teget. "S5ïubcr; Setter. ^^SSatcr; 
ï)td^ter. i« Sluffel^er ; «erter. ** 2»8rber ; ^icfter. *« ^otmnt ; 
©d^nctbcr; ©attlet. ^«<Sid&; Srettcr; ©ettter. ^^SDcnner; in (3); 
Srüi^ting; ©emmer; SSHnter. 
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9. 

* Ik yerfoei de leugenaars en de bedriegers. ^ Hij heeft het 
den tuinlieden en den koetsiers gegeven. ^Zij hebben het aan 
de boekrerkoopers en boekbinders gezegd. * De leerlingen der 
onderwijzers zijn bij de predikanten geweest. ^ De aanschou- 
wers prezen de schoawspelers. ^ Hier zijn de trechters van de 
wijnkoopers. ^ De vensters der kloosters. • Het vuur in de 
kamer. ® Vlied de ondeugd. ^^ Hij heeft de koorts. *^ Hij 
snijdt het leder met het mes. ^^Hi) gaat naar het klooster. 
^^ Men moet den ouderdom eeren. ^* De riemen liggen op den 
oever. ^^ De traliën der kloosters. ^® Het leder der kussens. 



* aSerabfd^euc ; gfigncr; öctrüger. *®artncr; ^tfd^; gcgeBen. 
^ Sön(Sff)aMtx ; ©mi^binber ; gefagt. *®(^ütcr; gel^rer; ^ebiger; 
getoefen. ^^ufd^ouer; ïobten; ©d^auf^jiclcr. •$ier; ïrid^tcr; a35cin=^ 
l^anbter. ^rgcnfter; «tofter. «geucr; in (3); 3immer. «gtiel^c; gafter. 
^^gicÊcr. "(Sc^nctbct; gebcr; SKcffer. "®e^t; Slofter. "ajlufd; 
aftcr; e^Tcn. **9iuber; liegen; auf (3); Ufer. ^«©itter. *«Mter- 

10. 

^ De regen bevochtigt den grond des tuins. ^ De zegen 
des regens. ^ De balken van den zolder. * Hij rijdt in den 
wagen. ^ Hij spreekt van de tarwe en van de rogge. « De 
degen hangt aan den draad. ^ Leg het zaad in de kast. 
• Hij slaat hem op den rug. » Zij staan in de schaduw 
van de galg. ^^Wij zaten in het bootje. "Het bekken is 
gevuld. "Het straffen der misdaad is noodzakelijk. 



*9ïegen; Befend^tet; öoben; (Sartem ^®egen. ^Sdoitm] ©ölfer. 
*gaï;rt; in (3). ^aSaijen; SlodEen. «Degen; l^angt; on (3); goben. 
^8ege; ©omen; in (4); haften. «©c^Cagt; t^m; mtf (4); JRüden- 
«©telden; in (4); ©d^atten; ©algen. ^<»®a§en; in (3); Sttad^em 
*^ «ctfen ; gefüttt. " ©trafen ; SJertred^en ; noti^menbig. 
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'* Hij heeft de aalmoes ontTangen. ^* Hij zit op het kussen. 
^^ De misdaden moeten gestraft worden. *« De wapens staan 
op de bekkens. *^Het gebrek aan de veulens. 



"Slönofen (S 34. 5.); crljaftcn. "@i|t; auf (3); ^otfter^ 
** attüffen ; Bcftraft ; tocrbcn. ^« aBa^j^Jcn ; [telden ; Sedten. *^ ®e6rc^ 
d^cn; an (3); guiten. 

11. 

* Hier is het boekje. ^Spreekt gij van de freule? ^Neen, 
ik spreek van het mannetje. * Het uurtje zal spoedig komen. 
^Het zoontje is nog kleiner^ dan het dochtertje. ® Dat zijn 
aardige kindertjes. "^De huisjes bevallen mij beter, dan de 
boompjes. ^ Hij stak het boekje in het zakje. ^ De ge* 
welven dreigen in te storten. *^ De kaas smaakt mij niet. 
** Hij heeft het erf Terkocht. *^ Zgn dat de kazen , die gij 
gekocht hebt? *^ Het snijdt hem door het ingewand. ** Ver- 
langt gij nog van de kaa5? ^^ Het erfgoed bedraagt niet veel. 
*• Ui} verteerde het erfgoed. 



1 «üd^Iein of Jöüd^ctc^en. ^{Jrautein. ^ 5Rcin ; STOSnnd^en. *©tünb* 
tetn; totrb iaü> fcmmen. ^©Si^nd^en; nod^; ïleiner; atö; ïik^ter^ 
*ii^en. *5Da^; l^übfd^c; Sinberd^en. ^^auöd^; gefatten; mir; kffer; 
JBaumd^cn. ^©tedtc; in (4); ©acïd^en. «©etoölbe; broden; ein^ 
èuftürjcn. *®Safe; fd^medt; mir. ^^(SxU; berïauft* **5Dic; geïauft. 
" ©d^ncibct ; il^m ; burd^ (4) ; gingetoeibc. ** Segd^rft; nod^» 
^'^©etragt; biet. *• SBerjel^rte. 



12. 



^ Ër is een tuinman in den tuin. ^ Hij zal eenen akker 
verkoopen. ^ Het is een broeder van den kastenmaker. 



^g^ift; ®firtner; in (3). ^ SBitb — berlaufen. ^©d^reiner.ïtfd^ler. 

5 
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* Zij hebben eenen spiegel gekocht. ^ Hij is de broeder eens 
bakkers. ® Dit is de zadel eens ezels. "^ Ik heb het yan 
eenen onderwijzer yernomen. • Hij bedient zich van een mid* 
del (2. Nv.). ^ Zij spreekt yan een raadsel. ^® Hij zit op 
een stoel. *^ Hij ging langs den oever eens waters. *^Hebt 
gij het niet aan een meisje gegeven? ^^ Ik heb het 
ïwn een knaapje gegeven. ** Het staat in een boekje 
van het meisje. *^ Zij vertroetelt het zoontje ^ zoowel als het 
dochtertje. 



^©^ieaeï; geïouft- ^^adtx. ®5Da«. ^95etnomntctt. ^SÖebient ftd^. 
*»(Sifet; auf(3); ©effet. "Oieng; lan8«(3); Uf er ; SBaff er. 
"®egeben. "Snateren. **®te]^t; in (3). ^^ aSerjartcIt; et.cn 

13. 

* Ik ben (heb) het rekenen weder vergeten. ^ Het weder is 
schoon , de hemel is helder. ' De vleijers zijn gevaarlijk. * Ik 
-heb gisteren met den keizer gesproken, ^ Hij schaamt zich over (0.) 
zijn gedrag (2. Nv.). ® Het zingen vermoeit veel meer dan het 
spreken. ^ Wanneer gij tegen den spiegel ademt , dan beslaat 
hij. •Schoenmaker, blijf bij uwe leest. • Tracht den misslag 
weder goed te maken. *®Hij is zeer onmatig in (3) het (§ 24.) 
eten en drinken. " De onderwijzer ziet de leerlingen (3. Nv.) op de* 
vingers. ** De eigenaar van den tuin is zeer boos op de 
leerlingen, omdat zij hem de appelen hebben ontvreemd. 



*9ïed^nen; toieber; tergeffen. ^SBetter; fd^iJn; §immet; 
l^eitcr. ^ ©d^meid^ter; gefal^rfid^. *®eftem; Saifer; gef^^rod^en. 
^©d^amt fid^; fetne«; Söetragen. «©tngen; ermübet; n>eit ntel^r; 
afó; ©^red^en. ^©enn; gegen (4); l^aud^ft; fo; ïauft — an. 
•©d^uftcr: Meibc; beinem; Setften (m.). »©ud^e; ge^ter; gutju^ 
ntad^en. ^^©el^ï; unmagig; effen; ïrtnïen. "©ie^t; ©d^üler; 
auf (4); ginger. ^^ ©gentl^ümerj Wfe; auf (4); tpeit; il^m; 
8H)fcl; enöpenbct 
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14. 

^ De schipper zet de zeilen uit. ^ De scheikundigen ontleden 
de ligchaxhen. ^ Een stortregen wordt ook een slagregen ge- 
noemd , wanneer hij namelijk in (3) groote en dichte droppels 
tegen de gebouwen en - vensters slaat. * De vader des vaders 
heet grootvader, en de vader des grootvaders heet overgroot- 
vader. ^ Onze vaderen waren- matig en oprecht. ® Wij zullen 
allen tot onze vaderen verzameld wórden. ^ De mensch heeft 
eenen vrijen wil. •Op (O.) lang strijden volgt de xegen vaü 
eenen langen vrede. * Het zaad is uitgestrooid. ^^ Groot is 
de macht des geloofs. ^^ Hij stond in (3) diepe gedachten. 



^©d^iffer; fefet — au«; ©cget. ^(Sfftmttt, ©d^eibcfflnfttcr; 
jcrfcfecn; ^ixptx (m.). ^Pa^jregcn; tt)trb aud^ — Qtnamt' ®d^(ag* 
teflen; toenn; nSmlid^; groten; btd^ten; ïro^fen; geflen(4);®eb5ubeJ 
genftcr; fd^Iagt. *a5ater; l^etgt; ©ro^botcr; Urgrcfbatcr. ^Unferc; 
toaren ; jna|tg ; oufrid^tig. ^ ©erbcn ; attc ; unfem ; bcrfammeft 
ts>cthtn. ^aOïenfd^; freicn; SBittcn. ^Scmgcnt Samtjfen; folgt; ©egcn; 
tangen; fjricben. ® ©omen; ou^geftrenet. *®®rog; ^aSfi^; 
®IanBcn.. " ©tanb ; ticfen ; (Sebanïen. 

III. OVER DE DERDE KLASSE DER «TEtKB VEEBUIGI^O. 

^ Op de velden is het aangenaam. ^ De kinderen hebben 
linten gekocht voor de vrouwen. ^ De volken dezer landen, 
zijn ongelukkig. ^ De lammeren, de runderen, de kalveren en 
de hoenders zijn verkocht geworden. ^ De ambten in (3) deze 
landen zijn zeer voordeelig. ^ Zij vereeren de valsche goden. 



r 
*Sruf (5); gelb; angcnel^m. ^Sinb; öonb; geicmft; für (4); 
SBciÊ (S 33. 1.): ^ïSoit; 8anb; nngïü(fiid^. *8amm; JRinb; 
Mi; ^xüfni berlouft toorben. ^Slmt; biefen; ergieMg. ^SS^r* 
el^ïcn; faïfd^en; Oott. 
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^ De lammeren weiden in (3) de dalen. • De kooplieden hebben 
veel geld verloren. * De bladen van het kruid zijn geel. *® D^ * 
kinderen hebben de liederen gezongen. ^^ Er zijn gaten in (3) 
de vaten. " De velden zijn met kruiden bedekt. *^De 
eijeren vielen juist op den rand van het vat. 



^ SBcibcn ; VfaU • fioufmann ; tjicl ; ®etb ; i)crIorcn. • SBIatt ; 
Srmtt; get6. ^<^8ieb; gcfungen. "® finb; 8od^; gaf^. "®c== 
bedt. ^^ ei ; fletcn ; gerobc ; mtf (4) ; {Ranb. n 



16. 



1 Deze kinderen zijn zeer levendig. '^Hij zal zijne kasteelen 
vergrooten. ^ Deze kruiden zijn heilzamer , dan die, welke in 
de dalen groeijen. * De huizen van het dorp hebben al te lage 
daken. ^'De mannen, vrouwen en kinderen, die in (3) de 
bosschen leven, onderscheidt men licht door hunne kleederen 
van de mannen , vrouwen en kinderen , die in de dorpen leven. 
• Niet allen , die naar (in) de baden reizen , worden gezond. '^ De 
bladen van het boek hebben eenen gouden rand. ^ De lamme^ 
ren hebben meer opgebracht, dan de kalveren. *De dakeh der 
huizen zijn gewoonlijk schuin. 



^!ï)tefe; h^a^ *aEBtrb; feinc; ®ci^Iof«; bcrgrSgcm. ^^mit; 
l^eitfomer; afó; bic; toeld^c; toad^fen. *$au«; Dorf; gar ju; 
itlebrige; ^a6f. ^ïïllam; SBelb; bie; SBatb; teBcn;. unterfd^dbct 
man; tctd^t; burd^ (4); t]^rc;tleib. «Süfe; in (4); rcifcn; tocrben; 
gcfunb. ^Jölatt; ©ud^; gotbencn; {Ronb. •®ngc6rad^t; ató. 

17. 

De ruwste volken zelfs zijn vriendelijk jegens de kinderen. 



'm^\tm; SBpH; fcttft; freunböc^; gegcn (4). 
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• 

*Wij wandelen over de graven dergenen, die voor ons waren. 
' Er zijn geene spoken. ^ Men moet den man niet naar de 
kleederen schatten. ^ Ik sidder , wanneer ik er aan denk , hoe 
het den kinderen dezes mans gaan zal. ^ Men onderscheidt de 
kleederen als Tolgt : daagsche kleederen , zondagsche kleederen , 
winterkleederen, zomerkleederen , enz. ^ Men verdeelt de woor- 
den in (4) ; zelfstandige naamwoorden , werkwoorden , bijvoege* 
lijke naamwoorden, voornaamwoorden, telwoorden, bijwoor- 
den, voegwoorden, enz. 



^SBanbeln; ü6er(4); (^ah; bcrer; bte; bor;un^; mxm. 'gdgicfct; 
ïeine; ®ef)jenft. *®oU; ^kü>; fd^afeen. ^3tttrc; toenn; baran; 
bcnïc; toie; btefeé; ergei^cn toirb. ^ Untcrfd^eibef ; ti)ie; folgt; 
Mtageïteib ; ©onntag^ïteib ; ©ommerïletb ; u. f. to. (unb fo toctter). 
^S:^etft — ein; SBort; gïenntocrt; ^eitbcrt; SÖeittjórt; gümort; 
3a]^j[ti)ort; [^timtüoxt; ©inbctoort* 



18. 



^ Dewijl hij ziek is , gebruikt tiij baden. ^ Gij hebt zoo veel 
prenten, geef er (O.) toch het kind eenige. ^ Toen ik door 
het dorp ging, zag ik niets dan vrouwen, kinderen, kalveren 
en hoenders. *Hij heeft de vaten vol gegoten. ^Ik ben den 
man de gelden schuldig. ® Deze volken hebben vele landen 
overstroomd. ^In (3) de plank, die op het ^vat ligt, zijn 
twee gaten. ^ De kinderen der kooplieden zijn op het kas- 
teel. ® Hij heeft aan het kind twee boeken gegeven. ^®Ik 
heb hier gisteren drie muzelmannen gezien. 



»S33ciI; ïranï; gebroud^t; ©ab. ^©o bieï; Sitb; gieb; bO(i^; 
cintge. ^Slfó; burd^;^ gieng; fal^; nid^tê; afó; mi; §u]^n. *gaf6; 
boït; gegoffen. ^®ctb; fd^utbig. «ÜDicfe; btele; überfd^tpemmt. 
^«rett (onz.); ba«; auf (3); ïiegt; jtoei; 8od^. «©d^toff *(Se- 
geben. ^odjeftern; brei; SWufetmann (§ 42. Aanm. 3); gefe^cn. 
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lY. OVBR DE VIERDE KLASSE DER STERKE YBRBUIGHVO, 
19. 

' De schoonheid der oeiers yan het meer yan Genèye yerrukt 
de oogen. ^De meren yan Zwitserland lokken de reizigers aan. 
^ De zoon des professors gelijkt zijnen yader. ^ De doctoren 
TTaren het (O.) niet eens. ^ Zij dragen hemden yan katoen. ^ Het 
hoofd yan den staat is geyaarlijk ziek. ^De stralen der maan 
yerlichten het meer. ^Dé zegeyierende imperators werden met 
laanweren bekranst. ^ De curatoren hebben de statuten goed- 
gekeurd. ^^Be dood maakte aan zijne smarten een einde. 
** Ik kon zijne wensch reeds in (3) zijne oogen lezen. *^ De 
masten braken in (3) den orkaan. 



^(S6fin^clt; Ufct (o.); bcr ©cnfcrfcc; cntjödt; Stogc. ^@cc; 
bic ©d^toeij; jiel^cn — an; 9ieifenben. '®ïeid^et; feinem. *Sinlg. 
*^2:ragcn; Sdanmtx>oik, •^ou^t; ©taat ; gefal^rtid^; ïranï. ''©trol^l; 
3Jïonb; -erïeud^ten. * 2:riunt})]^itenbcn ; 3nit)erator; tourben — 
Beïranjt; gorter. ^Surator; ©tatut; genel^migt. ^®SEob; tnaci^te; 
fctocn; ©d^crj; (gnbc "Scnntc; fcincn; Suufd^ (m.); fd^on; 
tcfen. "Stöaft; ixa^m; Drïan. 

T. OYER DE ZWAKKE YERBUIGING. 
20. 

* De dichtkunst en de schilderkunst zijn zusters. *De aarde 
beweegt zich ^om de zon. ^ De mensch is de kroon der schep- 
ping. *De daden yereeuwigen den held. *^De rozen en anje- 
lieren zijn schoone bloemen. • Gewoonten worden tot eene (de, 
§ 24.) tweede natuur. "^ Gelijk de herder is, zoo is meestal de kudde. 

* !ï)id^t!mtft ; aKalcrei ; ©d^toefter. ^ grbe ; tctoegt fid^ ; urn (4) ; 
©onne. ^tronc; ©d^iJ^jfuttg. '^V)at; berctoigen; §etb. ^aiofe; 
gicHc; fd^5nc; Stttmc. « (Setool^nl^eit ; \m\>m; jtoeüen; Sttator. 
''«Jie; ^ixt; fo; meiftenti^eifö ; §cerbc. 
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• Niet alle herders zijn goede herders. ^ Slechts de natuurlijke 
belooningen en straSen zijn het, die het goede beminnens* 
waardig en de ondeugd hatelijk maken. *^ Uit de vrees voor 
de straf ontstaat de liefde tot de (§ 24) deugd. ** Er zijn 
boosaardige tongen > gelijk er giftige slangen zijn. 



•SrCe; gutc. »5Wur; notüriid^cn; SBctol^nung; ©trafe; Wc; 2:ugcnb; 
Ciekn^Mtbig; Softcr (o.); ^a\méf', mjxüftn. ^^gurd^t; öor(3); tnU 
Mt; gicbe. ^d^ gtebt; Bööartigc; Sunge; tole; giftige; ©d^tangc. 

21. 

^ De geschiedenis is een geloofwaardig yerhaal van merk- 
waardige gebeurtenissen. ^ De menschen beminnen de tiran* 
nen niet. * De vrouwen zijn gemeenlijk het vatbaarst voor de 
smart. * De sterrekundigen hebben eenen nieuwen komeet 
ontdekt. ^ De deugden der menschen zijn alle met elkander 
,vermaagschapt. ® De polypen heeft men eertijds voor planten 
gehouden. '^De parelmossel behoort tot de familie'^ der oes- 
ters, dus ook tot de familie der mosselen met twee schalen. 
^ Namen én getallen kan hij niet onthouden. 'Oesters, mos- 
selen en slakken dienen ons tot (de, § 24.) spijze. ^ 



*®efd^td^tc; glauBtoürbige ; erjci^tung ; mcrf toürbiger ; 23egeBen^ 
l^cit. *8ieBen; X\)xarm. ^^Sxan; getoöl^nlici^ ; ant eun^fang^tid^ftcn ; 
für (4); ©d^ttieri (m.). *Slftroncm; neuen; ^met (m.); entbccït. 
* Siugcnb ; oHc ; elttanbcr ; i)etn)anbt. . ® ^oI^})e ; fonft ; für (4) ; 
^flanjc; gé^atteu. "^ "^eröttufd^et ; gel^ört; gamitte; Slufter (v.); 
arfo; mtd^; aRufd^et (v.); jioel; ©d^ale. «Sïanten; 3a6I(v.); 
torn; Bci^altcn. ^©d^necïc; biencti; m^; ©jjeifc. 

22. 

^ Hij heeft de ossen verkocht. ^ De duiven zijn wegge vlogen. 



^Od;«j berïauft. ^%anU; batjongeflogen. 
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^ Wij yonden eene beurs met dukaten. ^ Hij heeft den matroos^ 
gegeven , wat hij hem beloofd heeft. ^ Zij vervullen de plich* 
teuy die op (O.) hen rusten. ®De pennen, die gij mij gezon* 
den hebt, zijn goed. ^De zusters van den graaf zullen morgen 
komen. ' Be boeren hebben den held bewonderd. - ® Gij hebt 
de weldaden der vrouwen genoten. ^^ De woningen der vorsten 
zijn prachtig. }^ De onderwijzeressen hebben de scholiersters 
gestraft. ^^ De deugden der vrouwen zijn groot. ^^ Zij hebben 
de vorken op de schotels gelegd. 



«ganbcu; SiJrfc; ©uïat ^SKatrofe; toaö; il^m; t>^pxod)m. ^(§t^ 
fMen; ^flici^t; tienen; oMicgen. * gebet; mix; gefd^idt; gut. ^©d^toe?» 
fter; ®raf; toerben ; morgen ; ïommen. ^Souer; fcetounbcrt» ^^ïfU 
tffat; grau; genoffen. ^^Sol^nung; gürft; pxadfüQ. "gel^tcrinn; 
(Sd^üterinn; kjiraft. "Stugenb; grog. "®abet; attf(4); ©d^üffet 
{v.); getegt 

23. 

^ De slaven dragen ongaarne de kluisters. ^ Ik heb de prin- 
sen en de prinsessen, de graven en de gravinnen gezien. ^Ik 
beklaag den armen slaaf. ^ Bij de Joden had men profe* 
ten en profetessen. ^ Brasilië en Oost-Indië leveren de heer- 
lijkste diamanten. ® De geheele natie beweent den voortrefie- 
lijken vorst. ^ De grimassen van den aap zijn koddig, ' De 
verplichtingen des menschen zijn groot. ® De vrouw van den 
bode houdt veel van katten. *® Hij heeft het aan den vorst 
gemeld. "Hij schold hem uit (0.) voor (O.) eenen dwaas. 



*®ÏIabe; tragen; nngem; geffel. ^^rinj; ^rinjeffinn; ©raflnn. 
*®ebcmre; armen. *3ube; gab e^; ^roj)]^et; ^rojjl^etinn. ^©rafiïien; 
Ofltnbien; liefem; l^errlid^ften ; ©iamant. ®®anje; Station; be^ 
toeint; bortrefflid^en; Prft. ^©rimaff^; 5[ffe; HPerltd^. «Oblie- 
genl^eit; gro§. ^^an; Sote; tkit] Safee. ^^gürft;. gem'elbet. 
"®(^alt; i^n; "Kfox (§ 42. D.). 
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"Deze machine wordt door (van) twee veeren in beweging 
gebracht: hier zijn de veeren, welke haar bewegen. 



"SDiefc; aRofd^ine; tolrb; .tjebcr; ©ctöegung; gcfe^t; toetd^c; ftc; 

Betoegen. 

24. 

* Tfij zijn dikwijls slaven van onze dwaze hartstochten. ?Het 
is niet genoeg , een Christen te heeten , wg moeten ook Chris- 
tenen zijn. ^ De meeste menschen zijn aan de vermaken (3. 
Nv.) al te zeer overgegeven, en denken te weinig aan hunne 
plichten. ^Den dansbeer leidt men bij den neus rond; de 
menschen worden ook dikwijls bij den neus rondgeleid. ^ Hoe 
vete beloften worden er (O.) gedaan, hoe weinige gehouden. 
® Aan (op) kerken en scholen worden groote sommen besteed. 
'^Er rusten vele zorgen op de ouders. 



*Dft; unfercr; t^örtd^tenj geibcnfd^aft. *®enug; ®&tift; l^ei^en; 
toix moffen; crud^. ^SDïeiften; 9Sctgnügung ; ju fcl^r; ergeben; 
benïen; ju toentg; on (4); il^tc; ^flid^t ^ïanjMt; ffil^rt — 
umi^cr; 9?afe (v.); öjerbcn — untl^ergefül^rt. ^333ic} öictc; SSerf^Jtc^ 
d^ttug; tocrben gcmad^t; toeintge; gei^aïten. ®8(nf (4); ^va^c; ©d^uïe; 
tocrben — t)ern)enbct; gro§e; ©ummc. "'gaftcn ; btcle; ©orge; mtf (3) ; 
Sttcm. 

VI. OVER DE VERSCHILLENDE VERBUIGINGEN. 
25. 

* Vrienden en vijanden vereei'en den beroemden veldheer. 
^ De veldheer plaatste zich aan (4) de spits van Jiet leger , en 
ging met den degen in (3) de hand rechtstreeks op (4) den 
vijand aan. ^ Alle spieren van ons ligchaam kunnen wij naar 



*grcunb; geinb; bereikten; Bcrü^mten; geïbl^ert. ^©teïtte fid^; 
<S^)tfec; §eer'(o.); fli^tig; ÜDegen; §anb; gerabe; ïo«. ^Süte; 
aïht^ïet; unfcre^; tiJr^er; ïönnen; 
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willekeur in (4) beweging brengen , slechts niet de long* en 
hartspieren. ^ De taal van het hart werkt dikwijls daar, i^aar 
de taal yan het koele verstand zonder geyolg blijft. ^Wie de 
grenspalen ten nadeele van zijnen buurman verzet , wordt zwaar 
gestraft. ^ Het hart is somwijlen zoo vol droefheid of vreugde, 
dat wij geene woorden (§ 42. B.) kunnen vinden , om onze aan- 
doeningen uit te drukken. '' De moeder zegt het kind woorden 
voor, opdat het leere spreken. 



SBilBül&r; Sctoegung; fefecn; nur; gungen-- unb §er8*a»u^ïcï. 
* ®)>ïad^c ; 5)erj ; toirït ; oft ; ba; .too ; latten ; SSerftonb ; ol^ne (4) ; 
(grfolg ; bleitt- ^ S35et ; ©ranjfteln ; jum ©d^aben ; f eine^ ; 9ïa(i^Bar ; 
tocrfc^t; totrb — beftraft; l^art. *3wti>etlcn; fc; boü; ïrouer; ober; 
fjteube; baf«; feine; finben; ïönnen; urn; unferc; Öcfül^t; ^%v^ 
\fxti)m. ''SÏKutter; fjjrid^t — tor; bamit; fpred^en; lerne. 

26. 

^ Een veroveraar is een mensch , *dien de goden , verstoord 
tegen het menschdom, in (S) hunnen toorn aan de aarde gege- 
ven hebben. ^De tiran zit op een en prachtigen troon, omge- 
ven van alles, wat zijn hart begeert; maar een zwaart zweeft 
boven zijn hoofd. ^ De dood maakt aan (0-) alle smarten (3. 
Nv.) des levens een einde. * Het leeren der talen maakt een 
gedeelte uit van de opvoeding der jeugd. ^ Sommige half-goden 
der Heidenen waren slechts mannen , die zich door eene bui- 
tengewone dapperheid of %ugd onderscheiden hadden. ® Het 



} Êrobcrer; ben; aufgeBrad^t ; gegen (4) ; SOïenfd^ngefd^ted^t ; i^rem; 
3om ; erbe ; gegefcen. ^ SC^rann ; fi^t ; auf (3) ; ^jrad^tigen; ïftron ; 
mngebeu; oBem; ö)a«; fcegel^rt; a6er; ©d^toert; fd^toebt; über(3); 
feinem; §au))t ^Xob; mad^t; aOen; §eiben; gnbe. *ertemttng; 
©))rad^c; mod^t — oud; SC^il {% 34. 7.); ©rjieJ^uug; 3^genb. 
^gttid^e; ^lh%i>tt\ ^eibe; nur; bie; fid^; burd^ (4); auferorbent^ 
i\^\ !£a^ferïeit; au^gejöd^net ^ikn. 
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doel der oude en nieuwe wijsgeren is, de menschen tot de 
(§ 24.) deugd te leiden. ^ De meeste menschen herinneren zich 
Teel beter de diensten (2. Nt.) , die zij bewijzen , dan die , 
welke zij ontvangen. 



nmt; toett; 6effer; .ÜDienft; ti)étd^e ; ^ teiften ; ató; berjcntgen, 

toeld^e; cmj) fangen. 

27. 

* Hoe dikwijls wordt onze zoetste hoop (yerwachtingen , 
S 48. I. 2;) te leur gesteld ! ^ Welke yerwachtingen koestert 
dikwijls een vader yan zijnen zoon , een geheel volk van zijnen 
toekomstigen vorst ; maar , ach I de zoon beantwoordt niet aan 
de wenschen des vaders , de vorst niet aan de hoop (als boven) 
des volks. ^ Onbekendheid met (O.) de vermogens en wetten 
(2. Nv.) der menschelijke ziel is eene hoofdbron van het bijge- 
loof onder de menschen. * De vreeze des Heeren is het be- 
ginsel der wijsheid , zegt Salomo. ^ Wie eenen kwaden roes 
heeft, verjaagt zijne vrienden, gelijk een schot de vogels. 
ö De mensch bezit d«n verhevensten aanleg (§ 47. I. 2.). ''De 
beste menschen hebben dikwijls met het zwaarste lijden (§ 48. 
I. 2.) te worstelen. 



* ^SEBte; oft; toerben; unfere; fügeftcn; grtoartung; getaufc^t. 

^aSSetd^; l^egt; feinent; ganjeê; SSoff; ïünftigen; gürft; aber; a^l 

entf^>rid^t (3); SQSunfd^. ^ Unïenntnif^ ; traft; Oefefe; mcnfd^öd^en ;' 

©ede; ^cmt^tquetle;. 5lbergtau6en ; untcr (3). *gnrci^t; §err; 9ln* 

fang; Setó^eit; fagt. ^ÏÖer; übetn; 9iaufd^; mfd^end^t; feine; 

toic; ®d^uf« ,(m.) ; ©ogeC «©efi^t; er^abenftcn. ^«Beften; cft; 

l^arteften; ïanH)fcn* 

28. 

* De boekdrukkunst werd in Haarlem uitgevonden door (van) 



^Söttd^brudcïïunft; \mxi>t\ erfunbcn; 
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Laurens Koster, in (3) het derde decenniam of tiental jaren ran 
de vijftiende eeuw. *Een Beijer (§. 41. 1). c.) , met (O.) 
name Sennefelder, heeft in (3) het jaar 1807 den steendruk 
nitgeyonden. ^Een zekere Breitkopf in Leipzig is in het jaar 
1755 de uitvinder van den notendruk geworden. *De eerste 
Synagogen der Joden zijn door Nehemia, omstreeks 440 jaren 
voor de geboorte van Christus , opgericht geworden. * Niet en- 
kel voor de school y zegt een groot man , ik meen Cicero , maar 
voor het leven moet men leeren. ® De Germanen woonden , 
in het jaar 110 voor de geboorte van Christus, tusschen den 
Rijn, de Noord- en Oostzee en den Donau. (§33. 6.). 



gorenj; britten; üDccennium; Sol^rjel^enb (onz.); fünfjel^ntcn 
Sol^rl^unbcrt ^9ïamen«; Sal^te; ©telnbrud. ^ÖJetoiffcr; (Srflnber 
Slotcnbrutf; gctoorbcn* *Srftcn; ©^nagogc; Sube; t>on; cttoa 
(Seburt; gcftiftet; toorbem ^©Io§; für(4); ©d^ute; fagt; groter 
wdnc; fonbcm; 8c6en; xm^\ ïemcn. ®®emtanc; ti>ol^nten; 
jtpifd^ett(3); JR^cin; 5Worbfee; Dftfec. 

29. 

^ Den gevangene werden de boeijen afgenomen. ^ Den sol- 
daten werden de wapens en de kleederen afgenomen. * Hij 
heeft de balken met klemhaken zamengevoegd. ^ De gebergten 
zijn bijna nooit zonder dampen. ^ Het gebrul van den leeuw 
is vreeselijk. ® De rechtvaardigheid is de ziel der wetten. 
^De bloemen zijn het sieraad van den tuin. ^ De eerzucht is 
de wortel des naijvers. ^ De zedeleer is de grondslag des ge- 
luks. ^^ Griekenland was de wieg der kunsten en wetenschap 



*®efangcne; toutben; Scffet; aBgenctrancn. ^©clbat; Saffe; 
Stcib* ^©aïïen; ttammer (v.); jufamniengefügt *®cbirge; faft; 
tiie; o^ne(4); !Dunft, (§ 36. l.a.) ^(SeMa; fürd^terltd^. «®c^ 
red^tigïcit; ©eete/ ®efefe. ^©tmne; 3tcrbe. ^©^rgeij; aSButict (v.); 
SBctteifer. «3Kórat (v.); ^runbïage; mu. '^^Oried^enlanb/ toox; 
©icge; ^nft; Söiffenfc^aft 
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pen. ^^ De dood is de toevlucht des ouderdoms. *^ De aap is 
de karikatuur van den mensch. ^^ De rechter spreekt het von- 
nis uit, de wet bepaalt de straf. ** De onmatigheid verzwakt 
het ligchaam. ^^ De bescheidenheid verhoogt de waarde der 
andere deugden. 



'^ÜTob; Bufluci^t*; Sltter (o.). ^^Slffc; BctïMtb (o.). ^^JRid^tcr; 
f})rtd^t; Utt^cit (o.)/ auö; bcftimmt; ©trafc. ' ** UtunSltgfcit ; 

anbem; ïugcnb. 

30. 

^ De kinderen beweenen den dood der ouders. ^ De vorst 
verhaalt de avonturen der reis. ^ Het gezelschap (§ 34. 3. 2).) , 
der boozen bederft de goede zeden. ^* Ik bewonder het licht 
der zon, de schoonheid van het oord en de stilte der lucht. 
^ De landman bebouwt het veld . en de os trekt den ploeg» 
® Hoe menigeen is aan den honger , aan den dorst en aan de 
koude (3. Nv.) blootgesteld. '' Geeft het overschot van de tafel 
aan den bedelaar. ^ De rups doet nadeel aan (O.) de boomen en 
de planten. ® Wij denken aan (4) de plichten, en niet aan de 
spelen. *^De onderwijzers verdienen van de leerlingen geacht 
te worden. " De onderdanen gehoorzamen den koning. ^^ De 
slechte boeken zijn voor (O.) de onervaren kinderen (3. Nv.) 
nadeelig. 



-^ mtib; fcetoetnen; (SItem* ^gürft; erjal^tt; Slbenteucr (o.); 
«etfe. ^SSöfe; berbirbt; fluten; ©itte. *«ett)unbre; 8id^t; 
©d^öni^eit; ®egcnb; ®Mt; Suft. ^fianbrnonn; beBouet; getb; 
Od^«; ite^et; ^fïug. «SBie; niand^er; ^unger; !ï)urft(m.); MÜt; 
au^gefe^t. ^©ebct; UeberHeibfel; ïifd^ (m); Scttlcr. «5Rau})c; 
fd^abct (3) / ©aum ; ^ottjc. » !j)cnïen ; ®pxtl ^^ Sel^rer ; berbiencn ; 
©ci^üler; flead^tet.ju toerben. ^^Untcrtl^an; s^ox^m(S), ^^©d^lcd^:^ 
ten; unerf altrenen; fci^abttd^. 
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51. 

1 De weg van (§25. 1).) orde, ylijt, en verdienste (§34.7.) 
is overal lang en moeijelijk. ^Roofvogels, zoo als raven en 
gieren, verteren de krengen, en verhinderen, dat de lucht er 
door besmet worde. ^ Menschen , die eenen bogchel hebben of 
vergroeid zijn, hebben geen schoon, vrelgemaakt ligchaam. 
* Goede menschen schertsen nooit over de ligchamelijke gebre^ 
ken van anderen. ^ Het sap van het duizendblad is een bloed- 
zui verend middel. ^ Ik mag (kan) de kinderen niet lijden , 
die vliegen , kikvorschen , meikevers en andere dieren op eene 
v^reedaardige wijze dood martelen kunnen. "^Hij heeft zitting 
en stem in (3) den raad. ^ De componisten kunnen woorden 
(§ 42. B.) en gedichten op (in) noten brengen. 



^Orbnung'; fjïcig; fiberatt; tong; ntü^eüotf. *9ïau6i>ogcï; afö of 
tt>le; ïHaU (m.); ©eter; tjcrjcl^rcn; Sla^; t>txïfxnhtm ; bafê; i>a* 
burd^; angcftedt; toerbc. ^SBndti (§ 42. D); ober; bcrtoad^fcn ; 
Ictncn; fd^öncn; mol^I geHIbeten. '^(^vAt; fd^erjen; nte; üitx (4); 
iitp^lxéfm; (Sebrcd^cn; anbcrcr. *®aft (m.); ïouf enbbtatt ; 
©(^afgarbc; btutrciittgcnbc^. ® gann; leiben; Sïtegè; .^grofd^, 
§ 36. !• a. ; ajïatïafer; anbere; auf (4); graufamc Seife; 
gu ïobe qufitcn; ïönnen. '®ife; ©ttmmc; SRa^. •eom|)Ottift; 
©ebid^t; in (4); 5Rote; fe^en. 

32. 

' Eedele metalen (§ 56. A. I. 3).), zijn: het goud, het zil- 
ver, het platina (§ 33. 7.). ^ Tot de onedele metalen rekent 
men: het koper, het ijzer, het tin, het lood, het kwikzilver» 
het kobalt, enz. * Tot de brandbare mineralen behooren: de 
zwavel, het pootlood, de turf, de barnsteen, de steenkool, het 

^(Ebtc; (Sotb; ©itter. ^Uncblen; red^net; Siq)fet; ©fcn; 3inn; 
SdUi; Ouedifitbcr. ^SdxtmHtm; 3Rinerat; gel^iJten; ©d^tocfct; 
ateiplei; ïorf; SJemftein; ©teinïol^ïe; 
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ftardpek. ^ Ër zijn ook boomen zonder takken. ^ Het bloed iü 
het (§ 24.) menschelijk ligchaam bevat olie, water, zout en 
eene fijne aarde. ® Aan (3) het middelrif is de lever, de milt, 
het hart en de maag vastgehecht. "^ De hemelsche ligchamen 
kunnen verdeeld worden in (4) vaste sterren, planeten, bijpla- 
rveten en kometen. ^ De Bijplaneteft heeten wij gewoonlijk ma- 
nen. ^ De planeten worden ook wel dwaalsterren genoemd , en 
de kometen staartsterren. 



(Sxhpt6). *g« giefct; o^ne (4); 5lft. ^SSIut; menf d^lid^en ; ent* 
ftait; Del; ©aïj; fcine; grbe. ^ ^tocxóf^tü ; Seber (§ 34. 2. 1). 
b.); aWtfj; 2)ïagen; 6efeftiget. "^ ^immttótixptx ; fönnen; eingetl^eift 
toerben; gifftem; ^tonet (§ 41. 1). e,); 9ïe6en|)Ianet ; Scmet 
«^cijgen; gctoöl^nïid^ ; aWonb' (§ 42. B,). «SBcrben — genannt; 
tpoi^ï; ©otibelftcm; ©d^tpcifftcrm 

33. . 

^ De natuurkunde vormt en scherpt het verstand, en verrijkt 
hetzelye met vele kundigheden , verdringt schadelijke onwetend- 
heid, en ontdekt bedriegerijen der menschen, leidt tót gewich» 
tige ontdekkingen en uitvindingen, leert ons de dingen (§ 42 B.) 
met voordeel gebruiken en hunnen schadelijken invloed ver- 
mijden, verschaft ons veel vermaak, en leert ons God beter 
kennen , bewonderen en vereeren. * Tot den physischen hef- 
boom behooren de balansen, unsters, scharen, tangen, roeirie- 
men , kruiwagens , sleutels en andere werktuigen , inzpnderheid 



*5«aturle:^te; Wtbct; fd^Srft; SS^erftanb; Bereid^rt; i^n; bieten; 
fictmtntffe; berbrangt;. fc^Sblid^c; Untotffenl^eit;. entbedt; Setrügcrei; 
fül^rt; toid^tigen; entbeiïung; grftnbung; lel^rt; un«; Dortl^eit^aft; 
geBtcmd^; Ü^ten; fd^abtid^en ; (Stnfïuf^; bermeiben; getoet; biel; 
SSergnögcn; tel^rt; un«; kffer; erïötnen.; betoitnbern; bercl^* 
ten. *^^^fifd^cn; §ebel; gel^örcn; ©aagc; ©d^ncütoaage; ®d^e; 
3«ïfle; 9ïnber (o.); ©d^nWarren; ©c^Ififfel; anbere; aSerfjeng; 
Befcnber^ ; 
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öok de katrollen. ^ Tot de goede warmtegeleiders behooren 
Yoomamelijk de metalen; tot de sleehte, de lucht, de veeren, 
het hout , enz. * Men verdeelt de delfstofTen (mineralen) in 
(4) vier klassen : in aarden en steenen , in zouten , in eigenlgke 
brandbare mineralen en in metalen. 



JRotte. ^®uten; aöamteleiter; tjorjügttó^; fd^Ieci^ten; 8uft; gebcr; 
§otè; u. f. tt>. *aJert]^eiÖ; aKincraï (§ 36.); t)ter; ttaffe; erbc; 
©tein; ®atg; eigcntttd^c; fcrennborc. 

34. 

^ Er zijn verschillende soorten van banden (§ 42. B.) als; 
armbanden, halsbanden, kousenbanden, horologiebanden , enz. 
^ Ëene boekverzameling van duizend en meer boekdeelen (ban« 
den) maakt nog geenen geleerde. ^ Den moordenaar werden 
keten eft banden aangelegd. ^ De band der. vriendschap , welke 
ons vereenigt , is onverbrekelijk. ^ Verscheidene zamengebon* 
dene dingen noemt men een bos (§ 42. G.) : een bos stroo , 
een bos sleutels. ® Personen, die zich met elkander tot zekere 
einden door verdragen en beloften verbonden hebben, zijn 
in (4) een yerbond getreden. '^ Het derde deel (band) van dit 
boek is nog niet uit. ^ Qe vogelkooi moet dagelijks schoon* 
gemaakt worden. ^ Het tos sleutels is hier. *^ Het jaar heeft 
twaalf maanden (§ 42. C). ^" De planeet Jupiter heeft vier 
manen. * 



*(£^ fltett; t)erfd^tebette ; Slrmbanb,- ^atöÉanb; ©trumtjf bcmb ; 
Ul^rbanb. ^©üd^erfammtung; toufenb; niel^r; wad^t; nod^; ïetocit; 
©ete^rten. ^aKörber; tourben; «ette; atigetegt. ^ greunbfd^aft ; 
ba«; unö; bereinigt; unauflMid^. ^SÖÏel^re (mel^ïere); jufommcn^» 
gebtttibene; nennt; ©trol^; ©d^Iüffel. ^^erfon; bie; eitionbtr; 
g€ö)iffen ; 3h)e(ï ; SSertrag ; a5erft)red^ung ; ber6unben l^aben ; getrcten* 
^SDrittc; biefeê; nod^; erfd^ienen. «Sogetbauer (§ 42. C.) ;• xm%\ 
tagtid^; gereintgt toerbcn. *^3a^r; jtoijff. 
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35. 

1 In (3) den tuin is een tuinhuis en een prieel. ^ De eer- 
bied en de liefde, de gehoorzaamheid en het yertrouwen zijn 
plichten jegens God. ^ Het ijzer, koper, tin en lood (§ 35. 7.) 
zijn metalen. *De schapen, zwijnen en kalveren zijn dieren. 
^ De eiken, berken en linden zijn hoornen. *De ^ingerhoed, 
de schaar en het mes behooren mij. ''Het vuur, de lucht, 
het water en de aarde waren bij de oudere natuurkundigeü 
grondstoffen. ^ Vlijt, spaarzaamheid en ordelievendheid zijn' 
prijzenswaardige deugden. ® Predikanten , artsen, kunstenaars, 
handwerkslieden en boeren zijn der maatschappij onontbeerlijk. 
^^ De wereld beloont eer den schijn , dan de verdienste (§ 34. 7.) 
zelve. ^^ £r zijn dwaasheden, die zich als aanstekende ziekten 
mededeelen. 



'jBaxttnifcm^; 2auU. ^©^rfurd^t, §34. 2. 2).; giek; Oe^or* 
fcmt, § 54. 1. 1).; aSertrouen; W¥f § 41. 2. «.; gegen (4). 
*®d^af. V(£id^e; öirïe; ginbc; Saum. • ginger^ut, § 34. 7.; 
SDïeffcr (o.); gel^öïen; mir. "^ geuer; Suft; aftetn; Sïaturïunbigc; 
element, § 36. 3). «gïeig; (Spax\mhït; Drbnungölicte; WMid^e. 
^ ^rebiger ; arjt ; Sünftler ; §anbtoerf er ; öauer ; ® efeüfd^aft , 
§34. 2. 2). 5 unentte^rtic^. ^^aSettj lo^nt; e^er; ©c^ein; afó; 
fetbft. ^* %l)oxï)t\t', biej fid^j tote^ onftecïenbe; Sranïl^eit; 
mttti^eilen. 

36. 

^ De verleiding der ondeugd is dikwerf sterker dan onze deugd. 
^De gerechtigheid is de wreekster der wetten. ^Ik haat de 
aanbrengers en de aanbrengsters. ^ De onderdanen zijn aan 
den koning en aan de wetten (3. Nv.) gehoorzaamheid schuldig. 



^Sodung; gaftcr (o); oft; ftarïcrj afó; unfere. ^ ©ered^ttgïcit j 
SRad^erinnj ®efefe. ^$affc; Slntringer. *Untcrtl^an; fd^ttïbtg. 
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^ Het schrift is eene spraak yoor het oog en voor het Terstand 
(§34. 1. 1).) van den lezer. «Wie een doel wil, moet ook 
de middelen daartoe willen.' ^ De Heidenen verhieTen die men* 
schen tot godheden, welke hun vaderland (5. Nv.) uitstekende 
diensten bewezen hadden. * De menschen stapelen rijkdommen 
op , als of zij eenwig moesten leven. * De ptantdieren hebben 
de wijze van (§ 25. 1.) voortplanting en van wasdom met 
de planten, willekeurige beweging daarentegen met de dieren 
gemeen. 



»@<^rifl, §34. 2. 2).; S^jrad^; für (4); gcfcr. «ffier; Sfi>té; 
toitt; mugi SDïittct; boju; tooücn. '^clbe; ctl^oBen; blcjcntgen; 
®ott]^clt; tocld^c; il^rcm; SSotertanb; cu^gcjciij^netc; SDlenft; gdetftct 
l^attcn. ^^Sufett — auf; jReid^tl^um; afó; eb; ctolg; kim fottten. 
•^Panjenti^ter; Slrt; gortjjfïanjttng; ©ad^et^mn; tPtOïul&rUd^; ©c* 
iDegung; l^inflegcn; gcmeitt. 

37. 

^ Daar zijn schotels, borden, lepels, messen en vorken. 
^ De tuinman heeft de kinderen op (met) kersen , aardbeziën , 
frambozen , aalbeziën , pruimen , perziken en abrikozen onthaald. 
^ Mijne zuster heeft mutsen , zakdoeken , kanten en fluweel ge- 
kocht. * De rechters zullen de kooplieden dwingen , het geld 
té betalen. ^ Men zegt, dat de Amerikanen de maan aange- 
beden hebben. « Hij heeft het potloodje van den onderwijzer 
gevonden . ^ De kinderen bespeurden , dat de schilders de schilderijen 
verborgen. *Mijn vader heeft zoo op (O.) het oogenblik (4.Nv.) 



'Va; ©c^üffeï (v); jeüer; gijffct; 2»effer; Öabeï (v.). ^®art- 
ner; tirfd^e; erbbeere; §intbeere; 3o^anni^bcere;Waume; "ipftrfid^e; 
^pxxto\t; betoirtl^et ^SWeinc; ®d^ti)efter; §au6e; ©d^nu})ftttd^;®))ifec; 
©antmet; gefauft, ^SRid^tet; toerben — itt)ingen; Saufinaim, 
§41. Aanm. .3.; Bejal^ten. • ^©agt; Slmerilaner; STOonb; angebetct 
^©(eiftift; gefunbeti. ^ «cmerften; aRater; ®matbe; mbargen. 
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ket bericht ontrangen van de aankomst des barons. ^W^ ontvaH* 
gen het licht Tan de zom *^ Ik begrijp niet, dat mijne ouders 
den baron voorsloegen , de paard^m te verkoopen. 



flïetfe; memc; Qitmi; borfd^Iugen; $ferb; bcrïaufen. 

38. 

1 Hendrik en Sophia zijn buiten. ^ Willem , Frederiks broe-» 
der , heeft aan Lodewijk de boeken teruggezonden. ^ Gij spfeekt 
dikwijls yan Karel en Amalia. * Mijne ouders zullen van Rom0 
naar Venetië gaan. ^ Zij zullen voor Frederika en Maria mooi 
speelgoed medebrengen. ® Wij bezochten Pieter en Johanna. 
^Zeg aan mevrouw P. , dat de heer R. van Aken aangekomen 
is. • Maurits zal steeds mijn vriend blijven. ® Ik ben de vriend 
van Maurits. ^^ Ik heb het aan Maurits gegeven. ** Hebt gij 
Maurits gezien? "De Donau (§ 33. 6.) is de grootste onder 
de rivieren van Duitschland. *^ Uwen zoon Gustaaf moet ik 
prijzen. ^* Zeg aan Louise (§ 25. 3).), dat zij hier wachte. 
*^ Hebt gij Willem niet gezien? 



*§einri(3^; auf bem gonbe» ^SBiC^elm; i^riebtid^; 8ubtt)tg; ju* 
ïjidgefd^idt* '@j)rid^ft; oft *aKeme; iDerbèn; 8tom; aSenebtg; 
gelden, *grteberiïe (3. Nv.); fd^ötte; ®:|)teïfaci^e (meerv.); mit* 
Wngeit. * aSejufj^ten ; ?peter. ^©age; ber grou; $crr; 5{ad^en; 
angeïottttnen. «aRottfe; mirb — Heiben; ftet«; metm *^®egeben. 
*^®r5gte; unter (3); glufö;. SDeutfd^lanb. *^3^rett; muf^; to6en. 
**@agc; Suife; baf^; toctxtt. 

39. 
* Het marmer verkreeg onder deri beitel van Phidias (§ 25. 1).) 



^. SDïartttpr (m.); n^otb; unter (3); SOïetfef; 
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leven. ^ Men mag aannemen , dat er in (5) de hoogste oud* 
heid Alexanders en Cesars geweest zijn. ^ De keizer Aure- 
lianus verbood, in het jaar Ï74 na Christus, zijden kleederen 
te dragen.- ^Yan al zijne zonen beminde Jacob Jozef (§25. 1).) 
het meeste. ^ De Christenen tellen van Christus geboorte af (aan). 
®In (§ 25. 4).) Februari] en Maart neemt de koude reeds mer- 
kelijk af. ^De roem van eenen Alexander, Cesar, Cicero , 
Demosthenes en anderen is onsterfelijk. * Goede wijnen worden 
in Duitschland slechts aan den Rijn, de Moezel (§ 35. 6.) 
en in Franken gewonnen. ® De grootste Romeinen, de Curi- 
ussen, Fabriciussen , Scipios en Catos, zijn alle tevens voor- 
beelden van ingetogenheid geweest. 



ïcbenbtg. *$Darf; annei^menj baf« cd — gegeficn i)aU; enh 
femteften; Stttertl^um; gafor* 'Mfer; ^txiot; fetbene; ^teib 
tragen. *2ltlen; fetncu; tiebtc; 3cfe^)]^; om meiftcn. :^ ^affim 
(Seburt; an. «gebruat; aKarj; fd^Iagt — ab; Mtc; fd^on; raerltid^. 
^ ^Mjxn; anberer j unfterMid^. ^ (Bntt ; SBetn ; loerbcn; nut; art (3), 
Sil^ein; getoonnen. '©rB^t^n; 8tömcr; juglei^; Söïuftcr (o.); (ginge^ 
gogenl^cit; getoefen. 

40. 

^ Mij bevalt dat boekje ; het bevat aardige historietjes. * Ons 
leven hangt aan (3) een haartje of eenen zijden draad. ^ Een 
klein , vriendelijk oog noemt men een oogelijn. ^ Geef mij 
gaauw een bekje, zeide de dartelende moeder tot het kind, 
en het kind kuste de moeder. ^ Deze bloempjes zijn geel. 
® De sneeuwklokjes bloeijen schoon. ^ Hij heeft eenige boomp» 
jes geplant. * Het meisje zingt een liedje. ® Ook onder de 



^3)ïir geffitft; tntffalt) ortigc; ©efd^id^td^en. ^Unfer; l^fingt; 
feibenen; göbcn. ^^tetned; freunblid^ed; ncnnt *®ieb; mir; glcid^; 
mant (§26.); fagte; tcinbcïnbc; ïüffte. ^©eft. «©(^neegtocte (§26.); 
Mü^en; f^öm ^®nige; ge^jflattit «®ingt; 8ieb. «Unter (3)j 
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negers yindt men schoone gezichten (§ 42. B.). *® Vreesachtige 
lieden yerbeelden zich , dat zij spoken of gezichten zien , waar 
de onbevreesde niets ziet. ^^ Yierraad maakt alle banden (§ 42, B.) 
los. '^ De kinderen zijn door banden der dankbaarheid aan (4) 
de ouders geboeid. *^ De bruid is met linten getooid. ** Vele 
boeken bestaan uit verscheidene deelen (§ 42. B.). 



flnbct; fd^öne. ^<* gurd^tfamc ; geute; Btlben fid^ eln; (Sef<>cnft; 
felsen; too; gurd^ttofc; nid^t«; fid^t. "aScrratl^; trcnnt; aüc. 
i^^urd^; !ï)anl6at!cit; gefcffett "SBraut; gcfd^mütft. **a5iclc; 
Êeftel^en; mel^reren. 



OVER HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD (ADJECTIY, 

BEIWORT.) 

I. Over den stntaktisch onderscheiden aard des 

BIJVOEGELIJKEN NAAMWOORDS. 

§ 49. 1. Uitsluitend praedicatiefy dat is, slechts vatbaar 
om met een werkwoord (in de n^eeste gevallen met het werk- 
woord f eln) een praedikaat te vormen, zijn: 0Xi^\i {beangst) ^ 
Brad^ (braak) ^ feinb {vijandig) y gang imb gebe {in %wang) , 
gtom {verstoord) , irrc {in de war) , ïunb (kond) , leib {leed) , 
not^ {benoodigd)y nüfe {nut) ^ quer {dwars) ^ quitt {kwijt) ^ 
en de afgeleide en zamengestelde : abl^otb {ongezind), a%cn^ 
^ig {a/keerig), ablDenbig {ongeneigd), anl^eifd^ig {gehouden), 
anfid^ttg {gewaar), ou^fuibig (opgespoord), eingebcnï {gedacA- 
^^g)y fletroft {getroost), getoal^r {gewaar), l^abl^aft {meester), 
l^anbgemcin {handgemeen), tl^eiC^aft {deelachtig), mpa\^ {on- 
passelijk), berluftig {kwijt), tpol^nl^aft {woonachtig). Dus kan 
men niet zeggen: ein brad^ed Satib, maar wel: ba^ 8anb ift of 
liegt bto^; niet: ein tner SKenfc^ (ten zij in de beteekcnis van 
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krankzinnig) , maar wel : er U)irb irre {hij raakt in de war) ; 
niet: eln ou^ftobiger ©cgenftanb, maar wel: ctncn ©cgenftanb aitó* 
finbig maiftn {een vooi^werp opsporen) y niet: jti>ei l^onbgcmcmc 
öubcit, maar wel: jtoet 83u6cn tour>cn l^anbgcmctn {twee jon^ 
gens raakten aan het vechten), 

Jlanm, Met eene nadere bepaling Toorzien, worden t)er* 
tuftig en tool^nl^aft ook attributief gebruikt ; b. y. ein ftiner 
^xt berluftiger 9Kenfd^; ein l^ier ttfol^nl^after 2)latcr- 

2. Uitsluitend attributief ^ dat is, slechts ?atbaar om od<- 
tniddellijk met het zelfstandig naamwoord yerbonden te wor* 
den 9 zijn : . 

1). De van bijwoorden afgeleide adjektieven (de meeste 
dezer bijvoegelijke naamwoorden kunnen wij slechts door bij- 
woorden wedergeven), als: bortlg {aldaar^ y l^cutlg {van heden) , 
l^teftg {alhier) y geftrig {van gisteren) ^ haM^ {spoedig) ^ enz. 
Dus kan men niet zeggen : mcin 3lufcnt]^alt tft l^ieftg^ maar wel : 
ntein l^icfiger Slufentl^aft {mijn verblijf alhier) ^ enz. Zoodanige 
zijn verder: bi^l^erig, feitl^erig (wa/ tot hiertoe bestaan keeft)^ 
nad^l^erig. («fa/ daarna plaats heeft) y bie^feitlg en jenfcitig {wat 
aan deze en wat aan gindsche zijde is), el^cntaltg of ))crmaHg 
{voormalig) , nod^tltaÜg {herhaald) , eitlftig -{wat in het vervolg 
zal plaats hebben) , nunmd^rig {tegenwoordig) , cinftoetttg 
{voorloopig) , oï>tg {bovengenq^md) y |onftig {wat er buitendien 
plaats heeft) , ettoaig {mogelijk) ; b. v. nteinc fotiftigen (Scf^ftc 
{de zaken die ik anders nog te verrichten heb); bie etibaigen 
©d^toierigleiten {de zwarigheden y die soms mogten in den 
weg komen), 

2). Zekere bijvoegelijke naamwoorden op lid^, die de wijze 
van een doen uitdrukken , en dienovereenkomstig slechts met 
verbale substantieven, welke eene handeling te kennen geven, 
gebruikt worden , b. v. nad^ttid^ {i?i den nacht) , tagltd^ (da- 
gelijksch)y ftünbÜd^ {elk uur), jal^rïtc^ {jaarltjksch) , anfangRci^ 
{aanvankelijk), miblblici^ {mondeling) , \é)XX^tlxdf {schriftelijk), 
enz. Dus kan men wel zeggen : ein tagtid^er: SJefttd^ {een da- 
gelijks(9h bezoek), doch niet: feki Söefud^ toar tcigtid^, enz. 
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3). Eindelifk ook de stoffelijke adjektieven op en of em, 
zoo ds :' goften {gouden} , Hetem {looden) , enz. Dus : eiti 
goftc«cr Süng {een gouden ring)^ maar niet: bet 9img tft gotbcn. 

II. Over de tormiicg der bijvosgelijke naahwoorden. 

Wij hebben hier slechts over de adjektieven, die door mid* 
del van zelfstandige achtervoegsels (aan welk|B eene bepaal- 
de beteek enis verbonden is) of door voorvoegsels afgeleid zijn, 
te handelen, en wel slechts voor zoo verre hier verschil tasT 
schen het Hoogduitsch en onze taal bestaat. 

§ 50. 1. De uitgang tg doet den stamklank a, o, U, ge- 
woonlijk den Umlaut bekomen, b. v. m5d^tlg> taftig, ina|ig, 
MttiS; toafferig {wateriff), 6taufiugtg (blaauwoogig) , ötcrfügig, 
enz. Doch den Umlaut missen: froftig {koud), tro^tg {eigen- 
zinnig)^ tangormig, tcmgl^olflg, ïongol^tig, en bepaaldelijk die, 
welke van soortnamen afkomen, als: bbtmig {bebloemd), ^éfup^ 
ytg {geschubd), fcntitg, enz. en de meeste van stofnamen afge- 
leide, als: ïuftlg (luchtig), fonbig, Mutig, enz. 

Deze uitgang vormt in het Hoogduitsch ook van voornaam- 

woorden andere voornaamwoorden; b. v. van mcin, bcin, enz.: 

bcr, bie, M memi^e, beinigc {de mijne, uwe), enz.; van Jcncr 

(gene), bcrjenigc (degene). 

^ Aanm^ 1. Men hoede zich voor verwisseling van het door 
middel van dit ig afgeleide tebig en het adjektief (eer, dat 
in onze taal door ledig vertaald wordt. 8ebtg beteekent 
los, vrij, onbezet, ongehuwd; leer, daarentegen, onge- 
vuld. Dus is etn lebige^ ®(a^, een glas, dat nog nie- 
mand zich toegeëigend heeft ; etn ïeere^ ®Ia^, een ledig 
^glas ; ein tebigeö $ferb, een paard, dat los loopt; etn* 
ïebtger f)etr, een ongetrouwd heer; ein lebige^ ^immtx, 
eene vakante kamer. 
Aanm. 2. De vorming van adjektieven uit bijwoorden van 
tijd en plaats geschiedt, behalve door den uitgang ig, ook 
zonder afleid^ngsuitgang door bloote aanhechting van de 
verbuigingsuitgangen des adjektiefs ; b. v. ein feftcner S3e^ 
fttd^ {een zeldzaam bezoek, van fetten) ; elnc Jftere 3^f<ï^^ 
tnenfunft (eene meermalen plaats hebbende bijeenkomst , 
van öfter) ; bij morgen wordt eene b ingelascht : ber mor^ 
genbe 2^ag,. de dag van morgen. 
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%, De uitgang ifd^ beantwoordt aan den uitgang sch in het 
Nederlandsch. Hij bewerkt doorgaans den Umlaut ^ waar hij 
onmiddellijk achter eene yoor den Umlaut vatbare stamsyllabe 
komt 9 behalve bij eigennamen ran steden en personen ; b. v. 
franïfurtifd^, l^aOifd^, tantifd^, aBoIftfd^; doch franjöfifd^ van 
granjofc (het Fransche frangais of liever frangoi$)y röutifd^ 
van SRom, ^annööcrifd^ van ^annoDcr. Santifd^, Solflfd^ en der- 
gelijke beteekenen eenvoudig van Kant ^ van Wolfy weshalve 
Men zeggen. kan: bie tanttfd^e, aBoIfifd^c $]^ilofo^)]^ic. Veelvul- 
dig vormt het Hoogduitsch bijvoegelijke naamwoorden op ifd^ 
van jifgeleide persoonsnamen op er, b. v. bici^terifd^ (dichter^ 
lijk), rcbncrifd^ {van of alê een redenaar), malcrifci^ {schil-- 
derachtig), erfinberifd^ (vindingrijk). Het veelvuldige voor- 
komen van deze vereeniging van uitgangen (cr-ifd^) schijnt 
volgens eene valsche analogie vormingen als freigeifterifd^ van 
IJrctgcift, regncrlfd^ {regenachtig) van SRcgcn, fd^tpcijcrifd^ (voor 
fd^tpeijifd^) , teicncrifd^ voor toienifd^ van SBicn {Weenen) , te heb- 
ben doen ontstaan. 

Grooter, dan bij ons, is het getal adjektieven op ifd^ van 
verbale stammen afgeleid , b. v. : ntürrifd^ {knorrig) , f))öttifd^ 
{spotachtig) y neibifd^ {nijdig) ^ gSuïifd^ [kijfachtig), aftergföuMfd^ 
{bijgeloovig). Daarentegen stempelt het Hoogduitsch geene 
bijwoorden tot adjektieven door middel van dezen uitgang > 
gelijk bij ons b. v. dagelij ksch van dagelijks gevormd is. 

Van sommige onduitsche bijvoegelijke naamwoorden op ei 
zijn vormen op ifd^ afgeleid, b. v. marttalif d^ , tttufifalifd^, tl^eatra* 
Wit l)WÏ<iKWf en=^- 

Janm, Bij adjektieven op ifd^, van verbale stammen afge- 
leid, heeft deze uitgang de kracht om eene geneigdheid 
te kennen te geven , en wel doorgaans in woorden , die 
eene kwaade hebbelijkheid beteekenen. Vandaar in de af- 
leidingen van SBeib {vrouw), tinb, ^err {heer) en §of een 
aan het nieuwere spraakgebruik eigen onderscheid tusschen 
de vormingen op ifd^, die iets berispelijks , en die op lid^^ 
die iets loffelijks, edels te kennen geven: toeibtfd^ wordt 
gezegd van handelingen of personen, bij welke de over» 
tenkomstigheid met de eigenschappen der vrouw mis^ 
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pldatst is, tociblid^ is overeenkomstig het waardig of ten 
minste natuurlijk karakter der vrouw. ^mbtfc| is ons 
kinderachtig \ ïtnblid^, overeenkomstig het innemend of 
ten minste natuurlijk' karakter 'van het kind. ^errifd^, 
heersch%uchtig \ l^errlid^, heerlijk. Met l^öftfd^ verbindt men 
het begrip van laagheid of yalschhëid ; i^Sfltd^ is beleefd. 
Op dezelfde wijze als tocibtfd^ en toeibttd^ verschillen ook 
mannifd^ en tnannlid^. Voorts onderscheide men tusschen 
tounifd^, luimige aan luimen of nukken onderhevig ^ en 
tauntg, luimig y met geestige luim begaafd. 

3. De uitgang lid^ {lijk) bewerkt bij adjektieven, van an- 
dere adjektieven afgeleid , altijd, bij die van persoonsnamen 
en van zaak- en begripsnamen afgeleid; doorgaans den 27m- 
laut; b.,v. firmlid^ van axm, xbüflïö) van rotl^^ faucrltd^ van fmicr 
(%uur)y ntannltd^ van 3)ïann, göttltd^vanOott, ntunblid^ van SDïunb 
{mond), angftltd^ van SIngft. 

Deze uitgang vormt in het Hoogduitsch ook van bedrijvende 
deelwoorden bijvoegelijke naamwoorden, die, als bijwoorden, 
de wy%e eener werking te kennen geven. De b' van het deel- 
woord wordt daarbij in t veranderd, b. v. l^offentlid^ {volgens 
verwachting), toiffenttid^ {wetens), flcl^entttd^ {smeekenderwyze). 
Naar deze analogie komt ook in afleidingen van zelfstandige en 
bijvoegelijke naamwoorden op en tusschen dezen uitgang en de 
syllabe lid^ eene t, b. v. namentltd^, getcgentttd^ {bij gelegenheid) , 
JffentKd^ {openbaar), eigentlid^, gefïtffentttd^ {opzettelijk) , enz. 

, Aanm. 1. Bij vergelijking der afleidingen op tid^ met die op 
ig, waar zij van dezelfde, een tijdperk aanduidende grond- 
vroorden afkomen, als jal^rüd^ en jal^rig, tSgïtd^ en tagig^ 
ftunbüd^ en ftünbtg , blijkt , dat die op lic^ herhaling eener 
handeling in die tijdperken , beteekenen , terwijl die op 
Ig den duur des tijdsperk aanduiden ; men «vergelijke : elne 
jSl^rüd^c SRctfc {eene jaarlijksche reize) , met : ein jial^rigc^ 
®(^af . {een schaap , dat een jaar oud is) ; er befud^t 
tttic^ ftünblid^ {hij bezoekt mij elk uur) , met : ein brei* 
ftünbtger 33efud^ {een bezoek, dat drie uren duurt). — 
©eiftig {geest hebbend , den geest betreffend) staat over 
tegen finntid^, ïi5r})erUd^, leiblid^ {zinnelijk en Hgchamelijk) : 
bie (Sngeï finb geiftige SSBefen; geiftige greuben, genietingen 
. van den geest en niet van de zinnen; geiftige SSorjüge, 
uitstekende vermogens van den geest, geiftige ®etrauïe^ 
geestrijke dranken; (geiftreid^ is ons vernuftig), (Seifttid^ 
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(ffeesieltjk) staat oVer tegen tütülx^ {wereldlijk) : cm gtift^ 
lid^c^ S(mt (geestelijk ambt) ; gciftttd^c iDingc, %aken , die 
tot kerk en godsdienst betrekking hebben*^ geiftlid^c 
®üter, goederen y die aan de geestelijkheid toebehoo^ 
ren, en ook: gaven des H. Geestes , als geloof y enz. — 
3cittg is rijp; yAiiïéf, tijdelijk. Sf&fd^tagtg is weigerend: 
etnc abfd^ISgigc Slnttoort; abfd^tögtid^, in mindering der 
hoofdsom betaald of ontvangen, — ©O^Sfftg, hatelijk; 
l^Sf^tici^, lelijk. 2^atig, werkzaam; tffSitüèff in daden 
bestaande : b. v. ebic ti)&tü^ ©etcibtguttg. 

jianm, 2. Duidelijk is de kracht van \vif onderscheiden- yan 
bar in afleidingen yan een en hetzelfde yerbale zelfstandige 
naamwoord: tounbcrüd^, zonderling, vreemd y ook luimig y 
grillig; tounberbar, wat werkelijk een wonder is, of 
ten minste het aanzien van een wonder heeft , en daar-» 
om verwondering baart. ®i(i^tÜd^, blijkbaar, fid^tbat, 
zichtbaar. ®^rli^*, overeenkomstig de eer: ein el^rtid^cd 
©cgtabnifd; gewoonlijk : rechtschapen , trouw; ei^rbar, eer 
in zich dragende , eergevoel verradend: el^rbore SJKenett. 
Ook de afleidingen op Xx^ en. fanti yan dezelfde grondr 
woorden, zijn behoorlijk te onderscheiden: b. y. el^rtid^ yan 
el^rfani, eer verdienend; fittlid^, zedelijk y yan fittfom, 
zedig. JBUbtid^ komt yan het substantief @t(b en beteekent 
in een beeld bestaande: bilbltt^e 'Dorftdïung ; bitbfom komt 
yan btfoen en beduidt wat zich vormen laat. gürd^terü(i^ 
komt yan het werkwoord fürd^tcn en beteekent wat eene 
vreesverwekkende gedaante heeft : cin fürd^tcrlid^cr Stobtirf; 
furd^tbcn: en furd^tfom komen yan het substantief ijurd^t: het 
eerste beduidt wat wérkelijk vrees verwekken moet : ein 
furd^tbater geitib; het' tweede, vreesachtig. Sd^tbor is 
achtingswaardig \ adj^tfaitt, oplettende 

Aanm. 3. Verscheidene, afleidingen yan een en ^ hetzelfde 

S rond woord met Hd^ en met bar zijn dus onderscheiden, 
at die met Üd^ eene actieve , doch die met bar eene pas^ 
sieve beteekenis hebben. Dus yerschillen: em:t}ftnblid^, ge- 
t;oe/eg^; en cni|>flnbbar, voelbaar; ou^fül^rtid^, uitvoerig y ^n 
auèfü|rbar, uitvoerbar. ge^bar en ïefcrfid^ zijn beide pas- 
sief, doch het laatste ziet bepaaldelijk op het schrift , niet 
als het eerste op stijl en inhoud. Eindelijk onderscheide 
men nog: enn^jinbfam, gevoel hebbende y yan emt)flnbïid^, het- 
welk eyen als ons gevoelig zoowel actieve als passieve 
beteekenis heeft; b. y. ein emï)ftnbïic^cr 3Ren^, een gevoe- 
lig, yooral: een licht geraakt mensch; eine enH)ftobtid^ 
^ci(te, eene gevoelige, strenge koude, ©cJoalttg is ons 
geweldig y sterk, machtig: getoaltfaui, geweldadig: b. y. 
ein getoattfomer ïob- 
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4. De uitgang vS)t komt met ons achtig orereen, en wel 
met dat achtig y hetwelk den klemtoon niet heeft. Hij vormt 
Tan stof- en zaaknamen adjektieven, die een %weem van ge* 
lijkheid met het stambegrip te kennen geven, en bewerkt 
den Umlaut niet; L. v. erbld^t {aardachtig) ^ l^otjid^t {hcut- 
achtig), ilii^t [olieachtig) van Oei, ïtt})fcrtd^t {koperachtig), 
feergtd^t {bergachtig). Alleen tl^örid^t {dwaas, eigenlijk dwaas- 
acht ig) , van het adjektièf tl^ot, dat nog slechts als substantief 
voorkomt, heeft den Umlaut. 

jdanm. Duidelijk is het onderscheid tusschen de adjektieven 
op tg en die op id^t, van eenen en denzelfden stam afge- 
leid ; die op ig geven te kennen , dat het l>epaalde voor- 
werp werkelijk datgene heeft, wat de stam -des adjektiefs 
aanduidt: eln ftemtget SEBeg is een weg, die vele steenen 
bevat; eitic fteinid^tc SSltne, een steenachtige peer; toot^ 
tige Sdiatttt, bladeren, met wol bedekt, tooüidfit ^aatt, 
haren, naar wol gelijkende] zoo ook; eln l^oïjigcr ®ten^ 
gèl, een steel, uit houideelen bestaande; tint f)oiiiéftt 
9tü6e, eene raap met harde, naar hout gelijkende ve- 
%els\ txvit !ïi()fm(i^te 9ïafc, eene neus, %oo rood als koper . 
In plaats van toaffm^t, *zegt men evenwel gewoonlijk 
toSffeïig; b. v. eine toSffcrtgc ©d^teibart {een waterachtige 
stijl). — Het begrip van de afleidingen met td^t kan ook 
door zamenstellingen met orttg wedergegeven worden; b. v. 
fteitiortig, i^oïjetrtig, voor fteini^t, i^Dljid^t Dit geschiedt in 
't bijzonder ter vermijding der hardheid, wanneer er sub- 
stantieven op l^ett of- {ett van zulke adjektieven moeten 
gevormd worden. Zoo zegt men 3)ïild^artlgïcit liever dan 
SOÏiïd^id^tl^ctt, enz. 

5. De uitgang l^aft (ons he^ftig ot achtig met den klemtoon) 
bewerkt nimmer den Umlaut. Hij vormt bijvoegelijke naam- 
woorden : 

1). Van begripsnamen , b. v. eletl^aft {walgelijk), lomten* 
ijaft (luimig) , tugenbi^aft {deugdzaam) , ))aatx^Qf(t [duurzaam), 
mangeC^aft en fel^terl^aft {gebrekkig) ^ ïrampfl^aft {krampachtig) , 
ftanbl^aft {standvastig), enz.; ook van verbale stammen, b. v. 
nafc^^aft {snoepachtig), fd^toa^l^aft {babbelachtig) ,' ltViio!{t {leven^ 
dig), toljnl^aft {woonachtig), en van eenige zaaknamen, als j 
fabeC^aft {fabelachtig) , l^erjl^aft {moedig) , enz. 



92 OVER Dl TORMING; DER RIJTOXGKL. NAAMWOORDEN. § 50. 

2). Zelden, en slechts in nieawgesmedë woorden, yan 
persoons' en diernamen : mamüfa^t {rnanhaftig) , mciftcrl^aft 
{meeêterlyk) y fd^ülcrl^aft {schooljongensachtig) , ricfcnl^aft {reus- 
achtig), efcC^aft {ezelachtig). 

3). Van btjvoegelijke naamwoorden slechts : BoÖl^aft; Ironl^ 
i^aft, tool^r^aft {waarachtig), leiïerl^aft {snoepachtig), 

jéanm, 1. Yan den uitgang Ivj) onderscheidt zich de uit- 
gang l^aft, doordien dezen het begrip eener inwendige 
oTereenkomstigheid met het stambegrip eigen is, terwijl 

E ene de wijze eener werking te kennen geeft. Bij voor- 
eeld : cmftl^aft {ernstig) is een persoon , crnftüd^ (bij ons 
mede ernstig) is de straf; gloubl^aft {geloofwaardig) is 
een braaf 'man, gtouMid^ (insgelijks geloofwaardig), eene 
gebeurtenis. Even zoo staan tot elkander: fünb^aft en 
fünblid^ {zondig), meiftcrl^aft en nteiftcrlid^ {meesterlijk), 
èoêl^aft en ^HivS) {boos) , enz. ^anE^^ft ziet op den toe- 
stand (Iranï^afte ^Vi[aSit), IxMlvS) on den persoon (cin ïranl- 
ïid^cd éinb); fd^mcrjl^aft {smartelijk wordt meer van lig- 
chaamspijnen , fd^mer}lid^ meer van zielesmart gebruikt: etne 
fd^mcrjl^aftc Sianïi^eit, ein fd^merjtid^er aScrIuft (ee« smarte- 
lijk verlies) ; mannl^aft {manhaftig) is dapper , uiclnnttd^ 
{mannelijk) van den aêtrd des mans , in de hoedanig- 
heid des ligchaams zoowel als des geestes. — Ook waar. 
men bij het eene adjektief den uitgang l^aft, bij het an- 
dere tfc^ of faut achter denzelfden stam aantreft, is verschil 
op te merken: fd^meid^el^aft {vleijend)* noemt men b. v. 
eenen brief; fd^meid^terifd^ , een vleizieken mensch. 
Aanm. 2. Voorheen voegde men achter l^aft nog het ach- 
tervoegsel tg, ten einde een adjektief van dien uitga ag 
beter geschikt te maken om attributief met een substantief 
verbonden te worden. Deze dubbele uitgang l^aftig is be- 
waard gebleven in leibl^aftig {in levenden lijve) en in tool^r^ 
J^aftig {waarachtig), hetwelk thans veelal als bijwoord in 
de beteekenis van het edelere tool^rlici^ {waarlijk, voor- 
waar) gebruikt wordt 

6. Den uitgang tn treft men aan in leinen {linnen, fïad^^ 
f en {vlassen, van glad^«), \^xi|tx^ {lakense h) , l^atifen (van §anf, 
hennip), irben {aarden, van Srbe), enz. Aan woorden op 
er word! slechts n toegevoegd: fiftem {zilveren), ïebem, marmorn, 
lit})ftm {koperen) , etfem {ijzeren , van het Oudduitsche isar , 
ihans ©f en), el^ern (voor el^r^en, van het Oudd. er, erts). 
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Door het veelvuldig Toorkomen dezer letter verbinding (m) in 
zulke woorden yerleid, heeft men in later tgd aan vele stoffe- 
lijke adjektieven den uitgang em in plaats van en gegeven, en 
wel in de eerste plaats aan de zoodanige, die van substantie- 
ven afkomen, wier meervoud' op er uitgaat: hier treft men 
dan tevens steeds den Umlaut aan ; b. v. l^ölgem {houten) , 
gïafem {glazen) , l^ömem {hoornen) , voorts ook : bletcm (foo- 
den , van ©lei) , jinnern {tinnen) , fteincm {steenen) , beinem 
{beenen) , toSc^fetn {wassen) , ftal^tetn {stalen) , tl^öncm {van 
ÏE^on, klei), 

§51. Bij.de voorvoegsels, die ter vorming van afgeleide 
bijvoegelijke naamwoorden dienen , bezit het Hoogduitsch ook 
het voorvoegsel ux, welks versterkende kracht uit de volgende 
voorbeelden kan blijken: uralt, overoud^ aloud -^ urpKfeïid^, 
allet^onverwachtst. 

Aanm. Ur6ar {vruchtbaar \ urBar gcmad^te^ 8anb, ontgon-- 
nen land) , bestaat ook bij ons in den vorni oorbaar , 
hetwelk den stam baar tot hoofdwoord heeft , die dragen 
beteekent, en waarin oor zijne oorspronkelijke beteekenis 
uit behouden heeft: alzoo beduidt dit bijvoegelijke naam- 
woord : bekwaam om iets op te leveren , uit zich voort 
te brengen, voordeelig , nuttig, 

III. OVER DE TRAPPEN VAN VERGELIJKING. 

S 52. De comparatief gaat uit op er; de superlatief, op 
eft; b.y. füg {zoet), 'füger, fügeft. 

1. In den comparatief van de bijvoegelijke naamwoorden, 
die op el, er of en uitgaan , wordt gewoonlijk de e van dezen 
uitgang welluidendheidshahe uitgeworpen; b. v. bunïet (rfo«- 
ker), bunïïer; 6ttter, bittrer; eten {effen), ebner. Deze synkope ' 
(letteruitlating) is noodwendig , wanneer de vergelijkende trap 
van zulke adjektieven attributief voorkomt en dan bij den com- 
paratiefuitgang noch andere verbuigingsuitgangen komen; b. v. 
bie bunïferen 9ïad^te {de donkerder nachten) , eine bittrere Slrjnei 
{eene bitterder artsenij), t^iMoxmmtxt SBerïc {volmaakter 
werken). 
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2. De e yóór de ft van -den superlatief wordt steeds weg« 
gelaten, b. v. Itcltl, Heinft; titttt, bitterft; behalve bij de adjek* 
tieven, die op eenen sisklank (^, \^, %, \df, \t, i) ol op eene 
stomme tongletter (b, t) uitgaan , omdat anderszins eene hard- 
heid in de uitspraak zou ontstaan; b, t. btcift (vermetel)^ 
bteifteft; ïrottö (kroes), ftroufcft; nafd (nat), naffcft; fü§ (wei)\ 
fügcft; falfc^ (valscA, fatfc^eft; ïittj (kort), türjcft; toilb, toUbefi; 
bcrül^mt (beroemd), beriii^mteft. Doch ran gte^ (ffroot) Tormt 
men niet gt^geft, maar: ffci%t Na eene rokaal kan de e eyen 
goed wegvallen als behouden blijven , b. v. frci (vr^) , freieft 
en freift; gcnou (naauwkeurig) , genoueft en gcnouft; \tx>^ 
(blijde), frol^eft en frol^ft; trcu (trouw), treucft en treuft^ 

jéanm. Van dien regel zijn slechts de deelwoorden uitge- 
zonderd , bij welke , in weerwil van den slotklank b of t 
• van hunnen uitgang (enb of et), de e van den uitgang des 
superlatiefs wordt uitgeworpen, dewijl anders twee of meer 
toonlooze uitgangen bij elkander zouden komen. Dus zegt 
men bie ïcijenbfte ©d^öne (de bekoorlijkste schoone) , bet 
gcbtibctftc SDÏenfd^ (de beschaafdste menscA). Maar heeft 
het lijdend deelwoord reeds de e van zijnen uitgang et 
verloren, als in getei^rt, getiebt, dan dient de e van den 
uitgang des superlatiefs te blijven: ber gelei^rtcfte, getieb=* 
tefte* — Den superlatief der op ifd^ uitgaande bijvoegelijke 
naamwoorden vermijdt men wegens de hardheid, die hem 
kenmerken zou; dus in plaats van barbattfd^eft of baxia^ 
rtfd^ft, ïned^tifd^eft of ïned^ttfd^ft, liever: om metften of l^öd^ft, 
int "^icff^ttn ©robe borbarifd^, Ined^tifd^ (slaaf se A). 

3. De meeste voor den Umlaut vatbare woerden krijgen 
in den comparatief en den superlatief den Umlaut, b. v. aft 
(oud), fitter, fifteft; xoi^ (rood), rötl^er, tötl&éft; ïtug (verstan- 
dig) > ïtüger, Hügft, 

^ Doch van dezen regel zijn uitgezonderd: 

1)l. De adjektieven op e, de onechte stammen op cï, er, 
en, en de afgeleide op bar, fom, enz., b. v. tofe (los), tofer, 
ïofeft; butiïet (donker), bunïter, bunïelft; mager, magrer, magerft; 
effen (open), offner, offenft; evenzoo hebben banlbar, frarfam, 
boêl^aft (boosaardig), fd^uïbig, bei^agïid^, in den comparatief: 
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bonïèatcr, fjjarfomer, enz., en i|^ den superlatief: bonïtarft, 
f})arfamft, enz. 

2). Alle deelwoorden, als Maflenb, rafenb; beïmint, getimgen 
(gelukt) , l^ertoorfen {verachtelijk) ; dus ook afcgcfd^madt {sma^ 
keloos)y hetwelk den Torm eens deelwoords heeft. 

3). Alle bijvoegelijke naanawodtden met den tweeklank au, 
b. V. Uon, gcau, genou {naauwkeurig) , touB (doof), enz. 
Compar. Wauer, superl. Maueft, enz. 

4). Voorts nog de bijvoegelijke naamwoorden: barfd^, Man!, 
btog (6/oo^) , ixcdo , bunt (bont) , bumpf (rfo/) , fol^t (vaal) , fatb 
(vaa/), fatfd^ {valsch), flad^ (vlak), fxo^ (blyde) y gemad^ 
(%acht)y l^ol^I (Aö/), j^oÖ) {goedgunstig), ïa^ï (kaal), ïorg 
(karig), ïnaj)|) (e«^), loi^m (/aw^), tctf^ (vadsig), matt, ViU>x\6f 
(vermolmd), nadt (naakt), Iflatt, plvtmp (plomp), rafd^ (t;oor- 
barig), xdf) (ruw), runb (rond), fad^t, fonft (zacht), fatt, fd^Iaff 
(«fep), fd^tonï, fd^roff (steil), ftarr (stijf), ftotj (trotsch), 
ftraff (strak), ftumm (stom), ftuttljjf (stomp), toÖ (rfo/), öoK; 
öjol^r, tooide, tounb (srewowc?), jal^tn (/aw). — De 'woorden bang, 
blaf« (bleek), frouun (vroom), gefunb, gtott, ïlar, naf^ (wa/), 
jart (teder), die in de volkstaal, bepaaldelijk in den Opper- 
duitschen tongval, den Umlaut bekomen, hebben in de be- 
schaafde schrifttaai geenen Umlaut. 

4. Het adjektieff l^od^ (hoog) bezit de d^ alleen als slotklank ;^ 
waar een verbuigingsuitgang, met de vokaal e beginnende, 
achter hetzelve komt, gaat die letter in 1^ over; dus heeft hel 
in den comparatief l^Sl^er (even als in den verbogen vorm: ber 
l^Dl^e, einj^ol^er); doch in den superlatief ïfiéf^t 9ïa^ (na), dat 
anders overal de 1^ tot uitgangsletler heeft, bekomt echter de 
ify in den superlatief: nad^ft 

6. Sommige bijvoegelijke naamwoorden en bijwoorden ontleenen 
hunne trappen van vergelijking van andere stammen , te weten: 
gnt (goed), ' beffer, beft. 



t){et {veel), 


me^r, 


ntcift. 


Wenig {weinig), 


mfatbcr, 


ntinbeft, 


i>aXt> (spoedig) , 


ei^er, 


e^eft. 


jevn (gaarne) , 


HeBeï, 


«e]6ft. 
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• 

Aanm. SBcnig heeft ookrde regelmatige trappen: ti)cntgcr^ 
iDemgft, en 6a(b, balber, fcftibcft — Het bijwoord tool^r 
{wel) had vroeger, even als ons wel^ geene trappen van 
vergelijking; doch vormt thans regelmatig: tool^Ier, om 
tool^Iftcn; slechts dan evenwel, wanneer er van den ge- 
zondheidstoestand sprake is. — Het bijwoord red^t heeft in 
*de beteekenis van ons jiiïsty de graden: rid^tiger, rid^tigft. 

6. Zamengestelde bijvoegelijke naamwoorden en bijwoor- 
den voegen de teekens der vergelijking niet toe aan het eerste 
lid , maar aan het eind der geheele zamenstelling ; b. v. totiifi* 
Hingenb {welluidend), tool^tttingenber, tool^tftinflcnbft; Bö^ortig {boos- 
aardig) y bö^artiger, 68^artigft Slechts de met t>xd, als bepa- 
lend woord, zamengestelde adjektieven kannen den vergelijken- 
den trap ook door verandering van bieï in mel^r vormen; doch 
den superlatief vormen zij op de wijze der overige zamenge- 
gestelde ; b. v. btelfad^ {veelvuldig) , Comp. mei^rfai^ of biet^ 
fad^er, Sup. bietfad^ft; btetbeutig {voor velerhande uitleggingen 
vatbaar) , 'inel^rbeuttg of. btetbentigcr, bielbeutigfi. 

Aanm, Eigenlijk kunnen mei^tbeuttg, mei^rfilbig {meerletter- 
grepig) en dergel. niet als comparatieven van bietbeuttg^ 
t)tetfttbig, gelden, daar mel^r hier meer dan één en bij 
gevolg een kleiner getal dan veel beduidt, maar van jtoet* 
beutig {dubbelzinnig) en einfitttg; einbeutig wordt niet ge- 
vonden* 

7. Bij sommige adjektieven moeten de comparatief en de 
superlatief omschrij vender wij ze door middel van het bijwoord 
mel^r uitgedrukt worden, te weten, bij de uitsluitend praedifca- 
tieve, b. V. x^m toar nod^ mel^r angft, hij was nog meer be- 
angst; er ift il^m om uteiften feinb, hij is hem het vijandigst; 
nid^tö ift vx^x x\s>\ii, niets is noodiger ; fei ïünfttg ntetned JRa^ 
Üjt^ vx^x eingebenï, wee$ voortaan — meer gedachtig, 

§ 53. De telwoorden bcr erfte {de eerste) en ber lefete {de 
laatste) zijn eigenlijk superlatieven. Niettemin vormen zij de 
comparatieven: ber erftere, ber tefetere^ dat is, de eerste van 
tweey de laatste van twee ^ en bepaaldelijk: de eerst- , de 
laatstgenoemde van twee. Ook van den comparatief mel^r 
wordt op nieuw een comparatief mel^rere gevormd , maar met de 
beteekenis van het onbepaalde telwoord verscheidene. 
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S 54. Bijwoorden * o,p en, die eene relatieve betrekking in 
de ruimte te kennen geven, bezitten eeïien adjektiefvorm, ont- 
staan van hunnen stam door toevoeging van den uitgang des * 
comparatiefs ; L. v. ber, bte, ha^ obete, untere, tnnere, fittferet 
botbcrc/ l^interc, van obta (boven) ^ unten (onder, beneden), 
innen {binnen}, aa^tn {buiten), öom {van voren), l^inten {van 
achteren) ; ber niebeïe {de lagere) behoort bij een verloren 
nicben [benederi). Bij deze adjektieven geeft de comparatief- 
vorm de toenadering tot het aangeduide punt in de ruimte, 
de superlatief ^ber oÊerfte, nnterfte, Innerfte, aufeerfte, borbcrfte, 
l^lntcrfte, nieberfte, daarentiegen , het punt zelve als bereikt 
te kennen. Zoo is ba^ JDHttlere; wat ongeveer in het midden 
is, wat het midden nadert ,h, v. ein SJtann bon mittterer @r5§e, 
{van middelbare grootte) , bon ntitttcrem Sïlter, {van middelbaren 
ouderdom)*, bo^ 3)ïittclfte, wat zich juist in het midden be- 
vindt; bcö 3nnere, wat binnenwaarts gelegen is ^ ba^ 3n^ 
nerfte, wat geheel binnen is* Waar echter aan zoodanige toena- 
dering niet gedacht kan worden, heeft de comparatiefvorm de 
beteekenis van den positief, en de superlatiefvorm , behalve zijne 
gewone beteekenis, ook die van den comparatief, ook waar slechts 
twee afstanden vergeleken, worden; b. v. bie innere nnb bie 
Onzere ©eite (d/s binnenkant en de buitenkant) ; ber o6ere unb 
ber «ntere ©todC beö §anfc^ {de boven- en de benedenverdie- 
ping)) maar ber oberfte ©tod {de derde verdieping , hoo- 
ger dan de tweede, en de bovenste verdieping)-^ baö 
l^tntere ^^mmer {de achterkamer)) baö l^tnterfte ^mmtx {de 
kamer achter de%e en achter alle overige kamers, 

Jfanm. Over afó (dan) en toie {als) bij vergelijkingen zie § 97; 

IV. OVER DE CONCRETIB OF ZAMENVOEGING , EN DE GESLACHTS- 
VERANDEBING DER BIJVOEGELIJKE NAAMWOORDEN. 

§ 55. 1. De zamenvoeging van het attributieve bijvoegelijke 
naamwoord met zijn substantief (concretie) geschiedt dooi: 
middel van eene aan den grondvorm toegevoegde e; b. v. van 
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gro§ wordt bcr, bic, ba« gro§c; yan fd^3n {schoon) y bcr, bie, ba^ 
fd^iJne, gevormd. Dus ook in den comparatief en den super- 
latief, bet, bie, ba« grotere , grögte» Eindigt het bijvoegelijfce 
naamwoord op e, als: blöbe {blode) ^ Böfe {boos), milbe {moede), 
trage {traag) , toelfc (w;y«) , enz. , zoo yervalt de noodzakel^k- 
heid der toevoeging dezer c. — Op zoodanige wijze worden, in 
het Hoogdnitsch ook de stoffelijke adjektieven met hunne sub- 
stantieven zamengevoegd , b.v. ber, bte, badgolbenc, fittcmc, enz. 

jianm.^ Dat l^od^, bij de toevoeging ook van* dezen uitgang 
e, de'd^ in ^ verandert, is boven § 52. 4. aangeduid. 

Het adjektief, van dit teeken der concretie voorzien, heet 
de zwakke vorm des adjektiefs. Dezen vorm heeft het ad- 
jektief, wanneer vóór hetzelve het bepalende lidwoord bcr, bic, 
ba6, of een ander bepalend woord staat, hetwelk de verschil- 
lende geslachten door de uitgangen r, t, 6, aanduidt. Zooda- 
nige bepalende woorden zijn: 

1). De voornaamwoorden: 



biefer (deze), 
jiener {gene) , 
berfettc {dezelfde). 



berjicnigc {degene), 
toetd^er {welke), 
fotó^er {zulk). 



B. V. biefer fitèerne Söffel {deze zilveren lepel) , j[ene« ftSlfïtd^c 
^itlb {dat vrolijke kind) ^ bcrfelbc tuttbc §ttt {dezelfde ronde 
hoed) , baêienlge neue Sud^ {dat nieuwe boek) , toeld^er treue 
^ünb {welke trouwe hond), fotd^cd blauc %ndf {zulk hlaauw 
laken). 

Aanm, Wanneer fotd^er het onbepaalde lidwoord vóór of 
achter zich heeft (ein fotd^er of fold^ ein), zoo verliest het 
den invloed vaö een op zich zelf staand bepalend woord, 

^ en de vorm van het volgende adjektief hangt van het ar- 
tikel ein af; b. v. ein fold^er gnter 2)ïenfd^, fold^ ^in guter 
3Kenfd^ {zulk een goed mensch), • 

2). De onbepaalde telwoorden en eenige andere woorden: 



aöer {alle) , 
einiger {eenig), 
etüd^er {eenig), 
ntand^er (menig), 



Dieter (ve/e), 
ti>eniger {weinige), 
jeber {ieder), 
iegtid^cr {iegel^k). 
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mifyttttt {verscheidene) , 
öerfd^icbener {verscheidene), 
onbcrer {andere) y 



fotgcnbcr {volgende) ^ 
ertoal^nter {bovengemelde)] 
genannter {voornoemde). 



B. T. aöcr rotl^e SBein {alle roode ^wijn) , einigcd ncuc Sier 

(eenig jong bier), moHd^er gïo§e ^rr {menig groot heer)^ 

toteier l^öïjeme ^oxMaÜ) {veel houten huisraad) , j[ebe« tDöd^femc 

SWÖ) (c/A wassen beeld), toerfd^icbened t)orgctïanenc (Sefd^rr 

(porsellein en aardewerk) , enz. 

'Aanm.. De bepalende woorden bieler en al de daarna ge- 
noemde kunnen evenwel ook achter een 'artikel (ber of ein) 
of een voornaamwoord (biefet; toeld^cr, utetn enz.) komen , 
en worden dan zehen als biJToegelijke naamwoorden be-. 
handeld ; b. v. ber t>iele ^i<xc& (de vele stof) , ba« toeinige 
^a)>ier {het weinige papier)^ biefer toenige Srtrag {deze 
geringe opbrengst) , toelever anbere ^unït {welk ander 
punt) y ber folgenbe tUnftanb {omstandigheid) y enz. 

2. Doeh wanneer of geen bepalend woord of een onver^ 
buigbaar bepalend woord, of een zoodanig woord onverRo- 
gen of met eene onvolledige verbuiging vóór het bijvoegelijk 
naamwoord komt, alsdan krijgt dit laatste- ter aanduiding zijns 
verbands met het substantief de teekens des geslachts: r voor 
het mannelijk , e voor het vrouwelijk , ö voor het onzijdig ge- 
slacht ; b. V. groter SKann (groote man)y frtfd^e SKitd^ {versche 
tnelk), ftol^Ierne SBaare {stalen waar) y Heines ^nb (klein 
kind), jtnnejrjie^ ®J)teIgeug (tinnen speelgoed) y enz. 

Deze van de ge^lachsteekens voorziene vorm des attributieven 
adjektiefs heet de sterke vorm. 

1). De onverbuigbare of onverbogen bepalende woorden, 
achter welke het bijvoegelijk naamwoord in den sterken vorni 
staat, zijn: 



tta^a^ (iets) y 
flcnug (genoeg) , 
oöerlei {allerlei), 
idïerl^aiib {allerhande), 
bielertei {velerlei), 
mand^ertei {menigerlei) , 
bcrgleid^cn {dergelijke) , 



biet (veel), 
toenig {weinig), 
mel^r {meer), * 
jtoei en brei (als zij niet 

verbogen worden), 
biet, fünf, enz. 
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B. T. cttoa6 gttter SSJein {wat goede wïjn), genug ^t^ ^(tpicr 

{genoeg goed papier) , aHerlet neueö ®.etb {allerlei nieuto 

geld), beraleid^cn feincr ^vtdtx {dergelijke fjne suiker) , lautcr 

flute SBaarc [louter goeSte waar), tAd fd^öne^ ©ctreibe (vae/ 

uitmuntend koren) , Jjtet Ii^jfernc^ ®etb (vee/ koperen geld) , 

toutcï feibencr 3^8 (<p'«*^' ae/rfcw stof), enz. 

2), Tot de bepalende woorden met onvolledige verbuiging ^ 

achter welke het bijyoegelijk . naamwoord insgelijks in den 

sterken Torm staan moet, befaooren behalve het onbepaafde 

lidwoord, ehl, einc, cin, de bezittelijke voornaamwoorden mctn^ 

beiH; fein, itnfer, cuer, tl^r, en het ontkennende telwoord f cm; 

b. V. ein f^öncr SBaum {een schoone boom) , eme \ó)int SÖtumc 

{eene. schoone bloem) , ein fd^öneê SSttb {een schoon beeld) , juein 

gttter greunb, f ein fittefter ©ol^n, unfer ncucd ®efangbud^, enz. 

Aanm. De uitgang er in unfer en euer behoort tot den 
;^ grondvorm en is geenszins voor den sterken mannelijkjpn 
geslachtsuitgang te houden. 

Y. OVER DE VERBUIGING DER BIJVOEGELIJKE NAAMWOORDEN. 

§ 56. Gelijk het attributiete adjektiA in den nominatief 
een verschillenden vorm heeft, al naar dat het: — 1. of geen 
bepalend of een on verbogen bepalend woord vóór zich heeft, 
of: — 2. door een bepalend woord met eene onvolledige, 
of: — 3, door een bepalend woord met eene volledige verbuiging 
wordt voorafgegaan , zoo is de geheele verbuiging des adjektiefs 
in die verschillende gevallen verschillend. Op dezen grond onder- 
scheidt men eene sterke, eene zwakke en eene gemengde 
verbuiging des bijvoegelijken naamwoords. 

A. StEBKB VERBUIGING* 

Deze wijze van verbuiging heeft plaats, wanneer het attri- 
butieve adjektief of geen bepalend woord, of een bepalend 
woord zonder verbuiging (§ 55. 2. 1).) vóór zich heeft. Zij 
bestaat hierin , dat het bijyoegelijk haamwoord door alle naam- 
vallen in de beide getallen de verbuigingsuitgangen des bepaal* 
den^ lidwoord» aanneemtr 
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Enkelvoud. 



Mannelyk. 
Nom. gttter aSBcüi, 
Gen. iViit^ ©einea, 
Dat. gutcm Scittc, 
Ace. gitten SBein^ 



Nom. fiute Seine/ 

Gen. gtttcr aöeine^ 

Dat. ptcn aSeinen, 

Ace. . gute aBeinc, 



f^rouwelijk. 
Nom. gtttc ®|)ctfe, 
Gen. guter @})ctfc^ 
Dat. guter ®|)eife, 
Ace gute (Sj>eife. 

MeerToüd.^ 

Nom. gutê @^ifcn, 

Gen. guter @)}cifen^ 

Dat. -guten ®|)eifen, 

Ace. gute ®|)eifen* 



Onzydig. 
Nom. gute« ®etb, 
Gen. guteö ®elbe$, 
Dat. gutem ©efoe/ 
Ace guteö ®etb* 



Nom. giitc %tbcr, 
Gen. filter <Sdber, 
Dat. gutim %ïbcm, 
Ace. gute ÖJeïber. 



Enkelvoud. 



Mannelijk. 
Nom. toenig oïtcr SBein^ 
Gen. tocnig ^tteö S55eine« , 
Dat. toenig dteut SSSeine , 
Ace. tt)enig alten Sein. 



f^rouwelyk, 
Nom. atterlei gute ©Jjeifc, 
Gen. aüeriel guter (S^jcifc, 
Dat. öiïerïel guter <Sj)elfc, 
Ace. oKerlei gute @})eife. 



Onzijdig. 

Nom. etuwö u>D]^triec]^enbe« De(, 

Gen. ettoa^ u>p]^(ried^enbed Defö^ 

Dat. . cttx>a^ u>o]^Irte(^enbem Oei , 

Ace. ttmci^ töcl^lrted^öibe? Oeï. 

MeerYOud. 

Nom. oCerlei gute ®|)eifen. 

Gen. atterlei guter ©peifen, 

Dat. altertei guten ©^eifeu, 

Ace. atterlei gute ®})ei[en, 

Nom. i?ieterlei U^ol^tried^enbe £)ele, 

Gen. bielertei n>o]^Irted^enber Dele, 

Dat, tietertei tool^trlèd^enbeu Deten, 

Ace, Dieterlei ipol^triec^enbe Dete, 



Nom. ö)enig alte SBeine, 

Gen. toenig after Seine,;; 

Dat. tt)enig aïten Seinen 

Ace. toenig afte Seine. 
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S 56. 



Aanm. 1. De genitief enkelvoud van het mannelijk en het 
onzijdig geslacht wordt, om de herhaling derzelfde toon- 
looze lettergreep (c^) te vermijden , zeer algemeen met den 
uitgang en gevormd ; b. v, guten SBeineö , frol^en SDiutl^c^ 
(een blij gemoed)^ utannüd^en (Sefd^ted^t^, grenen 23^eltó, of 
zamengekoppeld : gro§entl^ettö en grögtent^eifó ; zoo ook : 
JcbenfoÖd {in allen gevalle) , aüenfatlö {misschien) , toibrl* 
genfoü^ (m het tegenovergestelde geval) , enz. Doch zegt 
men ook wederom , overeenkomstig den regel , vrij alge- 
meen : trodeneê guge^ {droogvoets) , ftei^enbe^ Su^cö (op 
staanden voet) , guteS SDïutl^e^ (goedsmoeds) , l^euttge^ 
ïage^ {heden ten dage) , gerobcö SSJegeö {rechtstreeks) , 
enz. 

Jlanm, 2. Ook achter de persoonlijke voornaamwoorden des 
eersten en tweeden persoons meervoud en in den vocatief 
meervoud geven velen aan het adjectief den zwakken vorm; 
b. V. voïx armen ^tnit, x^x narrifd^en {gekke) Sungcn; Itc6en 
greunbe! in plaats van het regelmatige: toir* arme geutc^ 
enz. Maar in het enkelvoud volgt men algemeen den 
regel; dus:- id^ armer SDïann, bn liebed ttnb, guter gï^^tnbr 



B. 



ZWAKKE VERBUIGING. 



De zwakke verbuiging heeft plaats, wanneer het attributieve 
adjektief door het bepalende lidwoord of een ander der boven 
(§55. 1. 1). en 2).) genoemde bepalende woorden met volledige 
v^i^huiging wordt voorafgegaan. 



Mannelyk» 
Nom. ber fd^öne ©aum, 
*Gen. be^ fd^iSnen ©aume^, 
Dat. bem f d^önen S3anme , 
Ace. ben fd^önen Saum. 



Enkelvoud. 

F'rouwelyk. 

bie fd^iJne ©lume, 
berfd^önen ©(umC; 
berfd^önen SStume^ 
bie fd^iJne ©tume. 

Meervoud. 



Ofizydig, 

baö fd^öne gelb^ 
be« fd^önengetbe^, 
bem fd^onen gelbe^ 
ba« fd^öne getb. 



Nom. bie fd^önen JBaume, 
Gen. ber fd^önenSöaume, 
Dat. ben fd^önen Saumen, 
Ace. bie fd^Snen JBamne- 



bie fd^iJnen ®Inmcn, 
ber fd^Snen ©lumen, 
ben fd^önen ©lumen, 
bie fd^Snen ©(urnen- 



bie fd^Snen-gelber, 
berfd^önengelber, 
benfd^i5nengetbem, 
bie [d^öiten gelber. 
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Enkelyoud. 





Mannelijk, 




F'rouwelyL * 


Nom. 


einiger roti^c SOSera, 


Nom. 


biefe gute gtau , 


Gen. 


etntge^ rotl^en SBcine^, 


Gen. 


biefer guten grau, 


Dat. 


einigem rotl^en aSeine, 


Dat. 


biefer guten grau, 


Ace. 


einigen rotl^en aOSein* 


Ace. 


biefc gute grau. 



Onzijdig, 

Nom. baffetbc gute ©ttd^, 

Gen. beffelten guten ©ud^ed, 

Dat. bcmfeï6en guten ©ud^e, 

Ace. baffeïbe gute ©ud^. 

Meervoud. 



Nom. einige 
Gen. einiger 
Dat. .einigen 
Ace, einige 



rotl^en ©eine, 
wtl^en aBeine, 
totl^en aSJeinen^ 
rotl^en SBeine. 

Nom. btefelben 

Gen. berfetten 

Dat. benfetten 

Ace. btefe(6en 



Nom. biefe guten granen, 

Gen. biefer guten granen, 

Dat. bief en guten granen, 

Ace, biefe guten granen. 

guten Sftc^er, 
guten ©üd^er, 
guten öüd^em, 
guten S3üd^er. 



Aanm, Het gewone spraakgebruik en de meeste schrijvers 
maken bij einige, ettid^e, mel^rere of niel^re; ook v^el bij 
mandje, biele, atte, in den nominatief en den accusatief 
meervoud eene uitzondering, daar zij in deze naamvallen 
aan het adjektief den sterken vorm op e geven , ofschoon 
zij alle overige naamvallen regelmatig naar de zwakke ver- 
buiging vormen. Men zegt en schrijft alzoo gewoonlijk : 
einige of etlid^e gelauftc (in^ plaats ran geïauften) Sudder, 
mandje gute (voor guten) SKeöf^en; en evenwel in den geni- 
tief; einiger geïauften Sudder, ntand^er guten 2)ïenfd^en, en 
niet : einiger gelaufter ©üd^er, mand^er guter Jffieufd^en. Het 
is echter beter, die onnoodige uitzondering te vermijden, 
en ook den nominatief en den accusatief meervoud naar 
den regel te vormen, gelijk dit ook reeds door goede 
schryvers, bepaaldelijk bij atte, biele en mandje gedaan 
wordt. 
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G. GEMENGDE VERBUIGING. 

Deze verbuiging bestaat in de verbinding van den sterken 
nominatiefvorm met de zwakke verbuiging , en heeft plaats , 
wanneer het onbepaalde lidwoord, het ontkennende telwoord 
fcin, of een der bezittelijke voornaamwoorden vxtïn, bcta, feüi, 
unfet, euer, ii^r vóór het adjektief gaat* 



♦ 


Enkelvoud. 




Mannelyk. 


Fnmwelijk. 


Nom. 


dn fd^öner Saiun^ 


Nom. eine fd^Sne lötmnc, 


Gen, 


cincé fd^öncn Soumc^, 


Gen. einer f(3^9nen aSIumc, 


Dat. 


eiucm fd^öncn SmtmC; 


Dat. einer fd^iJnen ©lume^ 


Ace. 


€in€n fd^Bnöt Jööuin. 


Ace. eine fd^önc ^iymt.^ 




Onzijdig. . 




Nom. ein fc^iJncö gefc, 




Gen. cincö fd^Sncn getbe« , 




Dat. einent fd^iJnen gelbe, 




Ace. cin fd^Sne^ gelb. 




Enkelvoud. 




Mannelyk. 


F'rouwelijk. 


Nom. 


wifcr gutcr grcunb. 


Nom. meine tlebc greunbinn^ 


Gen. 


unfercé guten grcunbc^, 


Gen. mciner ïicbengrcunblnn, 


Dat* 


unfetemguten greunbc^ 


Dat. ttteincr liebengreunbinn, 


Ace. 


unf eren guten greunb. 


Ace. meine tiebe greunbinn. 



Onzijdig. 

Nom. f cin guteö ®inb, 

Gen. felne« gitten ^tnbc«, 

Dat. feinent guten tinbe, 

Ace. fein gute* tob. . 
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Meervoud . 



Nom. unferc guten g^imbe, 
Gen- nnferer guten grcunbe, 
Dat, unfcren guten greunben, 
Ace- unfere guten greunbe. 



Nom. tticine IleBen gïcunbinnen, 

Gea meinei: Keten grcunbinncn^ 

Dat. metuen licben greunbinnen , 

Ace. metne (ieben greunbinnen. 



Nom. fein^ guten ^inber , 

Gen. fetncr guten Sinber, 

Dat. fetncn guten Sinbem , 

Ace. fetnc guten ^inber- 



AAI«MERKINGEIf BETREFFENDE DB VEBBÜIGII^G DER ADJEKTIEVBN llf 
HET ALGEMEEN. 



§ 57. 1. De biJToegelijke naamwoorden op e(, ondergaan 
gemeenlek -welluidendheid shalve eene synkope (letteruitlating) , 
daar vóór de verbuigingsuitgangen e, er, e^, cm, en, de e van 
den uitgang des grondwoordswegralt; b.v. cbet: ebte, cbler, cbled, 
eblem, ebfen. Sommigen veroorlovjen zich deze uitlating ook inde 
adjectieven op cu en er, en schrijven b.v. tuagcr: magre, ma" 
grer, ntagreui, uiagrcé; ^otüoxtmmx ijoüfommne, botöouiutttcr , 
tjoCÏOUUnneö , enz. Dit verdient echter geene navolging , om- 
dat de welluidendheid daardoor geenszins bevorderd wordt. 
Daarentegen bij de comparatieven is deze synkope noodza- 
kelijk, om de bijeenkomst van drie toonlooze lettergrepen 
te voorkomen; dus: eb tere, ta)>fr.cre, boïïïomnmere; cbïerer, 
ta|5frcrer, üoöïommnerer , in plaats van ebelerer, ta^)fercrer, t>oii* 
lommcnerer, enz. Maar bij andere adjectieven, waar zoo- 
danige opeenhooping van toonlooze syllaben niet plaats heeft 
b.v. in fd^önere, föngercr, fd^tocreren, enz., komt deze synkope 
niet te pas. Men vindt haar daarom ook bijna alleen door 
dichters gebezigd , om der versmaat wille, 
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2. In den nominatief en den accusatief onzijdig enkelvoud 
Tan de sterke Terbuiging wordt in de volkstaal dikwijls de uit- 
gang c« afgeworpen; b. v. cd ift etn gut Stnb, ntetu Iteb SDïab* 
6ftn , \6fixi ©etter {schoon weder) , ïalt ©affer {koud water) , 
"box ®elb {baar geld) , auf gut ®Iü(ï {op goed geluk). Slechts 
den dichter is het rergund, zich van deze vrijheid der volks- 
taal te bedienen. 

. 3. Het telwoord gonj {ganse Ay geheel) wordt vóór land* 
en plaatsnamen zonder lidwoord gewoonlijk geheel zonder ver- 
buiging gebruikt ; 'b. V. gattj 5Detttfci^tanb , in ganj Ênglatib; maar 
met het lidwoord : bie ganje ®d^Ö>etJ {geheel Zwitserland) , 
in ber ganjen SBoüad^ci {tn geheel fVallachijé) , bad ganjc 
©eutfd^Ionb, enz. Ook de telwoorden 'oxti, mt^x, toenig leggen 
de verbuigingsuitgangen af, doch slechts in geval zij eene maat 
of eene hoeveelheid ongetelde voorwerpen , en niet een getal 
van afzonderlijk gedachte voorwerpen te kennen geven ; b. y. 
biet ®eïb, toenig 3Renfd^en, ntit mel^ ®(ü(ï. (Zie hierover nader 
in de §§ over het telwoord). Slö kan slechts vóór aanwg- 
zende en bezittelijke voornaamwoorden de verbuigingsuitgangen 
ontberen: att biefer aïeid^ttjunt; oö baS %iM, mtt oö bem ®e&e, 
aö jene gteuben {al die genoegens). 

AANMERKINGEN BETREFFENDE HET GEBRUIK DER STERKE EN D£.l 
ZWAKKE VERBUIGING. 

§ 88. 1. Wanneer twee of meer byvoegelyke naamwoorden 
vóór een zelfstandig naamwoord komen , dan moeten alle op 
dezelfde wijze verbogen worden; is bij gevolg het eerste sterk 
of zwak verbogen, dan moet ook het volgende sterk of zwak 
verbogen worden. 

Enkelvoud. 
Nom. guter, atter, ïoftborer SBem, 
Gen. guteê, atte«, ïoftbare^ ©eine«, 
of meer gewoon : guten , aften , ïoftfeaten 2öeine^ , 
Dat. gutent, aftem, ïoftbarem ©cine, 
Ace. gttten, aften, ïoftèaten Sein* 
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Meervoud. 

Nom. gutc, aitt, loftborc SBcinc, 

Gen. gutcr, alter/ ïoftborer SBctnc, 

Dat. guten, aüen, ïoftbarcn SBeinen, 

Ace. gutc, aftc, ïoftbarc SBeinc. 

EnkeWoud. 

Nom. bcr gute, altc, toetfc SJKann, 
Gen. be« gutcn, aften, toetfen 50ianue«, 
Dat. bejn guten, aften, toeifen SDïanne, 
Ace. ben gnten, aften, toeifen 2Jiann. 

Meervoud. 
Nom. bie guten, aften, toeifen 3Kanner, 
Gen. ber gnten, aften, toeifen 3Wanner, 
Dat. ben gnten, aften, toeifen SDïannem, 
Ace. bie -gnten, aften, toeifen SDianner. 

Enkelvoud. 
Nom. ein gnter, after, toeifer 3Kann, 
Gen. eineö gnten, aften, toeifen SDianne^, 
Dat. einem gnten, aften, n>eifen SDianne, 
Ace. einen gnten, aften, toeifen ïïflann. 

jianm. Vele schrijvers geven in den datief mann. en onz. 
enkelvoud slechts aan het eerste adjektief den uitgang nt, 
en doen de volgende op en uitgaan ; aldus : gntem , aften , 
ïoftbaren SSBeine, doch dit is als eene nuttelooze afwijking 
van den algemeenen regel af te keuren. Slechts dan is 
zulk eene schrijfwijze te verdedigen, wanneer het volgende 
adjektief in nadere betrekking dan het eerste tot het sub- 
stantief staat, en dit eerste het begrip, door het substan- 
tief uitgedrukt, in zooverre bepaalt, als het door het vol- 
gende adjektief is gewijzigd. Spreek ik , b. v. , van 
goeden witten wijn^ en wil ik zeggen, niet dat zekere 
wijn de twee hoedanigheden goed en wit bezit, maar 

' dat zekere soort van wijn , met name de witte , goed 
is , dan kan ik schrijven : Gen. enkelv. gnted tpeigen 
SBetneö; Dat. gntem toetsen SBcine. Genitief meerv. gitter 
toetsen SSJeine. De nominatief enkelv. en de nomin, en 
accus. meervoud hebben echter in allen geval : gnter loeif er 
893ein, gute xotx^t Seine. 
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2. Wanneer twee bepalende "woorden vóór een zelfstan^ 
dig naamwoord komen , zoo wordt het tweede I^palende woord 
yerschillend behandeld, al naar dat hetzelve het bepalende 
lidwoord vóór zich toelaat, of niet. 

a. Wanneer het tweede bepalende woord het bepalend lid- 
woord vóór %tch toelaat , , zoo wordt het als een bijvoegelgk 
naamwoord behandeld en krijgt alzoo achter dat artikel of ieder 
ander sterk verbogen bepalend ,woord den zwakken vorm. 

Enkelvoud. 

Nom. mond^er anbcre grcmii>, 
Gen. mand^ed' ant)crcn gï^nbcg, 
Dat . mand^em anberen greunbe , • 
Ace. mandden anberen greunb» 



Nom. ba« bteïe y&vw. 

Gen. be^ bieten ©cibeé, 

Dat. bem bielen (Sclbc , 

Ace. ba« btete ®eïb. 



Meervoud. 



Nom. bie üielen (Selber, 

Gen. bér bleten ®etber, 

Dat. ben bieten ®etbem, 

Ace. bie bieten ®etber. 



Nom. mandje anberen fjreunbe, 

Gen. ntand^er anberen greunbe , 

Dat, mandden anberen fjrennben^ 

Ace. mandje anberen ijï^ennbe. 



Achter een bepalend woord zonder ^geslachtsteeken heeft na- 
tuurlijk zulk een tweede bepalend woord den sterken vorm: 
mein anberer gremib/fein bieted^etb. 

b. Wanneer het tweede bepalende woord het bepaalde 
lidwoord niet vötk^ zich toelaat , zoo heeft het eerste op het 
laatste geenen invloed , en beidje behouden den vorm , diea 
ieder op zich zelve hebben zou. 

Enkelvoud. 



Nom. 


atler biefer aSorrati^, 


Nom. 


biefer mein f^reunb, 


Gen. 


aöed btefeé 93orvat^e^, 


Gen. 


, biefer ntelneö greunbe«>^ 


Dat. 


aHem biefem SSorratl^e^ 


Dat. 


biefem mctnem greunbe. 


Ace* 


alten btefen aSorrat)^. 


Ace. 


biefen meinen greunb* 




Meer 


roud. 




Nom. 


aüe biefe SSorratl^c / 


Nom. 


biefe mcine gxeunbe, 


Gen. 


atler biefer SBorratl^, 


Gen. 


biefer meiner grennbe , 


Dat. 


atten btefen aSorrat^en,- 


Dat. 


biefen meinen greuttben^ 


Ace. 


atte biefe SSorrafi^e. 


Ace. 


biefe ineine ^eunbe. 



* 
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Aanm, Wktf attc, aüe^, Jaat geen bepalend lidwoord YÓór 
zich toe: wel kan het onzijdige atte^ het woordje bo^ voor 
zich krijgen, doch dan is dit woordje het lidwoord niet, 
maar een bepalend voornaamwoord , hetwelk echter niet ter 
bepaling van het volgende oKe^ dient, daar integendeel aKe^ de 
nadere bepaling van het voorgaande voornaamwoord is; wes- 
halve men in plaats . van : ba^ 2[tte^ [dat alles) , bei bem 
Mm, \hij dat alles), of: biefe^ Slttc^ {dit alles) y bel 
biefem Witvx {bij dit alles) ^ o(rt: omgekeerd zeggen kto: 
oüe^ biefeê, alte^ ba6, Gen. atïe^ beffen, Dat. bei oüem bem, 
of verkort: aü bief eg, aü ba6, bei cïl bem, enz. — Bij het 
betrekkelijke voornaamwoord is deze omzetting (oQe^ b>et« 
ci^d in plaats van tpeld^ed aQeg) niet gebruikelijk. 

3. Bijaldien op twee verbondene bepalende woorden nog 

een adjektief volgt, zoo wordt de vorm van dit adjektief door 

het eerste bepaald: 

a. Wanneer ook dp vorm van het tweede bepalende woord 

(volgens 2. a.) van het eerste afhankelijk is. 

Enkelvoud. 

Nom. mand^er anbere giite ^eunb. 

Gen. mand^eg atiberen guten j5reunbe« , 

Dat. mand^em onberen guten i^ïeunbc , 

Aec. mandden onberen guten ^eunb. 

Meervoud. 

Nom. mandje onberen guten greunbe. 

Gen. mond^r onberen guten gremibe. 

Dat. mondden onberen guten gteunben, 

Ace. mondde onberen guten greunbe. 

Enkelvoud. 

Nom. fcin bieten crcrbte^ ®elb. 

Gen. fcincg öieten ererbten ®etbe^. 

Dat. feinem bieten ererbten (Setbc, 

Ace. fetn toielcd ererbten ®cïb. 

Meervoud. 

Nom. fcine bieten ererbten ®etber. 

Gen. felner bieten ererbten Oetber, 

Dat. ^ fcinen bieten ererbten ®etbem , 

Aee. feine bkt^n ererbten (Setbtr. 
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6. Doch is de vorm vtfn het eerste bepalende woord zon- 
der invloed op dien des tweeden, dan hangt de vorm des ad- 
jektiefs alleen van dit tweede bepalende woord af. 

£nkelvoad. . . 



Nom. 


bief er 


Tttcin guter 


"Slaéfbox , 


Gen. 


btefe^ 


meines guten 


ïHadfiam , 


Dat. 


bicfejn meinem guten 


SSlaéfiaxn , 


Ace. 


bief en 


utetnen guten 
Meervoud. 


yia^iaxn. 


Nom. 


bicfe 


meine guten 


^adfbctxn, 


Gen. 


biefer 


meiner guten 


yiaxffiam , 


Dat. 


bief en 


nteinen guten 


SSlaófioxn , 


Ace. 


biefc 


meine guten 


^aSfbaxn. 


Nom 


oa 


biefer reidee 


aSorratl^, 


Gen. 

» 


aü 


biefed rcid^en SSorrati^e^, enz 



Zoo ook 



Jfanm, Achter ein jeber, eln jegltd^er, behoort, even als 
achter ein anberer, ein fold^er, volgens bovenstaanden regel, 
de vorm des adjektiefs door ein bepaald te worden en het- 
zelve dus het geslachtsteeken te ontvangen ; ein jeber guter . 
3ladfiax, ein ieglid^e^ neue^^au^; doch veelal zegt men ook: 
ein jeber gute Sfla6)bax, ein jeglid^e^ neue §aud, terwijl men 
hier het lidwoord ein als met jeber Qeglici^er) tot één woord 
zamengekoppeld beschouwt, en alzoo aan hetzelve geen 
zelfstandigen invloed toekent. 

4. Wanneer een substantief in den genitief vóór een ander 
substantief te staan komt , in welk geval het bepalende lidwoord 
vóór het laatste vervalt, zoo moet een met dit laatste substan- 
tief verbonden bijvoegelijk naamwoord den sterken vorm be- 
komen; b. V. meines aSater^ nmt^ ^c^vi^, in meineê SSater^ neuèm 
^aufe; 'tarfó befter greunb, mit tarfó beftem greunbe; SaroItnen« 
grögte^ SSergnügen (Carolïnas grootste genoegen) ^ ju ^arotinen^ 
groter greube {tot Carolina's groote blijdschap). 

5. Ook dan wanneer een bijvoegelijk naamwoord of een 
deelwoord zelfstandig gebruikt wordt, dat is, wanneer het- 
zelve het begrip eens persoons of voorwerps inhoudt , door 
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de uitgedrukte hoedanigheid gekeimerkt, ook alsdan wordt het 
over 't algemeen volkomen verbogen alsof het door een zelf- 
standig naamwoord vergezeld was. 

Enkelvoud. 



Mannelijk 








Xfannelifk. 


Nom. ber Seife 


f 


Nom. 


ein 


(Setel^rter, 


Gen. be« SBeifen, 


Gen. 


eine« ©etel^rten, 


Dat. bem Sffieifcn, 


Dat. 


cinem ©etel^rten, 


Ace. ben SBetfcn. 


Ace. 


dnen ©etel^rten. 




Meervoud. 






Tfom. bie SBeifen, 


Nom. 




®etel^rte, 


Gen. ber SBeifei 


i, 


Gen. 




©elei^rtcr, 


Dat. ben SBeifen 


f 


Dat. 




©ctei^rtcn , 


Ace. bie ©eifen. 


Ace. 




©etc^rtc. 




Enkelvoud. 






Vrouwelijk 


, 




Vroutuelijk, 


Jfom. bie ®d^Bn( 


' t 


Nom. 


ein( 


i ©d^iJne , 


Gen. ber ©d^önen, 


Gen. 


einer ©d^önen^ 


Dat. ber ©c^önen, 


Dat. 


einer ©d^önen, 


Ace. bie ©d^öne 


♦ 


Ace. 


eine ©d^iJne. 




Meervoud. 






Nom. bie ©d^önen, 


Nom. 




©d^nc, 


Gen. ber ©d^iJnen, 


Gen. 




- ©d^öner , 


Dat. ben ©d^önen, 


Dat. 




©d^Unen , 


Ace, bie ©d^önen. 


Ace. 




©d^öne. 




Enkelvoud. 








Onzijdig. 






Nom. ba« ®anje, 


Nom. ein ^anje^, 


Nom. (^nk9r 


Gen. be« ÖJanjen, 


Gen. etne^ (^ani 


fin, 


Gen. 


Dat. bent ®anjen, 


Dat. etnent ®anjen , 


Dat. ©utent, 


Ace. ba0 ©anje. 


Ace. ein (Sanje^. 


Ace. ®ttte^. 


Zoo ook: ber SlBgi 


iorbnete en ein 2H 


jgeot 


:bneter {afgevaardigd 


de) , ber SJebiente en 


ï ein «ebie 


nter {bedie 


nde) , ber ©entfd^c en 
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ciri !t)eutfci^er; voorts: ber §rembc {vf^eemdelïng) y ber ®elie6tc 
(beminde) , bcr (Sefanbte {afgezant) , ber 5fta(^fte (naaste) , ber 
JReifenbe (reiziger) , ber aïeifige (krijgsman te paard) , ber 
SSJcilfd^e (buitenlander, bepaaldelijk Franschman en //a/e- 
aaw), bic SRed^te,. bie ginle \de rechter, linker hand), baö 
SBoi^re, ba« Sefte, enz.; bijgevolg ook: jener gretube, metu 
5Rad^fter/ unfer ©efanbtér, toetd^er ©elel^rtcrnid^tê Söoi^rcö, beiu 
iöeftcd, enz. Ook een voorafgaand attributief adjectief heeft 
op den vorm dezer zelfstandig gebruikte adjectieven geen in- 
vloed. Deze richt zich steeds daarnaar, of er een lidwoord of 
bepalend woord voorgaat, al of niet. Dus zegt men: ein gcJo* 
retter 5Deutfd^er^ en: ber flefcorene ©eutfd^e; meerv. geBorene ÜDeut^ 
fd^e, en : bie geborenen SDcutfd^en. Desgelijks.: ein berfii^mter (SJe^ 
lel^rtèr, ein gebulbiger granfcr, en: blefer berü^mtc i^elel^rte, iener 
gebulblge Sranïe, en in den genitief meerv. : eö ift berüi^mter 
©elel^rter ^rt (het is de manier van beroemde geleerden). 
Diensvolgens ook in het onzijdig geslacht : ein grofeö (Sangeö , 
mand^ anbereê %xit^f en: ba« gro^e ®anjc, mond^eê anbere ®ute; 
baö gemeine S5epe (het nut van het algemeen), fein eigencö 
Sefted {welzijn), enz. 

Jlanm. 1. Ten aanzien der woorden ba^ (Sanje en baê Sefte 
maakt men evenwel tegenwoordig vrij algemeen eene uit- 
zondering, en zegt: ein grcfeeö ®anje, fein eigeneê SSefte* 

jianm, 2. De adjectieven van volksnamen afgeleid en in 
het onzijdig geslacht zelfstandig gebruikt om de taal van 
dat volk aan te duiden , b. v. ^^ranjöfifd^ {Fransch) , ^W 
tienifd^ (Italiaansch) , worden alléén verbogen , wanneer 
zij het bepalende lidwoord onmiddelijk voor zich hebben; 
b. V. ba^ ©ried^if^e, bie 2lu0f))rad^c beö gnglifd^en; bic ^arti* 
cipien int granjöfifd^en; er legt fid^ auf6 ÜDcutfd^c, enz. In 
alle 'andere gevallen worden zij niet verbogen. Dus zegt 
men b. v. er itmi 3talienifd^; ba^ l^eutigc (JJried^ifd^; ein fci^ 
ne« ©eutfd^; fein gronjöfifd^ ift nid^t toeit l^er (heeft niet 
veel om '/ /y ƒ ) ; m ï;aft bit baè fd^öne gngïifd^ gelemt? 
enz. 

jéanm. 3. Het begrip der onzijdige zelfstandig gebruikte 
bijvoegelij ke naamwoorden sluit het meervoud van zelve 
uit. Ook de genitief van het onzijdig geslacht zonder lid- 
woord is ongebruikelijk. Men zegt wel : ®ute^ m\i ©öfem 
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bergeften; bo^ Sbtaut bent grutten borjiel^cn; maar niet: ber 
©egriff ^Utt^ unb S3öfe6 (hei denkbeeld van goed en kwaad) ^ 
maa*r: be« ®uten unb be^ SSöfen; niet: bie SBal^I Stcmeö 
(rfe Aewxe vati blaauw) , maar : be^ ©(auen. 
jéanm, 4. Tot deze zelfstandig gebruikte onzijdige adjek- 
tieven kunnen woordvormen als: baê (§)Vitf baö J^ed^t, als- 
mede ba^ ^iixa, ba^ SRotl^ niet gebracht worden, omdat zij 
werkelijk substantieven zijn. De eerstgenoemden worden 
- naar de sterke declinatie verbogen , de laatstgenoemden laat 
men liefst onverbogen. Men zegt dus : bie 2^iefe (rfe rfeepife) 
be^ Uttrantatin, btefe^ l^errtic^^en 'SSIau, ïann mit bent ©lau 
be6 ^tmntefó tï)etteifern; l^ier farfct (yerwt) man ba^ fc^önfte 
9lotV» bie aïtater (schilders) bebienen \iéf ftatt be^ S3tetn)et§ 
(loodwit), tteber beê 3^^^^^^^ (tinwit). 

§ 59. Een bijvoegelijk naamwoord kan zonder zelfstandig 
naamwQord voorkomen , zonder daarom nog zelfstandig gebruikt 
te worden ; dan , namelijk , wanneer het op een genoemd zelf- 
standig naamwoord terugwijst, of een later genoemd zelfstandig 
naamwoord daarbij gedacht wordt ; b. v. aüe 30ïenfd^en finb fterB^ 
Vx^it iunge toie aöe, reidee tote arme (alle menschen zijn sterfe- 
lijk , jonge zoowel als oude , ryke zoowel als arme) ; bet 
treufte meiner grennbe [de trouwste mijner vf^ienden) ; ber 
&tpï)ant ift baö gtö^te oüer Sanbti^iere (de olifant is het groot- 
ste van alle landdieren), 

Aanm, Eene aan de Hoogduitsche taal, en wel bepaalde- 
lijk aan de dichters eigen wending is de plaatsing van het 
attributieve adjektief achter het substantief met herhaling 
des bepalenden lidwoords; b. v. bieSttmme, bie rnfenbe 
[de roepende stem) \ an*^ 3SaterIanb, an^^ t^eure^ fd^Iie§ 
btc^ an (sluit u aan het dierbare vaderland aan). 

YI. OVER DE REGERING DER BIJVOBGELUKE NAAMWOORDEN. 

§ 60. \. Den genitief alléén regeren: 



Bar (beroofd), 
Bebürfttg (benoodigd), 
Benöti^igt (benoodigd), 
6ett)nfft (bewust) , 
eingebenf (gedachtig) , 



geftanbig (bekennend), 
gen)attig (verdacht op) , 
gett)ifÖ (zeker), 
ïjaU)a\t (meester), 
ïunbig (bekend) , 
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maéfiiQ {machtig) y 
quitt {kwiji)y 
Üftiü)a^ {deelachtig)^ 



tJcrbad^tig {verdacht) ^ 
l)crluftig {kwijt) ^ 
loürbig {waardig). 



Bij voorb. ï)er 3(rmc ift unfcrer Unterftfi^ung {ondersteuning) 
bebürfttg of Bendtl^igt. ®ei. ber em}}fangenen ÏBol^ttl^aten ftet« etn^ 
gCbenf (w;ee5 rfer ontvangene weldaden steeds gedachtig). 
©cib tneiue^ SBintó getoartig {wacht slechts op mijnen wenk). 
3d^ btn meiner (Sad^e getüifö (aeAer faw Twe/ne saaA). aJlon 
ïonnte bed ï)icbed tange nid^t l^abl^aft fóerben (wzew Aow jien dief 
langen tijd niet meester worden). 3d^ bin bed SBcged fttnbig 
{met den weg bekend), 3)ïeiner ^eunbfd^aft bift bu bar, quitt, 
berluftig {%ijt gij kwijt), ©ed iDiebfta^tó berbad^tig* 3d^ bin mtr 
ïeiner ©d^ulb betüufft. S)er Unfterbftc^teit toürbig» 

Aanm, 1. Behalve deze zijn er nog eenige adjektieven die 
insgelijks den genitief regeren , maar alleen in enkele uit 
het oude taalgebruik overgebleven zegswijzen , terwijl zij 
anders het woord , dat van hen afhangt , slechts door mid- 
del van een voorzetsel bij zich krijgen. Zoo zegt men: 
bed ^anbctó einig hjerben {het omtrent eene zaak met 
iemand eens worden) , xé) btn meined ^iïebend nid^t fid^er 
{ik ben mijn leven niet zeker), 

udanm. 2. SctDufft kan ook den accusatief nid^td bij zich 
hebben : babon ift mir nic^td beh)ufft. 

jianm. 3. Het spreekt van zelve , dat de door middel ran 
het Toorvoegsel un (on) van sommige dezer en der vol- 
gende adjektieven afgeleide: unbebürftig, unbeiDufft, unetn- 
gebenï, unfa^ig, ungetoo^nt, unïunbig, unt^eif^aft, untoertl^, 
UtliDÜrbig, insgelijks den genitief regeren. 

2. Den genitief en accusatief regeren: 



fatt {zat), 
fd[;u(big {schuldig), 
überbrüffig {moede), 
toCïtl^ {waard). 



anfid;ttg {gewaar) , 

gelDal^r {gewaar), 

getooijnt {gewoon), 

ïod {los), 

mübe {moede) ^ 

Bij voorb. gine^ of ffnen. a)ïenfd^en anftd^tig of gemai^r toerben 
{gewaar worden). ^ bin btefer of btefe ©peife ntd^t getool^nt. 
©ad ^euttge ®efd^(ed^t* toirb blefed 3ammerd of biefen 3ajnmer ntd^t 
tod' {het tegenwoordige geslacht raakt deze ellende niet 
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kwijt). 3d^ bin be« ZxtiUn^ of ba6 SEreiben mfibc, fatt of übcr* 
brüffig {ik ben dat gewoel moede), ©et beö Slamcnö of ben 
Sïamen beiner 3Sater toert)^ {waardig).^ 

Aanm. 1. Bg tpertl^ staat bok de accusatief van de waarde y 
b. V. einen ïi^aler tijertl^ {Reenen daalder waard). Deze 
accusatief yervangt in geenen deele dei^ genitief, en wordt 
ook niet door ttjertl^ geregeerd, evenmin als de accusatief 
van dep tijd ^ het gewicht y den prijs ^ bij eenig woord, 
hetzij werkwoord , hetzij bijvoegelijk naamwoord komend , 
door zpodanig woord geregeerd wordt; deze accusatief 
treedt zelfstandig in den zin op, 

Aanm. 2. Wanneer fd^utbig beteekent de schuld van iets 
dragend y gelijk ons schuld aan iets ^ dan regeert het 
den genitief, b. v. eineê 2)ïorbe^ f^ulbtg; alsmede in de 
beteekenis verplicht om eene strafte ondergaan^ b. v. 
er ift beê 2^obeê fd^ulbig* Maar wanneer het beteekent 
gehouden om iets te betalen ^ te vergelden of te 6e- 
/oowe/e ,. regeert het, even als het transitieve werkwoord 
fd^UÏben, nevens den datief des persoons , den accusatief 
van de zaak, b. v. td^ bin il^m ®etb^ SianI, Sld^tung fd^utbig* 
@r btieb mir bic Slnttoort fd^utbig {hij bleef mij het ant- 
woord schuldig). 

3. De volgende regeren mede den genitief, kunnen echter 
ook met een voorzetsel verbonden worden: 



föJ^ig {in staat) , 
fro)^ {blijde), 
tebtg {vrij), 



i)oü {vol) , 
ïeer {losy vrij), 
Io« {los). 



Bij voorb. 5Die ttietften SSerlufte finb eineö Êrfa^eê fcil^ig {de 
meeste verliezen %ijn voor herstel vatbaar) ; er ift JU oöem 
fal^ig {tot alles in staat). !ï)a totrb man feineè Sebenê nid^t 
frol^ {daar heeft men geen genot van %ijn leven) \ fei Jiid^t 
frol^ über anberer Unglüd {wees niet verheugd over het onge- 
luk van anderen), gebig atter ^fltd^t {ontslagen- van alle 
verplichting) ; lebig bon alïer ©d^utb {vrij van alle schuld). 
SBorte boÜ tiefen ©inneê {woorden vol diepe beteekenis) ; ^dü. 
bon aJienfd^en. Di&ne ^erj ift bte SBelt oüer greuben leer {zonder 
gevoel, d. i. , voor hem, die geen gevoel heeft, levert de 
wereld geen genoegen op)', ïeer on SBünfd^en {zonder wèn^ 
sóhen). (gnbïid^ bin id^ be^ of i?on bent SÖÏenfd^en to« {van dien 
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fnensch verlost) ; ook met dea accusatief: btt toitft tl^n nic to6 
(fftf raakt hem nooit kwijt). 

jianm. Heeft bij Dolt het substantief, dat de stof, waaryan 
iets gevuld is, aanduidt, geen bepalend woord vóór zich, 
dan neemt het de gedaante aan yan den accusatief: t\xi 
gaf^ öoö SBein (voor SBcittc^). In de nieuwere taal is de 
vorm t)ot(er voor ^cQ in gebruik gekomen, welken reeds 
Luther aanwendt: Dotter ®nabc unb SBal^rl^eit; waarschijn- 
lijk is hij ontstaan uit bctt ber: ook treft men hem in 
't bijzonder vóór vrouwelijke en meervoudige substantieven 
aan : ein S3aum botter ©lüti^en {een boom vol bloesem) ; 
botter ïatente {vol talenten) ; maar dan ook : botter SBaffer 
{vol van water) ; fjrüd^te boQer ©aft {vol sap). 



$ 61. 1. Den datief regeren: 

abtrünnig {afvallig) ^ 
^niidf {gelijkend), 
ongei^arig {toebehoorend), 
angenei^m {aangenaam), 
ani^Snglid^ {gehecht), 
anftfinbtg {welvoegelijk) , 
anft9§ig {aans tootelij k)^ 
firgerlicl^ (verdrietig) , 
Bebenltld^ {bedenkelijk), 
Bcl^agïid^ {behagelijk) , 
l&el^Ütflid^ {behulpzaam), 
fcelmint {bekend), 
BelieBig {gevallig), 
tequem {gemakkelijk), 
Befd^toertid^ {bezwaarlijk) , 
fcetpufft {bewust) , 
BeifStttg {toestemmend) , 
Wfe (600*), 
bcmKar {dankbaar) , 
blcnlid^ {dienstig) , 
btenft6ar '{dienstbaar) , 



eigen {eigen), 

eigent^fimtid^ {eigenaardig) , 
elntragtid^ {voordeelig) , 
eïeC^aft {walgelijk), 
erfreuttc^ {verblijdend), 
erfj)riegtt(^ {voordeelig) , 
feit {veil) , 
felnb {vijand), 
feinbfelig {vijandig), 
fern {ver), 

förberlid^ {bevorderlijk), 
fremb {vreemd)^ 
furd^tbar {vreeselij k), 
furd^terlid^ {vreeselij k), 
gebül^rtid^ {behoorlijk), 
gebeü^tid^ {heilzaam), 
gcfal^rtid^ {gevaarlijk) , 
gefattig {gevallig), 
gcl^affig {hatelijk), 
ge]^(5rtg {behoorlijk), 
gei^orfam {gehoorzaam), 
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geloufig {licht, gemakkelijk) , 
gcmS^ (overeenkomstig) y 
gemetn en gemeinfam(ycwec?i), 
gemeinfd^aftUd^ (gemeensch.) , 
ficfunb {heilzaam) , 
getrcu (getrouw) , 
gclDOgcn {toegenegen) y 

gteld^ (gelijk) , 

gleid^güttig {onverschillig) , 

gnobig (genadig) y 

gram (6005), 

gönfttg {gunstig), 

gut (groerf) , 
•l^cllfottt {heilzaam), 

J^inbcrtid^ {hinderlijk), 

l^inlangltd^ {toereikend) y 

l^olb {ffenegen)y 

foftbor {kostbaar), 

ïttttb {kond, bekend) , 

ïöd^erlid^ {belagchelijk) , 

ïaftig (/a^/e^) , 

tcld^t (/icA/), 

Ictb '(/eerf) , 

tleb (/ï'e/), 

miJgttd^ {mogelijk) , 

TKüSfÜftiixi (nadeelig), 

tiol^e {na, nabij), 

notl^ en nBtl^tg {noodig), 

notl^töenbig (noodwendig) y 

nüft en ttüfeïlci^ {nuttig), 

pöxAvif {pijnlijk) y 

roil^fmn {raadzaam), 

XtSfi {recht), 

faucr {zuur), 

fd^ablid^ {schadelijk) , 



fd^SfeBor {kostbaar), 
fd^fanppici^ (Aonenrf), 
fd^mcid^cll^aft {vleijend),. 
fd^merjl^aft {smartelijk), 
fd^merjtid^ {smartelijk), 
fd^rcdüd^ (schrikkelijk), 
fd^utbig (schuldig), 
fci^tocr («waar, moeijelijk), 
fid^cr (veilig) , 
tougüd^ {dienstig)^ 
tl^euer (dierbaar), 
treu (trouw), 
trculoö {trouweloos) , 
tröftlid^ (troostelijk) , 
übertcgcn (overtreffend), 
ükrig (overig), 
untcrtl^on (onderdanig), 
untcrt^anig {onderdanig), 
bcrad^tüd^ {verachtelijk), 
DcranttoortL (verantwoordeL), 
l)crfcinbltd^ (verplichtend) , 
bcrbad^tig (verdacht)', 
bCïbcrbüd^ (verderfelijk) , 
bcrbriepd^ (verdriet elijk) , 
bcttoanbt (verwant), 
torti^eiti^aft (voordeelig) , 
looi^rfd^einüd^ (waarschijnl.) , 
toertl^ (waard) , 
toid^tig {gewichtig) , 
totberïid^ (stuitend), 
toibrtg (stuitend), 
toibcrf^)enfttg (weder spannig), 
totbcrtoSrtig (onaangenaam), 
toiöfal^rig (bereidvaardig) , 
h)iCfi?mmen (welkom), 
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tounbcrbor (wonderbaar), 
jugel^örig [toebehoorend), 
jujetl^an [toegenegen) , 



juftaiiblg [toebehoorend), 
jutraglid^ [voordeeltg) , 
jtDcifel^aft (twijfelachtig). 



2, Verder eenige adjektieven , met den vorm van deelwoor- 
den, maar met den aard van adjektieven, meest afkomende 
van werkwoorden, die deels in 't geheel •niet, deels niet in 
dezelfde beteekenis gebruikelijk zijn, noch den datief regeren: 



angeborcn [aangeboren), 
angeerbt [aangeerfd),' 
Oïigetegen [aangelegen), 
angmeffcn [passend), 
ongeftommt [aangeerfd), 
fceigetl^an [toegedaan), 
befd^ieben [beschoren), 
ergebcn [toegedaan), 
crtoünfc^t [gewenscht) , 



gelegen [gelegen), 
geneigt [genegen), 
abgeneigt [afkeerig) , 
getüad^fcn [opgewassen) , 
i)erbunben [verplicht), 
berl^afft [gehaat), 
jugetl^an [toegedaan), 
unberl^üfft [onverhoopt), 
unberlpel^rt (onverboden). 



3. In 't bijzonder nemen vele door middel der achtervoeg- 
sels iax en ïtd^^van werkwoorden afgeleide bijvoegelijke naam- 
woorden , die eene mogelijkheid of geschiktheid uitdrukken , 
den datief des persoons bij zich; b. v. htntiax, li^iax, begreiflid^ 
[begrijpelijk) , mtitffxiid^ [ontbeerlijk), erïtarlic^ [verklaa?^- 
baar), enz. 

Voorbeelden: gr tft feiner ^artei afctrünnig, feinb^ untteu 
gCtDOtbtn [hij is afvallig van, vijandig tegen, ontrouw aan 
zijne partij geworden) ; ^inber ftnb getoö^nfid^ tieten * aieltem 
S^ntid^ (gelijken op hunne ouders) ; ein ïinbifd^ê SJetragch ift 
@rlt)ad^fenen nid^t anftanbtg [een kinderachtig gedrag past den 
volwassene niet) ; feine 9teben h)aren ber ©efeüfd^aft anftö^tg unb 
ötgerïid^ [%ijne taal was voor het gezelschap aanstootelijk en 
ergerlijk); b^r '^Vi\iCiXib be« Sranïen ift bem Slvjte Bebeirfftd^ 
[komt den geneesheer bedenkelijk voor) ; ein \tAé)tx (Sebanïe 
Meite mir fetn (zulk e€ne gedachte zij steeds verre vttfi 
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tnïj) ; bk franjöfifci^c ^pxa^t ift ü}m getauftg (Aïj spreekt de 
Fransehe taal vlug) ; bie brei SBinïet eineê ©reicd^ fitib gfeid^ 
Jtoet red^ten SBinïeIn {de driehoeken van eenen driehoek zijn 
gelijk aaii twee rechte hoeken) ; baê ÊJIüd ift i^m nid^t l^olb , 
abl^otb {het geluk is hem niet gunstig) ; ber gemb toar jener 
©egenb nol^ (rfe vijand was dat oord nabij) ; etn bem Mnftler 
fd^metd^eïi^afte^ 806 (ee« voon den kunstenaar vleijende lof) ; 
Cineui an 5ötad^t überiegen fein {iemand in macht overtreffen) ; 
ö>tr finb bem Sötiig untertl^an («<^e; gehoorzamen den koning) , 
toa^ il^n Suc^ toibrig mad^t, tnad^t il^n nttr tpertl^ {wat hem u 
ongevallig maakt , maakt hem mij dierbaar) ; ba^ ift mir 
xdéi)t 'ertnnerfid^ {ik kan mij dat niet herinneren); bie nteifteu 
finb mix jugetl^an {de tneesten zijn mij toegedaan) ; feine Srcifte 
finb biefem Unternel^men nid;t getüad^fen {zijne krachten zijn 
tegen deze onderneming niet opgewassen) ; bem S3i>fetpid^t 
toitb alïe^ fd^toer (den booswicht valt alles zwaar) ; bcr geig* 
l^eit ift jebeö ^inbemif^ toilöommen {der lafheid is elk belet-*, 
sel welko7n}\ freunbtid^ ift bie Êrbe i^ren Sinbem {de aarde 
is jegens hare kinderen vriendelyk gezind)^ bem JtJal^ren 
aOSelttoeifen muf« ber SCob niemafó fd^redtid^ fein [voor den waren 
tvijsgeer moet de dood nooit verschrikkelijk zijn), 

jianm. Het spreekt van zelve dat deze adjectieven , ook 
wanneer zij met het voorvoegsel un zijn zamengesteld , den 
datief blijven regeren. 

Onder de bovenvermelde adjektieven zijn er eenige , die (vol- 
gens § 49. 1.) uitsluitend praedicatief zijn, namelijk: ftinb, 
grcmiy ïutó), teib, notl^ en nüfet Eenige andere worden wel is 
waar ook attributief gebruikt , doch slechts dan wanneer zij 
geenen naamval bij zich hebben en dus als volstrekte {absolute) 
adjektieven gebruikt worden. Slechts praedicatief gebruikt, 
hebben zij eenen datief bij zich , en dan hebben ^ tevens 
eene gewijzigde betèekenis. Zulke adjektieven zijn: bijfe, feit, 
guty red^t, fauer, fd^toev. Wanneer deze praedicatief gebruikt 
worden, beteekent Bi)fe bepaaldelijk .verstoord, boos op ie» 
mand; feil, te koop; gut, heilzaam ^ toegenegen; red^t, nemr 
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den zin ; faucr, dat met toerben het praedicaat Tormt , beteekent 
moeijelijky zuur (in onze uitdrukking zuur vallen); fd^tocr, 
moeijelijk, wordt zoowel met toerbeii als met fein praedicatief 
gebruikt; b. v. e« toirb mir fd^ti)er, het valt mij moeijelijk , 
C^ ift tnlr JU fd^toer, het is mij te zwaar, 

Aanm. Niet alleen de zelfstandige datief, die zonder van 
eenig woord afhankelijk te zijn voorkoïnt, in uitdrukkin* 
gen als: bie 2lrbeit iDar i^m gering {voor hem gering); 
bic ïül^le 2lbenbtuft ift Jttir erquicïenb (de koele avondlucht 
is mij, d. i. voor mij, verkwikkend) ; ba^ ^feib ift mir 
JU lang {het kleed is mij te lang) ; niet alleen is deze 
datief voor omschrijving door het voorzetsel für {voor) 
met den accusatief vatbaar; maar ook de datief, die wer- 
kelijk door een adjektief geregeerd wordt , kan soms door 
voorzetsels, in 't bijzonder door für, enkel ook door gegcn 
{tegen) met den accusatief, of mit {met) met den datief 
omschreven worden ; b. v, in plaats van : ba^ ift mir attgc^ 
nel^m, gefmib, l^eitfom, fd^abli^, becfuem, bortl^ciC^aft, kan 
men zeggen: baö ift angenel^m, gefunb, l^eUfam, enz. filr 
mid^; in plaats van: er ertoie^ fid^ mir banïbar, kan men 
zeggen: er ertote^ fid^ banïbar gegen mid^ {hij betoonde zich 
dankbaar jegens mij); in plaats van: id^ bin t^m bertoaubt, 
zegt men gewoonlijk: id^ bin mit i^m berJDanbt. 
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41. 

* De rijke man kan gemakkelijk aalmoezen geven. ^ De jaal- 
moes van den rijken man verkwikt den arme. ^ Het valt (is) 
den rijken man licht, aalmoezen te geven. * De arme zoekt 
den rijken man op. ^ De gehoorzame dochter wordt bemind. 
^ Het gedrag der gehoorzamen dochter behaagt mij. ^ De moeder 
zwaait de gehoorzame dochter lof toe. ^ De moeder bemint de 



^ 9ieid^ ; tam ; leid^t ; geben. ^ grquidt ; arm. « geid^t 
*®ud^t — auf. ^golgfom; SCod^ter; toirb ; geliebt. «öetragen, 
S 33. 9.; gefSat; mir. '&Ü}ült; m, § 34. 1. 1). b. «giebK 
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gehoorzame dochter. ^ Het tamme dier is den mensch nuttig. 
^^ Het nut*Tan het tamme dier is groot. *^ Aan het tamme 
dier (3. Nv.) hebben wij yele weldaden te danken* " Hij heeft 
het tamme dier mishandeld. 



*Mm; saaier; nüfet. ^«SRuften, § 34. 2. 1).; grof. *' SBerban* 
ïen toix; jjtete; Sol^Iti^at, § 34. 2. 2). '^m^^<mbtit. 

42. 

^ Ëene klare beek is een beeld van een gerust leven. * Een 
schoon ligchaam is een geschenk des Hemels ; maar eene reine 
ziel is eene kostelijker gave. ^ Een bloeijende boom en eene 
frissche roos leveren* een schoon gezicht op. * Ik ken stief- 
moeders, die de kinderen uit het eerste huwelijk (2. Nv.) tee-^ 
der liefhebben. ^ Men vindt in Coblenz schoone huizen, groote 
pleinen en aangename wandelingen. ® Zekere metalen hebben 
zeer zonderlinge eigenschappen. '' Eene rijzige gestaltQ, een 
bleek gezicht, 'zwarte oogen, een woeste blik en eene ruwe 
stem onderscheiden dezen dapperen krijgsman. 



' mat ; «ad^ ; «ifc ; ru^ig. ^ ^efc^enï ; rein ; ®eeïe ; ïö ftöd^er ; 
®abe. ^Sïül^enb; frtf^ ;■ 9ïofe ; getoa^ren; ^nUid, §34. 1. 1). *. 
*8enné; ©tiefmutter; toeld^e; erften; Qï)t, § 34. 1. 2).; jartlid^; 
tiekn. ^ginbet;- SoMenj; $tafe (m ) ; angenel^m; ©^afeiergang; 
§ 34. 1. 1). a. « (Sett>if«; [onberbar; ©genfd^aft ^ ©d^tanl; 
a3Bttd^«, §34. 1. 1). «.; Mcic^ ; . (Sefld^t ; fd^toarj; ö>itb; SöM; 
xavif ; jeid^nen — au^ ; tcH)fer ; ^rieger. 

43. 

^ Pieter en Hendrik zijn zeer vlijtig geweest; de meester 
heeft beiden grooten lof toegezwaaid. * Hij heeft een zeer goed 



*^etcr; ^einrid^; Pei^ig; beiben; ertl^eitt. ^ ©ebad^tnif^. 
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geheugen. ^ De kruiden hebben geen eigenlijk hout, maar 
sappige stengels. * Voor de scheepvaart is het kompas een 
onontbeerlijk werktuig. ^ Een groot (sterk) huisgezin Tordert 
groote uitgaven. ® De zedelijk goede mensch beleedigt nooit 
iemand met opzet. '' Het vlas is eene uitstekend nuttige plant. 

• Vele kunstig toebereide spijzen zijn der gezondheid nadeelig. 

* De olifant is een buitengewoon groot dier. ^° De geheel rijpe 
appels zijn gezond. ^^ Ik ontving eene geheel onverwachte, 
maar ongemeen aangename tijding. 



^^ant; etgenttt^; ^otj; fonbern; fófttg; ©tclngel. *gür (4); 
©d^ifff oi^rt ; Souq^afd (m.); uneutbel^rlid^. ^©tarï; ^So^mii}^; cx^ 
l^cifd^t; Sluögabc* •©ittlici^; beïeibigt; nlc; 3emant)en; aSotfofe. 
^glad^ö (m.); borjüglic^; ^flanje. «a5iele; ïünftltc^; jttbereitct; 
®^cife; Oefunbl^eit; nad^tl^eiüg. ^dkpïfant; augcrorbentöd^. ^®®anj; 
rcif; 8lt)fet; gefunb. ^^grl^ielt; unertoartet; aber; ungemem; 
ongend^ui; SZad^rtd^t, § 34. 2. 2). 

44. 

^ Een trouwe vriend is- een schat van (3) hooge waarde. 
* Het zoontje van onzen ouden buurman heeft het nieuwe pak 
aangetrokken, en draagt op zijne groene pet roode veeren. 
^ Ik hoor liever, ernstige redenen van oude mannen , dan licht- 
zinnige boertefijen van jonge zotskappen. * De deugdzame 
arme staat in (3) de oogen van den verstandige zeer hoog, of- 
schoon de arme zijne deugd niet door séhitterende daden be- 
wijzen kan. ^Men is bedroefd weinig , wanneer men niets. 



^STreu; ©d^afe; ^od^, § 52. 4.; göert^ (m.). ^3la6fUx; neu; 
£tetb; angejogen; tragt; auf (3); grün; ^appt; geber, §'34. 2. 
1). 6. 3^öre; tieber; ernft; 8iebe; aü; tei^tfinnig; ©d^erj; 
jung; XS)ox, § 42.' D. * Sugcnb^aft ; fte^t; 5luge; berftanbig; 
fff>^l obglpid^; feine; SEugenb; burd^ (4); glanjenb; "JOfat; ertt)e{^ 
fcn; ïanti. ^ SBerjtDetfett ; toenn; 
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dan eerlijk is. * De opvoeding der dochters blijft voor de moe-» 
ders eene gewichtige taak. 



e]^rlt0. ® grjiel^ung ; Unit ; für (4) ; toid^tig ; (gefd^Sft. 

45. 

* Mijn jaarlijksch (§ 50. 3. Aanm. 1.) inkomen is gering. 
^ Deze knaap is zeer vreesachtig (§ 50. 3. Aanm. 2.). ^ De 
leeuw is een vreeselijk dier. * Hij/ heeft mij op afkorting 
(§ 50. 5. Aanm. 1.) tien daalders betaald. ^ De artsenij is den 
aueke heilzaam (§ 61. 1.). ®Dominé N. behoort tot de achtbaar-* 
ste mannen van de stad. ''Ik heb een weigerend (§ 50. 3. 
Aanm. 1 .) antwoord van hem ontvangen. * Die drank smaakt 
naar olie (olieachtig, § 50. 4.). ^ Hij is zeer gevoelig (§ 50. 
3. Aanm. 3.), wanneer hij berispt wordt. ^^Kinderlijke dank- 
baarheid jegens de ouders is zeer prijzenswaardig. ** De pre- 
dikanten zorgen voor het geestelijke (§ 50. 5. Aanm. 1.) wel- 
zijn van hunne gemeenten. 



V®nfommen; gering. ^üDiefer; ^nabe. ^8i5toe. *2)ï{r; jel^n; 
Zifakx ; bejal^tt. ^ Slrjnei ; Iranï. ^ ÜDer ^ebiger ; gei^ört- "^ (gr* 
l^alten. »®tefe^; (Setranï; fd^medt. ^SBenn; getobelt; tórb. 
*^2)anfi&atïeit ; gegeu (4) ; gitern ; lofeenêtocrti^. *^ ©orgen; -für (4) ; 
aSol^ï, S 33. 9, ; i^rer ; ©emetnbe. 

46. 

* Maria heeft een teeder, gevoelig (§ 50. 3. Aanm. 3.) hart. 
^De edele (§ 57. 1.) man verheugde zich kinderlijk (§ 60. 2^ 
Aanm.) over het geschenk. ^ Hij vermeesterde mijn' eigendom 



. *®anft. ^greuetc fid^ ; fikr (4); ^efd^enf. ^ gjemftd^tigtc 
fid^; nteinee; (gtgcntl^mn; 
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(2. Nv.) op eene gewelddadige (§ 50. 3. Aanm. 3,) wijze. 
* De meisjes* worden in (3) yrouwelijke handwerken onderwe- 
zen. ^ üw broeder is een TÜjtig, werkzaam man. ® Hij heeft 
mij door daden belteedigd. ^ De wijfsche snapachtjgheid van 
dien man is onverdragelijk . • Gij hebt somtijds wonderlijke 
(§ 50. 5. Aanm. 2.) invallen. • Het bericht is geloofwaardig 
(§ 50. 5. 3). Aanm. 1.). *® Deze leerlingen zijn zeer oplet- 
tend (S 50. 3. Aénm. 2.). 



ouf (4); 2lrt. *2Berben; Slrbeit, § 41.- 2). «.; nntcrttd^tct. 

^SE^atig. «ÜJïid^; beletbigt. ''©efd^toafeigïcü; biefe^; unau^fte^Hd^. 

'Buwcilen; ÊinfaH, § 36. 1). «. » 5Wac^ri(^t, § ^1- 2). a. 
"S)icfe. 



47. 



* De woorden (§ 42. B.) van een waarheidlievend man zijn zoo 
goed als borgtocht. ^ De meeste geneesmiddelen hebben eenen 
leelijken nasmaak. ^ Vrees voor spoken is het teeken eener 
gebrekkige opvoeding, en is een gevolg van het zoo schadelijke 
en het menschelijke verstand onteerende bijgeloof, welks kluis- 
ters eene goede opvoeding verbreken moet. * Gelijk een rijke- 
lijke oogst grootendeels van (3) de goede bewerking van den 
grond afhangt, evenzoo wordt de mensch door (4). eene doel- 
matige opvoeding in (3) de jeugd, tot een nuttig lid der men- 
schelijke zamenleving gevormd. 



^ SBol^rl^aft; afó; «ürgfd^aft. * aKetftcn; arjnci; toibcröd^; 
SRad^gefd^mad, § 34. 1. \).b. ^gurd^t; bor (3) ; ©efpenft, %. 38. 
1). a. ; 3cid^en ; ^ fcl^Ierl^aft ; grjiel^ung ; golgc ; fd^Sblid^ ; SSSltXi^ 
fd^cnberftanb; entel^renb; Slbcrglaukn; beffen; geffdf §41.2). c; 
jerbred^en foü. *aöte; reid^Iid^; (grnbte; grogentl^eifó; öearBeitung; 
Soben; abl^Sngt; eBenfo; n>trb; jtt)e(ïni5iig; 3ugenb; nüfetid^; OKeb; 
menfd^Iid^; ©efeüfc^aft, § 34. 3. 2).; gcbUbet. 
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48. 

^ Amalia is schooner , dan Julia , maar zij is ook ijdeler , 
dan deze. ^ Uw ring is van fijner goud, dan deze. * Een 
volmaakter toestand wacht ons in (3) Két andere leven. * In 
(3) den zomer hebben wij de langste, in den winter de kort- 
ste dagen. ^ De ekster is een van de diefachtigste vogels. 
® De . toom is de vervaarlijkste van (onder) alle hartstochten. 
'' Zwitserland (§ 33. 8.) is het hoogste van alle landen (§ 42. B.) 
van Europa. ^ De Donau (§ 33. 6.) is de grootste rivier in 
Duitschland. « De mensch is het edelste van alle schepselen 
Gods op aarde. 



aBer; eitcï; bief e. ^ÜDein; fetti; (Soïb; Hef er. 'SJoÜ* 

ïomtnen, § 57. 1 ; 3^f*<^ïï^5 ertoartet; jiettem* *®oimner; SBin^ 

ter. 5 gfper (v.) ; bkU\é}, § 82, 2. Aanm. «3om; fd^redtlid^; 

rniter (3); geibenfd^aft, § 34. 3. 2). «gtufö (m.); SDeutfd^tanb. 

^^(Bt\éfipU §36. 1). c; auf (3); grbe, §41. 3). Aanm. 

49. 

^ Het wrijven is het gebruikelijkste , maar niet het eenige 
middel, om (O.) in (3) elektrieke ligchamen elektriciteit op te 
wekken. ^ De wijn wordt te sterker , hoe ouder hij wordt. 
^ De roos is schooner dan de lelie. * De olifant is het sterk- 
ste van alle, landdieren. ^ Deze mensch is meer groot, dan 
sterk. ®Dit is eene meer welriekende, dan schoone bloem. 
'^ Het gezelschap was ten hoogste vervelend. ^ Het is eene 
hoogst gewichtige vraag. ® De wolf is sterker dan het schaap. 
*® Hij is de domste van (5) al zijne broeders. " Wij hebben 
heden den kortsten dag en den langsten nacht. 



*9iei6en; getoö^ntid^; einjig; aRtttel; eteïtrifd^; ©e! tridtat ; 
erregen. ^aöetn; toirb; urn fo; ftarï; Je; alt. ^ 9ïcfe; gilie. 
*g(q>^attt; ganbt^ier. «!ï){e«; tool^'trtcc^enb. ^(Sefeöfc^aft, § 34. 3. 
2).; ïfMf^i; tmtgtDeifig. «SBid^ttg; grage, »2Botf; ©d^af. *<>5Dumni; 
aUm ; fetnen. *' $eitte ; ïurj ; %% ; ^iaé^t 
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50. 

^ Gij zijt de nijdigste en de ergdenkendste mensch , dien ik 
ooit gezien heb. ^ Dit lint ($ 42. B.) is het bleekste. ^ Ik 
heb den langsten stofe. * Groenland behoort tot de koudste 
landen. ^Oit is het beste middel tegen de koorts; ik ken geen 
heilzamer. ^ De naaste (§ 52. 4.) weg naar de stad is deze, 
^ De Broeken of Blocksberg behoort tot de hoogste bergen yan 
Duitschland. ^ Het welluidendste instrument is Toor (O.) mij 
de fluit. ^ De nachten zijn in (3) Duitschland koeler , dan in 
Italië. ^^ Hij was een der beschaafdste mannen yan zijnen tgd. 



* 5»eibifd^; § 52. 2. Aanm. ; argtoöl^mfci^ ; ben; ie* ^®ïaf^, 
«©tod. * ®ï»ntanb. ^ 5Die^; JWittel; tóiber (4); giebet, § 54. 
5. ; ïenne ; ^cllf am. » ®tabt. ^ ®e^iJrt. » So^Ktingcnb ; Suftru^^ 
ment ; uiir ; glöte. ^ 5Dc«tfd^(anb ; ïül^I ; Qtaikxu *® SBar j eincr ; 
gebilbet; fetner; ^tit (v.). 

51. 

'^ Het beste middel,, om voor de schadelijke aanvallen van 
slechte menschen (2. Nv.) veilig te zijn , is hunnen omgang te 
vermijden. ^ De bitterste artsenij is dikwijls de weldadigste. 
^ Wanneer de mensch het edelste en voortreffelijkste schepsel 
is, dan moet ook menschenopvoedihg de edelste en voortreffe- 
lijkste bezigheid zijn. * Eene gezonde ziel in (3) een gezond 
ligchaam — dat is eene, wel is waar korte, maar volledige 
beschrijving van eenen gelukzaligen toestand in (3) deze wereld. 
^ De onwetendheid der lagere standen tast' met den tijd ook de 
hoogere aan. 



^^aSor (3); f(^5blici^; Slngriff; fc^Iec^t; fic^er; i^ren; Umgang; 
meibeuv ^ Sitter ; Slrjnei ; cft : tool^ttl^atig. ^ gg^^^ . i^orjügfid^ ; 
^efd^iJ^jf; bann; muf^; ersie^ung; ©efd^iift (o.). *5Daa; jtoot; 
fürè; i)oöftanbig; S3efc^rei6ung ; glüdfeag; Buftanb; biefer; S33elt 
5 UntDtffenl^eit ; ©tonb; nieberl gteift; 3eit (v.). 
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52. ■ 

* De knecht dient bij een voornaam en rijk , maar trotsch en 
gierig heer. ^ Aan (O.) zuiver, versch, koud water heeft me- 
nigeen zijne gezondheid te danken. ^ Ik stel (zet) in (op) de- 
zen bekwamen, ervarenen, werkzamén en deelnemenden arts 
vertrouwen. * Het komt uit een (§ 25. 2).) vroom hart. 'Wat 
zegt gij van (tot) den dommen inval ? ® Hij kwam met eenen 
(O.) lammen voet terug. ^ Hij is van eenen (O.) voornamen 
stand. * Aan aanhoudende , rustelooze en onvermoeide vlijt (3. 
Nv.) schenkt God zijnen zegen. ^ Hij heeft mij met goeden, 
ouden , krachtigen wijn begiftigd. ^® BJet (bij) aangenaam we- 
der reden wij af. 



*^ed^t; btent; ijornel^m; reid(^ ; ftofj; getjtg; §err. ^JRein; 
frifd^; faït; i)erban!t; mand^er; ©efunbl^eit. *@efee; mtf (4); 
biefen ; gefd^idt ; erfal^ren ; tl^atig ; tl^eitnel^menb ; Slrjt ; '^vAxm^. 
*S:onimt; frottint. ^SÖaê; fagfti bumm; ginfoC- ®tant; lal^m; 
Sit^ ; iutücf- "^ajornel^nt. ^5ln^attenb; raftlo^; unerntübet; gieig; 
fd^enït; feinen; ®egen.. ^W\^\ att; ïraftig; befd^enït- *^ Slngc^ 
nel^m; SÖ^tter; ful^ren — ab. 

53. 

* Gisteren werd de verjaardag van onzen >geliefden koning ge- 
vierd. ^ Menschen van ongewone ligchaamsgroote noemt men 
reuzen. \ 3 j)e x^xk. van de roos, deze kostelijke bloem, is 
zeer aangenaam. * Uit het spek (m.)^van den walvisch , dit 
reusachtig dier, wordt traan gekookt. ^ Het genot van het 
koude, zuivere, versche water is gezond. ^ Wij vieren steeds 



*®eflem; tourbe — gefeiert; ®eBurt6feft; getiebt. ^Ungetoöl^n^ 
ttd^ ; Si5r^ergrö§e ; nennt ; JRiefe* « ®erud^ ; löftüd^ ; iBfumc. 
* @|3e(ï, § 36. 1). «.; SBaüfifd^; biefeê ; riefenHtï ^t^t»; ïl^tan; 
gcfotten. ^®enuf$; ïatt; tein; frifd^; «geiern; ftet«; 
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met blijdschap den geboortedag onzes geliefden konings. ' De 
waakzaamheid van den hond, dit trouwe dier, is groot. ® Hen- 
driks jongste (§ 58. 4.) broeder is overleden. ® Het hoogste 
goed des levens is de gezondheid. 



greube; ©eturtdtag; unfcrcö; geliebt» ^ SBod^fomïcit ; $ttnb; 
trcu. ^^cinrid^; jiung; geftcrkn. ® ©cfunbl^cit. 

54. 

* In den kelder ligt veel jong bier. ^Men vindt hier weinig 
goed ooft. ' Willem is een goed kind. * Ik bezit weinig kon- 
tant (baar) geld. ^ Dat land heeft koorn , weinig hout en geen 
zout. ® Ik heb weinig tijd tot (§ 24.) leaen. ^ Hij heeft meer 
ondervinding dan gij. • Hij beschrijft veel papier. ® Ik eet 
maar weinig vleesch. ^® Toen eens de . Grieksche wijze , Dio- 
genes, bij de groote wedstrijden in Griekenland geweest was, 
vraagde hem een Athener: was het vol? en zijn antwoord 
was: veel toeschouwers, maar weinig menschen. ^^ Een goed 
woord vindt eene goede plaats. 



»ScIïer; Kegt; iuttg; ©Ier. ^ginbct; Obft. *«eftfee; Bar. ^iïened; 
©ctreibe; ^olj; ©alj. «gefen. ^grfal^rung. «öefd^reibt. «gffc; 
nur; gleifd^. ^^m^] einft; ©ried^ifc^; SBeife; SÖettftrcit; ge- 
toefen mx; fragte; 'il^n; boü; feine; Slnttoort (v.); 3ufci^auer. 
"ginbet; ©tatt, § 34. 2. 2). 

55. 

* Bijna alle jonge lieden zijn onvoorzichtig. ^ Vele oude lie- 
den zijn ergdenkend. ^ Hoe vaderlijk zorgt God gedurende ons 
gansche leven voor ons. * Een gevoelloos mensch , die aan' de 



^gaft; unborftd^tig. ^ Slrgtoö^nifd^. ^Ste; batertid^; forgt; toa^- 
rcnb (2); unfere^; ganj; für; m^. *®efipc^; ber; an (3); 
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de heerlijkste werken der natuur en kunst koel Toorbij g^aat, 
is beklagenswaardig; want de schoonste genietingen des levens 
gaan Yoor hem verloren. ^ Hoe dikwerf heeft niet een blinde 
ijyer de heiligste menschenrechten met voeten getreden > geheele 
staten en rijken beroerd , de vernielende vlam des oorlogs in 
(3) vreedzame en gelukkige landen ontstoken , en menschenbloed 
in stroomen vergoten. 



'^txtivSf; SBcrlj Sunft; laft; torfikrge^t ; 6d(aflcn«tocrt^; bcnti; (Se^ 
nttf«; gelden; tür(4); i^n; t>ertorcn* ^SBic; oft; Minb; (gifcr; SWen* 
fd^cnrcd^t; gctretcn; 3icicl^; crfd^üttert; ierftörenb; gïottimc; 
Srlcg; fricblid^; entjünbct; 9Kenfd^enbtttt ; ©trom; bcrgoffcm 



56, 



^ Het eergevoel moet men zorgvuldig bewaren ; het houdt 
ons van veel (menig) slechts (§58. 3. a.) terug, en spoort 
ons tot veel loffelijks aan. ^ Men moet geen (niet) kwaad met 
(3) kwaad vergelden. 'Wij menschen begeren het aangename , 
en hebben eenen afkeer van het onaangename. ^ Het kleine 
en het groote, het zichtbare en het onzichtbare , het tegen«- 
woordige en het toekomende, het gewilde en het gedane» het 
beslotene én het uitgevoerd^staat in (3) de hand van een wijs 
Wereldregeerder. * Vermijd ook den schijn van het booze. 
^Wees arbeidzaam, en houd u ieder uur met iets goeds 
(^ 56. A.) bezig. 



^©^rgcffil^ï; muf^; forafaftig; ima^xtn; ff&it — ab; mand^c«; 
jtrcibt; rül^mlid^; on. ^Söfc; biergcïtcn. *©cgel^rcn; angend^m; 
berabfd^eucn. * ©id^tbar ; gcgcntoörtig ; julünfttg ; gctooQt ; ge 
t^an; bcfd^toffcn; oudgcfül^ït; ftcl^t; h)ctfc; fficïtrcgcnt. '^aïïcibc; 
©c^ein. « ©ft ; arbeitfam ; befd^ftigc ; bid^ ; |cbc ; ©tunbc. 
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1 De groeten zouden onnut op (3) de aarde zijn , indien er 
geene armen en ongelukkigen op waren. ^ De zwakheid der 
menschelijfce rede verhindert vaak, het ware van het valsche, 
het goede van het booze, den vriend van den vleijer te onder- 
scheiden. ^ De Atheensche jongelingen, welke niet zoo tot 
krijgslieden gevormd werden, als de Spartaansche , moesten, 
om bij hen den zin voor het goede en schoone te wekken, 
uitstekend schoone plaatsen ^uit dichters van buiten leeren« 
^ Het groote, dat de mensch bewondert, is niet altijd tevens 
ook het edele (§ 57. 1.). 



*SBürben; unnüfe; tocnn; barauf ; toarcn. ^©d^toSd^e; aSemmift; 
l^inbcrt; oft; toal^r; falfd^; ©d^meid^Icr ; unterfd^eiben* ^9l£^entcn* 
fifd^; tocïd^e; Srieger; gcWtbct tourben; f^jortanifd^ ; nmfften; tienen; 
@inn; für(4); toeden; bcrjügttd^; ©tcöc; SDid^ter; au^toenbig temen. 
*ï)ad; belounbert; immer; jugteid^. 

58. 

^ Rozen zijn schoone tuinbloemen. ^ Hij heeft eenen gouden 
horlogieketting. ^ Breng ons beteren wijn. * Een ziekelijk 
leven is toch waarl^k slechts een half leven. ^ £r is nièls be* 
stendigs onder de zon. ^Blinden hebben doorgaans (in den 
regel) een fijn gevoel; zij kunnen zelfs de kleuren door (4) 
het gevoel onderscheiden. "^.God laat zijne zon opgaan over de 
goeden en over (4) de bpozen , en Hij laat regenen over recht- 
vaardigen en onrecht vaardigen. * God weet ook het kwade, 
^ dat menschen doen, ten (tot het, § 24.) goede tekeeren. ®Door 



1 SRofc ; (Sartenblmne. * U^rtette (v.). » öting. * (Sied^ ; bod^ ; 
tooi^rttd^; mtrt ïfdü. *ge; ittd^t^; feeftanbig; unter (3); ®onnc» 
•iöttnb; 5»egeïj f era; ©efül^; ïörnicn; fogar; ^Jorbe; unterfd^etben. 
^aafft; fetne; aufgei^en; regnen; gered^t. ^SÖeif; Wfe; baö; 
ti^un ; jit ïenïen. 
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eendragt wordt het kleine groot , door tweedracht hel groote klein. 



59. 

* Deze peren zijn hard en steenig (§ 50. 4. Aanm.). * Op 
de bank is nog eene plaats open (§ 50. 1. Aanm.). ^Vleesck, 
hetwelk reel beenen heeft, noemt men beenig vleesch; been* 
achtig. ($ 50. 4. Aanm.) noemt men, wat naar been (3. Nt.) 
gelijkt. * Men vervaardigt uit beenen velerlei kleinigheden. 

* Er zijn b. V. beenen (§ 50. 6.) doozen, pijpen, ballen, enz. 

* Het rondachtige gedeelte der beenderen, hetwelk in de ge- 
wrichten ligt, noemt men knobbel. ^E«n klein been noemt 
men een beentje (§ 26.). • Wie veel wijn en jenever drinkt, 
kr^gt licht een' jeneverneus (koperachtige neus). ^ De kin is 
het onderste gedeelte van het aangezicht. 



*!ï)iefc; «itne; i^art. * aitf (3); S3anï; S^iaii (m.). ^gteifc^; 
ba^; ^od^en, § 37. 1. 1). 6.; nennt; Jnod^ig; m^; al^nttd^ 

* aScrfertigt; taoxiéfttkU Sleinigleit. «(ï« glebt; j^S. (jmn SSeif^jicI); 
©ofc; ^felfe; Suget, §34. 2. 1). «. «SRunbtid^; 2:^e«(m.); ®e- 
tenï; Hcgt; tnöd^cl. ^aScr; SÖxamtmin {^^oxnixamtmin); trinit; 
"bOommt; tetd^t; fa))fertd^t; ?lla\t (v.). •Sinn (o.); unterftc; «n-» 

60. 

* De eenvoudigste spijzen zijn de gezondste (§ 52. 3. 4).), 

* Weet gij ook het onderscheid tusschen eene kinderachtige 
(§ 50. 2. Aanm.) en eene kinderlijke vrees? ^ De edele man 
verheugde zich kinderlijk over deze schoone daad. ^ Hij beeft 
deze vrouw gevoelig (§ 50. 3., Aanm. 3.) beleedigd. ^De ka- 
mer staat leeg (§ 50. 1. Aanm.); ik zal haar huren. ® Hij 



*®ttfa(^; ®1)cife. ^Seigt; Untcrfc^icb, § 34. 1. 1).; jtoifd^en 
(3); gurd^t* ^greucte fid^; über (4). *ï)iefe; bcteibigt ^ ^im 
mtv, S 34. 2. 1). 6. ; [td^t; toerbe; e^; mietl^en. 
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dronk het glas ledig. ^ Onder den boom .staat eene steeneQ 
(§ 50. 6.) bank. * De Amerikanen hebben eene koperachtige 
(S BO. 4.) huidkleur. •De negers (§41. 1). c.) hebben kroes, 
wollig (wolachtig, § 50. 4.) haar. *® Men heeft Terscheidene 
gonden muntsoorten. 



•ïrati!. ^Untcr (3); fte^t •«mcrilaner, § 41. 1). c; $aut- 
faxU. •«rau^. ^^aScrfd^iebcnc; aKünjforte. 

61. 

^ Deze akker is zeer steenachtig. ^ Hij hulde zich in (4) 
eene wollen deken. ' Er is een koperen (§ 50. 6.) ketel ge- 
stolen geworden. ^ De kool heeft eenen houterigen {§ 50. 4. 
Aanm.) stronk. ' Hij yereerde mij eene zilveren snuifdoos. 
® Het laken is zeer wollig. "^ De spijzen werden in (4) aarden 
{$ 50. 6.) schotels gedaan. * Deze man is getrouwd , maar 
zijn broeder is nog ongetrouwd (§ 50. 1. Aanm.). ® Zet de 
ledige flesschen op, (bij) zijde. ^® Er zijn nog twee stoelen on- 
bezet. ^* De aardsche goederen zijn vergankelijk. ^^ Zij heeft 
eenen aarden pot gebroken. ''De glazen zijn ledig, vul de- 
zelve weder. 



» Mtx. ^ §üatc; T)tdt. ^ gê; Scffet; flcftol^fett; ïooxhm. 
*So]^I; ©trunï. ^©d^enïte; ®d^nui)ftabatebofc. ^Xnéf. ^®})ctfc; 
©d^üffer, §41. 2). c; QtOfcüi. » aSer^eirat^et. »®efee; gtafd^e; 
©eitc. *ög«; ©tu^I. " ®ut (sterke deel. 3<*° kl.); tjergSngltd^. 
"ïo})f (m.); jerl&rod^en. "güCc; biefetten; toteber. 

62. 

* De oppervlakte vari den perzik is wollig. * Die raap heeft 
eenen houtsmaak (houterig* § 50. 4. Aanm.). * Daar staat 
eene houten tafel , en op (3) dezelve liggen twee ijzeren 



'ObcTfïad^c; Wrftc^e. ^mU] ©efc^macï. »S;ifc^ (m.); bm- 
fetkn; tieflcn; 
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Torken , een ziheren lepel en drie stalen schrijfpennen. * Deze 
pijp heeft eenen porselleinen kop , eenen hoornen waterzak , een 
glazen roer en een barnsteenen mondstuk. ^Xostbare aarden 
pijpenkoppen worden in Saksen vervaardigd en de schoonste 
meerschuimen pijpen komen uit Oostenrijk. ® In (3) vroegere 
eeuwen bediende men zich in plaats van glazen bekers, van 
gouden, zilveren, koperen of tinnen (2. Nv.). 



®aM, §41. 2). c; Söffel, §37. 1. 1). a.; ©c^reibf eber , 
§ 41. 2). c. *^fetfe; poxitUantn; Sc^jf ; Safferfad; JRol^r; kro^ 
ftetncn; SDÏunbftücf.- ^^oftfiar; ^feifenfo^jf; tïjcrben; ©ad^fen; bcp 
fcrttgt; mecrfd^aumen ; ïoinmen; Oeftmeidö» *grü^; 3at;rl^unbert ; 
tebiente; ftatt (2) ; ©ed^cr. 



63. 



* Eene met al te veel dampen bezwangerde lucht is der 
gezondheid nadeelig. ^ Naast God zijn wij onzen ouderen den 
meesten dank schuldig (§61.2. Aanm. 2.). * De rechtschapen man 
(O.) is ook niet tot het geringste bedrog bekwaam (§ 60. 3.). 
* Maak u geener (niet) vreemde zonden deelachtig. ^ Iedereen 
zij onderdanig aan de overheid. ®Het liegen is bij ieder goed 
mensch gehaat (§61. 2.). ^ God is den mensdhen overal na- 
bij. * Groote en vrijdenkende zielen, die zelven tot geene laag- 
hartigheid in staat (§ 60. 3) zijn, vermoeden zoo iets ook 
niet licht van anderen. * Ik wil gaarne den meester behulp- 
zaam zijn. 



^mmiü; 5Dttnft; Maben; 8uft; nad^ti^eitig. * 5«ad^ft (5); 
®ctt, §40. 2.; unfcrn; (Sttern; SDanï; fd^uïbig. » JRed^tfd^aff en ; 
mtd^; Setrug, § 34. 1. 1). *3Ka(i^e; bid^; frcmb; ©ünbe. 
•^^cbcnnann; untcrtl^an; Dfcrigïeit. ^ 8ügen; jebem; berl^afft 
'UcBcraü; nol^e. * grctbenïcnb; fettft; 5«tebertr(ld^tig!eit; Dev»^ 
mutsen; bcrgïeid^en; tetd^t. ^mU; bcPftid^. 
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64. 

* Gedachtig (§ 60. 1.) aan de ontrouw verliet hij hem. *Ik 
ben het geld benoodigd. ^ De man is hulpbehoevend. * Hij is 
zeker yan de zaak. ^ Hij verwachtte deze beslissing. • Mén 
kreeg den dief in handen. "^ Wij zijn het spel moede. * De 
moordenaar is des doods schuldig. ^ Ik ben dat gekakel zat. 
*® De meid wordt van bedrog (§ 25. 1.) verdacht. ** Deze 
arme i^ de weldaden waardig , die gij hem bewijst. *^ Men 
heeft hem aan de misdaad schuldig bevonden. ^^ De driftige 
is niet meester van zijne rede (zijne rede niet machtig). ^^Bg 
is geene ondersteuning waardig (de ondersteuning niet waard). 



'Untreuc; Derlie&; i^n. *®etb. *®ad^c* ^ entfd^eibimg- '^ab^ 
f)a^t '@t)ict. »2»örber; SCob. ' ^ (Sefd^toafe. ^<>3»agb; ©ctrug. 
"!ï)ic; ü^m; crjeigft ^^31^n; SSerbred^en, § 33. 9.; gefunbeiu 
^^^tnxQ; fcincr; aSemunft ** Unterftü^ng* 

65. 

' Ik kreeg den man in het oog, ^ De zaak stond hem spoedig 
tegen (hij werd de zaak spoedig tegen, zat). ^ Gij zijt uwen 
goeden naam kwijt (beroofd). *Wie zijn de boeken machtig 
(meester) geworden. ^ Hij was der zake deelachtig. * Book is 
den oogen nadeelig (§61. 1.). "^Het geluk was de onderne- 
ming niet gunstig. ^ Hij staat in (aan) kundigheden boven den 
tijdgenoot. ^ De beloóning was ^ overeenkomstig de verdienste. 
*®De vorst is voor jonge planten schadelijk. "De verdenking 
was het eerlijke meisje smartelijk. ^^Het bericht, is voar den 
(O.) heer Smits verblijdend. ^^ Dat is aan de fortuin van den 
jongeling hinderlijk. ^* De artsenij is het zieke kind heilzaam. 



*Slnfi(^% ^aSurbe; 6atb. ^%men, § 37. 1. 1). 6. Aanm. 
«SRaud^. ^®tü(f; Untemel^men. «Senntnif^; überlegen; Beitgenoffc* 
•aScto^nung; gcma^; SBerbienft *^ groftj ^flanje. " SScrbad^'t, 
$ 34. 1. 1). 6. ^^mc^ric^t, § 34. 2. 2). i« gortïommen. "Slrj^ 
nei; ïranï. 



§ 63. 
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OVER HET VOORNAAMWOORD. 

i. over de persoonlijke voornaam woordeh (persönliche 
fürwörter). ^ 



§63. 1. 1). Déze Yoornaamwoorden worden aldus Yerbogen: 



Eerste Persoon. 
Enkelvoud. Meervoud. 
Nom. td^, Nom. toir, 
Gen. meiner, Gen. urifer, 
Dat. tntr^ Dat. un«, 
Ace, midf* Acc^ un^. 



Tweede Persoon^ 
Enkelyoud. Meervoud. 



Nom. bn, 

Gen. beiner, 

Dat. bir, 

Ace. bidi). ■ 



Nom. tl^r, 
Gen. cuer, 
Dat. tnd), 
Ace. eud^. 



Derde Persoon. 
Enkelvoud. 

Mannelijk, P^rouwelijk, Onzijdig, 

Nom. et, Nom. fte, Nom. t^, 

Gen. felner, Gen. il^ter^ Gen. fetner, 

Dat. i^m, Dat. iffx, Dat. il^nt; 

Ace. tl^n. Ace. [ie* Ace. ed. 

Meervoud. 
f^oor alle geslachten, 

Nom. fie, 
Gen. l^rer, 
Dat i^neH; 
• Ace. fie. 

2). De vorm van den genitief was oudtijds mein, beiu^ fein, 
il^r. Daarvan is il^r geheel in onbruik geraakt, maar uteitl; 
betri/ feiti worden nog weleens door dichters gebezigd; b. v, 
bein gebotï idf (uwe?* gedenk ik); man \pottdi fein {men bespot 
hem) ; ijergif^ Uiein nic^t {vergeef mij niet). 
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Janm. 1. Wordt deze genitief tneitt^ betn, fein, il^r met de 
woorden l^ati^, tpegen en tDttten tot één woord yerbonden, 
zoo wordt tusschen de beide bestanddeelen der zamenkop- 
peling de syllabe et, achter unfer en euer eene enkele i, 
ingelascht; dus: metnetl^atben {mijnent halve) ^ beinetto)egeti 
{uwentwege)^ iinfcrttoeflen {on%entwege) ^ van unfcrttoitten 
{om on%entwtt)^ cucrti^albcn {uwenthalve) ^ il^rctlocgcn (Aa- 
rew/- en hunnentwege). 

Janm. 2. Met g(et(i^en zamengesteld , hebben deze genitie- 
ven den Yorm mctecd, enz. b. v. mclncdgïcid^cn, fcinc^glci* 
6^ f ttnferdglei(i^en, ii^redgleid^en {haars-- en hunsgelyke). 

3). Eyen als bij ons wordt ook in het Hoogduitsch bij een 
boToI of Terbod of in den toon der spotternij of yerontwaardi- 
ging somtijds de datief yan den eersten en tweeden persoon in 
de rede ingelascht; b. t. (Göthe:) 9tur gretft mix ju unb fetb 
nid^t IbISbe {maar, dat moet ik u raden, tast toe en weest 
niet verlegen); (Dezelfde:) Safd er vaA bad }um )ti>eitemnate 
Hei6en {doet dat, ik waarschuw u, niet voor de tweede 
keer); (Dezelfde:) Dad ift mir elne red^te Sunft, ben armen 9lat* 
ten ®ift Jtt ftreuen {dat is toch, dunkt mij, geen groote 
kunst , vergift te strooijen voor de arme rotten) ; (Dezelf- 
de:) Unb team ift mir ber fteri fo fatt, tl^ut il^n ber Senfel gum 
^aifbox fül^ren {en, verbeeld u, naauwelijks is de vent op die 
manier ver%adigd, of de duivel voert hem bij mijn buur^ 
man); (Schiller:) !Da l^atten toir bir dit^ptct, tote einc (Samtfoti 
In Ctner erobcrten Scftnng {daar hadden wy , dat kunt gij na" 
gaan, respekt als een garnizoen in eene veroverde ves- 
ting); (Gellert:) ï)a toirft bn etne ©rüfte {brug) feilen, — J)ie 
l^at bir mandden fd^on fcettogen {die heeft, geloof mij , al menig- 
een bedrogen). 

4). In de taal des gemeenen lerend reroorlooft men zich 
in het Hoogduitsch soms de uitlating der persoonlijke Toornaam- 
woorden; b. v. (Göthe:) ^imV tndf ein "^n^éftê, foubred ^eib 
gebcn, ift Jtoar nut letnen {ik kon u een mooi, net kleed ge* 
ven ; het is wel is waar slechts van linnen) ; (Schiller :) 
ftannft bid^ fo iocgttjcrfen unb Mamiven., mit eincm SSauem bcin 
®tu(ï })rcbiren? {kunt gij u %oo vergooijen en blameren, met 
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een* boer uw geluk te beproeven?); (Dezelfde:) fficrbcn VM 
Ijtct xim ben ftoifcr fd^crcn {w^ zullen ons veel {weinig) om den 
keizer bekreunen); (Rückert:) ©ci^t, too c^ ïctncn ^Cïtn unb 
Icinen SJIcncr gtebt? — S33o ctn^ bcm anbcm bient, mcit cinö ba^ 
anbrc Hebt {weel gif , waar er geen heer e?i geen knecht is ? 
%uaar de een den ander dient ^ omdat de een den ander 
bemint). 

5). De persoonlijke Toornaamwoorden yan den eersten en 
den tweeden persoon , gelijk ook die Tan den derden persoon 
enkel- en meeryoud , y^ anneer deze dienen om iemand aan te 
spreken, worden herhaald achter het betrekkelijk yoornaam- 
woord in den nominatief; b. v. ^, bcr id^ c« fo 'gut ntlt bit 
meine (tA, die ket soo goed met u meen); ^n, ber bu fo toe* 
nig arbeiteft {gij 9 die zoo weinig werkt); 8Btr, bic toir ben 
SDtten berïaffcn finb {wij, die va7i allen verlaten %tjn) ; @ic^ 
bic @ic Jttir fo btcte ©effiöigfeiten ertoiefen {gij , die mij %oo vele 
beleefdheden bewezen hebt). Doch wil men het persoonlijk 
Tcornaamwoord achter' het betrekkelijk yoornaamwoord niet 
herhalen , zoo moet dit laatste zijn praedikaat in den derden 
persoon achter zich krijgen; b. y. (Gellert:) ï)ü, ber bie SQSett 
allmSd^tig l^&It {gij , die de wereld door uwe almacht in stand 
houdt), (üz:) 9l^r SDetttfd^cn, bic on JRul^m bcrül^mtem SBfitcm 
toeid^en {jjij Duitschers , die in roem bij uwe beroemder va-- 
ders achterstaat). 

6). In het Hoogdaitsch is men aan het gebrnik yan het 
onzijdige yoornaamwoord (cö) getrouw gebleyen, waar het bij 
ons door er {daar) yeryangen is ; b. y. c« totrb gctailjt (er 
wordt gedanst) ; c« finb ©ofcaten gelonuncn {er %yn soldaten 
gekomen)^ — Somtijds gebruikt men in het Hoogduitsch ook 
e^^ waar wij noch het noch er aan het hoofd des zins plaat* 
sen ; b. y. cd ïeBc ber ^önigl de koning leve! (Schiller:) & 
fd^ont ber «rieg aud^ nid^t bed Sinbteind in ber SBiege {de oorlog 
spaart ook het kindje in de wieg niet). 

Wordt het onzijdige cd aan een ander , in 't bijzonder aan 
een eenlettergrepig woord toegeyoegd, zoo wordt, bepaaldelijk 
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in de taal des gemeenzamén yerkeers, de e afgeworpen; b. t. 
iéf itmV^ {tk geloof' i); toie gel^W (Aoe gaat hef?). SSBetUt 
2)u'd nid^t toittft, fo ti)iö id^'d (a/« g^y Ae/ niet wilt, tvil tk 
het). — Niet gaarne gebruikt men ed als accusatief achter een 
Toorzetsel , omdat het altijd toonloos is ; dus zegt men in plaats 
van: burd^ c«, gcgcn e^, ol^nc i&, für cö enz., liever: burd^ bad* 
fclbc, gegen baffctéc, of boburd^ {daardoor), bagegen {daarte-- 
gen), ol^ne baffelbc {zonder hetzelve), für baffettc of bafür 
{daarvoor) , enz. 

7). Het persoonlijke voornaamwoord van den tweeden pei'- 
soon bn, en tot meer dan éénen iffx, wordt slechts daar gebe- 
zigd , waar geene plichtplegingeu te pas komen ; alzoo in het 
gebed tot God; in de hoogere dichtkunst^ waar zij niet den 
toon des werkelijken levens* teruggeeft ; in het gezellig verkeer 
tusschen personen , die met volkomen vertrouwelijkheid met 
elkander mogen omgaan , b. v. tusschen ouders en kinderen , 
broeders en zusters, schoolmakkers , enz.; alsmede waar men 
iemand met verachting bejegent. In beschaafde kringen, waar 
men tot iemand , met wien men niet gemeenzaam is , het 
woord richt , gebruikt men het persoonlijk voornaamwoord van 
den derden persoon meervoud: ©ic, SfjXtx, 3l^nen, @ie, welke 
vormen , zoo zij op die wijze dienen om iemand aan te spre- 
ken , met groote letters geschreven worden : ^m ©ie fd^o» 
gcgeffen, §crr 9Ï.? {hebt gij reeds gegeten, mynheer N.?); 
3df bcmïe Sl^nen für Si^re ©efalïigïcit {ik dank u voor uwe 
vriendelijkheid). Voorheen bediende men zich, meer dan 
thans , in het aanspreken van een geringer j^ersoon , van het 
meervoud van bu (Si^r), of van den derden persoon enkelvoud 
mannelijk (gr) en vrouwelijk (©ie) ; b. v. Sol^cmn, ti>o fol^rt ^x 
l^in? {Jan, waar rijdje heen?), gonrob, gel^' gr einmal l^m 
{Koenraad, ga daar eens naar toe). Sungfer, i^örc ©ic 
{vrijster, hoor eens). Het spreekt van zelve, dat het bezit- 
telijk voornaamwoord, hetwelk op den aangesprokenen persoon 
terugwijst , overeen moet komen , met het persoonlijk voornaam- 
woord, dat men in het aanspreken bezigt; alzoo: $Du l^aft 
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beine ©d^ulbigïeit gcti^an; @ie ffaim Sf)xt ©d^ulbtgïeit getl^an; ^f)x 
l^a&t Surc ©d^ulbigïeit getl^an; Sr l^at ©etne ©d^ulbtgïcit getl^on; 
®ie f)at 3]^re ©d^utbtgïeit gctl^an (g^^* /lebt uwen plicht gedaan). 
Bedient men zich yan een persoonlijk yoornaamwoord Van den 
derden persoon om iemand aan te spreken , dan bezigt' men 
het terugwerkende fid^, in plaats van btr, bid^ of cttd^; b. v. pa- 
ften @ie fid^ nid^t gefreuet? {heeft u %ich niet verblijd)? 

' Jlanm, Van het voormalig algemeen gebruik om iemand 
beleefdheidshalve met den tweeden persoon meerv. (31^r) 
' aan te spreken , is nog of ergeblevèn , dat men met titel- 
woorden in brieyen enz. @uer yerbindt, of verkort 6ti>«; 
b. V. (Stp* SQöol^Igeboren, enz. - 

2. Tot de persoonlijke yoornaamwoorden behoort, ook nog 
het terugwerkende fid^ (%icK) en het wederkeefige einanber (e/- 
kander); b.y. er üebt fid^; fte lieten emanber. Waar geen mis- 
verstand te duchten is, kan fld^ ook in plaats yan einanber ge- 
bruikt worden ; b. y. tt>a^ fid^ liebt/ baö nedtt fid^ {die elkander 
beminnen y die plagen elkander); tiebt eud^, toie Srüber {be- 
mint elkander als broeders). 

3. Dikwijls worden de persoonlijke yoornaamwoorden , even 
als de zelfstandige naamwoorden , nader bepaald door het 
woord feibft (of het meer of min verouderde fetber) , gelijk bij 
ons door zelf en zelve; b.y. er ^ai ^ feibft gemad^ {hij heeft 
het zelf gemaakt); er liebt fid^ l^elbft am nieiften {hij bemint 
zich zelve het meest) ;- (F. Jakobs :) !ï)ie ïugenb toirb berbad^* 
tig {verdacht), fobalb {zoodra) fie fid^ feibft erïfart {uitlegt); 
tl^r ^oxibtx i^erfd^toinbet (hare bekoorlijkheid verdwijnt) , fobalb 
fie fid^ il^rer fetbft fid^tbar belDufft ift [blijkbaar bewust is),^ Het 
Hoogduitsche feibft is echter onverbuigbaar ; er is dus geen 
onderscheid tusschen den vorm des nominatiefs en dien des ac- 
cusatiefs of tusschen fetbft als subjekt en als óbjekt. Daarom' 
kan het vaak tot misverstand aanleiding geven, en wel tè meer, 
daar ook ons bijwoord zelfs in het Hoogduitsch door feCbjl 
uitgedrukt wordt. Zoo kan b. v. \^ ffaU il^n feibft gef|)ri>d^e» 
beteekenen : ik heb hem zelf gesproken, ik heb hem zelve 
gesproken en ik heb hem zelfs gesproken. 
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II. OTBR DB BBZITTELIJKB' VOORNAAMWOORDEN (ZUBIONBNDB ÓF 
BBSITZANZB16BNDK FÜRWÖRTBR). 

$ 64. 1. De bezittelijke Toornaamwoorden zijn de volgende: 



Eerste persoon. 

Enkelvoud. 

Mann. Vr. On%. 

mün, mdne, wciTt- 

Meervoud, 
ttnfcr^ unfw^ unfcr. 



Tweede persoon. 

Enkekoud. 

Mann. Vr. Onz. 

bein, beine; bcln* 

Meervoud, 
cuer, ettcre^ eucr. 



ManneL 

fcln^ fclne^ fein. 



Omydig, 
fcht^ fcine, fcte. 



Derde persoon. 
Enkelyoud. 

yrouwèl. 

\SiXf ÏSfxtf il^r. 

MeerYOud. 

F'oor alle geslachten. 

\SiXf Ü^re, il^r. 

2. Deze voornaamwoorden worden in het enkelroud * even 
als het onbepaalde lidwoord eitt, en in het meervoud even als 



een adjektief verbogei 


1. Dus: 




Enkelvoud. 




Meervoud. 


Mann. Fr. 


On%. 


Foor alle geslachten 


Nom. tticin,. mclne, 


ntcln^ 


tnclnc^ 


Gen. ntetned^ meiner, 


meines, 


meittst f 


Dat. 'weinem, mcmer^ 


ntetnent , 


nteinen ^ 


Ace. nteinen. metne. 


ittcin. 


nteine. 



Zoo worden ook de overigen verbogen ; b. v. bet toal^rc ^eunb 
bcrel^rt unb ïiebt ba« ^erj feincd greunbe^, nld^t feinen ©tanb^ fel* 
nen ateid^tJ^um, fetn Slnfel^en, feinen ©nffuf^ auf anbere, fetne U^ 
leren SScrjüge {de ware vriend vereert en bemint het hart van 
%ijnen vriend^ niet %ijnen stand ^ zijnen rijkdom, %yn aan^ 
zien, zynen invloed op anderen , %ijne uitwendige voorrech- 
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ien); bie ®cnnc gel^t J)or unfcren Slugen il^tcn ftoïjcn ©ang (rfe 
»o» vervolgt voor onze oogen haren trotschen loop). 

Aanm. @uer M'erpt gewoonlijk in de yerbogene vormen de 
e voor de r van den grondvorm uit, aldus: tixt^^ eutettt, 
euren, eurc, eurer. Bij unfer laten ook sommigen de c van 
den grondvorm, anderen de e van den verbuigingsuitgang 
weg, als: unfreS en unfcrd, unfrcm en unferm, enz., waar- 
door de welluidendheid echter geenszins bevorderd wordt* 

3. Staat een bezittelijk voornaamwoord als praedikaat, zoo 
blj]ft het, als ieder praedikatief adjektief^ onverbogen; b. v. 
bcr $ut ift meln; bcln ift bic (gl^rc. Doch wordt er een substan* 
tief bijgedacht , alsdan wordt het of zwak of sterk verbogen , 
al naar dat er een bepalend lidwoord voorafgaat of niet. Dus 
zegt men: 



bcr, bic, ba^ tncinc ( 


of wel : 


mcincr, 


mcinc , 


mciitcd. 


bcr, bic, baö bctnc 


» 


bcincr. 


bctnc. 


bcincr. 


bcr, bic, baö fcinc 


» 


fcincr," 


fcinc. 


' fcinc^. 


bcr, bic, ba« il^tc 


» 


il^rcr. 


i^rc. 


i^rc«. 


bcr, bic, baö unfcrc 


» 


unfcrcr, 


, unfcrc. 


uttfcrc«. 


bcr, bic, bae cutc 


» 


curcr. 


curc. 


cttrc«. 


bcr, bic, ba« i^rc 


» 


i^rcr. 


i^rc. 


il^rc^. 



:• 



In het eerste geval wordt er soms nog de uitgang tg aange* 
hecht, als: bcr, bic, ba^ mcinigc, bcinigc, fcintgc, i^rigc, unfrigc, 
cttïigc, il^rigc; b.v. SBcm gd^ört bcr §ut — bic gcbcr — bad "^ViS^l 
{wien behoort de hoed — de pen — het boek F) \ Antwoord: 
(g« ift bcr mcinc of bcr mcinigc of mcincr •— bic mctiic of bic mei- 
ntgc of mcinc — bad mcinc of bad mcinigc of metned* 

!ï)cr mcinc of bcr mcinigc enz. kunnen zelven zelfstandig ge- 
bruikt worden , en dan schrijft men ze ook met groote lettiprs ; 
b. V. !E)u i^aft bad IDcinigc gctl^an ; fct barum gufrlcbcn unb ïafd 
ouci^ anbcrc bad dl^rigc tl^un {gy hebt het uwe gedaan ^ weeë 
daarom tevreden en laat ook anderen het hunne doen); 
bic aWcinigcn ïaffcn fid^ S^ncn unb beu Sl^rlgcu cut|)fc§Icu {de mij- 
nen laten zich u en den uwen aanbevelen); gicl^ 3cbcm bad 
©einige {geef een ieder het zyne). 
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Aanm. Yoor ü^r (bezitt. voornaamw. van den derden pers. 
enkel?, yrouwel. of derden pers. meery.) gebruikt men ook 
Sl^ro, wanneer men Tan hooo[e persoonen spreekt, of tot 
zoodanige personen het woord richt ; b v. Sl^ro SWaj[eftat, 
bte ftSmgtnn, finb (yoor ift) au^gef altren (Hare Majesteit^ 
de koningin^ is uitgereden). In plaats yan Sffx, wan- 
neer dit bij het toespreken gebezigd wordt, yindt men ook 
nog wel het Oudfrankische ï)ero, ^odfhtxo, b. y. 5Dero ®c- 
toogcnl^cit (in plaats yan Sl^rcr ©ctocgenl^cit)' tmpftffk td^ . midf 
gei^orfamft {aan uwe goedgunstigheid beveel ik mij on- 
derdanig aan). Dit !ï)ero is eigenlijk de Oudduitsche 
genit. meery. yan het yoornaamw. bcr, bie, eyen als 31^ro 
van er, fic» — Voor ©ctne, ©eincr schrijft men in brieven 
of dergelijke wel eens verkort ®e., ®r» b. v. ®e, SJiajcftat 
l^oBen (beter; l^at) fccfol^fen* ©r. SKajeftat bem Sönig ]^a6c 
vSf treu gcblent; ®r- SÖcl^Igeboren §erm SR. in 3* 

4. Het bezittelijk voornaamwoord plaatst men in het Hoog- 
duitsch vóór de titelnamen ^crr en grau {mevrouw) , b. v. 
3^r §err SSater {mijnheer uw vader), ^^xt ^m SKutter 
{mevrouw uwe moeder) , Ql^re iJ^ciutein ©d^toefter {mejufvrouw 
uwe zuster), ®ein §crr SSruber {mijnheer %ijn broeder). 

5. Eyen als bij de persoonlijke voornaamwoorden het woord 
fetbft, zoo wordt bij de bezittelijke voornaamwoorden om hun 
nadruk bij te zetten , het bijyoegelijk naamwoord eigen geplaatst ; 
b. v. mein eigene^ ^an^) fein eigener ©ruber. 

III. OVER DE AANWIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. 
(hinweisende FÜRWÖRTER.) 

§ 65. 1. De aanwijzende voornaamwoorden zijn: biefcr 
{de%e)y iener {gene^ die) en ber (rfic), en worden dus verbogen: 









Enkelvoud. 










Mann. 


Fr. 


On%. 




Mann. 


Fr. 


On%. 


Nom. 


blcfer, 


biefe, 


biefe« , 


Nom 


jcncr, 


iene. 


jene8. 


Gen. 


biefes, 


biefer, 


bief ea , 


Gen. 


jenes. 


jlener, 


jeac«. 


Dat. 


biefem , 


biefer. 


biefem , 


Dat. 


jlenem, 


jencr. 


jenem. 


Ace. 


biefen. 


biefe. 


biefe«. 


Ace. 


jenen. 


jene. 


jene*. 



§ 65. 



OYER DE BSZITTELIJKE YOOBNÜkAlIWOOROEN. 
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Meervoud. 



F^oer alle geslachten, 
Nom. biefe, 
Gen. bicfer, 
Dat. biefen, 
Ace. biefe. 



f^oor alle geslachten, 
Nom. jene. 
Gen. jcner , 
Dat. jcnen, 
Ace. jenc. 



S)tefed (het onzijdig) wordt niet zelden afgekort tot bieé. — 
SJiefer en jener worden in den genitief niet gaarne zelfstandig 
gebruikt , en dan althans niet voor het substantief geplaatst , 
waaryan zij afhangen. Men zegt dus niet: !ï)tefcö ïugcnb;. 
3etter ©d^Bnl^clt, SDiefer Sï;a<)ferïe{t; Setter gelgl^eit; maar: bic 
Sojjferïeit btefer uitb bfe fjeigl^ett ietted, of nog liever: biefeö aBcmtie« 
STugenb; jcncr grou ©d^öttl^ett (of bie ©d^önl^eit jetier Srau), bief er 
SWattiter 2^a^)ferïeit; jener gelgl^eit. 

3. I^er, bie, bad wordt als bijvoegelijk voornaamwoord, met 
een substantief verbonden, volkomen gelijk het lidwoord verbo-* 
gen y en onderscheidt zich alleen daardoor van het lidwoord , 
dat het den klemtoon heeft. Maar staat het als zelfstandig 
voornaamwoord op zich zelve, zoo krijgt het de volgende ^ver- 
buiging: 

Enkelvoud. 
Mannelijk, Vrouwelijk, 

Nom. ber, Nom. bie. 

Gen. beffeti (befd), Gen. beren (ber), 
Dat. bettt, Dat. ber, 

Ace. ben. Ace. biej 

Meervoud. . • 

Voor alle geslachten, 
Nom. bie, 
Gen. beren, 
' Dat. benen, 
Ace. bie. 
De vorm des genitiefs bef^ is, behalve in zamensteliingen , 
zoo als bef^tpegen, befêl^atb enz. thans nog slechts bij dichters 
en in den hoogeren stijl in gebruik; b. v. $Def0 freue fid^ ein 





Onzijdig. 


Nom. 


ba«,^ 


Gen. 


beffen (bef^), 


Dat. 


bent, 


Ace. 


ba«. 
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3Aer {daarover verheuge zich iedereen), ©et Toor den 
genitief vrouwelijk is geheel reroudercL 

jianm. 1. De yerschillende plaats , die de Toorwcrpen , door 
deze Toornaamwoorden aangeduid, innemen , wordt nog 
duidelijker aangewezen door middel der toeyoeging der 
bijwoorden l^icr, ba, bort, van welke l^tcr de plaats aan- 
duidt , waar zich de eerste ; ba die , waar zich de tweede ; 
bort die, waar zich de derde persoon of eenig voorwerp 
bevindt ; b. v. bicfcr l^ier (d. i. op de plaats , waar ik mij 
bevind) ; bicfcr of bcr ba (d. i. op de plaats , waar gij u 
bevindt); Jcncr bert {die daar ginds ^ op eene plaats ^ 
van u en mij verwijderd). 

jlanm. 2. Er in het Hollandsch in uitdrukkingen als : wilt 
gif er nog? Ik heb er vijf^ enz. schijnt ontstaan uit 
aer y geuit, meerv. van het oude bepal. voomw. de; alzoo 
drukt men dan ook dat er in het Hoogd. uit door het 
bovenstaande bcrcn, geuit, meerv. , wanneer het namelijk 
op een vrouwelijk enkelvoud of op een meervoud slaat; 
maar zoo het op een mannelijk of onzijdig enkelvoud slaat , 
wordt het door beffen uitgedrukt. Meestal wordt echter 
deze partitieve genitief of vervangen door de onbepaalde 
telwoorden cttt>a^; eittlgc, ctltd^c, gcnug, of geheel weggela- 
.ten. Bij voorb. op de vraag: |)aft bu nod^ SD^cc? ant- 
-woordt men: 3a, id^ l^abc nod^, id^ l^afec ncd^ genug of twd^ 
ctö)a^. ^aft bu aud^ nod^ ïaffcn? 3a, Id^ l^abc nod^, id^ 
l^abe no^ ctntgc of «Itd^c; v5)*ii(At x\o6) brei of beren xu>éf 
brei. — In het dagelijksche leven gebruikt men in plaats 
van beffen of beren ook tocld^cd en toetd^e; b. v. I^aft bu nod^ 
fiebenbed SBaffer? 3a, id^ i)<&t nod^ toeld^ed; een gebruik, 
dat zich verklaren laat, als men aanneemt, dat dit toeld^e 
voor ettpcld^c (de oorspronkelijke vorm van etUd^e) staat. 
Ook bij goede schrijvers vindt men er voorbeelden van; 
b. V. (Lichtenberg:) SDSo bie gemeinen imtt SScrgnügcn an 
®ortft){e(en flnbcn, unb l^oufig feibft toetje ma^cn, ba ïann 
•man immer barauf redenen, baf« bie Slïatlon auf eincr l^ol^cn 
©taffet ben ^uttur ftel^t (waar de gemeene man genoegen in 
woordenspelen vindt, en er dikwijls zelf dergelijke maakt, 
daar kan men er altijd op rekenen , dat de natie op 
eènen hoogen trap van beschaving staat). (Müllner:) 
SBer aScrfe unb SReime rid^tig f})red^en lemen iDiü, bcr ïiivX 
oxa beften, er übt fid^ barin, fetbft teeld^e ju mad^en {wie 
versen en rijmen juist wil leeren uitspreken , kan 
niet beter doen^ dan zich te oefenen , om ze ook te 
maken). 
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lY. OVER DB BEPALENDE VOORNAAMWOÓItDBN (bESTIM* 
MENDE FÜRWÖRTER). 

§ 66. 1. De YOornaamwoordeB yan deze soort zijn: 
berjientgc, biejienigc, baöjenige; 
berfcttc, biefelbc, baffette; 
ber, bic, ba«; fctd^er^ ^ol^t, fotd^cö; 
Toorts het onyerbuigbare : 

bcrgteici^en of bcf«gletci^eji; 
en het verouderde : 

fcibtgcr, fettigc, fdbigc^ 

2. 1). In berjenigc en berfeftc krijgt het eerste lid der za* 

menstelling (ber) de verbuiging yan het lidwoord, en het tweede 

(jentgc, fettc) de zwakke verbuiging eens adjektiefs , yerbonden 

met het bepalende lidwoord (§ 56. B.) ; alzoo in den 6enit% 

bc^jctttgcn, bcrjcnigcn, be^jienigcn, Dat. bemje^igcn, bcrjenigcn, bcm* 

icntgen; Ace. bcnjienigcn, btcjcmge, ba^jcntgc; Meerv. Nom. biejcnigeu;. 

Gen. bcrjicnigcn; Dat. bcnicntgcn^ Eyenzoo wordt berfeI6e verbogen^ 

2). Ook het bepalende voornaamwoord bcr, bie, ha^, wordt, 

yerbonden met een substantief, eyeo als het lidwoord verbogen; 

doch op zich zelve staande, even als het aanwijzende ber^ bie^ 

bo^ (S 65. 3.), met uitzondering van den genitief des meer* 

y^ids, welke niet beten, maar beter luidt; b.v. id^ etinnete mid^ 

betct getn, toeld^e ntit (Suteö ettoiefen l^aBen {ik herinner mij 

diegenen gaarne , welke mij eene weldaad hebben bewezen)^ 

3). ©old^et (zulk) heeft , even als een adjektief zonder arti^ 

kei, de sterke verbuiging (§ ^6. A.) ; b. v. fotd^et Setn, fot 

dft^ SBeine^, fotd^em SBeine. Achter het onbepaalde lidwoord 

etn, heeft het de gemengde verbuiging eens adjektiefs achter 

dit lidwoord (§ 56. C); b. y. ein foïd^et ©oum, Gen. etne6 fol* 

d^en SdcamtS, Dat. cinet fold^en gtud^t, enz.; yóór het lidwoord 

etn geplaatst, blijft het geheel onyerbogen; b. y. fold^ etn 

aWenfd^, foïd^ eine 23^at (zulk eene daad) y fold^ ein SSttd^; Gen. 

fotd^ eine« 9Kcnfd^cn, fold^ einet Xffot, enz. 

^)« ï)etgleid^en of bef^gteld^en {dergelijke) wordt met zelf- 

10 
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standige naamwoorden van elk geslacht en in het enkelvoud 
zoowel als het meervoud verbonden; b. v. bef^glcid^en of ber** 
flleld^cn aWann, berglcid^en ^au, bergteici^en !Dtngc; bergteid^cn 
SDlann ffobt idf tiie gefel^en {%ulk eenen man heb ik nooit ge- 
zien). He} wordt, hierin ongelijk aan het HoUandsche der ge- 
lijke^ ook zonder substantief in de beteekenis van zoo iets 
gebruikt, b. v. bcrgteid^cn l^ak td^ nie erfal^ren {%oo iets heb ik 
nooit ondervonden); ja het wordt mede betrekkelijk gebezigd, 
b. V. bef^gteid^en of bergteid^en id^ nie gcfd^cn ^o&t (zoo als ik er 
nooit gezien heb), 

3. 1). iCerJcmgc (degene) kan, in onderscheiding van het 
Nederlandsch , ook als bijvoegelijk naamwoord voor een zelf- 
standig naamwoord komen; b. v. bcrj[enige SBottm, ber leinc 
grud^t tragt, foö umgd^auen tocrbcn {de of die boom , welke geene 
vrucht draagt y zal omgehouwen worden). 

2). üDerfctte wordj niet zelden in plaats van het persoonlijk 
voornaamwoord des derden persoons gebruikt, en komt dan ge- 
heel overeen met ons dezelve; b. v. (Herder:) 5£otUad^ tuttig 
bcr ©otl^en, erobertc {Rom jtoeimat, fd^ontc ober beffelben (T. ver- 
overde Rome tweemaal y maar spaarde het); SErod^tet tiad^ 
eincm boüïommnen, guten 2Öiüen, benn ol^ne benfetten ift ïein ©c^ 
tt)ufftfcitt innerer ©ürbe mögltd^ (tracht naar een volmaakten ^ 
goeden wil y want zonder denzelven is geen bewustzijn min 
innerlijke waarde mogelijk). Vooral vermijdt men de datie- 
ven van het persoonlijk Voornaamwoord van den derden persoon 
({]^ttt, il^t) aan te wenden, wanneer er van levenlooze voorwer- 
pen sprake is; dan gebruikt men liever bcmfettcn, berfetbcn; 
b. V. im 3Karj erreld^tc (bereikte) gooi bic Sufte t>on Slmerila 
unb fegette tange berfeibcn (niet: tang« il^r) l^inouf (en zeilde 
langs dezelve opwaarts) y of, wanneer dit voornaamwoord 
'door een voorzetsel wordt voorafgegaan, kan men het vervan* 
gen door het bijwoord ba, door het voorzetsel gevolgd; b. v. 
ba« SReffer ift fd^arf; 5Du ïannft !t)td^ met bemfcP&en of bomit 
(niet: ntit il^tn) teid^t fd^ticiben (het mes is scherp y gij kunt 
n er licht mede snijden). Begint het voorzetsel met eene vo- 
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kaal, dan gebruikt men den vorm bar, b. v. id^ mag nid^t ttttgcr 
in ber ©tofce Utïbm, nad^bcm xöf fd^oti ben gonjcn 3:ag in bcrfettcn 
of barin (niet; in üfx) jugeBrad^t l^abc (tk verkies mei langer 
in de kamer ie blijven ^ na den ganse hen dag étaarin door^ 
gebracht te hebben), 

jianm. 'Deze zamenkoppeling van een voorzetsel met ba 
(bar) , alsmede met l^icr en met too (tDor) , het Holl. waar , 
is onafscheidbaar: men zegge dus niet: ba loeif id^ nid^td 
öDtt [daar weet ik niets van); ba l^abe Mf nid^té gcgcn; 
l^ier l^at er ntir nid^te üon mitgetl^eiö; too er öon gcf<)rod^en 
l^at; maar: babon ti>ei§ id^ nid^t^; bagegcn l^abe id^ nu|t0; l^icr* 
t»on l^t er mir md^td mttgeti^eilt; tooüon er gef^^rod^en i^at 

®erfeï6c heeft ook de beteekenis van ons de%elfde; b. v. 
(Knigge:) ©ei, toaö bu toillft^ nur immer ganj unb immer berfeCbe* — 
Dikwijls krijgt ^erfelbe ter versterking van dit zijn begrip het 
bijwoord eben {juist) vóór zich; b. v. berjenige grembe, vxxi 
tt)êïd^em SDu fprad^ft, ift cfcen berfelbe, ber mir geftem begegnete 
(die vreemdeling y met welken gij spraakt ^ is dezelfde ^ 
die mij gisteren ontmoette). Wordt ein met berfelbe tot ein 
unb berfetbe verbonden , dan blijft ein best onverbogen; alzoo: 
Gen. ein unb beffcften; Dat. ein unb bemfelben; Ace. ein unb ben* 
fetten; vrouwcl. ein unb biefetbe; doch meer gewoon: cine unb 
biefctbe; onz. tm unb baffelbe, enz. In het meervoud is deze 
vërRnding niet gebruikelijk. 

3). Het bepalende ber, dat steeds den klemtoon heeft , vor- 
dert, even als berjenige en ons degene ^ noodwendig een af ban- 
kel^ken zin achter zich. Het persoonlijke voornaamwoord van 
den derden persoon mag nimmer als bepalend voornaamwoord 
gebrnikt worden, tenzij er een bepaald persoon mede bedoeld 
worde; anders bezigt men uitsluitend berjeniflc of ber. Dus: 
berjenige, ber Mug l^anbelt, berbient 8ob, wanneer ik van een iege- 
lijk, die verstandig handelt, spreek, maar: er, ber ftct^ fo flug 
l^anbelt, omdat men nu een bepaalden persoon op het oog heeft* 

De genitief en de datief meervoud van ber, als bepalend 
voornaamwoord gebezigd , komen niet meer bijvoegelijk voor ; 
dus niet: ba6 ©d^idffat berer aWenfd^en, toeld^e tjcn anbcrcr SEBol^^ 
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ffycAm kim müffen {hef lot van die menschen, die van de 
weldaden van anderen leven moeten) ; maar of: ba^ ©d^tSfat 
bcrjicnigcn aRenfd^cn of bcr SDïcnfd^cn, of: ba^ ©d^idfat 5Dcrer, tocld^e; 
eyenmin : iéf lonn micSf ntit benen SDienfd^cn nid^t bcfrennbcn, toeld^c 
immer nur ii^ren aSortl^etl im Slugc J^aben (ik kan my met die 
menschen niet verdragen ^ welke altijd slechts hun eigen 
voordeel in het oog hebben) ; maar : id^ tann mid^ mit benjcnt* 
gen SDïenfd^en of ben STOenfd^en of mit Denen ^ toeld^e enz. 

4). ©otd^er neemt soms de beteekenis aan van het aanwijzen* 
de biefer; b. v. (Schiller:) 3u jielcn auf be« eignen ^nbcö $am>tl 
fotd^eö toorb ïelnem SSater nod^ geBoten {te mikken op het hoofd 
van zijn eigen kindi dat werd nog van geen vader gevergd) s 

v. over de onbepaalde voornaamwoorden (unbestimmte 
fürwörter). 

§ 67. De onbepaalde voornaamwoorden zijn: 
3emanb, SWemanb, einer, ïeiner, 
ettoad, nid^t^, man- 

1). Semanb en Sliemanb gelden voor personen van beiderlei 
geslacht en krijgen in den genitief den uitgang d; b. v. 3e^ 
manbö ©gentl^umj er ift Sïiemanb^ fjrennb. Ter vermijding der 
dubbelzinnigheid worden deze woorden door sommigen ook 
weleens in den datief en den accusatief verbogen : Dat. Smmt'^ 
bem, Ace. Semanben^ enz.; men late ze echter in deze naam- 
vallen liever onverbogen; b. v. id^ l^aBc ed SWcmanb gefagt {ge- 
%egd) ; x6) fel^c 3emanb lommen {ik zie iemand komen). 

2). Stner wordt in gemeenzamen stijl (gelijk ons een 
mensch) als onbepaald voornaamwoord gebruikt (de uitgang er 
is de sterke mannelijke nominatiefvorm) ; b. v. SBa^ l^ot einer 
baran? {wat heeft men er aan ?) ; ba^ Beïommt einem tool^t {dat 
bekomt iemand of, in de gemeenzame taal, een mensch 
goed); er ISfft einen nid^t iufrieben {hij laat een mensch niet 
met rust). Reiner kan mede als onbepaald roomaamwoord op- 
treden: gr gefalït Setnem {hy bevalt niemand), giner, cinc^ 
eine^ wijst voorts op den naam van onbepaald aangewezen 



§ 67. OVER DK ONBIPAALOE YOORNAAMWOORDEN. 149 

Toorwerpen van allerlei aard terug, even als ons er een; h, v. ïeti^c 

mix clnen ïl^aler; l^ier ift einer {leen mij een daalder; hier is 

er een); idf ïfoibt ïdn ©ud^; l^aft ÜDu cinc«? {hebt gij er een F). 

Aanm. Eigenaardig is de Hoogduitsche uitdrukking unfer 
«Iner, hetwelk beteekent iemand zoo als ik, of, wanneer 
men meer personen bedoelt , menschen , %oo als wij zijn ; 
b. V. fo cttoaö ïüuimert unfer einen toenig {daarom bekreunt 
zich' iemand^ zoo als ik ben, al zeer tqeiniff); baö 
fann unfer einem nid^t fd^oben {dat kan menschen , zoo als 
tuij zijn, niet deren). 

3). (gttoaö {iets) wordt in verbinding met een verzamel- of 

stofnaam tot een onbepaald telwoord ; b. v. etlpad ®etb, ettDad 

S3tob. In de volkstaal wordt het onbepaald voornaamwoord tiXoa^ 

dikwijls verkort tot ö)a^; b. v. i6) toiC 5Dir toa« fagen; toei^t 35U 

n)a« 9leuc«? {weet gij wat nieuws?); er Mlbet fid^ U>a« ein 

{hij beeldt zich wat in); even als voor het bovenvermelde 

QttiCt 'in de volkstaal wel eens toer gebruikt wordt (Burger :) 

& fd^tcn i^n faft gu pi%m, Sltó l^Stt' er toen erfd^Iagen {hij was 

zoo benaauwd, als of hy iemand vermoord had); (A. W. 

Schlegel:) 3d^ gtaul6e fo fei^r afó irgenb toer ein geinb be^ aWa*- 

nleritten p f ein {ik verbeeld mij , zoo goed als het maar ie^ 

mand zijn kan, een vijand van het gemaakte te zijn). Dit 

toer staat voor ettoer en is dus eigenlijk het mannelijk van het 

onzijdige ttoa^* 

vi. over de jagende voornaamwoorden 
(fragende fürwörtbr). 

§ 68. De vragende voornaamwoorden zijn : 

toer? toa«? 
toetd^er, toeld^e^ toetd^ed? 
tooö für ein? of toad fftr einer? 
1). De verbuiging van toer en toetd^er is als volgt: 
Mannelijk en Vrouwelijk, Onzijdig. 

Nom. toer, toa«, 

Gen. toeffen, toeffen, 

Dat. toem, 
Ace. toen. toa^> 
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Enkelvoud. 




Mannelijk. 


F'rouwelyh. 


Onzydïg 


Nom. toeter ^ 


toctd^e, 


toü^^f 


Gen. toeïd^eö, 


tod^tt, 


.. toctd^eö, 


Dat. tpeld^em, 


totidf)^, 


iDetd^cm^ 


Ace. tocïd^en, 


tpetci^e , 
Meervoud. 


ti)eld^. 



Foor alle geslachten, 

Nom. toeld^e, 

Gen. toeld^cr, 

Dat. tt)etd^en , 

Ace. toeld^e. 
Het meervoud van totx ontbreekt, terwijl het enkelvoud ook 
voor het meervoud dient; b. v. SBcr feib il^r? {wie %yt gij?); 
toeffen ©d^lffe flnb öcrgangen, bie ber ©igtanber ober bie bcr Sloïb* 
Slmmlaner? {wier schepen zijn vergaan?) ^ ena. 

Van den genitief bestaat er nog eene korter vorm ü>efö, aoo- 
irel voor het mannelijk als voor het onzijdig geslacht; b. v. 
(Herder:) SBefö fei bic SDÏod^t? be« Oütigcn unb Seifen {aan wie 
komt de macht toe? aan den goede en wyze); (Engel:) SBefö 
ift mcl^r in bcr Sflatur, ber greube ober be^ Êteubö? {waarvan of 
wa/ is er meer in de wereld y blijdschap of ellende?). — 
In de zamenkoppeling met toegen en l^att wordt alleen deze 
korter vorm gebruikt, dus: toefötoegen? ioef^l^att» . 

In plaats van n)a0 achter een voorzetsel, gebruikt men lie- 
ver het bijwoord too met het voorzetsel zamengekoppeld ; b. v. 
toofür, looburd^, toomit, en begint het voorzetsel met eene vo- 
kaal , dan gebruikt men den^ vorm loor; dus: looran, loorouf, 
toorin^ tooraud* (Maar toorunt is ongebruikelijk en loarmn betee- 
kent om welker eden , dus vertale men b. v. tuaar is het hier 
om te doen? of waar wedt gy om f door: vixa lood i^onbett 
eö fid^ l^ièr? nm tooö toetteft bn? 

Aanm, 1. Daar het onzijdig geslacht geen datiefvorm heeft 
en in het Hoogduitsch de datief ook niet door het voor- 
zetsel aan mag omschreven worden, kan men ons waar-- 
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aan (staande voor den datief aan wat) niet door iDoran 
vertalen , maar moet dit J)egrip door een of ander substan- 
tief uitdrukken; b. v. waaraan hebt gij dat te- danken? 
wordt vertaald door: toetd^etn Umftanb, toetd^em ^Vi\oXi (en 
dergelijke) l^aft btt ba^ JU banïcn? Daarentegen is het juist 
te zeggen: looran bcnïft bu? {waar denkt gij aan?) tDOïan 
fel^ft'Ö no(^? {waar mankeert het nog aan?) XooxdXi foK 
Ï6) XtA6) l^attcn? {waar moet ik mij aan houden?) en 
dergelijke, omdat men zegt: an ettoa^ benïen, fid^ an ettoaê 
l^alten, eö fel^It an einer <S>aiit. 

jianm. 2. SEBa^ laat zich ook niet, als ons wat ^ in plaats 
van "mt {boe) gebruiken ; dus vertale men ; wat ben ik 
blij I witt was de man in %ijn schik ! door : ö)ic fro)^ bilt 
td^! of tDie tin id^ fo frol^I toie freute fid^ ber aRann! 

2). In den uitroep kan ti)eld^ met afwerping zijner verbui- 
gingsuitgangen met ein verbonden worden ; b, v, Sctd^ ein 3)Zann 
tft baöl SBetd^ etnc^ aiïaime^ (Sröge })reifeft 5Dul {de grootheid 
van welk eenen man prijst gij!) SBetd^ einen aSann nennft 
Ï)U ba! (we/A eenen man noemt gij daar!) 

Komt dit vragend voornaamwoord aldus in den uitroep aan- 
gewend onmiddellijk vóór een bijvoegelijk naamwoord, zoo 
heeft het óf de vormen tDeld^e, ipeld^er, b)e(<^e$ en het adjektief 
krijgt de zwakke verbuiging {% 56. B.), óf het verliest zijne 
uitgangen en het adjektief wordt sterk verbogen (§ 56. A.) ; 
b. V. ipcïd^er j^eöe ©tang, of toeïd^ ^cCer (Slonj! toetd^e^ (oute (Se^ 
fd^rei, of toctd^ lauteö Oefd^ret! (t^e/A /mrf geschreeuw !) toetd^e 
fd^önen ©über, of toeld^ fd^iJne Si&er! {welke schoone beelden!). 

3). In loaö für ein wordt slechts het woordje ein verbogen, 
en wel in verband met een substantief even als bet lidwoord 
ein; doch staat het zonder substantief, zoo krijgt ein de voUe* 
dige verbuiging der sterke adjektieven (§ 86. A.) : toa^^ für einer, 
tooö ffir etne, tx>a^ für eineö* Vóór stofnamen luidt het bij vra- 
gen bloot ö)a^ för; b. v. n)a« für Söein tft ba«? load für Ol&ft? 
(oo/t), maar in den uitroep toaê für ein; b. v. m^ füx ein 
SBetn! wat voor een {voortreffelijke) wijn! In het meervoud 
natuurlijk alleen: h)a^ für SBeine finb bieö? {wat voor wijnen 
%ijn dit ?), 
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vil ovkr dk betre&kehljkb voorna am wooriten 
(beziehbnde fürwörteb). 

J 69. 1- Als betrekkelijke voornaam woorden worden gebruikt» 
deels de yragende: 

toeïd^cr, todd^e, tocïd^cd; toer^ tDa^; 
deels het aanwijzemle : ^ 
ber, bic, ba«* 
Voorts dient ter verbinding van een bijvoegelijken^afhanke- 
Jijken zin met een substantief , het in deze aanwending verou- 
derde bijwoord fo* 

2. De woorden tocld^er en lt>cr, ïoaé, worden, wanneer zij 
als betrekkelijke voornaamwoorden voorkomen, volkomen zoo 
verbogen, als wanneer zij vragende voornaamwoorden zijn; 
alleen kan het onzijdige ïoüdfe^, ook zonder dat het voor een 
bijvoegelijk naamwoord staat of met tin verbonden is, de ver- 
buigingsuitgangen wegwerpen ; b. v. (Rückert :) SBetdjf ^crj nod^ 
rttoaö tiebt, baö ift nod^ nid^t bcrtaffen {het Aart dat nog iets 
bemint f is nog niet verlaten). Ook als betrekkelijk voor- 
naamwoord komt de vorm toefö voor ; b. v. toefd bad §erg bott 
ift, befd ISuft bet ïffbxvb ü6cr (waar het Aart vol van is ^ da^r 
loopt de mond van over); en zoo altijd in de zamenkoppeling 
met ti)egen en l^aïb; b. v. ö>cfdö)egcn of tocfdl^att i^ m^t frül^cr 
louiuicn fonnte {weshalve ik niet vroeger komen kon), 

3. 1)1 S35er en toaé kunnen met hunne verbogen vormen 
sieehts dan betrekkelijk gebruikt worden , wanneer zij op een 
bepalend voornaamwoord, >dat dikwijls verzwegen wordt, op 
een aanwijzend voornaamwoord, op een onbepaald telwoord, 
of op een geheelen zin terugwijzen. Dus zegt men niet: bet 
SDïann, tx>tx gcftem Ui mix toar, noch ook: bad ^cm», toad tncln 
Sflad^ar ifmoïfnt, en evenmin r ber ^amt, toefftn grcunb id^ hin, 
noch: teem id^ fremb Wtt* Maar: SDerjemge of ber, toer nid^t 
l^Bren toiü, tnufd fü^Ien; badjientgc of bad> toad 5)tt l^eute ti^un 
lcam[i, berfd^ek nid^t auf morgen; ©f met weglating van het be- 
palende voornaamwoord : SBer nid^t Ivoren toiö, mufö fül^ïen {wte 
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niet hooren wil, moet voelen); XOd^ !ï)« I^Ctttc tl^un latmft enz. 
(wat gij van daag doen kunt, stel dat niet tot morgen uit). 
Voorts zegt men naar behooren , met terugwijzing op een be« 
palend yoornaam woord : Ï)a6 ift C^, ti)a« id^ ©it Jtt fagctt lootte 
{dat is het, wat ik u te %eggen had), of op een onbepaald 
telwoord: W^^ toaö id^ l^aBe; 3cber, toer eincn 3^^ errcid^cn 
toilï {een ieder ^ die een doel her eiken wil). Slechts de za- 
menkoppelingen tooxtdt, tooDon enz. worden niet zeldeü in be* 
trekking tot bepaalde voorwerpen gebruikt. — Wordt het be- 
palende Yoornaamwoord bij tsotx, toad Hiitgedrukt, dan yindt het 
doorgaans met den zin^ waarin het behoort ^ zijne plaats ach- 
ter den zin 9 die met toer^ tioa^, aanvangt^ b.y. 9Ber nid^t l^i^ren 
toïHf bcr sttittf^ fül^ïen; toa^ bu l^eutc ti)\m ïannft, bcrfd^icbe ba« 
nid^ ouf tnorgen. Het is noodwendig het bepalende woord uit 
te drukken y wanneer zijn naamval van dien van het betrekke- 
lijke toer, tt>a», verschilt; b. v. 'SBer fid^ nid^t ratl^en lafft, bem 
lonn ntan nid^t l^elfen (wie zich niet laat raden, dien kan 
men niet helpen) ; toem td^ bienen ïann , bcr tienttc, fid^ {wien ik 
dienen kan, die noeme zich) ;^ ftjaö mir Uttred^t fd^eittt, bem 
terfage id^ nteine SÖeiftlmmung {wat mij onrechtvaardig toe^ 
schijnt, daarin weiger ik toe te stemmen). Slechts den 
dichter mag men hierin eene zondering toestaan. 

S). De betrekkelijke voornaamwoorden, die op zelfstandige 
naamwoorden, welke enkele wezens of voorwerpen uitdrukken, 
terugwijzen, zijn: ber en toeld^er; dus zegt men: ber JDÏann, 
ber of toeld^cr gcftcm Bel mir toar; ber Wlmn, beffen gi^eunb idj 
BIn; bie grau, beren greunbinn fie ift; ber aWann, bem of toeld^em 
td^ frcmb BIn; ble grau, ber of toeld^er fie getoogen ift; ber SJiann, 
ben of toetteen id^ ïennc; ba« Söud^, beffen SSorjfigltd^ïelt id^ Be* 
tounbrc (t^e/A* voortreffelijkheid ik bewonder)-; baö ^Viii)f bad 
of toeld^ed id^ getefen l^aBe; bie SWanner, ble of toeld^e Id^ fenne; 
bic 3)ÏSnncr unb SöelBcr; beren *lnber id^ ïennc nnb gn benen Id^ 
^^fiixcüX^ l^egc {de mannen en vrouwen, wier kinderen ik 
ken, en op welke ik vertrouwen stel). Den genitief tocld^e^ 
(mannel. en onz. enkelv.) en toetd^er (vrouwel. enkelv. en meerv. 
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in. alle geslachten) gebruikt men niet op zich zelven staande ; 
den genitief beffen (mannel. en onz. enkelv.) en beren (vrouwel. 
enkelv. en meer?, in alle geslachten), daarentegen, niet bij- 
Toegelijk met een substantief in den genitief verbonden. Dos 
zegt men niet: ©cerO; toeld^eê, maar: beffen Sieben i^ üierfe^t 
l^aBe, maar wel; ©cero^ toetd^ed (niet: beffen) grogen SRömerd 8?cbcn 
id^ öÉerfeèt ïfobt (Cicero y van welken gr ooien Romein ik de 
redevoeringen vertaald heb) ; @ap})]^o, beren (riiet : toetd^er) meifte 
Dben tertoren flljb (SappAo , wier meeste Odes verloren %yn) ; 
doch : @a^)^)]^o , ttjeld^er (niet : beren) berül^mten ï)t(i^terinn aSotcr* 
tonb bic 3nfel 8eêBo« toor {SappAo , van welke beroemde 
dicAteres Lesbos de geboorteplaats was), — Achter per- 
soonlijke voornaamw. wordt, even als bij ons, steeds ber, bte^ 
bod, nimmer toefci^cr, toetd^e, toeld^e^, gebruikt, als: id^, ber» 

jianm. 1. Wanneer op het beteekkelijk voornaamwoord het 
lidwoord ber, bie, ba^ volgt, zoo gebruike men ter vermg- 
ding van den wanklank liever tDeld^er, dan ber; dus: bad 
tft ber 3Kann; toeld^er ber SSater jiened Sinbed ift; niet: ber 
ber aSater enz.; bie gran, njeld^e bie SDïntter, niet: bie bte 
SDïtttter jiened mnbed tft 

Aanm, 2. Bij den nominatief der betrekkelijke voornaam- 
woorden ber, bie, bad, en toer, toad wordt soms het bij- 
woord ba zonder bijzondere beteekenis gevoegd ; b. v. toer 
ba l^at, bent tolrb gegeBen {wie Aeeft^ dien zal gegeven 
worden); Sllïed, toad ba ïreud^t unb fïend^t (a/, wat kruipt 
en vliegt), 

3). Het gebruik van fc als relatief komt nog slechts bij 
dichters voor en hier en daar in den hoogeren prozastijl; 
b. V. (Hölty:) 9iö«d^en, fo ber SKutter grenbe, fo ber ©totg bed 
©orfcd toor {Roosje ^ die de vreugde Aar er moeder ^ die de 
trots van Aet dorp was) ; (Klopstock :) ^etög tft bad ©efefe fo 
bent tünfttler ©d^iJnl^ett gettetet {AeiUg is de wet, die den 
kunstenaar Aet scAoone voorscArijft, 
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^ Ik geef het u"^). ^ Gij zegt het hun. *Hij belooft het mij, 
^*Gij (Plur.) yerhaaldet het ons. ^Zij gaf het hem. ® Zij ga- 
ven het haar. ^ Ik heb u (Sing.) gezien. * Zij heeft u (Plur.) 
gevraagd. ^ Zij heeft mij bemind. ^^ Zij hebben hem geslagen. 
** Hij heeft hen geprezen. " Hij verblijdt zich daarover. 
*^ Zij haten elkander. ** Zij gelooven het zei ven niet. ^^ Zij 
spaarden hem (2. Nv.) niet. }^ Zij beloofden het hun wej, maar 
zij gaven het hun niet. *^ Zij heeft het mij verzekerd. ** Gij 
moet hem betalen , wat gij hem schuldig zijt. *® Ik werd hem 
gewaar (§ öO. 2.). ^®Het is mij geheel vreemd. 



^ ®e6e. ^ ©aflft » SBerfrrid^t. ♦ gria^Itet . « ®a6. « (Sabcn. 

^(Sefel^en. « ©efragt (4). » ©elieBt. ^^ ^efc^lagen. ^^ ®ctobt 

" greuet; beffen. *' paffen. ^* (SlauBen. ^^ ®^)arten. *^ SSerfpra^ 

d^en; .too^^t of jtoar. *^ aSerfid^ext "aOïufft; fcejol^ten. *®®urbc. 

*^®anx; fremb. 

67. 

* De vrouw is ziek , maar het eten smaakt haar nog. * Mij 
is de wraak (de wraak is mijn) , zegt de Heer. ^ Mijne kin- 
deren , ik ben heden over (met) u allen voldaan , slechts over 
ü , Ferdinand , ben ik het niet. * Er rijst dikwijls een trek 
in (3) ons op ; nogtans moeten wij hem onderdrukken , wan- 



^Sranï; gffen; fd^meöt. ^9iad^; f^)rid^t; §err. ^aKetn; ^eute; 
iufrlebeji; nur. *® ftetgt; oft; 8uft, § 34. 2. 2); bennod^; 
ittüffen; unterbrüden ; 



*) Staan in deze en de volgende Opstellen de voornaam-woorden G^, V of 
Vw met Icapitalc letters gedrukt, dan gebruikt men in het Hoogduitsch het 
persoonlijk voornaamwoord van den derden persoon meervoud, volgens het- 
geen er in § 63. 7). geleerd is.. 
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neer hij ongeoorloofd is. ^ Ik bid u^ breng het hem, en zeg 
hem, dat hij het mij, nadat hij het gezien heeft, terugbrenge. 
*Ik heb U gisteren eeden brief geschreTen, maar het schijnt» 
dat Gij hem niet ontvangen hebt. "^ Ik hoop , dat hij mij zal 
bezoeken. 



tocnn; uncriaubt *©ittc; brtngc; fage; nad^bem; gefel^en; tt){c* 
bcrbringc. •®cftem; gcfd^riebcn; f(i^elnt; crl^altcn; l^aben- ^©c^ 
fud^cn toiïb. 

68. 

* Wij zijn over (met) het meisje tevreden , zij is trouw en vlijtig. 
^ Mijn zoontje is ziek , het (hij) kan daarom de school niet 
bezoeken. ^ Zij kennen hunne fouten niet , daarom kunnen zij 
ze ook . niet verbeteren. * God heeft ons en ulieden vele wel- 
daden bewezen. ^ Ik zal uwer altijd gedachtig zijn. ^ Ik zal 
morgen bij (tot) u komen. ^ Gij (2i. pers. enkelv.) hebt u zelven 
ongelukkig gemaakt. ' Ik denk steeds aan haar (2. Nv.). 
®Wij vertrouwen u (3. Nv.) niet, en kunnen u (4. Nv.) ook 
niet achten. *®Wij gedachten uwer (2. pers. meerv.) steeds 
en vraagden dikwerf naar u. 



^ïrcu; fleigig. ^Sann; balver; ©d^ule; bcfud^en. * bennen; 
il^rc; geister, § 34. 2. 1).; ï5nncn; Bcffcm. *2Bo]^lï^at; extoie* 
fcn. ^SBerbc; inrnicr; eingcbcnï, § 60. 1. •SDlotgcn; ïonmicn. 
■^ Utigïü(ïtid{^ ; gemad^t. • ©cbenïe ; immer. ® ïrauen ; ad^ten. 
^^®ebad^tcn; fragtcn; oft 

69. 

^ Vergeet het niet , dat waarheid het einddoel van oris den- 
ken, dat deugd het einddoel van ons willen, dat bevordering 
Tan gelukzaligheid in en buiten ons het einddoel van ons han- 



^aScrgeffet; enbjtoed (m.); üDenïen; SSïoÖen; ©eförberung ; 
^(üdfcligïcit; auger; 
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delen, dat bestendig voortschrijden Xo\ (§ 24.) gelijkvormigheid 
aan (met) God het ware doel is, naar hetwelk wij streven 
moeten. ^De fortuin keert alles ten voordeele van hare gun- 
stelingen. ^ De ware vriend bemint het hart van zijnen vriend , 
niet zijnen stand , zijnen rijkdom , zijn aanzien , zijnen invloed 
op anderen , zijne uitwendige voorrechten. * ])fisschien heeten 
onze tijden nog eens de duistere» 



^oubcln; ünmcm%cnb; gortfd^tcitcn ; Slel^nttd^Ielt ; tnxüfX] giet 
(o.); ftrekn; foüen. ^ mM (o.); tocnbct ; jum; SSorti^cit; 
©unftling. '8ic6t; @t(mb ; Kctd^t^um; Slnfcl^cn; ©nflufd; mif 
(4); anbere; augcrc/ § 54.; aSorjug, § 36. !)• a. ^SBicÖeld^t; 
l^eifcn; 3eit; ctnmal; finftcr. 

70. 

* God heeft onze oogen van (met) wenkbraauwen voorzien , om 
het zweet, dat van (3) het voorhoofd neêrdruppelt , yan dezelve 
af te leiden. ^ De ratelslang voert den naam van (O.) koning- 
slang , zoowel om hare schoonheid , als om hare grootte en sterkte. 
'God voert op aarde (§ 41. 3). Aanm.). een groot, zamen- 
hangend werk uit; ieder mensch moet, ter bevordering van 
hetzelve , het zijne bijdragen ; van den eenen wordt veel , v^n 
den ajoderen weinig gevorderd ; maar allen moeten , zelfs tegen 
hun voornemen, uitwerken, wat God wil, zonder evenwel de 
yrijheid van hunnen wil (§ 37. 1. 1), 6. Aanm.) daarbij te 
verliezen. 



^ SlugcnBromtc ; berfd^cn; ©d^toelg (m.); ©tirnc, § 34^ 1. 
2).; l^eraBtrSufett; aBguïeitcn. ^ Sla^^^jerfd^Iange ; fü^rt; SRomerf, 
§ 37. 1. 1). 6. Aanm.; fiSnig^fd^tangc; ekn fo \t>o^ — afö 
aud^; ftarï; § 28. «gü^rt— au«; jufcmimenl^attgcnb; iebcr;muf^; 
jur ©ef jJrbcrung ; kitragen; tocntg; gcforbcrt; abtx; utüffen; fettft; 
tt)iber(4); aSorfafe, § 34. 1. 1). 6.; betoirïen; toiö; o^ne; 
grctWt; bal&ei; bertiereit. 
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# 

71. 

^ Geef mij uw boek ; ik heb het mijne verloren. * Hier 
ligt zijn boek, aan het mijne ontbreekt het titelblad; de band 
Tan het uwe is schoon. * Mijn yader heeft gisteren zijn hor- 
logie Terloren. * De meisjes hebben haar opstel voltooid. ^ De 
jongens hebben hun spel geëindigd. ® Mejufvrouw Uwe zuster 
(§ 64. 4.) heeft mij zoo even gezegd , dat Gij Uwen 
fraaijen hond verloren hebt. ^ Ik heb gisteren mijnheer Uwen 
broeder gezien. • Mijnheer Uw vader heeft mij gezegd, dat hg 
eenen brief van zijnen vriend ontvangen heeft. ^ Hebt g^l. 
mijnen stok niet gezien? 



*aSerIorctt. ^8icgt; fej^It (3); SEitetMatt; ©nBanb^ ^mix (v.). 
*2lufga6c; 6cenblgt* ^öurfd^c; ®»)iet; gcenbigt. «grautein; fo 
ckn; gefagt; fd^ön- ^©cfcl^en* «Êrl^aftfn. « ©tod- 

72. 

* Ik wensch ü, lieve oom, (eenen) goeden morgen. *Hoe 
vaart Gij dezen morgen ? * Hoe gaat het met Uwe gezond- 
heid ? * Geheel naar wensch. * Hoe hebt Gij het gehad 
(hebt Gij U bevonden), sedert ik het pleizier gehad heb, U 
te zien? «Ik bevind mij zeer wel, en hoe gaat het met 
U? ''Zeer goed, Gode (§ 40. 2.) zij dank. «Dat verheugt 
mij zeer. ^ Er klopt ienoand. *® Ga en zie, wie daar is. ** Het 
is Mevrouw B. **Het verheugt mij U te zien. *^ Het is eene 
zeldzaamheid U te zien. ^*Ga zitten, als het U belieft. *'Wilt 
Gij van middag bij ons blijven eten? 



fitnben; feit; SBerpfigcn; gel^aWj felsen. ®S9efinbe. ^®ci; ©onf- 
«gteuet- »g^; iiopfu 3emcmb. ^^(Sel^; ftel^; ba. " grau- 
"©eïtcnl^ett. *»@efeen ©ie jid^j gefaüigft ^*SS5oacn; jum 2Rit- 
tageffcn; Bleiben» 



OPSTELLEN OYER DË YOORNAAMWOORDSIT. 189 

73. 

1 Ik kan niet blijyen^ ik ben slechts gekomen ^ j[)m te ver- 
nemen , hoe Gij Taart ! ^ Ik dank U Toor Uw bezoek. * Ik 
hoop ü weldra weder te zien. ^ iloe gaat het bij ü aan (te) 
huis? ^ Hoe Taart mijnheer Uw Tader? «En meTrouw Uwe 
moeder ? ^ Is mejufTrouw Uwe zuster nog steeds ziek ? « Zij 
is nog niet geheel weder hersteld, maar zij bevindt zich veel 
beter dan verleden week. ® Ik ben er zeer verheugd over. 
*^ Mijn vader en mijne moeder zijn in (5) de kerk. ** Ons 
huis en onze schuur zijn afgebrand. ^^ Mijn wagen en mijne 
paarden staan in (3) het logemenit. 



* Sann; geïonmicn; erfol^ren- ' *5Danïe (3); für (4); JÖefud^, 
§ 34. 1. 1).6. ^Sdait; tt>teber. «öeftnbct fid^. '^firatt!. «®anj; 
l^ergcfteKt; ijortge; aSod^c. ^grfreut; barü6er. *®Strd^c. "©d^eunC; 
§34. 1. 2).; aBgcbrannt. ^^^fcrb; [telden; ®aft^of (m.). 

74. ' 

^ Een dichter van onzen tijd noemt het menschelijke leven 
eene vriendelijke gewoonte, ' ledere soort van (O.) hoornen 
vordert hare eigene standplaats en haren eigenen grond. ' Het 
ademen is geehe werkzaamheid Tan onzen wil (§37. 1. 1). i. 
Aanm.). *De mensch kan zijn leven wel verkorten, maar ver- 
lengen kan hij het niet. ^ Het is dikwijls moeijelijk , zijne 
begeerten 4e beheerschen. « Onze gedachten zijn vrij. ^Iedere 
kracht in (3) ons ligcfaaam en in onze ziel wordt door oefening 
sterker. * De zegepraal over zijne begeerten is de eervolste 
zegepraal. 



^ ÜDid^tcr ; nctttit ; freunblid^ ; ©ctoo^nl^cit. s^ 3ebe ; 5lrt ; erforbcrt ; 
eigen; Drt (m.); ©^ben. ^Sltl^men; X^atiflfett. ^Sonn; i)crïilr^ 
jen; berlangem ^Dft; fd^er; ©egicrbe; kl^errfd^eti. ^©ebanïcn; 
frci. ^ttaft; totrb; Ü&ung; ftart > »@ieg, § 34. 1. 1). 6.j 
fiber (4); el^rtjolf. 
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75. 

* Deze man heeft het mij gezegd. * Bc heb het yan deze 
vrouw Ternomen. 'Dit kind heeft den hond geslagen. *Ik 
bemin dit kind niet. ^Ik heb het dezen man gegeren. ®Deze 
gedachten zijn afschuwelijk. ^ Met deze woorden (§ 42. B.) ver- 
liet hij ons. • Hij is in (4) die (gene) kamer gegaan. • Die 
vrouw heeft het gezegd. ^® Dat kind is hier geweest. *i Gij 
spreekt van dit kind^ en ik spreek van dat kind. ^^Dit is 
uwe pen. "Dit zijn mijne boeken. .**Dat is zijn huis. ^^Pie- 
ter bemin ik , dat is een vlijtige knaap. ^* Deze pennen zijn 
beter, dan die. ^^Zijn huis is ruimer dan dit huis. 



*-®cfagt * aScmottmicn. ^(Sefd^tagen. *8icBe. ^(Segetcn. ^W^^ 
fd^eulid^. '^aScrlicg. «^immcr; gcgangcn. ^®®eö>efcn. ^^®püéf\i; 
frred^. "gcbcr (v.). "^cr; ïicbc. ^'(Scromnig. 



76. 



^ Dit is dezelfde tuin , dezelfde weide en hetzelfde huis. 
^ Dat zijn dezelfde boeken , die Gij koopen wildet. ' Zulk een 
mes en zulke vorken heb ik nooit gezien. ^ Zulk eene mis- 
daad moet gestraft worden. ^ Zulk een bedrieger wordt veracht. 
« Gedenk hunner (dergenen § 66. 2. 2).) , die arm zijn. "^ Hij 
heeft mij vleijerijen gezegd , maar men wordt dezelve (die § 65. 
3.) spoedig zat; ook vertrouw ik hen niet^ die gaarne vleijen. 
^ Diegene , die anderen beheerschen wil , moet zich zelven loe- 
ren beheerschen (beheerschen leeren). * Ik prijs die moeders, 
die hare kinderen niet vertroetelen. 



*S23tcfe. *«attfen; tooütcn. VaJïcffcr (o.); (Saki (v.); nic* 
*aScrtrcd^cn; Beftraft; tocrben. «SSetrüger; toirb; i>erad^tet. •©ebenïc. 
^ ©d^ttieid^clcl; Mh; übcrbrüffig; " § 60. 2.; trouc (3); gent; 
f^tticid^cln. «»e^errf(j^en; toilï;' muf«; ternen. ® 8ck mix, § 63. 
1. 3).; j)erjarteln. 
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77. 

1 Welke is de gevaarlijkste vari alle zieleziekten ? ^ De ver- 
veling. ^ Welke is de gezondste drank voor kiaderen? *Wien 
behooren de kinderen als hunnen voornaamsten weldoener te 
eeren? ^Wien is de zorg voor de kinderen toevertrouwd? 
•Welken leerling is de onderwijzer toegedaan? '^Aan welke 
schepselen heeft God rede gegeven? ** Wiens taak is het, de 
kinderen tot goede en nuttige menschen op te voeden ? ® Door 
wiens zorgvuldigheid bekomen wij onze meeste benoodigdheden ? 
*® Wiens plicht is het te leeren? *^ Waaraan denkt gij thans? 
*^ Waarvan spreekt gij? 



* (Sefol^rad^ ; ©eetcnïranll^eit ^gangetoetfe. ^ ©etranï, § 34. 1. 1). 
6,; für (4)* *@oïïcn; i)orjügtid^; SBol^Öl^ater; eieren* *@orge; an* 
ijertraut «©etoogcn. ^ (Sefc^ö^jf; aSemunft. » (Sefd^aft; nüfetid^; 
erjtel&en. «©orgfolt; tx^cdtm; Sebürfnif^, § 34. 3. 4)/ »«$Jïid^t; 
lemen- " 5Denï[t; jefet. ^^ ®|)rid^ft. 

78. 

* Wat voor eenen weg wilt gij inslaan ? ^ Wien hebt gij 
het gegeven? «Op welke tafel hebt gij het gelegd? *Welk 
mensch is gelukkig ? ^ Waar spreekt gij van ? ® Met welke 
vrouw hebt gij gesproken? ''^Waarmede zal ik u vergelden? 
^ Wie heeft u zulks geheeten? ® Wiens vriend is hij? *®Aan 
welk water geeft Gij de voorkeur? ^* Welke hoeden zijn be- 
ter, deze of die? *^ Welke leeuwerik zingt het beste? *^Welk 
vermaak vindt gij daarin? ^* Aan wien hebt gij het gezegd? 
^^ Wie heeft het u gezegd? i ^•Van wien hebt gij het verno- 
men ? ^7 Wat voor een boek begeert gij ? ^ 



^SBUtft; etnfd^lagen. 'Sttfd^ (m.); getegt. ^®ef|3ïod^en/^aSetgcItett. 
«eel^eitcn- ^^ ®e6en; SSorjug, § 36. 1). a. »* ^nt, § 36.1) a. 
'^gerd^c; ftngt; am beften* ^^SSergnüge^; baran. *®(£rf altren. 
*'»ege^rft. 
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79. 

. ^ Dat , ^at ik noodig heb , kunt gij mij niet geven. ^ Ik 
yertel dat, wat ik weet. ^ Water, hetwelk troebel is, drinkt 
men niet. ^ Eene plant , welke op mageren grond staat , groeit 
niet weelderig. ^Hij is een man, wien (§ 69. 3. 2).) gij ver- 
trouwen kunt. ® Hem (§ 66. 3. 3).) , die jonger is , betaamt 
het te zwijgen, ^ Gij , die (§ 63. ö.) ouder zijt , moogt spre- 
ken. ^Daar gaat de knaap heen, wiens vader gestorven is. 
•De vrouw, wier dochter gij kent, heeft het mij verhaald. 
*® De kinderen , wier ouders arm zijn , worden soms beter op- 
gevoed , dan die , wier ouders rijk zijn. 



* ©tauc^e; ïaimft; gcben. ^Êrja^le; tocig. ^ïrübe; trinït. 
^^fïanjc; maget; ©obcn; ftel^t; toac^ft; üppi^. ^Zvantn (3); 
ïonnft. ^^imt'f fd^toelgcm ^©arfft; reben, '©a; gei^et; l^in; 
gcftorkn. *fiennft; erjal^lt ^^&Uxn; tt>crben; tnand^mat; ergogen. 

80. 

^ De geldkist van den gierigaard is het voorwerp, waarin 
(aan hetwelk) hij al zijn (zijn geheel) vermaak vindt. *De 
ijdelheid is een afgod , waaraan wij alles en ons zelven opoffe- 
ren. ^ God , die ons lief heeft , en dien wij ook moeten lief- 
hebben , bestuurt onze lotgevallen met wijsheid en goedheid. * 
^ Ik prijs slechts dien gelukkig , in wiens ligchaam eene gezonde 
ziel woont. ^ De deugd heeft ook hare vrienden ; misschien 
heeft zij er (§ 65. 3. Aanm. 2.) meer, dan men denkt. *Er 
(§65. 1. 6).) moest geene school gevonden worden, in welke niet 
Natuurkunde en Aardrijkskunde geleerd werd. 



' ©eibïaften, § 34. 2. 1); geljig; ©egenftanb, § 34. 1. 1).; 
an (.3); SSeranügen; finbet. ^©teHett; ÖJöfec; Slüe^; aufo»)fem. 
^gieW; ntüffen; lieten; lenïet; ©d^icffal, § 36. 2). 6.; mtóffdt-, 
®üte. *^rctfe; toornt. ^ SSietteld^t ; glaubt. «©offte; fetn; ge- 
funben; Slaturlei^re; grbbefd^reibung ; getel^rt toürbe. 
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81. 

* Hoe yaart üw zoontje , dat (die) gisteren ziek was ? ^ De 
Freule Tan N. , welke bij mijnen broeder woont, is ziek. ^ Is 
uw Lotje, die korten tijd geleden (voor korten tijd) naar Ber- 
lijn gegaan is , reeds weder terug. * Mijn vriend , dien Gij als 
een onpartijdig mensch kent , heeft het mij gezegd. ^ Alles , 
wat Gij hier ziet, behoort hem. ^ De moeder ontnam aan het 
stoute kind het speelgoed, dat het gekregen had. "^ Zoo ver- 
geldt gij mij, die (§ 63. 8.) u zoo yele weldaden bewezen, 
heb. • Pralerij is eene ondeugd , voor welke (2. Nv.) zich de 
yerstandige schaamt. ^ Hij (§ 66. 5. 3).), die u op (4) uwe 
fouten opmerkzaam maakt, verdient uwe achting en liefde* 



-^grSuïcin; Vi>of)nt ^Sottd^en; ïurj; ^dt-, ©erttn; gereift; fd^on 
gutüd. *Uu))artetif(^; ïennen; gefagt. ^©el^en; gel^ött (3). 
*9ïa]^tti; ttttortig; ©^Jtetfad^e (meerv.); erl^alten; l^atte. "'aSergiltft; 
bietc; m^Üfat; erjeigt. « .^ral^tetei ; gafter, § 34. 2. 1). b; 
»emünftig; fd^antt. * geister; aufmerïf atn ; mad^t; Derbietit; 3ld§*= 
tung ; 8ieBe. 

82. 

* Mijne neus heeft (de neus heeft mij , § 25. 3). ) gebloed, 
^Gij breekt zijneij vinger (hem den vinger). ^ Wascht gij uw 
gezicht ook? (wascht gij u ook het gezicht?). *De bediende 
trok den heer zijne (de) kleederen uit. ^ De jonge lieden Tor- 
men (zich) hunnen (den) geest , wanneer, zij goede boeken lezen* 
^ Niemand berust gewilliger in (4) de schikkingen Gods , dan 
de Turken. ^Zij zijn gewoon te zeggen: iedereen is zijn sterf- 
dag op (aan) het voorhoofd geschreven, en wel met letters 



^SRafe, § 34. 1. 2).; geMutet. Viörtd^ft; ginger. ^üBSfd^cft; 
(Sefid^t. *a9ebtente; jog — m^. ^S9Uben; ®eift; inbem; lefen. 
• ÊrgleBt fid^; toiöig; gügung; 5lürlc. ''^fïegen; SCobeetag; cm 
(4); ©time 5 gefd^rieten; jtt)ar; • 
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(§ 41. 1). 6.), die voor menschen onleesbaar zijn; maar God 
kent ze, want zijn vinger heeft ze geschreven. 



fflr (4)5 unlcfcrtid^, § 50. 5. Aanm. 3.; ïennct 

83. 

^ Pe vleijer is als eene slang, welke hare prooi lang belikt, 
eer zij dezelve verslindt. ^ De philosoof Fi^vorinus twistte met 
(den) keizer Adrianus over de beteekenis van een woord, en 
gaf weldra toe. * Zijne vrienden berispten hem deswege , maar 
hij gaf hun ten antwoord: gij hebt het niet goed bedacht, 
wanneer gij" verlangt, dat ik geleerder zal schijnen (schijnen 
zal), dan hij (§ 66. 3. 3).), die over dertig legioenen te ge*- 
bieden heeft. ^ De Hebreen dachten zich den wereldgeest als 
oneindig, onbeperkt, niet met het zinnelijke verbonden, maar 
buiten hetzelve en. boven hetzelve (§63. 1. 6).). ^Slephts hij 
is gelukkig, die zijn geluk beseft. 



* ©d^meid^tcr ; toie; ©d^Ionge; ©cute; lange; kledt; d^c; \>tt^ 
fd^Iittgt ^W^M'^ ftritt; m>xian; übcr (4); ©cbeutung; goB 
balb miSf. ^ïabettcn; befél^atb; gab; jur; Slnttoort, § 34. 1. 2).; 
iitertegt; iDcnn; tjertatigt; fd^einen; foll; breifig; gegion, § 4h 2). 
e.; fccfe^Ien. *$ebraer; backten; SBcttgcift; nnenblid^; unïefcj^tault; 
fimiïid^; berbunben; fonbcm; auger (3); über (3). ^einftel^t. 

84. 

* Toen Maria hare vriendin zag , vraagde zij haar om het 
boek. ^Karel schreef aan zijnen broeder Frans, dat hij van 
zijnen peet een fraai boek ten geschenke bekomen zoude. 
^ De vader kocht eenen hoed , en gaf hem aan zijnen zoon. 



^5ltö; greunbinn; fol^; fragte (4); urn (4). ^^oxl; fd^ricb; 
granj; ^atl^e; fd^ön; jum; ©efd^enï; erl^aftcn toürbe. ^Sauftc; 
§ut ; gab. 
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*De vader, zond zijnen zoon eenen brief, met (den) last, om 
denzelven aan zijne zuster te geven. ^ De moeder begiftigde 
hare dochter op haren verjaardag met een nieuw kleedje (kleed). 
® Wanneer de heer den knecht iets beveelt , dan moet hij (deze) 
het doen. ^ Toen de koning dit den man zeide, begon hij 
(deze of dezelve) te weenen. 



*®d^i(ïte; Stuftrag; ©d^toefter; übcrgefcen. * ©efd^cnltc ; an (3); 

©eburtetag; neuj Steib. ^aöettn; beflel^tt; muf^; tl^un. ^©agtc; 

finfl an; toeinen. 

85. 

^ De ouders besteden veel geld aan (op) hunne kinderen , 
maar zij (deze) erkennen het niet. ^Naauwelijks had de moe- 
der het aan Louis^ bevolen , of zij deed (zoo deed zij) het ook. 
^ De vader waarschuwde wel den zoon, maar deze luisterde 
niet. ^ Mijne nicht Amaiia , die in de slaapkamer van haren 
vader haren breizak zoeken wilde, wierp de tafel om, waar- 
op de poederdoos en het scheerbekken stond; daarop nam zij 
een' bezemstok, om de kat naar buiten te jagen, alsof deze 
er schuld aan had (was). ^ Scherts nooit met de zonde, en 
nooit met hem (§ 66. 3. 3).), die met haar schertst. 



* aScrtoenben ; auf (4) : erfcnncti. ^ Samtt ; befol^Icn ; fo ; tl^at. 
«ffiamte; jtt)ar; fctgte. *9ïid^te; ©d^laf jinmter ; 2[rbeite6euteï ; 
fud^cit; tootttc; toarf; spubcrfd^ad^teï, § 34. 2. l)..a.; öarWcr-' 
fccdefl; ftattb; borauf; naf)m; ©efenftiel; urn; tafee; ffinan^] 
jagen; ató ti)enn; fd^utb; toore. ^éd^crge; ©ünbe; fd^erjt. 

86. 

^ Niemand kan het bestaan van God loochenen. ^ Geen 
mensch (§ 67.) zal eeuwig op aarde (§ 41. 3). Aanm.) leven; 



^^ann; !t)afcin; laugnen. ^SBirb; etoig; 
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geene waarheid is zekerder , dan die Tan onzen dood. ^ Het 
is onmogelijk) dat een menseh van een ($ 25. 2).) slecht ge- 
moedsbestaan het algemeene welzijn beminne, want hoe zou 
hij een millioen mensehen kannen beminnen , hij > die nooit 
iemand bemind heeft. ^ Eene redelijke zuinigheid houdt ieder- 
een in (3) welstand , maar zonder haar kan de rijkste arm worden, 
^ Gemeenlijk denkt men aan de zijnen alleen , wanneer men er 
een bijzonder pleizier of yerdriet Tan heeft (wanneer ze iemand 
{§ 67. 2).) bijzonder pleizier of verdriet veroorzaken). 



gctpif^. 'Unntögtid^; (Bmüt^^oxt, § 54. 2. 2).; oCgemetn; 
Scftc; lieBe; benn; toie; ïönnte; aWiBion (t.) ; liekn; geïiebt. 
*aSemünftia; ®pat\amMt; erl^alt; 3eber; Sol^tftanb; ol&nc (4); 
ïatin; tocrben. "^ ©emeimgUci^ ; nur; kfonber; SSergnfigen; SSet* 
bruf6; mad^en. 

87. 

* Wanneer U de boeken beTallen , kunt Gij ze mede nemen. 
*Daar staat de Trouw: kent Gij haar? ^ Groet Uwe zuster, 
als Gij haar ziet. * Een zeker geleerde OTerhandigde aan een 
groot heer een boek OTer de koningrijken in (3) de maan, en 
wenschte hem de opperheerschappij OTcr (4) dezehe. ^ Nadat 
de prins eeni^e bladen in (3) hetzelve gelezen had> zeide hij: 
ik ben ü zeer verplipht voor Uwen wensch, en zoodra ik het 
rijk, dat Gij zoo schoon beschrijft, zal veroverd hebben, zal ik 
ü tot mijnen stadhouder in hetzelve maken. ^Ik heb hem en 
haar en al de hunnen nog nooit zoo opgeruimd gezien. 



^SBenn; gefallen; ïönnen; mitnel^men. ^©tel^t; ïcnncn. ^®rü§en; 
\^m. * (Sctotf«; gefei^rt; ü&erreid^tc; üUx (4) ; ^önigtcid^ ; 3Konb; 
münfd^te; Oberl^ertfd^aft «5Raci^bcm; ?Prinj; éiatt; gefefen l^atte ; 
fagte ; bertuuben ; für (4) ; SBunfd^ ; foBalb ; befd^relben ; ti)crbc 
erotèrt l^aben; tpitt; ©tattl^alter ; tnad^en. ^^ 3(ufgera«mt 
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88. 

* Hier woont de schoonvader mijns broeders. ^ Dit is de 
schaar van uwe zuster. ^ Ik heb het onderwijs dezes mans 
genoten. *De koning, wiens kasteel ginds staat, is thans af- 
wezig. *^ De vrouw, wier kind gestorven is, weent,/ ® Het 
huis, welks eigenaar een koopman is, zal verkocht worden. 
''De ouderen, wier kinderen hun veel vreugde verschaffen, zijn 
gegoed. ^ Het dorp, welks bewoners arm zijn, is slechts klein. 
® De liefde der ouderen tot hunne kinderen is groot. *® De 
verantwoording dergenen, die hunne kinderen slecht opvoeden 
is groot. "Het lot dergenen, die niet in (§ 24.) staat zijn, 
zich zelven te onderhouden, is hard. 



^aSBoi^nt; ®d^ti?{egeri)ater. ^©d^e^e. «Untemd^t, §34, 1. l).é. ; 
gcncffen. ^©d^tofö; bort; ftei^t; jiefet; abtoefenb. '^grau; geftor-* 
Ben ; toeint. ® gtgentpmer ; ^aufmann ; foö ; bcrïauft toerben. 
^aSiet; greube; ntad^en; tool^I^abenb. ^ÜDorf ; Setool^ncr. ^gtck» 
^^ aSeranttoottung ; erjtel^en. "©d^idfal; emcil^rett; l^art. 

89. 

* Slechts diegenen zijn op de rechte wijze werkzaam , die 
alle werkzaamheden, welke hun beroep vordert, of door (4) 
welke zij hunnen medemensch nuttig (§61. 1.) kunnen wor- 
den, met vermaak, bedachtzaamheid en aanhoudende vlijt ver- 
richten. ^Koop dat, wat gij niet noodig hebt, zoo zult gij 
weldra dat moeten verkoopen, wat gij noodig hebt. * Welke 
rechtvaardige hand deelt de goederen des levens uit? * Ieder 
rekent maar veilig op (4) zich zelven. ^ Er kan geene liefde 



'Smtr; ouf (4);*rcd^t; 2lrt; orÉeitfam; Slrbeit; «eruf, §34. 1.- 
1). ; erforbert; SBïitmcnfd^; fönnen; SSergnügen ; ©ebaci^t; an^aU 
tenb ; g(ci§, § 34. 1. 1). a. ; ijerrid^ten. ^^aufe; braud^ft; fo; toirft; 
baïb; ijerfaufen; ntüffen. ?®ercd^t;^anb; tfftiü — an^; ©ut, 
§38. *3eber, Sebcrmann; iaf)Ü; nur;- fid^er. ^tann; ïeine; 
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en yriendschap bestaan , zonder de weldadige yermenigyaldiging 
Tan zich zelven (2. Nv. § 65. 1.). 



greunbfd^af t ; Beftd^en; o]&nc(4); tool&Itl^atig ; SBcrötelfattiflung- 

90. 

^n (3) die kraam yindt Gij alle soorten yan naalden. ^Gij 
yindt er (daar) naai-, brei- en knoopnaalden , alsmede spelden. 
^^Hoe duur is dit kleine landgoed? * Wanneer zult gij toch 
eens met (3) dit ijdele gesnap ophouden ? ^ Die is het , rie- 
pen honderd stemmen , die heeft de koningin gered. * Hij 
bood mij geld aan, maar ik heb het (2. Ny. §65. 3.) niet 
noodig. "^ Geef hem wijn, hij heeft dien (2. Ny.) noodig. 
• Hij yerzamelt schilderijen , en hij heeft er yele gekocht. ® Hij 
spreekt yan demuzijk, maar hij heeft er geenen smaak in 
(daaraan). ^^ Wie weet er wat yan te yertellen? 



^Söubc; pnben; ©orte; SRobef. ^SDafdbft; m^^-i ©tricf^; gi- 
tctnobeï; toie aud^; ©tectnabeï. ^JBie; ti^euer; ganbgut. *aBann; 
totrft; bod^; cimnat; leer; (gefd^toS^; aufl^ören* ^Stiefen; l^mibert; 
©tintttte ; ^iSniginn ; gercttet. ® Sot — an ; Braud^e. ^ (Sieb ; 
aSein ; fcroud^t » ©ammett ; ©emcifbe. ® (Spxi^t ; SKuftf ; 
©efd^madf. ^«aSei^; erjal^Ien- 

91. 

* Hij begiftigde zijnen neef en diens (§ 63. 3.) zoon, * Zij 
begiftigde hare zuster en derzeher dochter. ^ Iemand schreef 
aan (4) zijnen yriend: Hier zend ik U den japon, en Gij zult 
dezen brief in (3) den zak deszelyen yin den. * Geef mij raad, 
ik heb dien noodig. ^ Behoud de appelen , ik heb er (§ 65. 
3. Aanm^ 2.) genoeg. ^Hij zal woord houden, ik ben des 



»«efd^enïte; 3Setter. »®d^rieb; f^iöe; ©d^Iafrotf (m.) ; »)er- 
ben; ïafd^e; pnben. *(Sie6; mtf). ^«ei^atte; apfel; genug. 
«SBivb; 9Bort; l^altenj 
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(S 65. 3.) zeker. "^Vertrouw hem niet, die u yleit, •Hij, 
die zich vrij kent, Behoeft niet te vreezen. ^ Ik ken dit kruid 
en die bloem. ^®Ziet gij dat huis en die kerk? "Deze eik 
en deze appelboom zijn beyroren. 



getoifö. ^SCroue (3); fd^nteid^elt (3). «grci; tocig; fcraud^t; fürd^ 
ten. » ^aut (o.) ; ©tmne. *^ Strd^c. " gld^c, § 34. 1. a). ; 
8lt)fclbötttti; erf roten. 

92. 

^ Dit land , deze stad en die rivier zijn mij bekend. ^ Deze 
vertrekken heb ik gehuurd. ^ Die kleederen en die hoed be- 
hooren mij. * Deze hand en deze vingers zijn lam. ^ Deze 
groote rivier neemt twee kleine riiieren op. ® Deze kinderen 
zijn te levendig, om opmerkzaam te wezen, ''^Deze knapen 
zijn even vlijtig, als de, meisjes. * Deze vrouwen zijn beschei- 
dener, dan gijlieden; » ® Dit huis, deze tuin en deze weide 
zijn te koop. ^^ De hoogte van deze toren is aanmerkelijk. 
*^ Die vogel is goed geteekend. **Deze bloem behaagt mij. 
^^Dien man ontbreekt het aan (3) geld. 



* ©tabt; glufö (m.) ;' kïannt ^^immer; gemietl^et * (Sel^iJ^ 
ten (3). *ginget; talent. ^ 5Rimmt. ^ 8ebH^; anfmetïfant* 
^ ®&en fo. « öefd^eiben. » Sötefe ; feil. ^o $5^e ; ^vtm (m.) ; te- 
ttad^tlid^. "Oejeic^net. "®ef5at(3). '^ ^it 



93. 



'Niet alles, wat op elkander volgt, volgt ook uit elkander. 
*Gij (2. pers. enkelv.) moogt de feilen van anderen berispen, 
echter moet het op (4) eene zachte wijze en zonder bitterheid- 
geschieden. ^ Wie kan nog aan (3) de noodzakelijkheid der 



'mt^l onf (4); folgt. ^SDatfft; geldlet (m.) ; tabein; jieboc^; 
mttf«; fanft; 3ltt; oi^ne; ®ittetleit; gefd^el^en. ^ Stotl^toenbigïeit ; 
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yerdraagzaamheid tw^felen? zg is tot onze eigene welyaart, zij 
i« tot de terredenheid deinenen (§ 66. 2. 2).), met welke wij 
leyen, zij is eindelijk, tot het algemeene welzijn onontbeerlijk. 
^ Weest dankbaar en erkentelijk jegens nwen Schepper, en 
Tergeet het nooit , wat Hij reeds gedurende uw leyen aan (3) 
VL gedaan heeft. 



aSertragüd^fcit ; jtoetfcin; Sol^tfoi^rt; 3ufriebcn]^ctt ; leben; cnblid^; 
oüflcmcin; SBcfte; mmtiéfxiiéf. ^©eib; bonfbar; crlcraittid^ ; gcgcn 
(4): t>crgeffct; fd^on; toöl^rcnb (2) ; get^on. 



94. 



* Wie ten aanzien yan de rechtschapenheid raadgevingen noo- 
dig heeft, yerdient niet, dat hem die (dezulke, § 66. 3.) ge- 
geven worden. ^ Wie zich zei ven boven anderen zet, werkt 
aan (3) zijnen eigenen val. ^ Hoe koud blijft toch ons hart 
bij de bloote voorstelling van Gods goedheid ; maar welk een 
koesterend vuur verwarmt ons, wanneer wij deze goedheid in 
(3) vruchtbare velden ontwaren, wanneer wij het in de natuur 
zien, hoe God zijne milde hand open doet^ en alles verzadigt 
met welbehagen. * Elk bemint zijn eigen ik. * Wie noten 
eten yfü, die moet ze kraken. 



^ ^infid^tttc^ (2) ; SRed^tfc^affen^eit ; SRat^fc^tag, §36. !).«.; 
nötl^lg; betbtent; gegeten toerben. ^Üebet (4); fe^t; arkitet 
gatl- *2Bie; ïalt; UtiU; bod^; Moi; SBorfteöung; ®üte; fanft 
geuer; ertoarmt; frud^tkr; Oefitbe; erMWen; feilen:; ntilb; ^cmb 
mfüfut; fattigt; aBo^Igefaöen. *8ie6t. ^Stofe, § 36. 1). 6. 
effen; toifl; mnf^; Inaden. 
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OVER HET TELWOORD (ZAHLWORT). 

I. OVER DE GRONDGfiTALLEN (hAUPT- OF GRUNDZAHLEN). 

§ 70. 1* De grondgetallen zijn: 

m^, jtoei, brei, J)ier, fünf, 

fed^d, fiefceu/ ad^t, neun, itS)n, 

elf; jtoiJtf, breijel^n, öietjcl^n, ffinfje^n, . 

f ed^ jel^n , fieB je^n , ac^tjel^n ; neunjel^ti , jtoanjig , 

breigtg; üierjig, fünfjig, fed^jtg, fiefcxig, 

ad^tjig, neunjig, l^unbert, taufenb, 9KiBiom 

Voorts, zoo als bij ons, eiti unb jtoanjig, jtoei unb jtoangig; l^un** 
bert unb etn^, i^utibert unb jtoei; einl^unbert, jti)ei]^mibert; brei taa^ 
\mb, jel^n toufenb, enz. (In plaats van eïf schreef men Toor- 
heen eltf ). 

2. 1). Van alle grondgetallen heeft slechts ein eene volle- 
dige verbuiging. 

Wanneer geene bepaalde voorwerpen bij het noemen der ge- 
tallen worden begrepen, zegt men ein^ (niet: eineê); alzoo: 
ein^; itvti, brei, enz. Zoo ook: einmal etti« tft eiitó; e^ l^at 
fd^on eind gefd^Iagen (;het ïs reeds één geslagen); eê tft mtr 
aïted einö (het ïs mij alles om het even). Maar volgt er een 
zelfstandig naamwoord op, zoo zegt men ein, cine, ein; b. v. 
ein ©tüBer (één stuiver) , eine SSSlccA (ééne mark) , ein ^funb 
(één pond) , enz. Voor een ander telwoord daarentegen is het 
alleen ein; b. v. ein unb jtoanjig $funb, ein unb brei^ig SWarï, 
en blijft dan ook onverbogen; b. v. mit eini^unbert ein unb breifeig 
SKann; bon eintoufenb, einl^unbert unb ein unb neunjtg $funb. 

In alle andere gevallen wordt het verbogen en wel op vier- 
derlei wijs: 

a. Staat het vóór een zelfstandig naamwoord, met of zon- 
der een bijvoegelijk naamwoord, en heeft het geen ander bepa- 
lend woord vóór zich, zoo wordt het volkomen gelipc het on- 
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bepaalde lidwoord yerbogen , Tan hetwelk het telwoord ein zich 
slechts in de uitspraak door sterkeren klemtoon onderscheidt. 

jiantn. In het geschreren schrift wordt deze sterkere toon 
daardoor uitgedrukt, dat men ein onderschrapt , of, wan- 
neer het op zich zelf staat, met eene groote aanyangslet- 
ter schrijft; .b. v. cö toor tuir Siner ba (er was slechts 
één aanwezig)^ 

b. Gaat vóór het telwoord ein een ander sterk verbogen 
bepalend woord, zoo krijgt het de zwakke verbuiging der ad- 
jektieven (§ 56. B.), hetzij het door een substantief gevolgd 
worde of niet ; b. v. ber eine SDïann, bic eine JJrou, ba« einc 
^nb; of ber eine, bie eine, baö eine ber betben ^inber; Gen. be^ 
einen, ber einen; Dat. bent einen, ber einen, enz.; zoo ook: bie** 
fer eine, j[ene eine, tottdft^ eine, enz. 

Aanm, Terwijl wij in tegenoverstelling van de andere het 
lidwoord de vóór één plaatsen , laten de Duitschers , als 
er geen bepaald voorwierp aangewezen wordt, het lidwoord 
weg; b. 'v. eine ^onb toafd^t bie anbere {de eene hand 
wascht de andere); heeft men daarentegen eenig voor- 
werp op het oog en wijst men het als het ware met den 
vinger aan , dan wordt het lidwoord vóór ein geplaatst. 
Zegt men b. v. biefer SDïann l^inït, ba« eine S3ein ift ïürjer, 
afó bad anbere; dan wijst men het been aan, dat korter 
is, terwijl ein IBetn ift lürjer, enz. slechts zegt, dat een 
van beide beenen korter moet zijn. Zeg ik : bon biefen @e^ 
ntaïben geffiöt nttr etned Beffer afó baö anbere, dan geef ik 
daarmede slechts te kennen , dat mij de schilderijen niet 
allen evenzeer bevallen ; daarentegen wanneer ik zeg : bon 
biefen ©entalben gefaUt nttr bad eine fceffer afó bad anbere, 
dan wijs ik tevens de schilderij aan, die mij beter bevalt, 
of ik heb ze althans in gedachte voor oogen. 

c. Gaat vóór dit telwoord een der bezittelijke voomaam- 
v^oorden, zoo krijgt het de gemengde verbuiging der bijvoe- 
gelijke naamwoorden (§ ö6. C), hetzij er een zelfstandig 
naamwoord bij sta of niet; b. v. mein einer ©ol^n, ntetne eine 
S^od^ter^ ntetn etned Sinb {de eene van mijne beide %onen , enz.) , 
Gen. metned elnen ©ol^ned, metner einen ïod^ter, metned einen Stn^ 
bed.} Dat. meinem einen ©ol^ne, metner einen 2;od^ter, enz. ; zoo 
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ook; ttttfer etner f^eunb, eucr eineö ^(ox^ {de eene van onze 
vrienden, het eene van uwe huizen). 

d. Staat het geheel alleen, hetzij het in betrekking zij met 
een Toorgaand of yolgend zelfstandig naamwoord, of zelve de 
plaats eens substantiefs yeryulle, zoo krijgt het de yoUedige 
sterke verbuiging der adjektieven, even als 'het onbepaalde 
yoomaamwoord ; b. y. fein '^)x\6:i^}xtx toar ba, aud^ ntd^t ein^r. 
gr tl^eitt ïeincm 5lrutcn ettoa^ mit, aud^ nld^t clnent {hij deelt 
geenen armen iets mede, ook niet éénen) ; er l^at e^ nuï 
©nem bon und gefagt {htj heeft het slechts éénen van ons ge^ 
Aegd) ; vS) ïenne l^ier nut etnc^ bon ben bieten SSJtrtl^^l&aufem. {ik 
ken hier slechts één van die vele logementen)» 

^ Aanm. 1. Slöein, uit zamenstelling van oö en ein ontstaan, 
is thans gansch onyerbuigbaar , doch laat zich door toe- 
voeging van den uitgang ig ook tot een verbuigbaar ad- 
jektief maken , b. y. ber aÖeinige @r6e {de eenige erfge^ 
naam). 

Aanm, 2. Afleidingen van ein zijn: einig {eensgezind) en 
het onbepaalde telwoord einige {eenige) ; voorts cinjtg {eenige 
zonder wedergade) , dat als een gewoon qualitatief adjek- 
tief verbogen wordt , en etnjeln (enkel) , dat eveneens wordt 
verbogen, b. v. ein einjetner SÖZenfc^ {een rnensch op zich 
zelveny een individueel rnensch), ber einjeine 3Dïenfd^, en 
mede in zamenstellingen , b. v. ein Sinjetoefen,^ {een indi- 
vidu). Ook komt het bijwoordelijk voor, b. v. ein einjeln lie^ 
genbe^ ^a\x€ {een op zich zelve, van andere afgezonderd, 
liggend -huis). Het is ontstaan uit ein en het subst. 3^t 
(Oudhoogd. zal, tal, getal). 

2). De telwoorden jtoei en brei hebben thans geene ver- 
schillende geslachtsvormen en worden slechts dan verbogen , 
wanneer geen lidwoord of ander bepalend woord vóór hen 
staat. In dit geval luiden zij in den genitief: jtoeier, breter; in 
den datief: jtoeien, breien; b. v. ber SSefitjer gtoeier §anfer {de 
eigenaar van twee huizen) ; '^\otxtx ^ülfe tebarf e^ nid^t (er 
is geene hulp van tweeën noodig) ; oud jtoeier ober breler ^m* 
gen SDïnnbe lomntt bie SBal^rl^eit {uit den mond van twee of 
drie getuigen komt de waarheid) ; ntittefó breier JBrtefe {door 
middel van drie brieven) ; innerl^alB gtoeier ïage {binnen twee 
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dagen) , gtoden ^J^crrcn bicnen {twee Aeeren dienen) ; ®ncr öon 
un« IDreicn» Eyenwel wordt thans de datief dezer telwoorden , 
mits zij niet zelfstandig gebruikt worden , gewoonlijk door geen 
uitgang aangeduid ; b. y. vSf l^abe eö jtoei grcunben ttittget]^eUt ; 
Don jtocl ICingen etncö tool^tcn (kiezen) ; in brei Slagen. De accu- 
satief is altijd aan den nominatief gelijk. 

Ook als er een bepalend * woord met volledige naamyalsyer- 
buiging Toorgaat, blijven de telwoorden jtoct en btel onverbo- 
gen ; b. v. id^ crinncrc uttd^ nod^ ber j»ei f)crrcn [ik herinner 
mij de twee Aeeren nog); ba« ^immcc feiner brei ©rübcr {de 
kamer' van %ijne,^drie broeders); tx^^ciX baö ®elb btefen brei 
Senten gegeten {hij heeft het geld aan deze drie menschen 
gegeven); bie Slnöfagc j[ener jtoei, brei ^tn^m {de verklaring 
dier twee, drie ff etui ff en) ; mi fctnen jtoei ^erben, enz. 

Aanm. 1. Tot in de vorige eeuw toe vindt men sporen 
van de voormalige geslachts?erbuiging van het telw. twee 
in het Hóogduitsch. Het mannel. luidt dan gtoeen, het 
vrouwel. jtt)o, het onzijd. jtoei; b. y. (Gellert) : ©in 9Sater l^in^ 
terüe^ Jtpeen Êrten {een vader liet twee erfffenamen na) ; 
(Dezelfde:) 3^^ ©d^toalben fangen nnt bie SSJette {twee %wa^ 
luwen zon ff en om strijd), (Dezelfde:) 3ö>et Scinber geb' td^ 
!Dir {twee linten geef ik u) ; (Klopstock :) ÜDer @era})| ftanb 
am ©ingang jtooer Sebern {de Seraph stond aan den in^ 
gang tan twee ceders)» 

Aanm, 2. In eenige zamenstellingén is voor })pet de vorm 
jtpie in gebruik; b. v. ^^^ebad {tweebak^ d. i. beschuit^ 
biS'Cuit) y 3^^^^^^^^ {tweelicht y d. i. tusschen licht en 
donker) , 3toic^alt {tweespalt) , 3^^^^^^^^ {tweedracht) , 
jtoiefad^ en jtpeifad^ {tweevoudig). Dit jtoic is eené af- 
korting van het oude bijwoord Jti)ier, d. i. tweemaal^ bis. 
Daarom komt het ook meest in - zamenstellingén voor , 
waar twee eene bijwoordelijke kracht heeft; dus niet in; 
3n)eHanij>f, jtoeintal, gtoeiftimmtg , ètoeifd^neibig, jtoetfd^faferig; 
ein Jtoetfd^Iafertgeö 83ett {een tweepersoons ledekant), enz. 

3). SBeibe heeft in den Gen. Jeiber, Dat. kibcn, Ace. beibe; 
èn met het lidwoord: bie betben, ber beiben, enz. en voorts met 
eenig ander bepalend woord : ttieine betben Sïngen. Wanneer 
er van twee handelingen^ toestanden of hoedanigheden sprake 
is, gebruikt men dit woord in het onzijdig enkelvoud, sterk 
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verbogen , aldus : SSeibeê lam gcfd^ei^en {beide kan geschieden) ; 
ed toar ^m ©eibeut bte SRebe {er was sprake beide van kei een 
en het ander); er ift mi SSeibem jufrieben {hij is met beide ^ 
met het een en het ander tevreden) ; er ö)iü Seibe^ l^aBett. 
De genitief is aldus niet gebruikelijk. 

4). Alle overige grondgetallen worden slechts dan verbo- 
gen, wanneer zij zonder zelfstandig naamwoord staan en zelven 
als zoodanig gebruikt worden. Alsdan hebben zij in den no- 
minatief en accusatief gewoonlijk den uitgang e^ in den datief 
altijd en; b. v. günf of günfe gerab fein ïaffen {vijf voor een even 
getal laten doorgaan^ d, i. het zoo naauw met nemen); ®ed^^ 
of ©ed^fe ïommen burd^ bte gcmje 2BeIt {zes komen er overal door); 
oïïe SSiere bon fid^ ftredfen (handen en voeten uitrekken); ouf 
aÖen SSteren ïricd^ {op handen en voeten kruipen) ; ®ner bon 
ben ^toiVjm ; e« ujurbe bon ben ^tifntn einer geioöi^ft {er werd van 
de tien één gekozen) ; er ninUnt eö mtt 3^^i^iifl^ï^f ^^ ^unberten 
Ottf {hy waagt den strijd met twintig^ met honderd), — 
Eene uitzondering maken de getallen fiekn, ad^t en neun; fieBen 
wordt niet verbogen en ad^t en neun alleen in den datief; dus: 
aüe tienn (niet : 9^enne) loerfen {alle negen , namel. kegels , wer- 
pen) ; maar: eine ^cS^l bon neunen; (giner au« Sïeuneri; ntit %6)^ 
ten f altren {met acht paarden rijden) ; er^ïom mtt ©leBen (niét : 
©iefcenen) gugletd^» — De genitief dezer getallen wordt door het 
voorzetsel bon omschreven, b. v. ein §err bon bier §aufem {een 
eigenaar van vier huizeri) niet : btercr §anfer. 

5). In plaats van brei S3rüber en dergelijke . kan men ook 
zeggen: ber iBrüber brei of (bij dichters) breie; b. v. (Schiller:) 
(gr fd^tad^te ber D^)fer jtoete {hij slachte twee offers) ; (Dezelfde:) 
3d^ f})rad^ ber Stofenïranje biere {ik bad vier rozenkranzen). 
Op dezelfde wijze nu plaatst men steeds het persoonlijk voor- 
naamwoord in den genitief vóór het telwoord , hetwelk het ge- 
tal aanduidt van hen, die door het persoonlijk voornaamwoord 
worden aangewezen ; aldus : eê toaren unfer jtoöïf of toït toaren 
unfcr Jtoölf, hetwelk wij in onze taal uitdrukken: wij waren 
met ons twaalven; even zoo: eê finb il^rer neun of fie finb il^rer 
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ncutt («SP %fjn met hun negenen) ; füib eucr fed^^ of fcib il^r Cttcr 
fcd^? (agrV gtj mei u zessen F) ; ook: fcib \ifx JU fcd^fcn? 

Aanm. Hetzelfde wordt ook uitgedrukt door de (in de 
schrijftaal thans meer of min Terouderde) zamenkoppeling 
Tan de rangschikkende getallen met het Toornaamwoord 
felb; als: fclbbrittc^ feibbicrte, feibfünfti enz. of meestal ver- 
kort: fcibbritt, felbbiert, felbfünft, d. i. de hoofdpersoon 
.zelve de derde ^ vierde y vijf de ^ alzoo met twee ^ drie^ 
vier andere personen. Voor fclbjtocitc zegt men fdbaitbcr^ 
daar ander oorspronkelijk de tweede beteekent ; b. t. tt)ir 
gingen felbanbcr f|)ajieren {wij gingen met ons tweeën 
wandelen) ; toxx fa|en fctbjtoSIftc of fclbjtobift in cinem SBa^ 
gen (tüij zaten met ons twaalven in een wagen) en vSf 
fag fclbgtoölft Tn cinem SBagcn {met elf anderen) ; Uxmii 
il^r fetbfeci^ft? {komt gij met u zessen F) , enz. 

6). ^unbert en SEaufcnb worden als yerzamelwoorden yan 
het onzijdig geslacht gebruikt en alsdan met groote letters ge- 
schreyen , b. y. ein ^unbcrt Êicr ("een honderdtal eijeren) , citt 
]^albe« §unbcrt; ein gonjcö ïaufcnb SWüffC; enz. Zij worden in het 
meeryoud als zelfstandige naamwoorden yerbogen: bic, bcr ^vox* 
bertc, ïiaufcnbc, ben ^unbcrtcn, Sioufenben; b. y. utel^rc §unbcrtc 
{verscheidene honderden)., ettoaö bei ïaufenben berloufcn {iets 
bij de duizend y bij duizendtallen verkoopen) y fic ficlcn JU 
^unberten {zij sneuvelden by honderden). Van denzelfden 
aard 9 als ^unbert, Siaufenb, dus gebruikt, zijn de zelfstandige 
naamwoorden, ein $aar, ein 5Dufecnb {een dozijn) y ein SDflcmbet 
{een vijf tiental) y ein ©d^od {zestig stuks); doch deze woor- 
den blij yen in ..het meeryoud achter een telwoorJ onyeranderd ; 
b. y. jtoei !ï)utenb 9lüffe, 4 ©d^od gier; maar zonder grondge- 
tal: tixoa^ nad^ SDufeenben, nad^ ©d^octen enz. berïoufen {iets bij 
dozijnen enz. verkoopen)\ Staat er yóór zulk een yerzamel- 
woord i^aoXf !t)uèenb enz.) , met een telwoord yerbonden , een 
voorzetsel , en achter dat yerzamelwoord een /elfst. naamw. , 
dat de voorwerpen aanduidt, die in het opgegeven getal voor- 
handen zijn, dan staat dit zelfstandig naamwoord in den naam^ 
val, die door het voorzetsel gevorderd wordt, b. v. mit brei 
^acrr ©d^ul^en {schoenen); "om Jtoei 3)u^enb Siern, en even zoo: 
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mit jlDei S^cabron {Reitcrn. gin ^aax, onbepaald in den zin van 
een stuk of twee , wordt meestal achter een voorzetsel met 
onverbogen lidwoord gebezigd, b. v. in ein S^aax ïagen. 

uéantn. Uitdrukkingen als ©tüder jel^n (ontstaan uit etil 
<Stüd obey gel^n , en dus volkomen ons : een stuk of tien) , 
ein Oai^rer brei {een jaar of drie) , einc a^t ïage {een 
acht dagen), voor: titQiX gel^n ©tüd, ungefalè^ brei 3c^re, 
ungefal^r ad^t S^age, behooren tot de gemeene volkstaal. 

7), Door- voorvoeging van het bijwoord je (dat is telkens) 
worden de grondgetallen tot verdeelende telwoorden (nume- 
ralia distributiva) ; b. v. fte gingen j[e gtoei nnb Jtoei {twee aan 
twee); je ®ner erl^ieft einen %i)oSxx, of ook: fte erl^ietten je einen 
33^aïer {ieder kreeg éénen daalder), 

8). De uren van den dag worden in het Hoogduitsch door- 
gaans op de navolgende wijze genoemd. Op de vraag: toic 
f^>at of toie biel Ui^r ift eö of toie biet ift eö an ber Ul^r? {hoe 
laat is het?) antwoordt men: 
b. V. 3tt)Btf VijX, twaalf uur. 

gin SSiertel cmf ein^, kwartier over twaalf. 

§aD6 einö, half één. 

©rei SSiertet onf einö/ kwartier vóór één. 

®n Ui^r, één uur. 

Sin SSiertet cmf jtoei, kwartier over één, enz. 
Zoo worden ook de minuten opgegeven ; b. v. jtoanjig SÜflixm* 
ten anf fed^.^, twintig minuten over vijven; bierjig 2Rinttten auf 
fleBcn, nog tien minuten vóór zevenen. 

Echter zegt men in het Hoogduitsch ook veelal^ b. v. e$ ift 
ein SSiertet nad^ of übcr bier Ul^r {over \ieren) , e« ift ein SSiertet 
i)or cé)t {voor achten) , e« ift elf Ul^r (nnb) jtoanjig SDÏinnten of 
jtDOnjig SKinnten nad^ (Ü6er) elf {over elven). — Voorts geeft 
men het uur nog op de volgende wijze op : eö ift tafb of e^ 
ift nol^e m fed^« Ul^r {dicht bij zessen); e« gel^t anf elf Ul^r 
{het loopt naar elven) ; e^ ift brei VAiX borBei {over drieën) ; 
e« felsten nod^ jei^n SOïinnten anf jtoei {het is tien minuten vóór 
tweeën), eigenlijk: er ontbreken nog tien minuten op die 
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ure) , of e« ift jtoci Ul^r toeniger jel^n SDïinuten {min vyf minu- 
ten); eö ift gerabc {precies) jtoölf Ul^r; e^ baucrt fd^oti fiber einc 
(oiet ; üi&er bie) ©tunbc {hei duurt al over het uur) ; e^ ift fd^on 
cüte ©tunbe i^cr {het is reeds een uur geleden), 

3. De grondgetallen kuianen als werkelijke zelfstandige 
naamwoorden yan het vrouwelijk geslacht gebruikt worden ter 
aanduiding van het afgetrokken getalbegrip of ook van de cij- 
fers. Dan krijgen zij in het meervoud (met uitzondering van 
ficBen) den uitgang der zwakke verbuiging (en) ; alzöo: bie ©n^, 
meerv. bie (ginfen; bie 3^^^ i>i^ ^xotxtXi\ bie 9ïeun, bie Steunen, 
enz. ; b. v. er ^ai bie @tn« getoorfen {hij heeft de een gewor- 
pen); er ï;at btejjier 3^"^^ 5 bie §erjfie6en {de harte-zeven). — 
Het enkelvoud vindt men ook veelal met den vrbuwelijken uit- 
gang e voorzien, b. v. (Schiller.) !ï)le l^eü'gen ^^Üjim tlegen in 
ber 3^*^^f^ (^^ heilige getallen liggen in het getal twaalf 
opgesloten); (Dezelfde:) SDic ijünfe ift bie erfte 3<^f <^^ ®^^ 
unb Ungerobe {vijf is zamengesteld uit het eerste even en 
oneven getal), 

uianm. Door middel der uitgangen er en Itng laten zich van 
de grondgetallen mannelijke zelfstandige naamwoorden 
vormen , wier beteekenis door het spraakgebruik verschil- 
lend bepaald is , als : a) ber ®ner, 3^^^^^/ §unberter, 2^au* 
fenber: in de rekenkunst ieder cijfer, al naar dat het ten 
gevolge zijner plaatsing eene eenheid ^ tienheid y honderd- 
heid, enz. beduidt; b) ein SSierjiger, Sünfjtger, Sld^tjiger enz., 
d. i. een man veertig, '^yfiigi tachtig jaren; {tusschen 
de veertig en vijftig jaar oud zijn is in ben 95ierjigen fein ; 
tusschen de vijftig en zestig, in ben günfjigen, enz.). 
Ook heet de wijn , naar het jaar, waarin hij gewonnen 
is: gtfer {wijn van het jaar elf)^ Sïd^tunbbterjiger , enz, ; 
c) etn '^\!C>dtx, ÜDreier, ©ed^fer, '^toauixitx , d. i. een geld- 
stuk, dat de dubbele, drievoudige, zesvoudige, twin- 
tigvoudige waarde heeft van eene kleine munt, die als 
eenheid verondersteld wordt, gelijk wij zeggen een dubbel- 
tje voor een dubbele stuiver; d) etn 3^'tti^9f ICriüing, 
aSterling, d. i. een van twee, rfree, vier kinderen, uit 
ééne moeder tegelijk geboren; e) ein SSierting is ook een 
vieipenningstuk en een vierendeel van een pond , b. v. 
ein ^ierting S^afe* — Ook adjektieven (maar onverbuigbaar) 
worden van de grondgetallen door middel van den uitgang 
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er gevormd in de zamenstelling met ^a^xti b. y. in bc» 
gtoanjiger Soüfxtn be^ ad^tjel^nten ^ol^rl^unbertö, d. i. tusscAen 
17^0 en 1730 of in het tweede tiental jax en der acht'- 
tiende eeuw. 

IL OVER DE RANGSCHIKKENDE TELWOORDEN. (oRDNUNGSZAHLEN)« 

§• 71. 1. De rangschikkende telwoorden zijn: bcr bte^ baö 

erftC; jtoeitc, brittC; J>icrtc, fünftc, fe#e, 

fietcntc, (xi^itf neunte, y&f(x\tf elfte, ètoiJlftc, 

brcigel^ntc, bietid^nte, fünfjd^ntc, fed^j^nte, 

ficbiel^nte, ad^tjel^nte, neunjel^nte, Xtoonjtgftc, 

btct§igfte , bicrjiöfte , f ünf jtgftc , f ed^jigftc , 

fiefcgigftc, ad^tgigftc, neunjtgfte, l&unbcrtfte, 

gtoetl^mibcrtfte, taufenbfle, jel^ntoufenbfte, enz. 

Voorts: ber ein unb jtoanjtgfte, ber l^unbcrt unb crfte^ bcr eintau* 

fenb od^ti^unbert unb fed^iigfle, enz. 

jdanm. Eigenaardige vf oordkoppelingen zijn: bcr Jti>eitj[üngftc 
(pp één na de jongste) , ber uneinölefetc (gewoonlijk : bcr 
borte^tc, de voorlaatste); b6r brittte<jte, biertte^tc {op twee, 
drie na de laatste). 

Al deze woorden worden regelmatig, even als adjektieven» 
verbogen, en dat zoowel sterk als zwak» al naar de omstan- 
digheden dit medebrengen ; b, v. ber gtoeitc SDïonat {maand) , 
baö britte 3al&r, metn erfter aScrfud^ {proeve) , lm gti>eitc« ®e* 
fci^cttl, in Saroïinend bierjel^ntem Sol^rc. 

2. Van de rangschikkende telwoorden worden gevormd : 
1). De zelfstandige deeltallen door middel van den uitgang 
tel, door verkorting ontstaan uit Zifüi {deel); b. v. ein ^xittd 
{een derde deel) y ein 95iertel, günftct, ©ed^^tel, Sld^tct, ^^^ttl, 
3tDanjig[teI, §unbertftet, enz. Alle deze woorden worden als 
zelfstandige naamwoorden regelmatig naar de tweede klasse der 
sterke declinatie verbogen. In plaats van ein 3ti)eitet gebruikt men 
het bijvoegelijk naamwoord f)oif>, waarvan het zelfstandig naam- 
woord bic §alfte afgeleid is» 

Aanm. Van SSicrtel worden verscheidene zamenstellingen 
gevormd , als : aSicrteïftunbe {een kwartier uur) ; SSiertet» 
jal^r {vierendeel jaars) ; SSiertetmcilc {vierde van een 
mijt) ; ©tabtbiertel {wijk) , enz. 

12 * 
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2). De met I^at6 zaraengekoppelde woorden: onbcrtl^aïb, 
txxtt^atb, t>icttt^aV>, fünftel^att, i^nt^atb, enz/; ook wel met 
weglating der c yan het rangschikkende telwoord, b, v. brttt^ 
ïfoii, ^kxt^aïb, enz. Al deze woorden zijn onverbuigbaar. 
Men zegge daarom niet: i>or anbertl^atten of britte^atten Saffxm, 
maar: t)or anbcrti^alb of brittcl^att (britti^att) Sciffxm. ^tb, 
daarentegen , op zich zelve , of met een grondgetal bij een sub- 
stantief staande , wordt regelmatig ^verbogen ; b. v. eln l^aC&cr 
ZffaUx, einc ïfaüt gtte; jtoei unb ein l^atter "Zifcdtt, ctnc unb etnc 
ifaiit aKcilc, fcd^d unb ein l^albc^ Sol^r, enz. Slechts vóór on- 
zedige land- en plaatsnamen zonder lidwoord blgift l^att (even 
als ganj, § 57. 3.) onverbogen ; b. v. ffoXb gngtanb, i^atb 
Sertin, enz. 

3). De rangschikkende numerale bijwoorden op en^: erftcn^, 
jtoeiten^, brtttenö, btertcnö, ad^tenö/jel^ntcnö, Jtoanjigpenö, l^unbert^^ 
ftenö, enz. In plaats van crften^ zegt men ook erftttd^. 

Aanm, Den dag der maand waarop iets gezegd wordt plaats 
te hebben duidt men in het Hoogduitsch aan door het 
rangschikkende telwoord , gemeenlijk met weglating van 
het woord dag , in den accusatief te plaatsen , of door er 
het voorzetsel an, dat dan den datief bij zich heeft, voor 
te zetten; b. v. er tft ben fei^jel^nten DïtoBer geftorben; e« 
gefd^al^ ont (niet: an bem) neunten Sl))rtl. Sluf gebruikt men 
slechts, met den accusatief, van een toekomstigen dag, 
even als gegen; b. v. id^ l^abe i^n auf ben jtoölften Sanuor 
j^iel^er beftefit [ik heb hem op den twaalfden Jawf^arij 
herwaarts ontboden) ; x6f l^abe' tl^nt baö ^Mif ouf (niet : 
für) a^i Xa^t geitellen {ik heb hem het boek voor den 
tijd van acht dagen geleend) ; \6) ertoartc il^n i^iet^egen ben 
jtDanjlgften SDÏat [ik wacht hem hier tegen twintig Mei), 

III. OVER DE ONBEPAALDE TELWOORDEN ( DNBBSTIMMTE 
OF ALLGEMEINE ZAHLWÖRTER). 

§ 72. 1. De onbepaalde telwoorden, die alle eenheden of 
de gansche hoeveelheid uitdrukken , zijn : 

aü, gef amntt, fammttid^, ganj, 
jeber, Jebtoeber, jegtic^er^ fein. 
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Zij , die een grooter of kleiner gedeelte der voorwerpen of 
der hoeveelheid te kennen geven : 

einige, etlid^e, mandje, t)iel, 
ettt)a6, tocnig, ntel^r, genug. 

2. Met uitzondering van etlDaö en gettug zijn at deze tel- 
woorden verbuigbaar. 

1). M (aller, alle, aüeö) heeft, wanneer het op zich zelve 
staat of vóór een ander bepalend woord met een substantief 
verbonden is, de volledige sterke Verbuiging der bijvoegelijke 
naamwoorden ; b, v. oüer ^ol^I ift Mül^enb [alle kool is bloei- 
jend); aüe 5ltbeit toar tergeblid^ {was vergeef sch); aüe6 ©e^» 
treibe tft \m ^retfe gefttegen {alle koorn is in prijs gere%en) ;. 
alle aRenfd^en finb fterÊHd^ {sterfelijk) ; Gen. meerv. alter Pen^ 
f(]^en, Dat. aUtM aRenfd^en» Zoo ook: aüe uteine 5lrBeit, oüeö bie* 
fe0 ©etreibe, aüe jenc jDïenfd^en , enz. Vóór een voornaamwoord 
kan het tot oö verkort worden en blijft dan onveranderd; b.v. 
oQ ttietn ®elb, aÜ metnc StrBeit, all btefed SSoIÏ, aQ feine Wx^- 
tl^ümer {rijkdommen) ; er toei§ bon aö bent nld^t^ {hij weet van 
al dat niets y d. i. niets van dat alles); bei of tro^ aö bent 
{by of niettegenstaande dat alles); aü biefeö ©erebeö ungead^tet 
{in weerwil van al dit gepraat)* 

Aanm, 1. Bij dit telwoord wordt j^et maatbegrip niet (als 
bij biet, tnel^r, toentg) van het getalbegrip door den al of 
niet verbogen vorm onderscheiden. In het meerv. drukt 
' oQe steeds een getal uit ; doch in het enkelv. k^n het in 
denzeKden verbogen vorm zoowel een getaU als een maat-- 
begrip te kennen geven. TOer SBctn, namelijk, beduidt 
zoowel de geheele hoeveelheid wijns ^ b. v. aUer SBein 
tonrbe an^getrunlcn, {alle wijn werd uitgedronken) , als alle 
soorten van wpn , b. v. aücr SÖetn ift in biefem éal^re niif^^ 
rati^en {mislukt). Van den anderen kant beduidt de ver- 
korte vorm aü niet altijd een maatbegrip ^ b. y. oü btefer 
aSBein, maar ook een getal, b. v. aü biefe 2)ïenfd^en, enz. 

Aanm. 2. Verkeerd is het gemeene gebruik van aüe voor 
opgebruikt y of zoo als Avij gemeenlijk zeggen op; b. y. 
ber aSBein of ba« ®Kb ift oöe {de wijn of het geld is op) ; 
beter: ber ©ein ift berjel^rt of an^getmnlen {opgedronke7i); 
baö ®elb ift berbrand^i {opgebruikt) of an^gegeben {uitgeger 
ven, besteed). 
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2). (^efommt wordt slechts achter een lidwoord of bepalend 
woord 9 fommtUd^ ook zonder een zoodanig woord gebruikt; 
maar beiden worden regelmatig als bijyoegelijke naamwoorden 
yerbogen. ©ommtlid^ wordt meer in het meervoud ter aandui- 
ding van een getal Toorwerpen, ge[ammt meer in het enkel- 
Toud bij rerzamelwoorden gebezigd; b. y. famtntU($e 9(ntt>efenbe, 
of bie fanunttid^cn Slntoefenben- {de gezamenlijke aanwezigen) ; 
fcinc fommtttci^cn grcunbe; bic gcfaumttc gcunllic {de gezamenlijke 
familie) ; bet gefommtc 5Rad^taf« {nalatenschap) ; mit gefoimnter 
SKoii^t {met alle macht vereenigd)^ enz. ©Smmtttd^ wordt 
ook als bijwoord gebruikt; b. t. fie toareu fStmntHd^ bomit Jtt* 
fricbcn {tevreden). 

Aanm. De kracht dezer woorden kan ook uitgedrukt wor- 
den door de bijwoorden in^gefammt of fammt unb jctibetd 
{ffezamenltjk) achter het substantief te plaatsen ; b. t. feine 
©üd^cr finb fammt unb fonber« bcrbromtt; fic tijoren in^gefommt 
öberjcugt 

3). ©an) wordt regelmatig, als elk ander adjektief yerbo- 
gen ; b» V. mein ganjcr ^ixptx {mijn geheele ligchaam) , bic 
gatijc ©tabt; cln ganjc« $au« {een geheel huis); ben ganjen 2;ag, 
ganjc SCage artcitcn; enz. Alleen vóór namen van landen en 
plaatsen zonder artikel blijft het onverbogen (§67. 3.). 

J.anm. ©anj kan in verschillenden zin zoowel vóór als ach- 
ter een grondgetal gezet worden. Zeg ik b. v. gange btcr* 
jd^n Xagc, zoo 'beduidt dit, dat aan het getal der veertien 
(achtereen volgende) dagen niets optbreekt; maar zeg ik 
bicïjcl^n gan^e ïagc, zoo geef ik te kennen, dat aan ieder 
der veertien dagen (die echter niet op elkander behoeven 
gevolgd te zijn) niets ontbreekt. Dus moet men, b. v. 
zeggen : id^ l^abc be« tranicn jtoei ganjc 5Rii(^te geloartct {ik 
heb den zieken twee geheele 'nachten opgepast) , omdat 
deze twee nachten geene zamenhangende tijdruimte uit- 
maken, en dus het attribuut gang slechts aan eiken nacht 
kan toekomen, maar: ganje jtoei Sal^rc, volle twee jaren 
achtereen. 

4). Scgtid^cr, icgtid^e, icgüd^c« en jicb»ebcr, iebtocbc, jicbti>cbc^, 
zijn eenigzins verouderde vormen voor het gewone jcber, jcbc, 
jcbc^. Dit woord wordt slechts in het enkelvoud gebruikt, 
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behahe in vereeniging met oUe; b. y. aUe unb iebe SOZenfd^it, 
d. i. alle menschen te %amen genomen en elk a/zonderlijk. 
Het heeft zoowel TÓór een substantief , als op zich zelve ge* 
bruikt, de sterke yerbuiging der adjektieyen, maar wordt ook 
met het lidwoord ein verbonden en dan als ieder adjektief met 
dit lidwoord gedeclineerd ; b. v. ieberSautti, jebc^flanjc {plant) y 
lét& ^oax^'i jiebe« S5aume«, jebent ©aume, enz.; t\xi jeber, eiue 
jebc, ein icbc«; Gen. cine« ieben, etoer ieben, citied jicben, fnz. 
Met SDlatm zamengekoppeld yormt jebet een zelfstandig naam* 
woord 9 dat yan personen van beide geslachten gebruikt wordt, 
en geen verbuigingsuitgang aanneemt, dan in den genitief den 
uitgang «, alzoo; 3ebermann«. 

Aanm. Ten onrechte wordt in het Hoogduitsch de uitgang 
et van jeber als geslachtsteeken behandeld , in dier voege , 
dat' hij in het vrouwelijk wegvalt , in het onzijdig voor 
den uitgang e^, :en voorts voor de verschillende naamvals- 
uitgangen plaats maakt. Eigenlijk behoort er in jeber, 
even als in het Nederl. ieder y tot den grondvocm, en de 
sterke vorm moest dus jeberer, jebere, jebereö wezen. 

5). fteiit; ïeitic, ïein wordt in alle opzichten even als het 
telwoord etn, en in het meervoud volgens de sterke verbuiging 
der adjektieven (§ 56. A.) gedeclineerd; b. v. Itvx SDïenfd^ ïann 
etoig ouf ber grbe leben ; ïeine ®Iume ift tool^Iried^enber ^ afó bte 
atofe; ïein Sil^ter ift fo txjilïommen , toie ber ajicnfd^* Reiner tt>eig 
bad beffer, ató id^ {niemand weet dat heter dan ik); bad tranc 
vS) lelnem bon eud^ ju {dat verwacht ik van niemand van u) ; 
x6) l^abe ïeineö bon betben ^^ifCiViifiti {ik heb geen van beiden 
beweerd) . 

jéanm. ^ein voor een bepaald telwoord te plaatsen om uit 
te drukken, dat het genoemde getal niet 'volkomen is, 
behoort tot de volkstaal. Men zegge dus niet: ed ift nod^ 
ïeine (éit ïage l^er; e« toaren ïeine jtoanjtg SKenfd^en ba; 
maar : ed ift nod^ nid^t of nid^t boKe ojS)i 5Eage l^er {het is 
nog geen acht dagen geleden) ; ed loaren nid^t jtDanjtg of 
nic|t ganj, nid^t böCig, nid^t einmat jtoanjig SWenfd^en ba {er 
waren geen twintig menschen). 
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6). Êinigct; ctnige, etnigc^; en ett^c, welke beide naar de 
sterke verbuiging der adjektieyen yerbogen worden, worden 
gewoonlijk in het meervoud gebruikt , ook zonder substantief, 
b. V. ®mge ^^avi^itn {sommigen beweren) , gtïid^e gtouBcn 
[sommigen gelooven). In het enkelvoud geeft einiger^ etnige^ 
etntged, met stof-, verzamel- en begripsnamen verbonden, eene 
maat te kennen j b. v. einiger SBcin, dnige^ O&ft ifi ntd^t gera* 
tl^n. (eenig ooft is mislukt) , waarin echter ook het getalbe- 
grip eenige wijn- of ooftsoorten liggen kan. @ttid^ wordt 
thans ^niet meer in het enkelvoud gebruikt, behalve soms zelf- 
standig in het onzijdig geslacht, b. v. gtttd^cö flcl ouf eitt gutc^ 
Sanb, en drukt dus steeds een getal uit. 

jianm. 1. Sintgc en ettid^c dienen ook om het «iet naauw- 
keurig te bepalen overschot van eenheden boven een be- 
paald getal Ie kennen te geven ; b. v. brei^ig unb einigc 
Soi^rc aft {een groote , een goede dertig jaar o^d) , t)icr=* 
jig unb etlid^e ?Pfunb festoet; ook elnige unb brei^ig, etnigeunb 
t)ierjig; niet: ctnige brei^tg, eiuige tierjtg* 

jéanm, 2. Soms komt eintg nog voor in ontkennend gedach- 
ten zin (even als het Latijnsche ullus, het Fransche au* 
cun en het Engelsche any) , b. v. ol^ne einige grud^t {zon- 
der eenige vrucht) , alsmede in de beteekenis van einjtg 
(Lat. uiiieus , ¥T.unique, Eng. o«/^) , h. v. ber einigc (^qü^ 

J.anm, 3. Ook l)erfd^tebenc wordt dikwijls als onbepaald tel- 
vfoord in plaats van mel^rcre gebruikt, b. v. l)erfd^iebene ^er^ 
fonen l^aben e^ uitr gefagt {gezegd); x6) l^aBe e« in tetfd^ie^ 
benen Süd^ern getefen. 

7). 2)ïand^er, mandje, mand^eö, wordt zoowel in het meer- 
voud als in het enkelvoud gebruikt. Het wordt regelmatig 
sterk verbogen,* b. v. toie ntand^er Za^, toie mand^eö Sol^r ift 
fd^on t)erfIoffen. 3)ïand^e aWenfd^en fürd^ten fid^ t>ox bent ^etoitter 
{menigeen is bang voor het onweder). Dit woord vrordt 
ook zelfstandig gebruikt;, b. v. SDïand^ey glauBt {menigeen ge^ 
looft) ; SDïand^e 6e]^au)3ten {velen beweren). Voor een adjektief 
vrordt het in de volkstaal en door dichters tot mand^ verkort en 
blijft dan onverbogen ; b. v. (Göthe :) 3Reinc SKutter l^at uiand^ 
gütben (voor : mand^eê golbene) ®cn)anb {gewaad) ; (ühland:) SDÏand^ 
ïot^en, gritnen Sbelftein fal^ man m @aate ïeud^ten {schitteren\. 



§ 72. OT£R DE ONBEPAALDE TELWOORDEN. 18& 

'8). aSiel; tnel^r en ipeuig blijven on verbogen > zoo zij eene 
maat aanduiden , doch worden verbogen , zoo zij een getal te 
kennen geven. In dit laatste geval is hunne verbuiging regel- 
matig sterk; b. v. leme nic^t auf cinmat aStele^, fonbern ötel^. 
d. i. leer niet tegelijk velerlei dingen^ maar veel (van 
één ding). aWand^et trtnït m'et SBetn (d.. i. eene grootc hoe- 
veelheid wijns) , aber nid^t J)ielen SBein (d. i. velerlei wijn , 
verschillende soorten van wijn). 3d^ \(xm nid^t Het ©cmufe 
effen ; (iA kan niet veel groenten eten) , andf effe l^ Dieïe^ Oe^ 
muf e gat nic^t {ook eet ik vele groenten in het geheel niet), dx 
ï)(d t>id SÖüd^cr gelefen, aUx t>kU ntd^t ijerftanbcn (verstaan). (Sx 
trtnït ö>entg SBein; toeniger Sein (weinige wyuy weinige soor- 
ten van wijn) ift imijerfaïfd^t (onvervalscht). g^ tt)aren geftcm 
mel^t grembe ba, afó l^eute; ntel^re of mel^rere {verscheidene) ,finb 
l^eute frü)^ aBgeretft (*j;*w heden vroeg afgereisd). 

Slechts wanneer vóór 'oxtl en ipenig een artikel of voornaam- 
woord te staan komt, moeten zij in de eene zoowel als in de 
andere beteekenis verbogen worden; b. v. baö l)iele ®elb; fein 
i)ieteö ®etb ; feinc bieten ®efc^af te {zaken , affaires) ; blefer toe* 
nigc Söein ; melne toenigen g^eunbe. Ook achter een voorzetsel 
zegt men, b. v. mit iJieter SSSivS^t (met veel moeite). Doch in 
plaats van het zelfstandige ein SBentgeê, zegt men ook cin SBentg, 
om, eene geringe hoeveelheid aan te duiden* b v. ein SBentg 
®atg (%out) , Srob , enz. ; gewoonlijk met eene kleine letter ge- 
schreven; ein toenig ©alj, enz. — SWel^r wordt niet met een 
bepalend woord verbonden, behalve in het onzijdig, zelfstan- 
dig gebruikt met het lidwoord ein ; b. v. ein SWei^reö ü6er btefe ©ad^e 
lünftlg [ik %al u over de%e zaak later meer mededeelen). 

Ook zelfstandig gebruikt, moeten ötet en toentg steeds ver- 
bogen worden , wanneer zij personen aanduiden ; b. v. SSiele 
finb Bcrufen, ober SBenige finb anêertoSl^tt (velen zijn geroepen y 
maar weinigen zyn uitverkoren). ' - 

9). ®enug wordt, even als in het Nederlandsch , gewoonlijk, 
achter het substantief geplaatst, b, v. aWenfd^en genug, ®elb|, 
3ctt genug* — Over het onbepaalde telwoord ettoa^ zie % 67. 3}^. 
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IV. OVER DB HBRHALLNGSTALLBN (wIEDERHOLUiNGSZAHLEN) . 

$ 73. De herhalingstallen worden door zamenkoppeling met 
het substantief 3Wat geyormd, als: 

tinmai, imimai, bretmat, r>kxmal, enz. 
dütmai, jiebe^mal, mottd^ntal, emtgemal, enz. 

Deze bijwoorden kunnen door toeyoeging yan den uitgang 
tg tot adjektieven gestempeld worden , als : jtDeimattg of afcerma- 
tig (yan abcrmató, voor de tweede keer), breimaltg, mel^rmalig 
enz.; b. y. fcin breimaüger, ntel^rmaïiger S3efud^; bie btelmatigcn, 
icbc^maügcn Sluftragc {de dikwijls of telkens opgedragen last). 
Yolgt het bijwoord fo met een adjektief op een herhalingstal, 
zoo heeft men eene uitdrukking, die dezelfde beteekenis heeft 
als de met fad^ gevormde yerdubbeltallen , b. y. breimol f o grof, 
jd^nmaï fo l^od^, taufenbmat fo fd^ön. 

Janm. 1. In plaats van aBermat (wederom), lelnuial^ biel* 
mal, jnel^rmal is de vorm abermafó , niemafó {nooit) , öief^^ 
mal^, ntel^rmafó gebruikelijker. In de volkstaal en bij dich- 
ters komt ook einêttiató voor, b. v. (ühland:) !ï)er jog mit 
l^eüen ^aufen {met een talrijk gevolg) ein^mafó ju jagen ouö. 

Aanm. 2. Het bijwoord van tijd einmal {ee^is) is van het 
berhalingstal einmal te onderscheiden: dit laatste heeft op 
het telwoord ein den hoofdtoon; in het eerste is ein het 
onbepaald lidwoord, en heeft derhalve den klemtoon niet, 
ja het wordt, in de volkstaal, dikwijls geheel weggewor* 
pen, b. y. e« ti>ar mal ein SRann (er was eens een man). 
@tnft (eens), oorspronkelijk een herhalingstal, is thans 
uitsluitend bijwoord van tijd. 

Aanm. De met m^ verbonden telwoorden kunnen ook ge- 
scheiden geschreven worden, zoodat SOlal als op zich zelf 
staand substantief optreedt; b. v. ein Sïial, f ein ÜKal, jiebe6 
^^. Dit moet altijd geschieden , wanneer SDïat den meer- 
voudvorm aanneemt en regelmatig gedeclineerd wordt ; 
b. y. JU bier, fünf SDïalen; ju berfd^iebenen SDïaten {ver schei- 

, dene malen, herhaaldelijk). Ook achter een rangschik- 
kend telwoord schrijft men ^at afzonderlijk; b. y. bad 
erfte SKat, ba« britte SDÏal, jum jtoetten SDïale (niet: für ba« 
jloeite ÜJiat, voor de tweede maal) , jum tenten SWate, het- 
welk beter is, dan: jum erftenmal, jum ïcfetenmat. — {Jfe 
tctfel van vermenigvuldiging is bad (Sinmcrfeind). 
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y. OVER DE VERDUBBBLTALLEN (dOPPEIUN0SZAHLEN) . 

§ 74. Deze worden door zamenkoppeling met fad^ (eigenL 
een substantief: vah) of fSttig (ons voudig) gevormd, als: 

einfad^, jttjetfad^, breifad^, enz. 
jel^nfad^, l^unbertfad^, taufenbfad^^ enz. 

öielfad^, ttiel^rfad^; 

cinfaltig, jtoeifalttg, breifaltig, enz. 
jel^nfaftia, l^unbcrtfaltig, taufenbfaltig, enz. 

ijtelfaitig , wel^rfalttg. 

Alle deze yerdubbeltallen zijn verLuigbare bijroegelijke naam- 
woorden , doch kunnen ook als bijwoorden gebruikt worden ; b. t. 
eine l^unbertfad^e of i^unbertfattige grnte {oogst) en e^ emtet l^unbert^ 
fad^ of l^unbertfaWg- 

Janm. 1. Van jtocifalttg is (even als jtoeifad^ en jtoiefad^) , nog 
eene oudere vorm jtoiefatttg in gebruik. — In plaats van 
ntcmd^fad^ yormt men ook van den meer Tolledigen vorni 
ntatinig : tnannigfad^ {menigvuldig) , maar in plaats van 
ntannigfattig zegt men tnannigf attig , gelijk 5Dreifattigïeit {drie-^ 
vuldigheid) in plaats van !6reifatttgïeit» 

Jlanm, 2. De verdubbeltallen op fattig behporen grooten-* 
deels tot het oudere spraakgebruik. — Slnfad^ en einfattig 
worden thans door de beteekenis onderscheiden, daar het 
laatste alleen de beteekenis yan ^om , onnoozel heeft , ter* 
wijl einfad^, gelijk ons eenvoudig, benevens zijne oor-* 
spronkelijke beteekenis, ook ongekunsteld , zonder om-^ 
slag beteekent. 

Aanm, 3. Voor jtoetf ad^ heeft men ook het woord bo^)})eft 
{dubbel). Toch zijn in menig geval deze beide woorden 
niet van volkomen gelijke beteekenis, daar jtpiefad^ meer 
het bestaan van een geheel uit tw'fee gelijksoortige, maar 
toch onderscheiden dingen, bop))eIt daarentegen, het twee- 
maal voorhanden zijn van hetzelfde ding beteekent ; men 
vergelijke: eine jtDiefad^e ©elol^nung {eene belooning op 
tweederlei wijze) , en ber bo))^)eItc èol^n {ontvangst van 
de dubbele som tot loon). Afkeuring verdient het ge-» 
bruik van bo^)))eIt in de beteekenis van fad^ achter andere 
telwoorden , b. v. breib0}J^3eft enz. in plaats van breifad^ enz, 
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VI. OVER DB SOORTGETALLEN (OATTÜNGS- OP ARTZAHLEN). 

$ 75. De soortgetallen zijn: 

cinerfci, jtoetcrlet, brcicrici, bicrerlei, enz. 
jd^ncrtei, jtoanjlgcrtet, l^unbertertci, toufcnbertei , enz, 
Idncrlci, aöcrlei; manc^crlei, bicterlet; md^rcrlet. 
Deze woorden; hoezeer attributief met het substantief ver- 
bonden, blijven onverbogen ; b. v. jtDCterlei Sein, jel^nerlei 
©d^üffctn {ttendef^let schotels), mit ntond^eriei SBaaren bcrfel^cn 
{met velerhande waren) y bon aöcrlei ÜDingcn reben {spreken). 

Aanm. De in onze taal nog bestaande uitgang hande van 
dezelfde beteekenis is in het Hoogd. nog slechts overig ih 
aOerl^anb. 



OPSTELLEN OVER DE TELWOORDEN. 



9.5. 

^ Hij had twee zonen ; de eene stierf, en nu heeft hij er 
slechts een'. * Dezen eenen laat hij een groot vermogen na. 
' Een appel en nog een kosten eenen cent ; hoe veel koopt 
men er (O.) voor eenen gulden ? * Zijn tweede zoon heeft den 
derden Mei zijn dertigste jaar bereikt. ^ Op den vierden zoon 
(5. Nv.) volgde nog een vijfde ; déze stierf echter in (3) zijn 
(het) twintigste jaar. ® Den eersten Mei is hij voor de eerste 
maal (§ 73. ianm. 3.) ziek geworden. '' Ik heb slechts een 
derde ($71. 2. 1).) van dezen tuin noodig, de anderen twee 
derden kunt gij gebruiken. 



^^atte; ftarb; num * ^intertaff t. aSemtögen. ^8l))fel; 6cnt; 
iDic; biel; lauft; füt (4); ®uïbcn. *aJiai; erretd^t. ^gotgtc; 
«ö*er. «^ant ^©raud^e; mtr; ïannft; benomen. 
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06. 

* Dikwijls winnen wij honderdvoudig, ja, duizendvoudig, wat 
wij uitgezaaid hebben. ^ Een bedelaar gaf eenen anderen de les : 
spreek er geen' aan, die alleen gaat. ^ Gaan er (§ 70. 3).) twee, 
dan geven beiden. *Had ieder alleen gegaan, dan had er (O.) 
geen gegeven. ^De aarde is geen hemel, maar nog minder 
een jammerdal ; de menschen zijne geene engelen > maar juist 
ook geene duivelen. ® De vrek geeft , wanneer hij dood is , op 
eenen enkelen dag meer uit, dan hij bij zijn leven in (3) 
tien jaren deed, en zijn erfgenaam in tien maanden meer, 
dan hij zijn geheel leven door weet te winnen (te winnen weet). 



*£)ft; gewinnen; ou^geffiet. ^©ettler; gat; Sel^re; fprld^ — an; 
olïetn; gel^t. *®e]^en; fo; gekn* *SBare; gegangcn; pttc — ge^ 
geien, ^^oéf] toentger; Oammertl^at; ©ngel; eben; ïeufeï. «(Seij* 
ïfal^i gieM — au«; tt)enn; tobt; an (3); einjig; im 8e|en; Ü)at; 
(SxU; SDïonat; ganj; l^lnburd^; ertocrkn; ijerftel^f. 

97. 

1 Het woord gezond gebruikt men van dien toestand der 
dierlijke ligchamen, in welken (waar) de verrichtingen van al 
hunne deelen (^. Nv.) gemakkelijk en goed plaats hebben. 
^Naauwelijks weet één onder duizenden (§ 70. 2.. 6).) wat 
tot zijnen vrede dient. ^ De eene zoekt hem in (3) het gewoel 
der wereld , de andere in de stilte der eenzaamheid ; wainigen 
slechts vinden hem in zich zelven. * ledere dag heeft zijne 
plaag. ^Veel talen zijn veel kredietbrieven, toon ze, en gij 
zijt overal welkom. ® Ik verwacht hem ieder oogenblik. 



* (Sekoud^t; ^n^tanb; tl^terifd^; m; aSerrid^tmtg ; leid^t; boti 
®taüm gelden. ^Soum; toeig; unter(3); blent. ^©ud^t; (Setüm^ 
mei; ftitte; ©nfamïeit; finben. *S£ag; ^agc. ^^pxadft; Srebit* 
^^i^f; jeige — bor; ixUxaU; \oMovmm. ^(Sxmxk; ^n^mUid. 
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1 Hij heeft den dood zijner beide zonen te beweenen. ^ Ik 
heb yerscheidene brieven ontvangen. ^ Er zijn hier minder 
dokters 9 maar ook minder zieken^ dan elders. ^ Het is een 
schoon lied, dat reeds menig (veel) duizend ongelokkigen weder 
opgericht heeft. ^ Geroerd te worden en te hulp te snellen , 
was bij hem één (§ 70. 2. 1).). ® Hij liet vele arme kinderen 
op (4) zijne kosten handwerken leeren. ^ Weinige maanden 
vóór zijnen dood had hij zich bij eenen brand zoo ver gewaagd, 
dat hij slechts met veel moeite (§ 72. 2. 8).) kon gered wor- 
den. 



^ ©etocttien. * grl^altcn. ^ e« gtebt ; Slrjt ; Iranï ; atibcr^too. 
*8icb; fd^Ott; toieber; aufgerid^tet. ' ©crül^rt; h>erbcn; ^ütfc; 
cttcn; toot. ® 8icB; boften, § 47. II. 1).; ^anbtocrï; temen. 
''ïSflomt, % 36. 1). a,; bor (3); 5£ob; l^atte; ©ranb; toeit; gc^ 
toagt; SKfil^e; gerettet hjerbcn; ïonnte. 

99. 

^ De eene (§ 70. 2. 1). 6. Aanm.) kraai pikt de andere (3. 
Nv.) de oogen niet uit. * Zij bevond, dat de %ofi6j eer op 
(§ 72. 2. 1). Aanm. 2.) was, dan anders. ^ Als de schapen 
tweemaal des jaars geschoren worden, verkrijgt men wel wat 
(§ 67. 3.) meer, maar niet zulke (zoo) lange wol. *De ver- 
meerdering der insecten gaat nog boven de vermeerdering der 
visschen, en toch heeft men in (3) eenen enkelen haring 
30,000, in eenen karper over de (O.) 300,000, in eenen kabel- 
jaauw over de 9 millioen en in eenen steur een goede (§ 72. 2. 
6). Aanm. 1.) honderd millioen eijeren geteld. 



*Sra^e; f}ait — aa^. ^ganb; taffee; frfi^er; fonft* «<S(i^af; 
jal^rtid^; gcfd^oten toerben; eriattgt; fo; SBoÖe. ^SSemtel^rung ; gel&t; 
noé); üUt (4); gifd^; bod^ ; einjig; f)arlng, § 36. 2), a.; Sar* 
})fcn; Sateïjiau (m.) ; (Btix; gejal^It. 



OPSTELLEN OTER DE TELWOORDEN. 191 

100. 

* Wat bij een horlogie het gaan is , dat is bij het mensche- 
lijke ligchaam het leyen ; beide geschiedt door eene eenige 
kracht. ^ Men kan wel zeggen , dat de toornige in alles , wat 
hij doet , als een blinde handelt. ^ Ieder mensch heeft yerstand 
of het vermogen zich begrippen te vormen en te oordeelen. 
*Socrates zeide tegen het einde van zijn leven, dat hij slechts 
een ding (één, § 70. 2. 1). rf.) wist, namelijk, dat hij niets 
wist. ^ Thales was een van de zeven zoogenoemde wijzen van 
Griekenland, en de eerste, door wien eene zonsverduistering 
vooraf aangekondigd werd. * 



* Ul^r (v.) ; geiden ; gefd^iel^t ; einjig ; Sraft ^©agen ; jomtg ; 
tl^ut; Minb; l^anbett ^SSerftanb; ^raft; SSegriff; bttben; urtl^et" 
Icn. * ®egen (4) ; gnbe ; tptffe ; namïid^. ^ ©cgcnannt ; ©onnen^ 
fittfternifö; Dorl^cr; angeïünbigt; iputbe. 

101. 

* Het Nijlpaard heeft een onbehouwen groeten kop , en eenen 
ongemeen wijden muil; de tanden van hetzelve zijn over de 
(O.) el lang en zes a (tot) zeven pond z^aar. ^De infusie- 
diertjes zijn ten deele zoo klein , dat zij , honderd duizendmaal 
door een mikroskoop vergroot , zich toch slechts als stoi^es voor* 
doen (verschijnen). ^ Richard Arkvrright, een arm barbier te 
Nottingham , i;i Engeland , heeft kunstige spinmachines uitge- 
vonden , op (3) welke niet slechts verscheidene draden Ie gelijk 
kunnen gesponnen vvorden (gesponnen worden kunnen) , maar 
ook uit een pond boomwol een draad , ter (van de) lengte van 
vierendertig Duitsche mijlen. 



^3liipltx\>; unfSrmtid^; Sc^jf; ungentctn; toeit; {Radden; Bol^n^ 
H0; fd^toer. ^ Snfufionötl^ierc^en ;' jum ï^eire; SDWïroffoj) ; ber* 
gri5§ert; ®tavib, § 26.; erfd^einen. ^öarHer; ©ngtanb ; ïünftfid^; 
@t)innnta[d^ine ; erfunben; gobcn; gugteia^; gef^)onnen merben; 
fötinen; fonbcm; ©awmnjoQej 8ange; 5Deutf^; aKeite. 



192 OPSTELLEN OTBB DS lELWOORDEIT. 

102. 

I 

* Ik bezit een groote dertig boeken (§ 72. 2. 6). Aanm. 1.). 
^Deze rok kost mij (3. Nv.) ruim veertig gulden. ^OpditTeld 
zijn een groote vijftig schepels aardappelen ingezameld geworden. 
* Deze man heeft een aanzienlijk vermogen nagelaten. ^ Twee 
dej^den (§ 71. 2. 1).) daarvan heeft hij iian de armen, een 
vijfde aan de kerk , een zesde aan het gasthuis , en 400 daal- 
ders aan eenen blinden bediende vermaakt. ^ De keukenmeid 
heeft anderhalf (§ 71. 2. 2).) schepel meel en vierdehalf pond 
suiker gekocht. ^Het is reeds drie vierendeel jaars geleden, 
dat de oom van.mijnen vriend vertrokken is. 

^Seftèe. *5Ro(I; ïoftct. *3luf(5); gclb; ©c^cffct; Sorioffct 
(v.); geemtet; toorbcn. * Sctrad^tttd^ ; l^tntertaffew. ^®pM; ^Oi* 
Ier; cin ©cbientcrj t>exmaéft. «fiöd^irat; SKd^t; $fmib; ^utfer; 
geïauft. ^©d^on; cm SSierteliol^r; i^er; Ol^cim; al&gcreift. 

103. 

* Wanneer zullen wij vertrekken ? * Om half acht. ^ Hoe 
lang zult Gij hier blijven ? * Ik weet het nog niet , misschien 
veertien dagen. ^ Zeg mij, als het U belieft, hoe laat het is. 
« Het is half een (§ 70. 2. 8).). ^ Het is kwartier vóór 
eejien. • Het is kwartier over twaalf. » Wanneer zijt gij aan- 
gekomen? *® Kwartier over zevenen. ^* En h'oe laat is het 
nu? ^^Vijf minuten over negenen. *^Ik geloof, dat het la- 
ter is. **Ja, laat eens zien, het is bijna half tien. ^^ Om 
hoe laat staat Gij des morgens gewoonlijk op? ^® Om zes uur 
of op zijn laatst kwartier over zessen of half zeven. 



^Sann; toerbcn ~ al&reifen. ^Um. ^gange; toerbcn; Metten. 
*a33et§; Dleöcic^t. ^©agen; gefattigp. » Sïngeloimnen. ^* 3cfet. 
'""mmU; frater, ^«gaf^ fe^enj faft. '^(^^m — auf; getoSl^n- 
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104. 

* Het menschelijke leren is gelijk (gelijkt) aan een tooneel- 
spel , hetwelk gewoonlijk vijf bedrijven heeft. * Het bevat in 
de eerste plaats (§ 71. 2. 3).) de onschuld der kindschheid; in 
de tweede plaats , de hartstochten der jeugd; in de derde 
plaats , het aanleeren der wetenschappen ; in de vierde plaats , 
de ambten en eereposten ; in de vijfde plaats , de ondervinding 
en de rust van den hoogen ouderdom. ^ De hersenen bestaan 
uit twee hoofddoelen , namelijk ^ uit de groote en de kleine 
hersenen. ^ De groote hersenen beslaan het geheele opperdeel 
van het hoofd, en zijn zeven- of achtmaal grooter^ dan de 
'daaronder liggende kleine hersenen. * 



»®Ietc^t(3); ©c^auft)iet; getoS^nttd^; «ufjug. ^gnt^fift^ Uu* 

fd^tttb; Sinbl^eit; getbcnfd^aft ; Sugcnb; grXemung; SJÖiff enfd^aft ; 

Simt; ©^renfteae; grfol^rung; SRu^c; 5l(tcr. ^©aö (Scl^iru; tefte^t; 

§(mj3ttl^eit; namlid^. * 9Wimnt — cin ; Dbcrtl^ett (o.); Wö; bar^ 

unter; liegenb* 

105. 

^ Van de glazen zijn twaalf stuks (§47. I. 1. 1).) gebroken. 
* Hij is een duim of- wat (eenige duimen) langer (grooter), 
dan ik. 'Wij waren met ons zessen (§ 70. 2. K).). *Zij zijn 
met hun- twaalven. ^ Als wij er met ons achten zijn, zullefn 
w^ gaan. ® Gij zijt tien {met u tienen) tegen één. ^ Ik zal een 
dag of tien (§ 70. 6. Aanm.) uitblijven. • Hij woont drie mijlen 
van hier. ® Hij Jieeft den man twee en een halven daalder ge- 
geven. *® Gij moet nog een acht dagep wachten. ** Deze win- 
kel is zeer beklant (heeft zeer vele klanten). " Zeven van twaalf 
is (blijft) vijf. *^ Vijf op (in) de vijftien gaat driemaal. 



*®ebrod^ctu ^Bott. ' SBerbcn — gd^en. ®®cgcn(4). ^SBerbe; 
ou^Wcibcn. « SBo^nt. • SC^oïcr. *<> SWufft ; toortcm " 8abcn ; Sun* 
be, S 41. !)• *• " 9f^ of mad^t »« 3[t of Mcibt. ** « 
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OVER HET WERKWOORD. 

I. • OVER DB V0RMIK6 DES WERKWOORDS. 

Wederom yennelden wg hier slechts zoo veel als het Hoog- 
duitsch in onderscheiding yan onze taal kenmerkt. 



$76. 



Over de afleiding der werkwoorden. 
1. Dient een bijvoegelijk naamwoord om door on- 



tniddellyke a/leiding een werkwoord te vormen > dan bekomt 
het daarbij den Umlaut, zoo het een yokaal, daarvoor vat- 
baar » bezit; b.Hf. prien (sterken) van ftorl,^ fd^lD&d^en (zwak 
tnake») van fd^toad^; rötl^cn {rood maken) van rotl^* 

2. Grooter dan in het Nederlandsch is het aantal werk- 
woorden, die door vokaal verandering (Umlaut) van een ver^ 
balen stam zijn afgeleid. Zoodanige zijn: 



van 



bSrren (droogen, trans.) 

brSngcn {driegen, trans.) » 

fatten (vellen) » 

fïöfen (doen vloeyen) » 

fül^rcn (voeren) » 

l^angcn (ophangen, trans.) » 

l^eften (vasthechten) » 

(er«^)Iaftcn (verkoelen , trans.) » 

tauten (luiden, trans.) >> 

tegen (leggen) » 

pxtüm (doen terugkaatsen) » 

rfiud^em (rooken, trans.) » 
(cr*=)fanfcn (doen verdrinken)» 

f&ugcn (zoogen) » 

fd^etten (bellen) » 

\i)totamtn (doen zwemmen) » 

(Der*)fd^toenben (verspillen) » 

fci^toenïen (zwaatjen) » 



borren (verdorren), 

bringen (dringen, intr.) , 

fatten (vallen), 

fïiefen (vloetjen), 

fol^ren (varen) , 

l^ongen (hangen, intr.), 

I^aften (vast zijn), 

(er*)!alten (verkoelen, intr.), 

tauten (klinken), 

tiegen (Hgg^n), 

|)ratten (terugkaatsen), 

rondden (rooAew, intr.), 

(cr^)faufen (verdrinken), 

fangen (zuigen), 

fd^atten (galmen), 

fd^toimmen (zwemmen), 

(ber*)fd^n)inberi (verdwynen) , 

fd(^lpan!en (wankelen), 



$ 76. 



OYBR D£ YORMINe DES WBRKWOORDS. 



195 



fenlen {doen %inken) van fittlen {zinken)^ 

fcfeen {%etten) » fi^n (%ülen), 

f|)rcngen {doen springen) » fj)rtng«n {springen) , 

toSgen {wegen ^ trans.) » toiegeu {wegen^ intr.), enz. 

§77. 1. Door verdubbeling en, des noodig, verharding 
of yerhoogde verscherping der slotkon%onant van den stam 
zijn van oorspronkelijke werkwoorden geyormd: 



jl^en {voederen) 
bcijen {uitbijten) 
Mden {hukken) 
l^cnïen {oph. aan de galg) 
Ite^en {nat maken) 
nidcn {knikken) 
i>ta(ïen {plakken) 
rcijcn {tergen ^ bekoren) 
nH)fcn {plukken) 
m^pptn (sleepen) 
fc^ni^en {snyden) 
fd^nu|>fen {tabak snuiven) 
ftctfCTT {vaststeken) 
ftcden {vastzitten) 
fl)U(ïcn {spujggen) 
ipcdcn {wekken) 



van 



effen (e/en), 

bclfen {bijten)^ 

6tegen {buigen) , 

l^Sngen (opAl^wjrew , in 'talg.) , 

naffen (««^ maken), • 

neigen {neigen), 

})tagen (plagen) , 

reigen {rijten, scheuren), 

raufen {plukharen)^ 

fd^Ieifen {sleepen), 

fd^neiben {snijden) ^ 

f(i^naufen {snuiven, brieschen), 

fted^en (^/eAe»), 

ftel^en {staan) , 

fpeten {spuwen), 

toad^en {waken) enz. 



2. Door toevoeging eener t achter den stam en verscher-* 
ping der slotkonzonant TÓór deze t zijn gevormd: 



fd^tad^ten {slachten) 
trod^ten {trachten) 
pd^ten {bergen) 



van fd^Iagen {slaan), 
» tragen {dragen)^ 
» pielden {vluchten). 



§ 78. l)e achtervoegsels , die ter vorming van afgeleide 
werkwoorden dienen, zijn: 



d^en^ etn, em, jen, enjen, igen, 



iren* 

13* 
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1. éftn heeft versterkende kracht en vormt aldus inten- 
sieve vrerkwoorden. Door middel van dit achtervoegsel zijn 
gevormd : 

l^ord^cn (luisteren) van l^iJren (Aooren) , 

fd^nard^cn (snorken) » fd^narren (snorren), 

fd^eud^en (scAuw maken) » fd^euen (schuwen); 

in het laatstgenoemde woord brengt deze wijze van afleiding 
eene faktitieve beteekenis mede. 

2. eln driiki verkleining , her Aaiing , nabootsing uit, en 

vormt dus diminutieve y iteratieve en imitatieve werkwoorden, 

deels van andere werkwoorden , deels van zelfstandige of bij* 

voegelijke naamwoorden ; b. v. 
f 
fccttcin (bedelen) van Beten (bidden), 

frSftetn (huiveren) » groft (koude), 

J^fifteln (kugchen) » l^uften (hoesten), 

Itingcin (scAellen) » Mingen (klinken) , 

ïranïetn (sukkelen) » ïranf (%iek)^ 

ïünftcln (knutselen) » ^nnft (kunst), 

tad^eln (glimlagcAen) » todden (lagcAen) , 

fd^ütteln (scAudden) » fc^ütten (werpen), 

\pittdn (spotten) » (potten (spotten) , 

ftretd^eln (streden) » ftreid^en (strijken), 

trö))fetn (druppelen) » ttop^m (druipen). 

Voorts : frömmeln (den vrome uitAangen) , Jübeïn (een joodscA 
accent Aebben) , ïtügein (den wijze spelen), liebetn (zicA ver-- 
liefd aanstellen) , nSfetn (door den neus spreken) , ^nfetn 
(voor den gek kouden, van §an0, en dom, onnozel menscA), 
fd^nifeeln (snijden, b. v. in hout of ivoor, hetzelfde als fd^ni^en; 
van daar ®d^nifett)erl (snijwerk) , fd^munjelri (meesmuilen) , tolftctn 
(ontijdige of gezocAte aardig Aeden zeggen) , enz» 

3. ern geeft deels Aer Aaiing te kennen en vormt dus ite- 
ratieve werkwoorden , deels drukt het neiging of begeerte uit 
en vormt dan desideratievé werkwoorden , deels dient het ter 
vorming van factitieve werkwoorden ; -b. v. 
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folgem {besluiten) van folgen (volgen)^ 

ïl(lp)3cm {kleppen) » ïta})})en {klappen)^ 

lad^cm (lagcherig %yn) » lad^cn (Jagchen) , 

rattd^errt {rooken, Yleesch) » raud^en (rooken) , 

fd^Iafcm {slaperig zijn) » fd^Iafen {slapen) , 

(efat*)[d^(afem(flfoeweA25/aj».) » eiiyiÖ^tafcn ^inslapen), 

fteigern {verhoogen) » fteigcn (stijgen) y 

ftod^cm {peuteren) » ftcd^cn («/eAe»). 

Aanm. Van vele werkwoorden op cïn en cru is het stam* 
woord verloren gegaan, b. v. van fd^meicl;cïn {vleyen) y dat 
van het in het Nederl. bewaarde smeeken afkomt; ftam^ 
me(n (stamelen) van den stam, nog iiv anftemmcu (stijf 
aanzetten) overig ; polttxn {bulderen) , Kettcm (klauteren) , 
TÜttetn (scAudden) , ftolj)em en ftrcoK^etn (struikelen), enz. 

4. jcn komt vooral in klanknabooisende yfoorden yoot; b. v. 

Sd^gen (kermen) van het tusschenwerpsel ad^! 
ioud^XCtt (juichen) » het tusschenw. iwSfl jftif^tl 
ïrad^jcn (krassen) » IrSl^cn (kraaijen) , 
fd^Iud^jcn (snikken) » fd^tudcn (slikken) , 

Voorts : Icd^jen (smachten) van leden (likken ; vergel. ons rfcw 
mond naar iets lekken); bujen (bu fagetl, op gemeenzame , 
vertrouwelijke wijze met iemand spreken) ; fettfjen (zuchten). 

5. en jen komt slechts in weinige, tot de volkstaal behoo- 
rende werkwoorden voor en AwkX nabootsing en overeenkom^ 
stigheid uit ; dus vormt deze uitgang imitatieve werkwoorden, 
als : fonlenjen (den luijaard uithangen) van font (lui). Het 
uitheemsche ïrebenjcn beteekeüt inschenken en voorproeven y 
van daar ber Êtebenjtlfd^ (schenktafel , buffet), 

6. frcn* Deze onduitsche uitgang komt slechts in drie duit* 
sche woorden voor; in: 

l^olbircn (halveren), fd^attiren (schaduwen), Bttd^ftaWren (spellen), 
maar is de gewone uitgang voor alle uitheemsche werkwoord- 
den, b. V. 

ftabiren^ Cegitimtren, ejerciren, 
tractiren, mnficiten, cfaminiren, enz. 
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Ten onregte w^ken daarran af regieren en f)>(Qteren {wande- 
len)y die insgelgks uit yreemde talen ontleend z^n. Diertoe 
kannen echter niet gebracht worden de werkwoorden op teren ^ 
in welke ier tot het stamwoord behoort^ als: einqnortieren Tan 
Ottortier; tnmieren {tornooijen) yan ïnmier {tornoot) , BorKcrett 
{9c heren) Tan JJBoftier (bai§rdscAeerder). 

7. tg en. De werkwoorden met dezen uitgang Toorzien, als: 
beftei^gen {bevlijtigen) , Befrlebigen {bevredigen) , toürbigen (ver- 
waardigen), }fid^tigen {tuchtigen), enz. zijn genoegzaam nit 
onze taal bekend. 

$ 79. De voorvoegsels , die ter vorming Tan afgeleide werk- 
woorden dienen , . zijn : 

U, ge, ent, er, Der en }er. 

1. * ent komt OTereen met ons ont, b. t. 

entarten {ontaarden), entbrennen {ontbranden), 
entfcel^ren {ontbeer en) , entfd^Iafen {ontslapen). 
In een drietal werkwoorden neemt het TÓór de /, waarmede 
zij aanyangen, de gedaante tnVf aan: em))fangen {ontvangen), 
tmpféftm {aanbevelen), ent|)finben {gevoelen). 

2. er. Verreweg grooter dan bij ons is in het Hoogd. het 
aantal werkwoorden , Tan dit Toonroegsel Toorzien. Het is oor- 
spronkelijk niet Terschillend Tan het Toorroegsel nr ($31.), 
hetwelk alleen /Toor naamwootden en Tan dezulke afgeleide 
werkwoorden komt (als Urtl^cil en daarTan nrti^etlcn, oordeelen), 
en beteekent eigenlijk uit. De werkwoorden dus met er Tor- 
bonden beteekenen in de eerste plaats eene beweging uit iets 
of ergens vandaan , b. t. crgiegcn {uitstorten) , ert)rcffen («/- 
persen). Deze oorspronkelijke beteejcenis gaat in de Tolgende 
beteekenissen over: 

1). Beweging naar de hoogte, als: 

erbottcn {opbouw) , ; errtd^ten {oprichten) , 

erl^eBen {opheffen), erfteigen {beklimmen), 

crtoad^fcn {opgroeijen) , erjiel^en {opvoeden) , 
crfd^rcden {verschrikken , erfteigen {opstaan uit de doo^ 
eigenl. opspringen), den). 
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2). Een ontstaan of doen ontstaan van een toestand , 
of een geraken in een toestand , als : 

crBteid^cn (verbleeken) , ermfibcn (vermoeijen) ^ 
erfronïcn {%iek worden) , crftorrcn (yerstyven) ; 
crfrieren (6eme«ew), crmuntcm {opvrolijken)^ 

erticgcn {bezwijken) ^ crtocitem {uitbreiden); 

crJDad^en {ontwaken), crfd^cincn {verschijnen) ^ 

ertönen {beginnen te erl&e(en {beginnen te 

klinken) , beven). * 

3). Het bereiken van eenig doel met de handeling, of het 
verkrijgen ran iets door middel derzelve, als: 

crfd^ief en {doodschieten) , erftcd^cn {dood steken) , 
cmcnnctt {benoemen) ^ ertocï^Icn {verkiezen)^ 

crtongcn {erlangen) ^ crle6cn {beleven)^ • 

Ctobem {veroveren) 9 crtocrten {vet'werven)^ enz. 

B. V. (Gellert:) (gin ©ar {beer), ber longc 3cit fcln Örob citon* 
}en mfiffen {met dansen had moeten verdienen) ; (Lessing :) 
9)t9d^tet il^t eud^ nie etiDod onbered atd ®tft ertoBen (me/ feu;en 
lof behalen) y berbommtc ©d^mcid^tcrl {verwenschte vleijers!); 
(Rochlitz:) !£)ie Siebe tre^t oud^ unb ertro^t mond^mol (cife /»e/Je 
Aan ook eigenzinnig zijn, en soms bereikt zij daarmede 
haar doel); (Burger:) SDa^ ©ilb crclït bc« angcr0 Sliian {hei 
wild bereikt de vlakke, weide). 

3., ber komt met ons t;er overeen en is met het yoorgaande 
er naaaw Terwant, Vandaar dat het verschil dier voorvoegsels 
niet altijd naauwkeurig in het oog gehouden is; zoo zijn b. v. 
bcrMaffcn, berMinben, bcrMetd^en, beröfd^en, berfricren^ bertrinïen^ 
ftd^ berl&Iten in de volkstaal veel gebruikelijker dan erdaffen^ 
erMinben, erblcid^cn, eröfd^en, erfrleren, ertrinlen, jtd^ erïalten. In 
den regel echter geven de met ber zamengestelde werkvroorden 
het tegendeel van de met er voorziene té kennen; terwijl na<> 
meiijk de met er zamengestelde een bereiken of verkrijgen 
uitdrukken^ geven die met bcr eene vervnjdering of een ver^ 
lies te kennen ; b. v. 

ertemen {aanleer en), berïemen {afleer en), ' 
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crlottfcn {aankvopen), tcrfottfcn (verkoopen), 
crjiagcn (bejagen) y Dcrjagctt (verjagen). 

Zoo zegt men: Ufy etBttte ntir @tiQe (ik verzoek om stilte) en 
id^ DcrMttc m\x b<tó ®C})Imibcr (t'A vet^zoek, dat het praten óp-- 
houdt); dn crtroatmtc^ ©tud (ee« gedroomd ^eluk) ^ ctii ^>er* 
traimitc^ ®lü(ï (ce« ver schertst geluk). Vergelijke Toorts: 
(Burger:) ^a)>))^ fattle mtt ntem !D&nenrefd, bof^ td^ mir Siul^' er^ 
teite (opdat ik mij met rijden rust verschaffe) ; en (Ëogel:) 
ï)cr ©ol^n ScrIIcibctc, berrltt unb bcrful^t bcm ^crm ©torï gu btcl 
®e(b (</e ftoon bracht veel geld zoek met nieuwe kleeren, 
met rijden en rossen ^ meer dan den Heer Stark lief was) ; 
(Uhland:} Unb meil bad Xil^al erfnngen (met zingen verdiend 
is), fo ]^ei§t cö ©ingcntl^at. (Thümmel:) (£d ift tool&I ©d^bc um 
bic aéft ungenic^aren (onpleizierige) X%t, bic id^ bcrl^uftct l^aBe 
(<fte tA met hoesten verloren heb), 

4. gcr beduidt uiteen, in stukken, b. t. in jcrïrcd^cn (in 
stukken breken), jcrrcigcn (vanéén rijten), jcrfjjicigen {vanéén 
splijten), jcrftSrcn (vernielen) y gcrBcigcn (in stukken byten) , 
jcrfoöcn (uiteen vallen) , jcrflreuen (verstrooijen) , jldf jcrorbcitcn 
(zich, als het ware, in stukken of kapot werken) ^ enz* 
(Burger:) S)aö ^fafflcin acrrifd unb gerf^)tif« fid^ mit ©innen (het 
patertje praktizeerde zich half dood). 

Over de zamengestelde werkwoorden , met betrekking 
tot de scheidbaar heid of onscheidbaarheid hun- 
ner zamenstelling. 

§ 80. 1. De zamengestelde werkwoorden, wier bepaleild' 
woord of eerste bestanddeel een zelfstandig of byvoegelyk 
naamwoord is, zijn oyer het algemeen onscheidbaar , en krg- 
gen, daar de klemtoon bij hen op het bepalende woord ligt 
en zij bij gevolg met eene geaccentueerde lettergreep beginnen, 
in het verleden deelwoord het voorvoegsel ge; b. v. rcd^tfertlgcjt 
(rechtvaardigen) : 

id^ red^tfertigc^ ^U gcred^tfertlgt^ gu redfftfertigen ; 
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ZOO ook: 

aXQtoiifnm {argwanen), (ttftJüonbetn (wandelen), 
frül^ftüden {ontbijten), mutl^ma^cn {vermoeden), 
l^anbl^aBcn {handhaven), naêfül^ren {foppen), 
l&ofmeiftem {bedillen), ratl&fd^tagcti {raadplegen), 
ïurgtpetten {schertsen), toal^rfajCH {waarzeggen)^ 
ïangöjciïctt {vervelen), toetterteud^ten {weer lichten), 
ticbïofcn {liefkozen), tpciffagen {voorspellen), 

alsmede: xobtbx^m {radbraken, eene taal), toottfol^rtch {eene 
bedevaart doen) en fud^êfd^toanxen {op eene lage wijze vleyen). 

2. De navolgende zamengestelde werkwoorden zijn mede on- 
scheidbaar^ doch daar zij den klemtoon niet op het eerste, 
maar op het tweede bestanddeel hebben, yormen zij hun rerleden 
deelwoord zonder ge; b. y. toilïfal^ren {toestaan): 
i^ totöfol^rc, ffcAt toiü^ciSfxt, p miöf altren* 
Zoo ook: 

fxdffUdtn {juichen), loBfingctt {loven), 

{ob^xtx\tn {prijzen), offcnbareti {openbaren), 

en alle met t)oQ zamengestelde , die den klemtoon op het hoofd- 
woord hebben, als : 

iJoüBtingen {volbrengen), tjottfül^rcn {volvoeren)^ 
t>oUtnbtn {voleindigen) , bottjtcl^cn {voltrekken). 
Van deze werkwoorden blijven echter alleen frol^locïcit en de met 
\}0Ï( zamengestelde in allen deele aan den regel getrouw. Van 
offenborcn is het verleden deelwoord zoowel offenbort als gcoffcn* 
Bart; men zegt dus: ®ott-]^at fid^ bcm aWenfd^en burd^ fcine 
SBerlc offcnBort en geoffcnfcart; en steeds: bte gcoffenborte 9tc(tgion* 
Het verleden deelwoord van toBfingctl is toBgcfungcn; (ühland:) 
aBeitl^tn Jüirb tobgcfungen, toic bu beitt gonb Bef relt {wijd en zijd 
wordt in liederen bezongen, hoe gy uw land verlost hebt). 
Het verleden deelwoord van lobpretfen is, insgelijks tegen den 
regel, IoBgq)riefen, maar wordt niet meer gebruikt. In het al- 
gemeen komen ïoBfingen en IoB|)reifen niet licht voor, dan in de 
gebied, wijze (toBftnget bem ^ermt), in de onbep. wijze (tl^nt 
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iu toBjtnflcn) en in den onrolm. tegenw. tijd (er tofc^jrcifct bid^; 
melne 2ippm ïofcflngcn blr), 

Aanm, Onechte zamenstellingen yan werki^oorden , met een 
kwalitatief bij Yoegelijk naamwoord of bijwoord, of met een 
zelfstandig naamwoord , door het werkwoord geregeerd , zijn 
natmylijk scheidbaar ; b. t. grogtl^un {pralen) , l^au^l^atteti 
(huishouden) , Io«f^)re4en {vrij spreken) , fld^ loöfagen {%ich 
afmaken van iets)^ tpol^tooöcn {genegen zijn ), tool^tti^utt 
(weldoen) , l^od^ad^tcn {hoog achten) , gutfagcn [borg staan), 
gutl^ei^cn {goed keuren), fcl^tfci^tagen {mislukken)^ gldc^ 
lommen {evenaren), banïfagen (dank zeggen), :^tei^è6cn 
(prijsgeven) , boüglegen (volgieten) , üoüfto^jfen {volstop^ 
pen), boömad^en (vol maken), of liever: SDanI fagen, ^rei^ 
gcben/ bott gieken, beu ftot)fen, bolt mad^en^ enz. Aldus 
zegt men: er tl^ut grog, ^Jftegt grogjutl^un, l^ot grof getl^on ; 
baö Untemel^mcu fd^tagt fel^l, tft fel^Igefd^Iagen, fd^eint \^iivi^ 
fd^Iagen, enz. 
3. 1). Van de met mtfö zamengestelde werkwoorden, heb- 
ben de navolgende den klemtoon op het hoofdwoord en zijn dus 
onscheidbaar. Desniettegenstaande vormen eenige dier werk- 
woorden het verleden deelwoord ook met het voorvoegsel ge. 
a). Zonder ge wordt het gevormd bij de sterke werkwoorden : 
mif^fatïen (mishagen), mlf^tingen (mislukken), 
mlfölennen (miskennen), miföratl^eu (mislukken). 
Dus: er mtf«faCt, er fd^elnt ju miföfottcn, er l^ot miföfaüen; zoo 
ook: er loirb mif^lamit, e^ ift mif^Iungen of mif^rotl^en* 
6). met en zonder ge bij de zwakke werkwoorden: 
miföad^ten (minachten), mif^gtüdetl (misgunnen), 
mif^bitben (misvormen), mtf^gönnen (misgunnen)^ 
miföbinigen (misbilUjken), miföl^anbeCn (mishandelen), 
mifö Brandden misbruiken), miföteitetl (misleiden), 
mifdbeuten (misduiden), mif^trauen (mistrouwen). 
Dus: er mif^Büïigt, l^at mif^biaigt en gemifêbiöigt, fd^eint ju mtf«^ 
biltigen; zoo ook: er l^at mtfêtraud^t en gemiföbraud^t, mif^bitbet 
en gemlf^Htbet, mifêtrcmt en gemif^trout* De vorm met ge is ech- 
ter minder gebruikelijk, en bij mif^glücïen, mifögönnen, miföl^an* 
bctn en mif^tciten is zij zelfs geheel verouderd. 

2). De navolgende werkwoorden hebben den klemtoon op 
het voorvoegsel en zijn dus scheidbaar , als : 
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ml f darten {ontaarden) y ntif^fd^offcn {mtsmaken) , 

Tnifdbenïen (dwalen) ^ mifdfd^ie^cn {misschieten), 

miföformen {misvormen) y mifdfttntmen {ontstemmen) , 

niifd gelden {misgaan), VXx\^Ü^VCa {misdoen) ^ 

' VXx\^iXtï\tn {misgrijpen) y vxx\^\&mn {misluiden) y 

m i f d l^onbeln {misdoen) , nt l f d treten- {mistreden) y 

mx\^dxo)ii|tXi {mistrouwen) y ntiföjiemen {ongepast %ijn)y 

mifêtauten {misluiden)y itttföjtercn {ontsieren). 
W i f d Tced^ttcn (me«reAe»e w) , 

De meesten dezer werkwoorden zgn nagenoeg geheel in on- 
bruik geraakt. SDliföbettïcn, mif^gel^en, miföl^anbeln (niet te ver- 
wisselen met mifdl^anbctn); mifdfd^iegcn, uitf«tl^un, mifdtrcten^ 
mif^iiemen en jnifdjtcren zijn Yeroudetd ; daaryoor zegt men 
thans: untid^tig benïcti, fcl^Igel^en/ unred^t i^cmbêïn, fei^lfd^iegen, 
itnrcd^ ÜfVin of ffinbigen^ fel^ttreten, ü6et anftd^en^ cntfteüen. En 
ook de overigen komen niet meer in zoodanige zinnen yoor, 
waarin zij Tan de partikel tnifd zouden moeten gescheiden wor- 
den. Men zegt nog wel: et ift mifögeortct, mif^gcformt, er l^at 
mifegegriffen, mlfdgercd^net, fd^cint tttlfdjugreifcn, uiif^iutöncn", enz., 
maar niet: er artet mifd, greiftutifd, enz. In dit geval wordt 
het voorvoegsel mtfd door ijer vervangen of door de bijwoorden 
öerïel^rt, falfd^, fel^I of ü6el uitgedrukt; b. v. in plaats van: er 
gretft of red^net mx\^, zegt men er ijergreift^ üerred^net fid^ of er 
gretft fel^f; red^net fatfd^; in plaats van: eö fttemt^ l^nXii^if tont 
jnifd , zegt men ed ftinunt enz. falfd^ of ü6eï. Zoo zegt men ook 
niet er l^eiratl^et ntifd, maar er gei^t eine aWiföl^eirat]^ etn; en van 
tnlfdfd^affen is alleen nog het verleden .deelwoord niifdgefd^affen 
{wanschapen) y als bij voegelijk naamwoord in gebruik. 

Aanm, 1. Vijf werkwoorden , die tusschen mtfö en het hoofd- 
woord nog een toonloos voorvoegsel (be, ge of i)er) hebben , 
zijn 9 schoon zij den klemtoon op het eerste bestanddeel 
hebben y onscheidbaar y als: mifötel^agen {mishagen) y 
mif^Mieben {misvallen), nttfögebfiren {een miskraam 
hebben), mi\^ QditaÜm {misvormen) y ttliföberftel^en {misver- 
staan). Maar miföBei^agen^ ntifêbetteBen en mifdgeftalten zijn 

. tamelijk verouderd en niifêgebaren en niifdterft^en worden 
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niet licht anders dan in den infinitief zonder ju en in het 
Terleden deelwoord gerenden; b. t. fte lonn mtf^gebarett, fte 
f)(d mifdgcborcn, er lonn mif^öcrftci^eti, f)at mid^ tnif^t>crftan^ 
ben, maar niet: fte fürd^tet of fie fd^ettit gu mifêgebarcn, er 
f(^emt tnid^ ju mif^tjerftel^en , (ook niet: mif^jugebatcn en 
tnif^3Ut)erftel^)* In plaats daarvan zegt men: fie futci^tet, 
fte mMftt mif^gebarcn; e« fd^eint, afó eb fte mtfögebarcn toerbe; 
er fd^eint utid^ falfd^ of berlel^rt p berftei^en- Ook zegt men 
niet : fie mif«gebiert , er mif^berftel^t mid^ , maar fie flebiert 
gtt frill^ of uitjeittg, er berftd^t mid^ itid^t of er berftel^t mid^ 
falfd^* In plaats van mif^bel^agen en mifiSbeüeben . gebruikt 
men liever nid^t bel^qgen, nic^t beltebeti, en van mif^eftottcn 
komt alleen nog het verleden deelwoord mifêgeftaltet voor, 
als bijvoegelijk naamwoord, met de beteekenis van wan- 
staltig. 

4. De met koieber zamengestelde werkwoorden hebben allen 
(kDteberl^oIen, herhalen y uitgezonderd) den klemtoon op tDteber 
en zijn dus scheidbaar y als : 

tt) i e b e r bringen {terugbrengen) , to i e b e r ïotnmett {terugkomen) , 
to i e b e r geben {teruggeven) , . to i e b e r fagen {wederzeggen) , 
toteberlauen {herkaauwen) y toieberfd^eitien (weerkaatsen) y 
tt) i e b e r ïel^ren {terugkeeren) , tt) i e b e r felsen {wederzien) , 
Dus; bie ^ ïout tt)id)er, ^ot tt)tebergeïaut, ^)flegt tt)iö>erjuïauen; 
er l^ot bie Urfd^rift treu tt)iebergegeben {hij heeft hht oorspronke- 
lijke trouw teruggegeven) ; bie ©otine fd^eint int SBaffer tt)icber; 
er |)fïegt otte^ tt)ieberjufagett (oi;er te brieven) ; ber ©d^lfiffel ift 
pld^t ttjieberjttflïiben; id^ l^abe il^n ttientafó ti)iebergefe]^en {weerom" 
i gezien) y enz. SBieberl^oIen, id^ tt)leber]^oIe; l^abe e« tt)iebergd^ott ; 

daarentegen tt)ieber]^oIen {herhalen): i<S) tt)ieber]^ote, ^dbt tt)ie^ 
berl^ott; ^jfïege ju tt)ieber]^«)Ieu; vandaar: ju tt)ieber]^otteu SWalen 
{herhaalde malen). 

5. De zamenstellingen met tt)iber (ons weder y waar het 
tegen beteekent), zijn, vermits in deze de klemtoon steeds op 
het werkwoord ligt, onscheidbaar y als: 

tt)iber f altren {wedervaren) y tt)iberfte]^en {weerstaan) y 
tt)iberratl^en {afraden)^ tt)lberrufen (Aerroejoen) , 
tt>iberlegen {weerleggen) y tt)iber f}) redden {tegenspreken) y 
tt)ibcrfefeen {verzetten) y tt)iberftreben {weerstreven). 
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Das: cö toibcrfol^rt niir, ift mir toibcrf altren, J)fïegt mir ju toiber^ 
fol^ren,. enz. 

6. De met de partikeJs 

ab, on, auf, m^, M, mit, nodf, 
ob, iDor, JU, tin, fort, l^cr, l^in, 
ï)ttab, ï)txan, l^erouf, l^crein, 
ijinab , ffiaan, l^inouf, l^ineta, 
utnl^cr, vcmf}ixi/tioxf}sx, t^oxbü, 
tmpox, t>oxnUx, gufomnten, entgcgcn, 
loö, nieber, ö)cg, inxM, enz. 
zamengestelde werkwoorden hebben den klemtoon op de par- 
tikel en zijn bij ^^evolg scheidbaar ; b. v. borbieten {aanhie^ 
den), l^erbringen {herwaarts brengen) , l^crftetïen (niet: l^cr^ 
ftcttctt, herstellen), l^crabfefeen {verlagen), l^mcmgel^en {bin- 
nengaan), uml^crlaufen {rondloopen) , cbliegen: 

id^ Hete bar, fjcibt bargeBoten, borjufiieten, 

id^ brlnge l^er , l&oBe l^ergeBrad^t , l^erjubringen , 
id^ laufe mnl^er, l^abe utnl^ergelaufett, uml^eriutaufen; 
id^ fe^e l^eraB, ^c&t ^erabgefetjt, l^crafcjufe^cn* 

Dus : tnir liegt bie ^flid^t 06 {op mij rust de verplichting) , mir 
l^at bie ^flid^t obgelegen, fd^eint bie ^flid^t oBjutiegen; er liegt ben 
SEBiffenfd^aften ob {hij legt zich op de wetenschappen toe) ; ber 
Sranïc ift l^ergeftettt (gewoonlijk toieberl^ergefteïït , hersteld). 

Ook wanneer op deze partikels nog een toonloos yoorroeg- 
sel Tolgty blijft de zamenstelling scheidbaar , doch alsdan blijft 
het voonroegsel ge van 'het 'deelwoord achterwege; b. v. oncrs» 
ïennen {erkennen), juerïennett {toekennen), eingeftel^en {beken- 
wen) , 'jugeftel^cn {inwilligen) , torbel^olten {voorbehouden) , cca* 
l)ertraucn '(toeve^^trouwen) , auöijcrïauf en (uitverkoopen) , aufer^ 
legen {opleggen), onferftei^en {opstaan uit de dooden), einber* 
ïeiben {inlijven), borentl^aöen {onthouden), enz. Dus: 
id^ Bel^alte bor, l^abe borbel^aïten, torjubel^olten , 
id^ erïenne an, l^abe anerlannt, anjuerlennen , 
id^ erïenne gu, l^abe jnerïannt, jujuerlennen^ 
td^ berïaufe ^yx^, IJabe an^bcrïanft, an^jttberïoufem 
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Doch oufcrtcflcn, oufcrftcl^cn, oufcmod^cn^ oufcmeden en (mfcrjic?^ 
I^cn^ benerens cuiöcrlettcn en t>oxtnïtfaÜm worden daar niet aan- 
gewend, waar eene ontbinding der zanjenstelling zoude moeten 
plaats hebben. Mfen zegt dus wel: toenn er oufertegt, afó et 
oufcrftonfc, ató er üorcntl^ieU, er ïfat oufertegt^ einJ)ertei6t, t^oxmU , 
f^oitta, ift ouferftanbeii; ouferjogen, enz., maar niet: er erlegt <mf^ 
erftonb ouf, öcrleibt etn, entl^filt üor^ erjie^t ouf* Voorts is bij 
de met ouf - er beginnende woorden ook de scheiding van 
Yoorzetsel en hoofdwoord door ju in den infinitief niet gebrui- 
kelijk; dus zegt men wel ein3ui>erlet(en en t^orjuentl^alten , maar 
niet: aufguertegen^ (mfjuerftel^en, ouftuerjiel^en^ enz. In deze ge- 
yallen moet men zich yan de eenyoudiger woorden ouflegeii, 
ouftoad^en^ auf toeden, t)on ben ïcbten (of beter t>om 5Ebbe) auf^ 
[telden en erjiel^en bedienen, en in plaats yan einberleifcen en 
öorentl^alten, gebruikt men dan de woorden aufnel^men en toiber* 
red^tlid^er 8Betfe jurüdbel^alten. Dus yertale men: At; lyft hem 
bij zijn regiment in, er nimmt il^ntn fein 5Regtntent auf; Ay 
onthoudt hem %ijn aandeel^ er bel^Stt fetnen Slntl^eit toiberred^fc* 
tid^cr of unbiüiger SBeife jurüd» 

7. Nu eens scheidbaar, dan onscheidbaar, al naar dat 
de klemtoon op de partikel, of op het werkwoord ligt, zijn de 
zamenstellingen met 

burd^, l^inter, ü6er, urn en unter* 
Niet zelden is dezelfde zamenstelling bij yerschillende betee« 
kenis nu eens scheidbaar, dan eens onscheidbaar. 

1). a. Van de met burd^ zamengestelde werkwoorden hebben 
de yolgende den klemtoon op het yoorzetsel, eyen als bij ons 
doorbrengen, dóórhelpen, dóórschudden. Zij zijn bijgeyolg 
scheidbaar en krijgen in het yerleden deelwoord het yoorvoeg- 
sel ge, als: 

burd^orbetten,. burd^brüden, burd^l^ed^eln, burd^lügcn, 
burd^beten, burd^fatten, burd^fommen, burd^ntad^en, 
burd^Bettetn, burd^fed^ten, . burd^ïoften, burd^nel^men, 
burd^Mauen, burd^fragen, burd^Iaffen, burd^rüttetn, 
burd^brtngen, bnrd^greifen, bnrd^tiegen, burd^fd^tagen, 
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inxó) fd^ütteln , t>nxöf ftdcrn , b u r d^ frieten , b u r d^ tolntem , 
burd^fe^en, burd^fingen, burd^toaflen, bttrd^tt)tfd^en,enz. 
Bij voorbeeld: 9d^ l^aBe niir bie ^cinbc burd^georbeitet {doorge- 
werkt),; ber Stanic ï)at fid^ bttrd^getcgen; ba^ ^ferb ift burd^ge^ 
brüdt (doorgereden) ; er ^at il^n tüd^tig burd^gel^ed^eft {door den 
hekel gehaald), burd^geWaut^ burd^getoatlt {afgerost); er l^ot 
fid^ Bi# in [eine ,§eimat]^ burd^gcBettelt {al bedelende %ijne ge- 
hoorteplaats bereikt); er l^ot fid^ el^rtid^ burd^gebrad^t, burd^gc*» 
fd^Iagen {eerlijk door de wereld geholpen) ; er ffot biet i>V(X^ 
gemad^t {doorgestaan); er l^at f eine ©ad^c mutl^ig burd^gefod^ten 
{tot het einde toe verdedigd).; fid^ tiftig burd^getogen (iwe^ leu- 
gens doorgered) ; er ift Bei ber ^rüfrnig {examen) burd^geïomtneu, 
glüdEtid^ burd^getoifd^t {doorgerold) , burd^gefatten {gedropen); er 
l^at atte (Senüffe bed SeBenö burd^geïoftet {hij heeft alle genietin- 
gen deé levens gesmaakt); bie ganje ©d^ute tourbe burd^gefragt 
{rondgevraagd) unb bad gonjc ^at)ttet burd^genommen {van be- 
gin tot einde behandeld); bad SSJaffer fidfert {zijpelt) überaïï 
bitrd^; bad ^a^jicr fd^tSgt burd^ {slaat door); er l^at ottc (Sebete 
burd^geBetet {van het eerste tot het laatste); er l^at feinen 
?ptan burd^gefefet {doorgedreven); bie Strjnei ntufd gel^örig burd^ge^ 
fd^üttett jDerben {moet behoorlijk geschud worden); toir tourben 
in bent SBagen fd^redflid^ burd^gcrüttett {dooreengehotst) ; toir l^aBen 
unfere Stunten gtüdftid^ burd^geti>intert {door den winter ge- 
bracht) ; er greift nid^t burd^ {tast niet door) , ninmit ïeine burd^* 
greifenben SDZaadregetn. 

6. Eyen als bij ons in doorkruizen y doorspekken y door* 
zoeken y ligt de klemtoon op het hoofdwoord in de navolgende 
werkwoorden, die dus ' onscheidbaar zijn en in het verleden 
. deelwoord het voorvoegsel ge niet aannemen , als : 
bnrd^atl^mcn, burd^bauern, burd^furd^en, burd^janintern, 
burd^beben, burd^bnften, burd^l^etlen, burd^Iatten^ 
burd^Btattern, burd^ftammen^burd^l^errfd^en, burd^Irad^jen, 
burd^Btifeen, bttrd^ft'ed^ten,burd^ Inenten, burd^Ireujen, 
burd^Brütten, burd^fi>rfd^en, burd^l^ifeen, bnrd^tarmen, 
burd^ban^jfen^ burd^fricren^ burd^irrep, burd^téBen, 
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bttt^tl^txn, bitrd^fd^ toeben, bitrd^^firmen, bin^iDafferii, 
burd^tiaci^teti, bttrd^f(^ta>etfen,btml^fn(i^n, burd^toeben, 
btmi^)){attbetn, burc^fd^toirren^burd^fügen, burd^toetnen, 
bittd^))Taffen, burd^feufien, butd^trauern, bnrd^mirBeln, 
burd^taffeln, bitrd^f)}a$en, bnrd^tDad^en, bitx(^U)ittern, 
burd^fSufeln, hmdf^pidcn, burd^tDatlen, burd^lDÜl^Ien, 
burd^fd^attbcrn;burd^f})üren, burd^to alten, burd^toürgen,- 
bnrd^fd^etien, burd^ftantern, burd^loanbeln, buid^)ittern, 
burd^fd^Iafen, burd^ftSbern, burd^tDarmen, burd^stDttfd^ertu 
Dergelijke zamenstelUngen , waarin*^ door een vervullen of 
doordringen te kennen geeft , zijn bg ons zeldener dan in het 
Hoogduitsch. De meeste der boTenstaande ^voorden laten zich daar- 
om niet dan door omschrijying in het HoUandsch terog geven ; b. t. 
burd^nad^ten {met duisternis vervullen) ^ ettie burd^nad^tete ^51^(e 
{een holy waarin overal diepe duisternis Aeer-scA/) ; ' burd^ 
l&crrfd^en en burd^toatten {yuijd en %ijd regeren) , bcr 85ti>e burd^ 
l^crrfd^t of burd^toaltct ba^ ©ebirgc {de leeuw is heer en meester 
in het gebergte) ; butd^l^eutcn {met gehuil vervullen) , (Bur- 
ger:) !Cer bcbcnbc 35Iïner mit SSJeib unb Stnb burd^l^eulte nod^ 
Stettung ben ©trom unb SBinb {de bevende tollenaar vervulde 
om hulp schreeuwende stroom en wind met zijn gehuil); 
bie SBIumen burd^atl^men, burd^buftcn, burd^toürjen ba^ ^iamct {de 
bloemen vervullen met hare geuren de kamer) ; ber ©d^redfen 
burd^Bebt, ber gieberfroft burd^jittert of burd^fd^oubert, bet ©(i^meri 
burd^toüi^ft meine ©tieber {de schrek beeft ^ de koude koorts 
siddert of rilt , de smart woelt door mijne ledematen) ; 
greube burd^tpottt mcin ^erj {vreugde doortintelt mijn hart); 
bcr SRabc burd^IrSd^jt, bie gerd^e burd^toirbelt; bie aS5geI burd^jtoit* 
fd^em bie Suft {de raaf vervult de lucht met zyn gekras^ 
de leeuwerik met %ijn gezang , de vogels met hun getjilp) ; 
ber ®efangcnc burd^toad^te, burd^toeinte, burd^feufgte, burd^jonmterte 
bie langen SWad^te {de gevangene bracht de lange nachten met 
waken , weenen , zuchten en jammeren door) ; biefe ^anjen 
finb nid^t m ©tanbe benS33inter ju burd^baitem {deze planten zijn 
niet in staat den winter door te staan); fie l^aben bie 5Rad^t 
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burd^Ifitmt mib burd^^Jtafft {met tieren en brassen doorgebracht) ; 
er burd^ftanïcrt aüc^ (Ay doorsnuffelt alles) ; er ^jflegt fclnc 9lcbcn 
mtt fd^Bnen SBortcn ju bttrd^f))i(ïcn (Ay e> gewoon %ijne redevoer- 
ringen met schoone woorden te doorspekken) ; bte greubctl be^ 
8eben« finb mlt ©orgcn burd^toefit (doorweven)'; bie gtuil^cn l^aBcn 
ben 3)eid^ burd^Öd^crt (overal gaten in den dijk geslagen); x^ 
^U ba^ ©ud^ nur burd^fcföttert {doorbladerd) ; bie (Sraben burd^* 
tDciffern bic SBSicfen {de sloten voorzien de weilanden van alle 
kanten vdn waièr) ; bie ©trol^Ien ber ©onne burd^l^eöen (ver- 
lichten)^ burd^büfeett unb bttrd^Pcmtmen ben §ain [flikkeren en 
vlammen door het bosch) , burd^toarmen unb burd^l^ifeen ben Soben 
{verwarmen en verhitten den grond door en door); id^ Mn 
gang burd^ïattct {door en door kotid)^ burd^froren {door en 
door bevroren); bicfe^ ®eftein ift mit Stit^ burd^toittert {deze 
steensoort is met kei vermengd); bie burd^tebten 3al^re {de 
doorleefde jaren) ; üti burd^bad^ter ?p(an {een doordacht plan; 
hij denkt niet door is in het Hoogd. er benït nid^t toeitcr of 
nad^, niet: burd^). 

c. De navolgende werkwoorden hebben bij verschillende betee- 
kenis den hoofdtoon nu eens op het voorvoegsel en dan weer op het 
werkwoord. Dient burd^^ om aan te duiden ^ dat de handeling 
of beweging door het werkwoord uitgedrukt plaats heeft door 
eene opening of langs de inwendige deelen van een voorwerp 
(vooral van het eene einde tot het andere) , of dat er eene ope^ 
ning ot vaneenscheiding door ontstaat, dan helft dit voorzetsel 
den hoofdtoon, omdat het nu voornamelijk daarom te doen is, 
het begrip yan dóór te doen uitkomen ; b. v. I^ter ift bie ÏEHcm^ 
burd^gcïrod^cn {hier is de muis doorgekropen y door dit gat), 
ber S'iniQ ift bIo§ burd^gcrcift {de koning is slechts doorge^ 
reisdy de eene poort in en de andere uit), ber fjud^^ ^ai fid^ 
ouf ber onbem ©eitc burd^gegraBen {de vos heeft zich op de an^ 
dere zijde eenen uitweg gegraven) , er l^ot ben* SSalïen burd^ 
geffigt {hij heeft den balk doorgezaagd). Wil men daaren-^ 
tegen te kennen geven, dat eene beweging in alle richtingen 
of door alle deelen eens voorwerps heen plaats heeft, zoodat 

14 
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liet Toorwerp als het ware daarmede Tervald en de handeling of 
beweging Toleindigd wordt, en wil men dus niet den wegy waar- 
langs^ maar de tuy%e, waarop eene beweging plaats heeft , aan- 
duid^ en dus het werkwoord Toornamelijk doen uitkomen , dan 
legt men daar den klemtoon op ; b. v. et ïfat gonj SJcutfxJ^Ianb 
burc^rcift {hij heeft geheel Duiischland doorreisd, heeft het 
in alle richtingen doorkruist); toir i^obcn bic gonjc ^öl^tc burd^ 
hod^en {tvy htfiben het hol in alle hoeken, en gaten door^ 
kropen of wij %ijn het geheele hol al kruipende doorge-- 
gaan); bet ïeig ift fld^örig burd^gdhietet {het deeg is behoorlijk 
doorgekneedy het eene deel is behoorlijk door het andere ge- 
drukt of gewerkt), maar: bet S^eig ift mlt SButter burd^ïnöet 
(koo dat de boter door alle deeien Tan het deeg heengedrongen 
is , of ook : de deeg is met boter doorkneed , niet enkel be- 
streken); er l^at ben SSatïen burd^ffigt (doorgeaaag^rf, niet door- 
^ehouwen). Vergelijke voorts: burd^bringen en burd^bringcn: 
ba$ SBaffer'btang überoö burd^ {het water drong overal door); 
bie ©trage n>ar fo boü SOïenfd^en, baf« e^ unmöglid^ toor, burd^jtt^ 
bringen {de straat was zoo vol menschen, dat het onmoge" 
lijk was , om er door te dringen) , er ift mlt feinem S5or*» 
fd^tag burd^gebruitgen {hij heeft het doorgedrongen j door alle 
zwarigheden heen); daarom ook eine butd^bringenbe Saite {eene 
doordringende koude , die door kleederen en alles heen dringt) , 
etn burd^bringenber SSerftanb (een verstand, dat tot de diepte 
der zaak doordringt) , maar : ©d^mcrj buïd^bïtngt meitt ^erj 
{smart vervult mijn hart)^ id^ bin ganj burd^brutigett bon feiner 
®üte {ik hen geheel doordrongen van %ijne goedheid^; butd^ 
bred^en en burd^b redden: ba6 aBaffer ift l^ier burd^gebrod^en {heeft 
%ich hier een doortocht gebaand), bie ©efcmgenen finb burd^ 
gebrod^en {uitgebroken) , maar : ber ï)eid^ ift burd^brod^en {geheel 
stuk geslagen en vernield) ^ burd^brod^eue Slrbeit {uitgesneden 
of uit geveild werk, b. v. in zilver of ivoor, kunstmatig in 
allerhande richtingen doorboord); burd^fted^en en burc^fted^cn: 
ber ÜDamtn lourbe burd^geftod^en {de dijk werd doorgestoken), 
er ifoX il^n ntit bem ï)egen burd^ftcd^cn {doorstoken en gedood); 
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bttt(i^8Ïft]^cn en burd^gï filmen: ba« Ofen ift burd^gcgfill^t (het ij%er 
is door en door gloeijend^ de hitte is door het midden van 
het ijzer doorgedrongen, dus van het eene einde tot het an- 
dere) , bon Slnbac^ burd^glul^t {met heiligen eerbied vervuld)^ 
Zoodanige werkwoorden zijn: 



burd^Hafctt (doorblazen) , ber 
SBinb Maft l^ter burd^; totr l^a* 
Un bie SDhtfil nur fo burd^gc^ 
Blafen* 
butd^btidcn (doorkijken) , bic 
©onnc bü(ft buïd^ (door de 
wolken) ; in fetncm SSetragcn 
Mi(ït §af« burd^ (m %yn ge- 
drag straalt haat door). 
burd^bol^ (doorboren)^ bo^ 
8od^ tft burd^gcBol^rt; ber S38urm 
. l^ot fid^ burd^gcbol^rt. 
b U r d^ Braufcn (doorruischen) en 
b ü r d^ fcrcd^ (doorbreken) en 
bltrd^bttngen {doordringen) en 
b u r d^ f dieren {doorrijden) , ber 
Söiilg tft l^cr bttrd^ef altren, ol^nc 
fid^ etnen Slugettböd aufju]^at== 
ten. 
burd^fïiegen {doorvliegen)^ ein 
(gittote {renbode) ïom burd^ge^ 
fïogen* 
b tt r d^ fïtc§cn {doorvloeijen) , baö 

SBaffer ift bnrd^gefïoffcn* 
burd^freffen {doorvreten) , ber 

SBurm l^at l^icr bnrd^efrcffen. 
bnr d^gtül^n {gloeijend mak.) en 
burd^groÊcn {doorgraven) ^ ber 
iDomni {dijk) tourbe bon fteiben 
©eiten bnrd^gegraben. 



burd^blafen^ ber SSMnb burd^* 
Maft ben S35alb {doordringt 
het bosch in alle richtingen 
blazende). 

burd^bUtfcn , man burd^bridte 
(gewoonl. bnrd^fd^ottte) jcitig 
feine $lane {men doorzag 
in tijds zyne plannen ge- 
heel en al). 

bnrd^bol^ren^ er burd^bol^rte il^n 
nrft bem ©egen^ mit ben Slu* 
gen* 

burd^braufcn, als burd^Mafcm 

bnrd^Bred^en, zie boven. 

bnrd^bringen, zie boven. 

burd^ f altren , ber ©liti burd^ 
foi^rt bie 8nft; ©d^ouer burd^* 
f al^rt meine ©tieber {huivering 
rilt door al mijne leden). 

burd^ftiegen, ber Slblcr burd^^ 
fliegt bie Suft; id^ l^afcc ba^ 
iöttd^ nnr burd^Pogen* 

burd^fïiegen, ber ©ad^ burd^^ 
fliefet ba^ ïl^L 

burd^freffen, ber ^fal^I ift bon 
Sörniem burd^freffen- 

bnrd^glül^en, zie boven. 

burd^graben, man l^ot ben gan* 
gen Sldfer burd^graben, ol^nc et* 
toa^ JU finben. 
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burd^l^aöcn (doorgalmen) , bic 
(Sfodcn l^olïcn burd^ (bic ©d^alï^ 
Bd^cr, galmgaten). 
burd^ Jagen {doorjagen) en 
b U r ti^ ÏIcttcm (doorklouteren) , 
er bcrfud^tc cöl^icrbttrd^juMcttcm. 
burd^lnctcn {doorhneden) en 
burd^Iricd^en {doorkruipen) en 
b n r d^ gelden {doorgaan) , bic 
ftugel ift nid^t burd^gegongcn; 
tncin 93orfd^{ag ging nid^t burd^; 
id^ l^abc bic JRed^nungen burd^ 
gehangen (doorgeloopen yan de 
eerste tot de laatste). 
burd^Iaufen (doorloopen) , bad 
SBaffcr Ifiuft nntcr bcr ©rüdfc 
bnrd^; er l^at fid^ bie gttic 
burd^gelonfen. 
burd^teud^tcn {doorschemeren), 
in feinem ©etragcn leud^tetc 
Sitelleit bnrd^. 
burd^ mengen {doormengen), aüe 
JT^eile biefed ©toffee fmb gei^ö^ 
rig burd^emengt (het een door 
het ander), 
b u r d^ meff en {doormeien) , xdf 
f)aU bad ganje ©tüdl Seintoanb 
burd^gemeffen (van begin tot 
einde gemeten), 
bnrd^mifd^en {doormengen) en 
b n r d^ nmftem {doormonsieren) 
er l^at bie ©toffe bnrd^genm^ 
ftert (volgens de rij, van be- 
gin tot einde), 
burd^nagen {doorknagen) en 



burd^i^alteni ber lOonncr burd^^ 
i^aöte SBcrg unb ïl^ol {vervul- 
de met gerommel, enz.). 

burd^Üagen, als burd^fliegen. 

burd^ïlcttern, er fd^eint bad 
ganje (^ebirge ju burd^IIettem. 

burd^Inetcn, zie boven. 

bttrd^ïried^en, zie boven. 

burd^ g e 1^ e n ; burd^gcl^c beine %x^ 
Beit nod^ einmat; id^ i^aBc fxe 
fd^on i)]>eimal genau burd^gon^ 
gen {al tweemaal naauw-- 
keurig doorgegaan, van alle 
kanten bezien). 

burd^Iaufcn, bie ®eftime burd^ 
lauf en il^re ©al^n ; ©d^er burd^^ 
tief meine ®Keber; id^ i^obcba^ 
©nd^ Pd^tig burd^taufen. 

burd^ I e tt d^ t e n {verlichten) , bie^ 
f e einjige ioxtxpt burd^tcud^tet ben 
ganjcn ©aal. 

burd^mengen, aüe unfere greuben 
finb mit Seiben burd^mengt {ons 
lief is met leed door^ 
mengd) . 

burd^meffen {doorkruizen), er 
burd^mifft bie Selt ant ^Saa^ 
berftabe {met zyn wander^ 
staf). 

burd^mifd^en, als burd^mengen. 

burd^muftern, er i^at ben gan* 

jen 8aben burd^muftcrt {den 

geheelen winkel doorgeke^ 

ken). 

bnrd^nagen, als burd^freffen» 
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burd^nal^en {doomaaijen) , flc 
f)at fid^ ben gtnger Beinol^e burd^^ 
gcnSl^t 

b urd^n&ffen (zoo nat maken y dat 
«r het vocht doorheen gaat) , 
burd^genfiffte geinioanb* 

bnx^pftn^m {doorploegen) , bic 
Surjet ift burd^ge|)pgt; bcr 
ader ift bimi^ge)}fïü8t. 

b U r d^ ^)itgcm {als pelgrim door- 
trekken) , er ift l^icr burd^ge* 
l)ifgert. 

burd^rattfd^en {doorruischen) en 

burd^tegnen {doorregenen), e« 
regnet l^ier burd^. 

burd^ rennen {doorhollen), m 
lebige^ ^ferb ïom burd^gerannt 
{een los paard kwam door» 
hollen) , 

burd^reifen {doorreizen) en 

burd^ reiten {doorrijden), er ift 
i^ier burd^geritten; er ^at fid^ 
burd^geritten. 

burd^riefeln {doorkabbelen) en 

burd^ rotten {doorrollen), er roüt 
baö gofd untcr bent Zffox bnrd^* 

b u r d^ rnbem {doorroeyen) , er 
ift l^ier burd^gerubert. 

burd^fd^onen {doorzien) en 

burd^fd^iefen {doorschieten) , 
bad «rett ift fo bidf, bafd e« 
nid^t burd^gefd^offen njcrben 
ïann; fein Sein ift bnrd^gc* 
fd^offen (de kogel is doorheen 
gegaan). 



burd^ n S 1^ e n , eine burd^nal^te (ge* 
woonl. gefte()})tc) !ï)edte (eene 
gestikte deken). 

burd^naffen, meine Stciber finb 
fettrd^nfifft (zoo dat er geen 
drooge draad meer aan is). 

burd^pftfigen, bad ©d^iff burd^- 
:t)flttgt bie gtutl^en {het schip 
doorklieft de baren). 

bnrd^pitgern, er l^at bie l^aï6e 
Seït burd^|>ifgert {de halve 
wereld doorkruist). 

burd^raufd^en, als bnrd^Btafen. 

burd^regnen, id^ bin ganj bnrd^* 
regnet. 

bnrd^ rennen, er burd^rannte bic 
gonje ©tabt; er bnrd^ronnte 
{doorboorde) il^n ntit bent 
ÜDegen. 

bnrd^reifen, zie boven. 

burd^rcitcn, er bnrd^ritt bie 
®ene ïreuj unb qner {in de 
lengte en in de breedte). 

bnrd^riefetn, als burd^fïiegen. 

burd^roïten, bcr S)onner burd^* 
roüt bie 8nft. 

bnrd^ r u b e r n , er burd^ruberte 
bad aOïcer. 

burd^fd^auen, als burd^Miden. 

burd^fd^iegen , fein ©ein ift 
burd^fd^offen {door eene ko^ 
gel verbrijzeld); bad S5ud^ 
ift ntit ®d^reiB)}a)}ier bnrd^fd^off en 
{met schrijfpapier door* 
schoten)» 
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burd^fd^tffcn {doorvaren) en 
b ur d^ fd^immcm {doorschem.) en 
inxéf fd^tangcln (doorkronk.) en 
bnxófmeiéfta (doorsluipen) en 
bttrci^f(i^tfi^)fcn (doorkruipen) en 
burd^fd^cttera {met geweld 
doorgooijen) , er ffat cinm 
©tcln bttrd^gcfd^mcttcrt {door- 
gesmakt), 
tnxcif f (^ndben (doorsnijden) , 
bod aanb ift mtt etacr ©d^crc 
burd^gefd^nttten* 
burdjifd^toarmen {door%wieren) 
fie fd^kDarmten burd^ . (ben SSalb)* 
b ur d^ fd^tounmcn (doorzwem- 
men) en 

burd^fcgcïn (door%eilen) en 
btttd^fel^en komt geheel met 
ons dóór%ien orereen ; Tergel. 
burd^Mtdcn* 
burd^fifecn (doorzitten) , er 
]^at ben ©tul^I betnol^e burd^ge^^ 
feffen- 
butd^f^jrengöi (snel doorrijden 
en ci^oor met kruid te laten 
springen eene opening ma- 
ken) , bie ^\tJX (rotsen) finb 
burd^gef)}rengt^ 
burd^fted^cn (doorsteken) en 
butd^ftetgcji (doorstijgen) en 
burd^ [togen (doorstooten) en 
burd^fttöl^ten (doorstralen) en 
burd^ftretd^ (door strijken) , 
bet ffiinb ftreid^t burd^; ba« 
SBort ift burd^geftrii^en. 



burd^fd^iffen^ als burd^tubcrtu 
burd^f d^immern, alsburd^teud^tcn* 
btttd^fd^Iangetn, als buxd^ticfelu. 
burd^fd^Ieid^ett^ als buvd^Iried^en* 
bttrd^ f d^ ï fi^) f e n , als bttrd^fricd^* 
burd^fd^mettcrn (met dave- 

rend gezang vervullen) y bic 

9ïad^tig(dl burd^fd^cttert ben 

^ain (het boscfa), 
burd^fd^neiben^ bie @egetó> ift 

bon ©ïflben (sloten) burd^ 

fd^nitten. 
burd^fd^toarmen, fie l^cn bit 

^diift burd^fd^marmt, 
burd^fd^toimmen, als burd^* 

x\ü>tm. 
btttd^fegetn, als burd^em. 
bttrd^ f el^ e n, (liever butd^f d^ a n en, 

id^ burd^fol^ il^n {ik doorzag 

hem), 
btttd^fifeen, er hurdHtfet gönjc 

Sïad^te (ky brengt geheele 

nachten zittende door), 
inxéf f j) r e n g e n {doorgaloppe^ 

ren) , er burd^f^rcngte bic 

©tobt; l^ot bic @tabt bon el:* 

nem Snbe 6i« pm onber» 

burd^f)}rcngt. 
burd^fted^ett, zie boTen. 
burd^fteigen^ als burd^ïtettcm- 
burd^ftogen, als burd^fted^. 
burd^ftrai&ten, als burd^totd^en^ 
burd^ftreid^en (afloopen) y er 

l^ot bie ganje ©cgenb {streek) 

burd^prid^en* 
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bur óf ftrBmcn {doorstroomen) , 

als burd^pie^cn* 
burd^tonjcn {doordansen) , ti)tï 

ïfobtn ben SBaïjcr {wals) uur 

einmol burd^getanjt 
burd^toben (doorrazen) en 
b tt r (^ trcttcn {doordrijven) , t)icl 

aSiel^ tourbe butd^gctrteÉen {eene 

zaak doardryven is ettDad 

bmxi^fcfeen)* 
bttïd^toad^fcn (doorwassen) , 

ïfitt ift ctne Seinranle (wy «- 

gaardrank) btttd^getoad^fcit» 
burd^toanbcm {doortrekken) en 
btttd^tootcn (doprwaden) en 
burd^ todden {doorwaaijen) en 
burd^tocid^en {doorweeken) en 
burd^tDtabcn {doorwinden) en 
burd^toitlcn {doorkneden) , ber 

2;cig ift gut burd^getoitït. 
btttd^jiel^en {doortrekken), tag== 

fid^ jie^cn l^ier 2^rup))en burd^; 

tttan l^at il^n tüd^tig burd^gejo^ 

gen {berispt of bespot). 



burd^ ft r 5 m c 11 , greubc burd^* 
ftr8mt(rfoor/eWeft) mcln ^crg» 
bmxi^tanjen, toir l^aBen btc 
5Rad^t burd^tcmgt {met dansen 
doorgebracht). 
burd^toBcn, als burd^fd^toSrmcn- 
burd^ t r e i b c n ^ wordt slechts in 
het Terl. deelwoord, als ad- 
jektief gebruikt : burd^tricBeu 
{doortrapt). 
burd^toad^fcn, slechts in het 
Terl. deelwoord, baö Stcifd^ 
ift ntit gctt bïtrd^toad^fen. 
bitrd^toanbcrn^ als burd^rcifen. 
burd^ö) at en, als bnrd^rubern* 
burd^toei^cn, als burd^Mafcn» 
btttd^toeid^cn, als burd^naffen. 
burd^toinbcn, als bnrd^fled^tcn- 
burd^toirïen {doorweven), etn 

mit ®otb burd^toitftet: ®toff- 
bnrd^jiel^en, fie burd^jogen bie 
•ganje Oegenb; bie glüffigïett 
(het vocht) bnrd^jiel^t bad 
papier- 



jéanm. In den zin yan aanhoudendheid, yan voortgaan 
met iets komt butd^ in het Hoog^duitsoh in zamenstellingen 
met werkwoorden niet voor; daarvoor dient het bijwoord 
toettcr of fort; b. y. doorwandelen is tt>e{terf|)ajteren of fort* 
f^JOjieren, dóór gaan fortfoi^rcn; wandel maar vast door, 
gel^e of fl)$iiere unterbeffen nur loeiter of fort; ga maar door 
met lezen, fal^re nur fort ju tefen; waarom werkt gy niet 
door? , toorum orBciteft bu nid^t fort? enz. 

2). De met 1^ in ter zamengestelde werkwoorden zijn: - 

l^intcr B t e i 6 e n {achterblijven) , l^tnter 1^ a 1 1 e n {achterhouden) , 

]^lntcr6ringen {overbrengen), l^inter taffen {achterlaten), 

l^interfül^rcn (bedriegen), iixtdttUgtn {ter bewaring geven), 

l^inter gelden {bedriegen), l^intcrt reiben {verhinderen). 
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,Zij zijn onscheidbaar y b. t. er l^üitcrgö^t m^, ïjot mv^ ffm^ 
tcrgongen, fud^t mid^ ju l^ratergd^cn- Van l^intcrblctBen is alleen 
liet rerleden deelwoord l^interBIteBett in gebruik, als substantief: 
bic §intcrbltcbcncn (de achtergebleven betrekkingen van eenen 
overledenen). Met den hoofdtoon op l^inter en dus scheidbaar 
gebruikt men deze woorden liefst niet, omdat men j^tnter niet 
licht als bijwoord en op zich zelve gebruikt. Men bezigt 
daarvoor l^intcn^ l^intcn ffin of naiSf f)xntm en naif ffintta ju; h. v. 
er ft^t l^mtcn {htj %it achter)^ briugc bie ©d^fiffel nad^ l^inten 
{breng de schotel achter) . fe^c btd^ l^inten l^in {ga achter %it^ 
ten) , rüdc tiM^a^ mel^r uad^ l^inteu ju {schuif wat meer naar 
achteren), 

3). Ook het getal der met über zamengestelde werkwoorden 
is in het Hoogd. veel grooter dan bij ons. Zï] hebben insge- 
lijks den klemtoon of alleen op het voorzetsel , of alleen op het 
werkwoord , of bij verschillende beteekenis na eens op het voor- 
zetsel, en dan weer op het hoofdwoord^ 

a. Onechtzamengesteld en dus scheidbaar zijnr 

über grcif en {ztjne bevoegdheid über f ci^na^))}en (overslaan), ba^ 

te buiten gaan, gewoonl. ©d^Iofö fd^niH^l^t über; in de 

fid^ Uebergriffe erlauben). volkstaal ook krankzinnig^ 

überlod^en {overkoken), ba« worden, er ift übergefd^nap|)t 

SBaffer ïod^t über, ift überge^ of eö l^at bet il^ni fibetgefii^ncHJ^pt. 

ïod^t. überfiebein {verhuizen). 

Voorts: überbüdcn {overbukken) , überl^aïten, b. v. ein Sinb,. 
namel. über ber S^oufe {een kind onder den doop houden), 
üitx'Sfan^m {overhangen)^ überl^eïfen {overhelpen), übtx^ptn 
{omwippen, b. v. ber Xi\(if lippt über), übetfnüpfen {over heen 
knoopen), ühtx^fmxüftn {overpompen), überfd^i5)3fen {overschep^ 
pen), überft)aren {oversparen, gewoonl. er(})aren) , überjtoou* 
gen {met moeite overheen trekken, b. v. feinc §anbfd^ul^e). 

b. De met über echt%amengestelde en dus onscheidbare 
wrerkwoorden zijn: überreijen [overprikkelen) , iiSf überreije, l^abc 
überreijt, ju überreijen; voorts: 
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ü6erantiDorten,übcrgt))fen, übermoofcn, üteriJOïtl^eiUn, 

übtxaxitittxi, übergtanjen, übernad^ten, übertoad^en, 

überbadcn, überglafen, über))feffcrn, übertoaltigen^ 

nbexiiibtn, ükrgolben, über^jflaftern, übettijaffcrn, 

ühtxiiidtn, überl^arfd^en; überrafd^en, übcrtocigcn, 

üh^ilüfftn, überl^aud^en, überrcben, übertoiegen, 

übcrbrüden, überl^aufen, überroftcn, fibertoinbcn, 

überbürben, fiberl^eben, üUxxnm^ttn, übcrtointcrn^ 

übcrbauern, uberl^citen, übcrfaljeni übertoud^ctn, 

üèerbcnïen, fibcrl^Sren, überfanben, übertoürjcn, 

übcrclten, überjiagen, übcrfd^atten, überjcd^cn, 

übereffen^ überïatïen, über f d^imm e In,überj ei t tg cn^ 

überfd^rcten, überjeugen, 
überfd^tt>emmen,überjtnnen, 

übcrlegett; nUxtanitn^ übcrjudetn, 

überliften, übertStpcIn, en eenige min 

über mannen, übertrcffen; gebruikelijke. 



übcrf irniffcn, überïruften, 
überftügeïn,. überleben. 



öberforbern, 
überfriercn, 
uberfüttetn, 
übergitteïn, 



übermeiftern, übcröSIïetn, 
Voorts de navolgende zeven, die afwijkend van het Neder- 
landsch, mede den hoofdtoon op het werkwoord hebben ^ als: 
nber g e b e n (overgeven) , übér f e n b e n (overzenden) ^ 
überlefen (overlezen)^ fiber ft e d^ en (overtroeven), 
nber lief er n (overleveren) , fiber t mm:}) f en (overtroeven)^ 
übernel^men (overnemen) , 
Bij voorb. (gr tpurbe ber Dbrigïeit fiberanttDortet (hy werd aan 
het gerecht overgegeven) ; er ^di fein §anbbttd^ ber (Sefd^id^te 
öberarbeitet (hy heeft zijn handboek dei'' geschiedenis her* 
zien) ; er fiberarbeitet fid^ (hij overwerkt zich) ; flberbitbete 
granen (savantes) ; ber ©anm nberbtfil^t fid^ (bloeit overmatig) ; 
ein fibergitterted genfter (een met traliewerk voorzien raam) ;■ 
eine fibergi|)fte SBanb (een bepleisterde muur) ; ber SDïonb fiber*- 
gfönjt bie ©terne (de maan overtreft in glans de sterren) ; 
ble SSBnnbe ift fiberl^arfd^t (de wonde is met eene korst 6e* 
dekt); er nberl^attfte (overlaadde) mid^ mit ^ïfttifatm, mit SSor* 
tofirfen (vei^vnjten) ; id^ bin aüer ©orgen unb 3ïïnl^en fiberl^obeit 
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(ontheven) ; er l^ot fid^ übcr^cBen (overbeurct) ; übertegeu is het 
verleden deelwoord Tan het ongebr. ü(er( tegen, het tegen- 
overgestelde van ttntcïüegen {het onderspit delven), er ift 
bir an Scnntntf* üfccrtegen (hij wint het van u in kennis) ; 
er fitd^t il^n }tt überliften (hij zoekt het van hem in list te 
tuinnen en hem te bedriegen); bie SSSttrft ift übertoüïjt, fièer* 
}>feffcrt, überfoljen (de worst is te veel gekruid enz.); bcr 
ffieg ift ü6cr})flaftert, ilkrfanbet (de weg is bestraal ^ bezand); 
bic ganje ©cgenb ift übcrfd^toemmt (de geheele streek is over^ 
stroomd): van daar Uel^erfci^toemmung, niet: UeberftrMung); er 
flbertottbte inici^ burd^ fein ®efd^rei (hij verdoofde mij door zyn 
geschreeuw) y bie ©tinmte be^ ©etoiffen^ übertouben (de stem 
van %ijn geweten onderdrukken) ; er fud^te vxvS) in biefem fnm^ 
bet JU überbortl^cilen (te bedriegen) ^ jn übcrtöt|>etn (op eene grove 
manier te bedriegen); er ift im ©tanbe bie ganje ©d^uïe gu 
übertiHid^en (het Fr. surveiller) ; fibertoiegenbe ©rönbe (afdoende 
redenen); ba^ Unïrattt übertottd^ert ben Stder (het onkruid bedekt 
weeldig den akker); er l^at fid^ überjed^t (te veel gedronken). 
Voorts: Uebergeben (overgeven); id^ l^abe ÏSfm ben Srief in 
^erfon fibergeben ; ber Sommanbant l^ot bie M'^S übergeben ; fid^ 
Übergeben is overgeven j braken; daarentegen is ons %ich over- 
geven in het Hoogd. fid^ ergeben, b. v. er l^ot fid^ bem S^runle 
ergeben; bie ©tabt ergab fid^ bent geinbe; id^ ergebe mtd^ (ik be- 
rust) in ben giJtttid^en SBiüen, en als adjektief gebruikt : er ift bem 
©l)iel ergeben. Ueberlefen (overlezen): id^ l^abe meine fiection 
nod^ einmat gnt überlcfen ; bn l^aft brei SBörter überïefen (overge- 
slagen). Uebertiefern (overleveren), bcr ©efongene toirb bcr 
©ad^ übertiefert ; bie geftung bem geinbe ; bie gelere ber 9ïad^lom* 
menfd^aft Uebernel^men (overnemen): id^ l^abe bief e Slrbcit frei^ 
toilïig übcmommen (op mij genomen) ; ber Sromer l^at mid^ fiber* 
nommen (de koopman heeft mij te veel afgenomen) ; ber ^oxn 
übemol^m il^n (de toom overmeesterde hem) ; er ffot fid^ im 
effen flbemommen (te veeh gegeten). Uebcrfenben (overzen- 
den): ïi) banie S^nen für bie mir gefoöigft übcrfanbten Söd^er 
(voor de boeken, die gij zoo vriendelijk geweest zijl, mij 
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over te zenden). UeBcrfted^en en ü6crtrttnH)fen {overtroe-- 
ven): ber SSauer üÊerftid^t bie 3^^ (ö?e boer gaat boven de 
tienen); er l^ot m\i ber SDlantlïe ü6ertrmn:|)ft {over getroefd). 

c. Hetgeen boven van . de met burd^ nu eens scheidbaar 
en dan weer onafscheidbaar zamengestelde werkwoorden ge* 
zegd is, is ook van toepassing op de met ü6er zamengestelde. 
DijBnt fi6er, om eene beweging over tets heen of naar de 
overzijde en dus om den weg aan te duiden , dien de beweging 
neemt 5 dan heeft het den hoofdtoon en is bijgevolg met het 
werkwoord afscheidbaar verbonden ; b. v. er ift ülbergeftiegen 
{hij is over geklommen , over den muur) , er b>agte eö nid^t 
üfeergufoi^ren {hij durfde niet over te varen , naar den over- 
kant). Dient über daarentegen om het begrip van overmaat 
of eenen overtreffenden trap uit te drukken, of wil men het 
werkwoord (meest in eenen oneigenlijken zin gebruikt) voorna*- 
melijk doen uitkomen en dus den nadruk leggen op de wijze ^ 
ivraarop eene beweging of handeling plaats heeft, dan valt de 
klemtoon op het werkwoord ; b. v. er l^at fid^ üÈerloufen {hij 
heeft zich overloopen) ; bad Ü6erfteigt mcine SrSfte {dat gaat 
mijne krachten te boven) ; bic SBonb ift übermalt, nid^t Ü6er* 
tünd^t {de muur is beschilderd^ niet gewit); biefett ÏÏRorgen 
tourbe ein §xv!o überfoi^ren {overreden). Wij geven van het 
groote aantal der hieronder begrepen woorden alleen die op, 
welke op de eene of andere wijze, hetzij in beteekenis, hetzij 
in gebruik, van het Nederlandsch verschillen. Dus: 

ü b e r bteiftcn , ge woonl. en beter : üBer H e i b e n , alleen in , het 

übrig bleiben (overblijven) , verl. deelwoord bie UeberbH^ 

itttr biteb nid^td anbereê x&tx benen [de achterblijvetiden), 

of übrtg. gew. bie ^interbliebenen* 

überbraufen {overbruischen) , überbraufen, ber ©tnrrn über» 

bad ïad^enbe ÏBaffcr bronfet broufet meinc ®timmt {het 

fiber; eta überbroufenber of geloei van dep. storm ver- 

öufbrottfcnber SSSlta\éf {een op^ dooft mijne stem), 
loopend mensch). 



220 



OVEft DK VORMING D£S WKRKWOORDS. 



S 80. 



überBtingcn {overbrenger^) ^ id^ 

tocflcn bc^ ftorlcn ©tógongö toor 
c« ben ©d^tffcm ntd^t mSgttd^, 
ttn« übcrgul&ringcn, gewoonl. 
j^inüberjuBtingai. 

üBerfol^rcn {overvaren) en 

überfïicgcn {overvliegen) ^ bad 
gcttcr fïog bon ctncm ^Htufe 
pm onbcm üBcr (rfc v/aw 
sloeg van het eene huis 
naar het ander over). 

üBcrfltcgcn {overvloeijen), ntcin 
^crj fïte^t übcr t>cn g^cwbc. 

übcrfül^ren {overvoeren) , cd 
iDttb biet ©etretbc übcrgcfül^rt 
{er wordt veel koren over 
de grens gevoerd). 

Ü B e r füöcn {overgieten) , bcr 
aöcin totrb übcrgcfüüt (yan het 
eene rat in het andere). 

ü bcr gelden {overgaan) y er ging 
jum geitibc über; bic Slugcn 
gingen {liepen) l^m über bon 
grcube. 

überl^oten {overhalen)^ er l^ot 
te t^n in elnent SBoote über. 

übcrPj)fen {overspringen), er 
ift überge]^ü)}ft; er loagtc e« 
überjn]^üj)fcn. 

öberïleben {overplakken) , i^ 
ffüU einen ^cttJtcrftreifen {een 
strook papier) übcrgettcbt* 

fiber lommen {overkomen) , totr 



ubcrbringcn , er l&ot mlr cincn 
SSrief , etne Sla^rid^t überbra<3^t ; 
{ik heb wat met hem over* 
bracht is: id^ ^obe load mit 
ij^m au«geftanbcn of fibcrftau* 
ben, niet: überbrad^t). 

übcrfal^ren^ zie boven. 

überf ticgcn, bad STOeer übcrfïie- 
gen ; ba« ^^ bcr @d^am übcr* 
flog il^ aintlife {de blos der 
schaamte bedekte haar ge- 
laat). 

über f tienen {overstroomen) , 
gew. überfd^toemmen. 

über f ü ]^ r e n {overtuigen) , er 
lonrbe clned ÜDicbftol^fó übcrfül^rt 
{hij werd van eenen dief-- 
stal overtuigd). 

über f ü 1 1 e n {overladen) , ein 
überfüüter SDÏagen; ein über- 
füflter Slufemd {pleonasme). 

über g e ]^ e n {voorbijgaan) , er 
l^at bic ®ad^e mit ©tiafd^loci* 
gen übergangen; er tourbe bei 
bcr ©efi5rbcrnng übergangen. 

übcrl^oten {voorbij str even) y er 
l&at mt im gaufc übcr^olt 

übcrl^ü^jfcn, er l^at cine 3^öc 

. {regel) übcrl^üpft {overge-- 
slagen). 

übcrïlcbcn, bic SBanb ift mit 
gcl^m überïtcbt {met klei be- 
streken). 

über l O m m e n , toad l^at bid^ (niet : 
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ïonntcn be^ ©feö tocgcn nid^t 
übctïommen* 

üBerïaffcn {overladen), man i)at 
miéf on ber ^SSfxt nx6ft iïbtx^ 
gelaffen ; maar : mij ïs niets 
anders overgelaten^ schiet 
niets anders over is : mir 
Bteibt ttid^tö atibcrd tibrig* 

ü 6 c r touf en (overloopen) , bie 
(Saöc {de gal) lief tl^m üBer; 
bie Slugen laufen einem ü6er ; 
er tft jum geinbe üBergetoufeu* 

überïegen {over iets leggen); 
maar ztjne papieren over- 
leggen is: fetne ^Popiere ein^ 
ïctd^en of ijortegen, en iets 
overleggen of besparen is : 
cttoa^ erf^joren of erübtigen of 
tor ji(3^ bringen). 

üBerntad^en {over iets maken y. 
gew. borüber mad^en); e^ tour* 
be ein ©ad^ übcrgemad^t. 

überreid^en {overreiken) , id^ 
tt)ar ntd^t im ©tonbe überju^ 
reid^en {ik was niet in staat 
over te reiken b. v. over 
den muur). 

ü ber reiten {over? if den) en 

überfd^trfcn {naarde overkant 
sturen). 

überfd^togen (overslaan) , er 
f)cd toegen ber ^afte ein Sitd^ 
übergefd^Iagen {hij heeft voor 
de koude eene doek omge^ 



toaöift bir) überïommen? {wat 
is u overkomen F), 

über taffen, überlafö ba« nur mei* 
ner ©orgfaft {laat dat maar 
aan mijne zorg over) ^ man 
überlieg il^n feinem ©d^ldtfale 
{men liet hem aan %ijn lot 
over), 

über tan f en, ein ïolter ©d^aucr 
nberlief ntid^ {eene koude ril* 
ling overliep mij) ; id^ toerbe 
bon iBettlem überlaufen» 

über ï e g e n {overleggen) , id^ 
l^abe e« reifïid^ {^VP^^V^) 
übertegt; bie ©örfer finb mit 
©nqnartierung , bie Untertl^a* 
nen mit M^aim {belastin- 
gen) überlegt {al te zeer be- 
zwaard). 

über m a d^ e n {overmaken) , er 
f)at mix boö ®eïb rid^tig unb 
))oftfrei (franko) übermad^t 

überreid^en, er überreid^te mir 
ein ©ebid^t; er trad^tete bem 
SiJnig me ©ittfd^rift {smeek- 
schrift) JU überreid^cn {te 
overhandigen)^ 

über rei ten, als überf altren» 

überfd^idCcn {overzenden)^ er 
überfd^idEte mir bie Sfid^cr* 

über f d^ I a g e n {beslaan) , ber 
©d^inïen ift mit ©d^immel über*» 
fd^tagen {de ham is met 
schimmel beslagen) ;itx^ütl 
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êlagen); bad auf bem %xmt 
getragcnc ftinb fd^Utg übcr {het 
kindj dat op den arm ge- 
dragen tverdy %wikte ach- 
ter over); bcr ©agcn fd^ïug 
cttf bcm l^0Ït>crigcn fficge fort* 
to%ci!b übcr (rfe wagen 
schokte op den hobbeligen 
weg gedurig dan rechts ^ 
dan links); er l^ot bie Xer^ 
mA übcrgefd^ïagcn {hij heeft 
de mouwen overgeslagen ^ 
namel. over de handen). 

fiberfd^iegen (naar de overkant 
schieten). Ons: er schoot 
niet anders over , of ik 
schiet hier over, of schiet 
er ook wat over voor de 
moeite is : ed Uiib nid^tö an* 
bcrc« ülbrig ; iéf Wn l^tcr übcr^ 
pffig; barf td^ urn cln Zxiah 
gclb fcitten für bie SWül^c). 

übcr fd^rcibcn {overschrijven) , 
id^ l^abc ben ©rief auf bümicrc« 
papier übcrgefd^ricbcn* 

üBerfd^fitten {overgieten, over- 
storten) , er l^at SBetn überge^ 
fd^üttet (namel. over den rand 
yan het glas) of berfd^üttet 
[hij heeft wijn gestort),' 

il b e r fd^totmmen {over%wem- 
men), er ift oöcm übcrge^ 
fd^tDoittitten« 

üb er feilen, gewoonl. l^tttübcrfc^ 
l^en {naar de overkant zien) 



mufd etoad flberfd^Itqen fetn 
{de eerste koude moet er 
wat af %ijn) ; etn übcrfd^ia?= 
gcned ^Immtt (eene iet of 
wat verwarmde kamer) ; 
iéf überfd^Iug bete 8efcu etn 
^aor B«Iöï («'* ^^oeg eenpaar 
regels over); toir l^oben bic 
ftDften nod^ nid^t überfd^lagen 
{wij hebben nog geen over^ 
slag van onkostengemaakt); 
bad $ferb überfd^Iug ftd^ {viel, 
of voor* of achterover). 

überfd^ie^en, er überfd^ofd bett 
^ofen {htj schoot over den 
haas heen) ; ber §unb fiber* 
fd^ofd btótoeitcn m bcr ^i^e bie 
f$&]^rte {de hond liep in 
zijne drift nu en dan over 
het spoor van het wild 
heen) ; fid^ überfd^icgen is het- 
zelfde als fid^ überfd^fogcn. 

überfd^rctben, bad öud^ ift 
fiudmod übcrfd^riebcn {draagt 
het opschrift £".). 

fiberfd^ütten {overladen), er 
übcriub , ja er übcrfd^üttete mid^ 
mit ©d^mcid^cteictt {hij over- 
laadde, ja hij overstelpte 
mij met vleijerijen), 

überfd^toimmen, id^ l^obc ben 
^lufd überfd^toommcn {ik ben 
de rivier overgezwommen). 

übcr felsen {overzien) , bicO&cne 
ift nid^t JU übcrfel^cn ; id^ l^abe 
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of barübeti^tafcl^cn {over iets 
keen %ien) , \S) bin bcö 9ïe^ 
bcfó toegctt nid^t im ©tonbe 
über* of l^inübcrjuf ei^cn ; er ift 
JU ïïcin, urn übcr* of brübet'^ 
l&mjttfei^cn. 

fiberfe^en (overzetten) , ble 
Zxupptn tourben be« SRad^tö 
iibcrgefe^t; baö ^fcrb fe%t fiber 
{springt over), er tofinfd^t n(«lf 
(Sngtaub überjufefeen (ot;er ^e 
steken). 

überf^)anuen (overspannen) \oix 
l^aben tocgen bed JRegeuö ein 
©egel öbergef^xmnt (wij heb- 
ben om den regen een %eil 
overgespannen) . 

üb er tragen (overdragen) ^ id^ 
l^obe blefen M* ^ "^^ caixi^t 
^u6) fibergctragen; in über^ 
getragener öebeutung (in eenen 
overdrachtelijken zin), 

übertreiben (overdrijven), l^icr 
borf ïein aSiel^ übergetrieben 
toerben, ï)ie Uebertrtft is het 
recht om zijn vee oyer het 
land van een ander te drijven. 

übertreten (overgaan), er ift 
jur ïatl^oöfd^en Sird^e ubergc* 
tretcn; bcr gïufö ift übergetrc^ 
ten of öuögetretcn* 

fiber tocrf en (overgootjeif) , er 
^at einen ©tein fibergetoorfen ; 
er toarf fid^ einen SWanteï fiber 
{hij deed een mantel om). 



f eine Wcbüt genou fibcrf el^en ; 
i<i^ l^obe eine 3^*^^ fiberfri^en 
(eenen regel overgeslagen); 
\ó^ l^abe il^m mondden ^itx 
fiberfel^en (menigen/out van 
hem over het hoofd gezien). 

fiberfe^en, ber darten ift ntit 
©Suwen flberfe^t (overladen) ; 
otte ©teüen finb fibcrfcfet (alle 
posten zijn over bezet) ; 
ba« «U(^ ift in« $ottSnbif(^ 
fiberfe^t (overgezet). 

flberf|)annen, id^ bin nid^t im 
©tanb bod ©rett ju fiberft)an^ 
nen ; bod ©eit toar fiberf^xmnt; 
uberf^jonnte grtoortungcn (over- 
spannen verwachtingen). 

fiber tragen (opdragen) , bie 
©ad^e ift ntir öbcrtragen toor*' 
ben; er l^at bad Sud^ in« 
gnglifd^e fibertragen (overge- 
bracht). 

übertreiben, man barf bad SSiei^ 
nid^t fibertreiben (men mag 
de beesten niet overmatig 
aanzetten); fibertriebene 8ob** 
fprfid^e (lofspraken). 

fiber t r e t e n (ove^^treden) , er l^at 
ba^ od^te (Sebot flbertreten; er 
l^at ben gug flbertreten (hij 
heeft zijnen voet verzwikt). 

fibertoerfen, bie SBanb ift mit 
ftaïï fibertoorfcn; id^ l^abe mid^ 
mit t^m fibertoorfen (ik lig 
met hem overhoop). 
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iibcrjicl^cn {overtrekken)^ U)ir flto 8 telden, bie ©tül^Ic finb ncu 

finb l^ctttc übcrgcjoflen {in ons üBcrgogcn ; ber ^umtict übcr^ 

ander huis gegaan) ; cm gicl^t fid^ {betrekt) ; er fiber* 

Uebcrjid^cr is ee»e overjas , jog boö Sonb mtt ^cg (Ay 

stofjas en deigeL rfecrf — rfew oorlog aan). 

Aanm. 1. In de woorden, waar fiber afscheidbaar met het 
werkwoord yerbonden is en de kracht van een bijwoord 
heeft, wordt het in den regel, Toomamelijk als het yan 
het werkwoord gescheiden is, nog met eene der partikels 
l^er, l^tn of bar verbonden, ten einde de richting nog na- 
der te bepalen. In plaats van : td^ lonnte nici^t überlontmeti 
zegt men gewoonlijk: id^ ïonntc nid^t l^inüter-, l^erüber* of 
borübcrïonwnen ; in plaats van lomm einniat tiber, gei^ einmol 
über, lege ba« tiber zegt men : lomm eimnat l^crüber, gei^ etn* 
mat l^intiber, fcge bad bortiber, ook boruberl^in of baruberl^er* 
(Over l^er en l^iu zie onder de bijwoorden). 

Aanm, 2. In den zin van herhaling y van iets overdoen komt 
fiber in het Hoogd. niet voor. Ons overschrijven ^ overlee^ 
ren, overstemmen, overdoen, enz. is: nod^ eimnal fd^reiben of 
abfd^reiben, xu>6} eiranal ïemen, nod^ eittmat abftimmen, nod^ emmal 
ntad^en enz. Ueberarbeiten is daarom niet overwerken, maar 
in alle deelen nog eens nagaan en verbeteren ; b. v. er l^ot 
fein ^anbbud^ bcr ©efd^id^te überarbeitet. Ook heeft fiber in het 
Hoogd. niet zoo als bij ons de beteekenis van over een be- 
paalden tyd heen, b. v. wij werken dagelijks een uur 
over; daarvoor zegt men: tt)tr arbeiten tögïid^ eine ©tunbc 
fönger of mel^r of nod^ eine ©tunbe nad^ geierabenb; hij is 
7iog eenendag overgebleven (over den bepaalden tijd) is ; er 
ift nod^ einen 2:ag langer gcbïteben* 

4) a. Van de met ViVX zamengestelde werkwoorden hebben 
sommige insgelijks den klemtoon altijd op het voorzetsel en 
zijn dus scheidbaar ; b. v. 

urn arbeiten, nmlonfen, umfattein, untftünmen, 
umbel^alten, umïenicn, umf^tocifen, umtl^mi, 
um bred^en, umfadten, umfel^en, umtoerfen, enz. 
Dus : gr l^at fein ©ud^ jrnn britten 3Ka£c umgearbèüet {hij heeft 
zijn boek voor de derde maal omgewerkt); er l^at feinctt 
^ImtA int ^ixtma mnbel^atten (niet: umgel^atten, hij heeft zijnen 
mantel in de kamer omgehouden); ber öauttt ift mngebrod^en 
{de boom is gebroken en omgevallen), ber Sldfcr toirb umgcbro* 
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ó)m {de akker wordt omgeploegct) ; er fud^te vxxif Utttguïaufen 
(beter : p Befte(3^en , hij zocht fnij om ie koopen) ; id^ toitt etn=* 
mal uml^iJten {ik wil eens rondhooren) ; er ^ai bie ^ferbe nod^ 
jettig utngelenït {hij heeft de paarden nog in tijds op zij ge- 
haald) ; baö (Setreibe ntuffte umgefadt toerben {het koren moest 
in andere zakken gedaan worden); er ))ai Utttgefattclt {hij 
heeft een ander beroep gekozen , of in het algemeen : hy is 
van besluit veranderd); er ift in ber id^ityi SÖelt umgefd^tijeift 
{hij heeft in de geheele wereld omgezworven) ; ber i^tüd^tlittg 
\(&l urn en fol^ fid^ imt {de vlugteling zag om); er fieldt fid^ of 
er tl^ut fid^ nac^ einer SJol^nung, nad^ einem gogtó um {hij ziet 
naar kamers uit , niet : nai) ^mvx^m) ; ti)ir i^aben cmf ber 5Reifc 
UtttgeliJürfen (w^j; zijn op reis met het rijtuig omgeslagen). 

b. Ook het getal van met um echtzamengestelde werkwoor* 
den is in het Hoogd. grooter dan hij ons. Behalve umbammctt 
{omdyken)^ umjaunen (ofnheinen), umnebetn {omnevelen), umgat*^ 
tern {omrasteren) , umfd;teiem {omsluijeren) , umftral^Iett {om- 
stralen) en dergelijke, vindt men ook: 

umblifeen, umbonnernr umfiüftern, umtorbern, 

itmblül^en, mnbro^en, umgarnen^ um:()ilgern, 

umbraufen, umbuften, umgirren, um))infe(n, 

umbrüïten, mnbunfetn, mngrauen, um j) ta t f d^ e rn, 

umbul^ten, umelfen, umiebeu, umfd^uatteru, 

umbammeru,umfïoren, umi ei beu, umfpieteu, 

umbam))feu, umfiügetu, umlodeu, umjtrïeu; 

alsmede umuferu, umtprmeu, umrunjelu, umgletfd^eru 
{met oevers , torens , rimpels , ijsbergen omringen) , enz. 

Bij voorb. ©er SlbeublDtub umbul^tt ber Sciume 2Bt})feI {het 
avondkoeltje dartelt om de toppen der boomen) ; ber 8auf 
ber ©terbltd^en ift ftreug umjirït (de loopbaan der stervelingen 
is streng afgebakendf; (Burger :) 8af^ bid^ bom SSiJfeu uid^t 
umgorueu {laat u door den booze niet verstrikken) ; ijou SBei^ 
bem umgadEett uub umfd^uattert {door kakelende en snaterende 
vrouwen omringt) ; (Rückert :) 5Der SWauu in Slugft uub gurd^t 

15 
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mtb ^ïff, ttmfteOt, umlagert unb mnbrol^t (de man in angst en 
vrees en nood, van cUle kanten omsingeld , belegerd en 6e- 
dreigd); (Schiller:) STOcin Dl^t umtönt eln ^rmomcnflttf^ (een 
stroom van harmoniën ruiseht om mijn oor) ; (Dezelfde : ) 
Ulttöirti^bare ©fiftcn umfltoufcn mvi) (onherbergzame woestijnen 
omgeven mij huiveringwekkend) ; (Dezelfde :) 93on einem 
@))S^aug' untftridt (door het oog van eenen bespieder over^ 
ui vervolgd) ; bie plotte ift wit SBod^ umranbcrt (de plaat is 
met eenen rand van was omgeven) ; (Matthisson :) ©d^on um^ 
otl^meten vAéf ^imntetelüfte (reeds ademde mij eene hemelsche 
lucht aan). — Niet zelden yindt men bg dichters deze werk- 
woorden nog boyendien met substantieven en adjektieren zamen- 
gekoppeld , echter alleen in het verleden deelwoord ; als : popptt^ 
lanfd^attctc Sdiift, buftuml^aud^tc gouftcn (prieelen), toeiramrtauïtc 
f>üttctt, toalbumlranjtc ^S^m, grümunfd^ilftc Ztiéft (vijvers), eine 
ite^uml^angene Sol^nung^ eine Iid^tumu>e6te SDtainad^t; ©d^ledtotg* 
$)oIftein, ntecrmnfd^Iungen^ enz. 

e. Uut heeft in de daarmede afscheidbaar en onafscheidbaar 
zamengestelde werkwoorden den hoofdtoon , als het eene plaats-^ 
verandering y^n dien aard te kennen geeft, dat het door rond 
en omver of overhoop kan vervangen worden ; b. v. umitrcn 
(om- of ronddolen) , umfol^rcn (om- of overhoop ryden) , vm^ 
ffCüXtn {om- of omver houwen) ; of wanneer het eene bewe^ 
ging om een gedeelte van een voorwerp (niet rondom het- 
zelve) te kennen geeft en de plaats van aan, voor of over 
vervangt ; b. v. eine ©d^ürjc nmBinben (eene schort om- of voor- 
doen) , einen SDlantcI nml^fingen (een mantel om- of overhangen , 
over den rng of de schouders) , ein ©dateert umgürtcn (e&n 
zwaard om* of aangorden , aan de zijde) ; of als het te ken- 
nen geeft, dat de beweging naar eenig doel, hetzij opzettelijk 
of niet opzettelijk, eenen te langen weg a/legt, b. v. imtfol^ 
ren (omrijden , in het rijden een omweg maken) ; of wanneer 
het de herhaling eener handeling tevens mei eene verande^ 
ring in de tvtjze van doen aanduidt en met over, anders of 
ver kan verwisseld worden ; b. v. nmWd^ten (als dichter om^ 
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werken) y mnfci^rciBen {anders- of overschrijven), vmtpaSm 
(over- of verpakken). Wanneer um daarentegen eene beweging 
geheel om iets heen^ rondom iets ^ te kennen geeft of als 
men den aard der beweging of handeling y d. i. het werk-- 
woord wil doen uitkomen , dan yalt de klemtoon op het werk- 
woord; b. V. bcr Wiax tocx mit ©tmncnïranjcn uml^angt {het 
altaar was met bloemkransen omhangen) ; ^ir l^oben bte ©tobt 
umfol^tcn, rad^t umrittcn {wij %tjn de stad in een rijtuig y niet 
te paard rondgereden). 

Zoodanige werkwoorden zijn onder anderen : 
umbinbcn {ombinden en anders umMnben, er l^at fciticn gln^ 



binden) , ba« ©ud^ ttmf^ tm* 
gcbunbcn tocrbcn. 

utnfol^ren {omvaren en omrij- 
den) y zie boven. 

umfaffen {anders vatten), bic 
gbetfteine tourben umgefafft. 

umgeben {omgeven) , ber ©ebicn* 
te gab feincm §erm ben aïian^ 
tet mn; bie Katten müffcn um*= 
gegeben toerbcn {de kaarten 
moeten op nieuw of overge- 
geven worden), 

itnt gelden, ö>tr ftnb toclt untgcgan* 
gen {wij hebben een grooten 
omweg gemaakt) ; eö gei^t 
SDHeö ntit ntir mn {alles draait 
met mij in de rondte) ; ed 
gcl^t l^ter int fnïttfe nm {het 
spookt hier aan huis); er gel^t 
ntit atanïen {streken) \m. 

Vim^vt%m{overgieten)y bteöitb* 
fSute nmffte nmgegoffen toerben 
{het standbeeld moest over-^ 
gegoten worden). 



ger ntit Setntoonb {linnen) unt* 
bnnbcn. 

um f altren {rondom iets va- 
ren) , b. v. ein 3nfcL 

umfaffen {omvatten) y er yxox^ 
faffte feine «nie- 

umgeben, bte ®tabt ift mit 
SBaö unb (Sraben {met wal- 
len en grachten) ihngeben ; 
tolr ftnb im geben ftetö t)on ®e^ 
f altren umgeben {door gevaren 
omringd), 

mn g e ]^ c n , totr umgingen bie gonje 
©tobt {wij gingen de ge- 
heele stad rond) ; torx loxvdi* 
ten bte geftung nid^t mngel^en 
{wij konden de vesting niet 
vermijden) ; er l^at bad ®e^ 
fefe umgongen {hij heeft de 
wét ontdoken). 

mn gieken (owgrie/ew), bad ®i(b 
toar mit ffiad^d {was) umgof^ 
fen; fein Slngeftc^t tft mit 
@tanj umgoffen» 
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nnt^oitai {om Aar ken), er ffot 
had Sbinmi/m mng^ailt (om- 
vergeharki), 

umlfeiben {verkleeden, t. w. 
anders aankleeden), er loor 
torn Kegen bttn^fft imb nmff te 
fu^ itmtleibeiL Daarentegen : er 
t)etnetbete{t^i8: Aij verkleed- 
de zich , om zich onkenbaar 
te maken. 

um lottfen {pmloopen)^ €>erud^te 
toufen itm (geruchten zijn in 
omloop) ; \oxt futb loeit mnge* 
loufen (ver omgeloopen); er 
l^at bod ftinb lungelaufen (om- 
verffeloopen). 

uut tegen (omleggen), ein S5er« 
jtonb tourbe umgelegt ; He Qpiiit 
bed SKcfferd ïcgte [id^ um (rfc 
punt van het mes ging 
omliggen); bad ®<^iff fcgt 
fid^ mtl (het schip hangt naar 
eene kant). 

ttm))fïaftem [op nieuw bestra- 
ten), bic ©tra^c iplrb umgc^ 
|)flaftett^ 

umfd^reiben {overschrijven), x6) 

, l^obe ben ©rief umgefd^rieben, 
ipeit ein S^intenflcden (inkt- 
vlak) brauf geïommen toor, 

untf})annen {anders inspannen), 
bie ^ferbe tourben untgef^)annt; 
l^ier toitb umgefponnt {hier 
wordt van paarden verwis- 
se ld). 



um^arten, er ^ bod goute 
^oud nm^ortt {Ay Aeeft rond- 
om Aet Auts geAarki). 

nntüeiben {rondom beklee^ 
den) ; maar ons met rede^ 
nen omkleed, b. y. een — 
voorstel is: eiit mtt (Srunben 
unterftü^ter, utit 9bigabe ber 
@runbe berfe^er (gew. moti^ 
birter) Sntrog- 

umlaufen, loir f^dbrn bie gange 
©tobt umimtfen (in Aet rond 
geloopen of wij zijn rond- 
geloopen, meirondgereden); 
eine SRouer umlouft bie ©tobt 
{eene muur loopt om de stad). 

uttitegen, ber 9tanb ber ®(j^üf^ 
fel toor mit ïroubenblottem 
umicgt {de rand des scAo- 
tels was rondom met drui- 
venbladeren belegd) ; bie 
geftung ift mit %xïü(f)ptn vm^ 
tcgt. 

umjjftaftern {rondom bestra- 
ten), bad ^(m toirb um^ 
^)fïaftert 

umfd^reiben, id^ l^obe bad SSBort 
ber ©eutlid^ïcit toegen umfd^rie* 
ben (duidelijkheids halve om- 
schreven). 

umf|)annen^ id^ toar nid^t im 
©tanbe, ben ^(om gu um^ 
f|)annen {ik was niet in 
staat den boom te om^ 
spannen). 
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amjiel^en [rondtrekken ^ om- umjtel^en; ber 9ïebet tttttiog 

vertrekken , anders aan- unê {de nevel omgaf ons) ; 

trekken , ook verhuizen) , SBtaffe umjog feine SBangen 
' er ^(d feine ©d^ul^e imigejogen {bleekheid bedekte . %ijne 

(omgetrokken) ; totr finb ge^ wangen) ; ber ^ttttttiet ift 

ftern utitgejogen {verhuisd). mi SBoïïen umjogen {bedekt). 

5), a. De met unter zamengestelde werkwoorden zijn even 
talrijk als de met ü6cr verbondene. De onechlzamengestelde 
en dus scheidbare komen alle met het Nederl. overeen. Wij 
geven daarom slechts een paar als voorbeelden op, als; unter^^ 
lommen: b. v. bte JReifenben finb ncd^ untergeïommen {de reizigers 
%tjn nog ondergekomen) , ba6 3)ïabci^en lom bei einer J)ome]^men 
^errfd^aft unter {het meisje kreeg eene voorname dienst); 
unterorbnen: biefe rici^terlid^e ©ei^örbe ift ïeiner anbern unterge^ 
Drbnet {dit rechterlyk collegie staat onder geen ander) ^ ein 
nntergeorbncter ©eomter (ee/t ondergeschikt ambtenaar); unter»* 
tl^un: id^ l^abe nod^ einen JRod untergetl^an {ik heb nog eene jas 
er onder aangedaan; in de beteekenis van %ich onderwer- 
pen , voor iemand tuyken , by iemand achterstaan komt het 
noogd. untertl^un niet voor; men vertale dus b. v. hij doet 
voor hem niet onder in kennis^ door: er ftel^t il^m an ^ennt-^ 
niffen ntd^t ixaó) ; hij wil voor niemand onderdoen , er toiö 
fid^ ïeinem untergeben of untertoerfen, of öor niemanb toeid^en). 

6. Minder talrijk zijn de met unter echtzamengestelde en 
dus onscheidbare werkwoorden, als: 

unterbleiben, unterl^anbeln, unter^fal^ïen, unterfd^ö})fen, 
unterbred^en, unterl^öl^Ien, unterreben, unterfd^toellen, 
itnterfangen, unterjod^en, unterrid^ten, untertoeid^en, 
unterfeilen, unternagen, unterfagen, untertoeifen, 
unter f r effen, unternei^men, unterfd^eiben, unter toinb en» 

Bij voorbeeld: 5Die ®ad^e unterblieb, ift unterblieben {de %aak 
ging niet door) ; vS) tourbe in ber Slrbeit unterbrod^en {ik werd 
in mijn werk gestoord); er tDurbe mel^rere SDtate unterbrod^en 
{hij werd verscheidene keeren in de rede gevallen) ; ber 
25alïen ift ganj unterfreffen {de balk is van onderen geheel 
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weggevreten); er 1^ P<^ «»« Wfnm 2^ «tóerfoaacii (*sf 
heeft eene stoute daad gewaagd) ; er tttiterfittg ftd^, gegea ben 
Sefe^I 2U I^onbebt (Ay durfde het te wagen enz.) ;- bie ©tobt 
ift imterl^Sl^tt {ondermijnd); bod ©eboitbe ift imter^fai^tt {dit ge-- 
bouw staat op palen) ; Hf miterrebete tttid^ mt Qfm bon ber 
®odft {ik onderhield my met hem over die %aak) ; ein tOSJffU 
tfnterrid^teter 3Rann {een man van kennis) ; bod 9la]lii^ ift l^ier 
ftrcng untcrfogt {het rooken is hier streng verboden) ; bie« @c^ 
gel tmUx\dfip^ (onderschept) bcm onbem ben SKnb; eenen brief 
onderscheppen is: einen JiBrtef ouffongen; bad ^nntd ^irb neu ut^ 
terfd^loeQt (^1/ Atif> wordt van eene nieuwe stoep voor%ien). 
In plaats ran het bijbelsche mttedoeifen gebruikt men gewooni* 
tmterrid^ten en de onderwtjzer is: ber Sel^rer. 

c. Ten opzichte yan de met imter zamengestelde en naar 
gelang ran beteekenis scheidbare of onscheidbare werkwoor- 
den yergelijke men wat boven yan de met burd^ en über 
zamengestelde gezegd is. Wanneer eene beweging onder iets 
aangeduid wordt, zoodanig , dat unter met ons er onder oyer- 
eenkomt, dan heeft unter den hoofdtoon; b. y. bie SDlagb {e^te 
ben (giuicr unter {de meid zette den emmer er onder) , er l^ielt 
betbe §anbe unter, urn cd oufgufangeu {hij hield beide handen 
er onder , om het op te vangen) ; maar wanneer unter de be- 
teekenis heeft yan van onderen y of wanneer het werkwoord in 
een' oneigenlijken zin gebezigd wordt , dan heeft het werkwoord 
den hoofdtoon ; b. v. bad Sletb ift uiit geintoanb unterfe^t {de ja- 
pon is van onderen met linnen belegd), eine uuterfe^te ?|Jerfon 
{een gezet persoon) ; er unterl^filt biefe arme gamiüe {hij onder- 
houdt dit arme huisgezin). Zoodanige werkwoorden zijn on- 
der anderen : 
uu t erbinben (owrferémrfew), er untcrBinben, er l^at eine 2lber 

l^at ein Zvló) untcrgcbunben- unterbunben. 

untergeben, unterbrüden, un* untergeben, gewoonl. slechts 

termengen, unter})fïügen enz. in het verl. deelw. als subst. 

komen geheel met het Nederl. ein Untergebener {een onder- 

overeen. geschikt persoon). 
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untcrgiegctt {andergieten) , er 
l^ot ÏBaffcr untergcgoffcn* 

u ttt er groBen {onder graven)^ bcr 
SDünger {de mest) muf^ un^ 
tcrgegroBen toerben* 

unt er (oufcn (onderloopen) , e« 
ffnb einige geister (fouten) mit 
untergelottfen. 

tt n t er tiegen {onder iets liggen) , 
ook zegt men : biefe SSorte 
l^oBen ber aRufil miterge(egen 
{de%e woorden hebben tot 
tekstvande mu%ijkgediend) ; 
bad ift ber @itm, ber ben Sorten 
unterltegt {die in de woorden 
opgesloten ligt), 

unterfd^tagctt {onderslaan), er 
l^at Tüfm efai ®cln untergefci^ta* 
gen (hy heeft hem den voet 
gelicht). 

unterftel&en {ondergaan staan) 
»lr fanben ïetnen $Iaè nm 
untcrjuftcl^en {om voor den 
regen te schuilen), 

unt erftüfecn (er onder stutten , 
als stut onder iets plaat-- 
sen) , er l^at ben arm untcr^ 
geftü^t (unter ben aoi)f). 

un ter jiel^en (er onrfer trekken) y 
xS) l^aBe nod^ einen 9lod imter^ 
gejojen («ofl^ eenejas er on- 
der aangetrokken). 



nntergie^en^ SBangen mit SRotl^ 
untergoff en {roodgekleurd) . 

unter gr aten {ondermijnen) , 
bomit l^ot er fein eigene^ ®tüd 
untergrafcen* 

unterlaufen, bte ^out ift mit 
JBlut untertoufen ; M ^(ut 
untertouft bie ^t 

unter tiegen {bezwijken) , er 
unterlag ber Uebermod^t (hij be- 
zweek voor de overmacht); 
er ift ber ^anll^eit unterlegen 
{hy is onder de ziekte 6e- 
zweken) ; bad mtterliegt feinem 
3ö>cifel {dat is aan geen 
twijfel onderhevig). 

unterfd^tagen is verdonkere- 
manen y er l^at ben ©rief of 
bad (Selb unterfd^tagen, ju unter^ 
fd^Iagen gefud^t* 

unter ft e ]^ en (hetzelfde als un^ 
terfangenenuntertoinben^ zich 
verstouten), unterftel^e bid^ 
nid^t bad p tl^un* 

unter ftü^ en {van onderen stut- 
ten, ondersteunen), ber fto})f ift 
mit Giffen unterftü^t ; er unter=* 
ftü^te mein ®efud^ beim SDKniftcr. 

unter jiel^ en, xif l^abe vAé) bem 
®efd^afte gem unterjogen {ik 
heb dat werk gaarne op 
mij genomen). 



Voorts unt er gelden, ons onder* en vergaan, b. v. bie ®on^ 
ne ift untergegangen, bad ©d^iff gel^t unter; unter gelden is yerou- 
derd ; daaryoor bezigt men thans andere werkwoorden ; b 
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hij heeft een smar lelijk verlies, een zwaar examen, eene 
pijnlijke operatie ondergaan is: er l^ot einen fd^metjttó^en SScr* 
luft crütten, cine fcï;ti)ere ^rüfung burd^gemad^t; cine fd^merji^attc 
D<)eration au^gcftanbcn. Untctïried^en (er onder kruipen) en 
imtetïried^cn, hetwelk niet in een oneigenlijken zin gebezigd 
wordt ; ons iemand zoeken te onderkruipen is : eincn cntójtt* 
ftcd^cn, eincn ju berbtangcn fud^en. Untetfd^reifcen {onderschrijf 
ven en onderteekenen) , b. v. vi) l^abe meincn 9ïamen untcrge^ 
fd^rteben; maar gewoonl., hoewel minder juist, zegt men: ici^ 
j^abc meincn Slamen of mid^ unterfd^tiebcn of alleen id^ l^abe wn* 
tcrfd^rteben ; unterfd^reiben, i^ l^abc ben «ricf unterfd^cben. 
Unterftetten (er onder plaatsen) en unterftetten {van onde^ 
ren stutten) ein unterftdtte^ ^(üX^ ; ons onderstellen of veron-^ 
der stellen is in het Hoogd. borou^fcècn, annd^men. 

uéanm. 1. Woordkoppelingen, als boven onder 4). c. vermeld, 
vindt men , hoewel zeldzamer , ook bij andere met scheid- 
bare en onafscheidbare partikels zamengestelde werkwoor- 
den, b. V. l^imntelburd^ftrömcnbe (Slutl^en, Pcanmenbcfd^toctfte 
5Kad^t^^antonic, gramentbunbne ^erjen, f(^tt)ererïaut|)fte ©iege, 
bletc^g^amtte aSangen; voorts: mDnbberftlbertcS3ud^en, toitbbcr* 
toad^^ne étünbc, toitbberfd^tungne 9ianïen, tl^aubeperlteê ®run, 
gotbbebtümte §ügel, ]^od^be((^neite ©ege^ 

Aanm, 2. De partikel JU , die in scheidbare woorden tusschen 
het voorvoegsel en het hoofdwoord te staan komt , heeft 
bij het schrijven geene splitsing der bestanddeelen ten ge- 
volge. Men schrijft dus in het Hoogduitsch: ntitjune^men , 
fel^tjufd^icgen, ^inübcrjufal^ten, jufammenjufaffen, niet: mit ju 
ne^men, Mt ju fd^ieien^ enz. 



II. OVER DE VERBUIGING DER WERRWOOBDEN. 

§ 81. De verbuiging der werkwoorden is in het Hoogduitsch, 
even als in onze taal, sterk, d. i. ongelijkvloeijend , of zwak, 
d. i. gelijkvloeijend , en de zwakke werkwoorden zijn wederom. 
regelmatig of onregelmatig. 
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A. Sterke verbuiging. 



De sterke werkwoorden laten zich naar de verschillende yo« 
kaalverwisselingen ^ die zij in den onyolm. Terl. tijd en in het 
Tcrl. deelwoord aanbieden , in tien klassen onderscheiden. 



i 


InilDiüef 

en 

Tegenw. üjd. 

AratenAuiT.W. 

KmUtUr. 


Onyolm. 
Verl. Tijd. 
Aant. W. 


vcriedea 
Deelwoord. 

KenleUer. 


Yoorbeelden. 


I. 


ë of ë 


a 


ö ofo 


ftei^teit, fto^I, gefto^len. 


II. 


l of e 


a 


u of 


Kingen, ïlang, geïlungen. 
bergen, borg, geborgen. 


UI. 


i of e 


a 


e 


bitten, bat, gebeten, 
lef en, Ia«, getefcn. 


IV. 


a of a 


ü 


a of a 


kben, lub, gelaben. 
toafd^en, toufd^, getoafd^en. 


V. 


ei 


t ofte 


t of ie 


ftreiten, ftritt, geftrttten. 
btciben, btieb, geblieben. 


VI. 


ie (ü) of OU 


ö of o 


öof & 


biegen, bog, gebogen, 
faufen, foff, gefoffen. 


VII. 


a 


i of ie 


a 


faüen , pet, gefaUen. 
fangen, fing, gefangen. 


VIII. 


a 


ie 


a 


btofen, blie^, geblaf en. 
braten, briet, gebraten. 


IX. 


OU, of u 


te 


OU, Coftt 


taufen, tief, gelaufen. 
fto^en, ftieè, geftogcn. 
rufcn, rief, gerufen. 


X. 


ei 


ie 


ei 


I^eigen, l^ieg, gei^eigen. 
(De uitzonderingen zie 
onder de Alphab. lijst der 
sterke werkwoorden). 



234 OTER DE VERBUIGING DER IfERKW OORDEN. § 82. 

Klankzuivertng ^ Umlaut en JSTlankverwisseling 
(tc en ü in ctt). 

§ 82. Behalye de hierboren opgegeten TokaalvenTisselin* 
gen in den onvolm. verl. tijd en het Terl. deelwoord > rertoonen 
eenige 6terke werkwoorden nog de navolgende eigenaardige wij- 
sigingen der vokaal. 

1. 1). Bij de werkwoorden y die in den infinitief eenje e, ei 
of d bezitten ^ uit eene oorspronkelijke i ontstaan , keert deze i 
in den tweeden en derden persoon enkelv. tegenw. tijd Aant. W. 
terug , hetwelk men klankzutvering noemen kan ; b. v . 

id^ meffc {ik meet), bu miffcft, er mifft, toir mcffcn, enz. 

id^ ftcrbc {ik sterf), bu ftirbft, er ftirbt, toir fterBcn, enz. 
Eyeneens in: 

bergen {bergen) , gelten {gelden) , \ptt^tn {spreken) , 

berften {barsten) , l^elfen {helpen) , fted^en {steken) , 

brcfd^en {dorscAen), queCen {wellen) , treffen {treffen) , 

effen {eten), fd^elten {schelden), berberben {bederven), 

fed^ttn {vechten) , fd^meljen {smelten) , bergeffen {vergeten) , 
fled^ten {vlechten) , fd^reden {schrikken) , toerben {werven) , 
freffen {vreten), fd^toeöen {zwellen), toerfen {werpen), 
alsmede in toerben {worden): vS) toerbe, bu toirft, er toirb, loh: 
töerben, enz. en in föfd^en (intr. uitgaan, van het vuur), id^ 
Kfd^e, bu ïifd^eft, er ïtfd^t, tt)tr tiJfd^en, enz., gewoonl. ouölöfd^etj 
of erÖfd^en. Soms ontbreekt echter ook de klankzuivering bg 
dit werkwoord, b. v. baö gid^t ertijfd^t of löfd^t au« voor erüfd^t 
of ttfd^t att«. Zoo vindt men ook bu berfteft en bu blrfteft, er 
berftet en er birft. 

Waar uit de oorspronkelijke i in den infinitief eene lange e 
is ontstaan, hebben de gezegde personen eene ie, in plaats van 
{• Dit is het geval in befel^ten {bevelen) en em^^fel^ten [aanbeve- 
len)^ gebSren (voor geberen, baren), ftel^Ien {stelen), geben 
{geven), gefd^el^en {geschieden), lef en {le%en), felsen {zien); dus: 
id^ befel^te, bu beflel^Ift, er befiel^lt, toir bef elften, enz. 
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vSf QtUxt, bu gebierft, er gebiert, b)tr gebSren, enz. 
td^ flebc, bu gtebfi^ er gtebf, ioir gcbcn, enz. 
id^ gcfd^d&c, bu gcfd^id^ft, er gefd^iel^t, toir gefd^el^en, enz. 
id^ tefe, bu Refeft, er ticft^ toir lef en, enz. 
id^ fei^e, hu fiei^ft, er fieldt, totr felsen, enz. 
id^ ftel^ïe, bu ftie^lft, er ftie^tt, toir ftel^Icu, enz. 
Hoezeer nel^men {nemen) en toeten (treden) eene lange e be* 
zitten , hebben zij desniettemin de korte i in de gezegde Tor- 
men, en ten teeken daarvan yerdubbelen zij de slotkonzonant ; 
nel^men moet bovendien de ïf verliezen ; dus : 

id^ nêl^me, bu nimmft, er ntmmt, toir nel^men, enz. 
i^ ixttt, bu toittft, er tritt, toir toeten , enz. 
Slechts weinige werkwoorden , bij welke de e uit t ontstaan 
is , verwaarloozen deze klankzuivering in de gezegde vormen , 
t. w. i^el^ten {helen ^ verbergen) y rSd^n (voor redden, wreken) ^ 
ftedfen {ergens in vast %itten) , genefen {genezen) , meïlen (we/- 
ken)y Jjfïegen {plegen) ^ toeben {weven) ^ gol^ren (voor gerent 
gisten) y fd^toaren (voor fd^toeren, zweren^ etteren) ^ toSgen (roor 
tpegen, wegen) en f dieren {scheren). 

Janm. In l^aben, [telden, gelden en fd^toören (voor fd^toaren, 
eenen eed zweren) is de e uit a, niet uit i ontstaan; in 
deze werkwoorden kan derhalve de klankzuivering uit i 
niet te pas komen. 

2). Deze klankzuivering heeft bij dezelfde werkwoorden ook 
in het enkelv. der deb. W. plaats; dus: 

l^Uf {help), nimm {neem), gteb {geef), beflel^I (beveel), 
mifd (meet), tritt (treed), Ue« (lees), fiei^ (zie). 
2. 1). Bij de werkwoorden , die in den infinitief eene a, o 
of OU hebben , bekomt de tweede en de derde persoon vaa den 
tegen w. tijd Aant. W. den Umlaut; b. v. 

id^ fal^re {ik vaar), bu fal^rft, er ffii^rt, toir f altren, enz. 

id^ fto§e (ik stoot), bu ftögeft, er ft5ft, tolr [togen ; enz. 

id^ toufe (ik loop) , bu laufft, er louft, ü>tr toufen, enz. 

Uitgezonderd zijn : loutmen (komen) , loben (laden) , maffltn 

(malen), fatten (vouwen), faljen (zouten), f)>altcn (splyten), 
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fd^rotcn {koren malen), fd^nauben {snuiven), fd^rouBen {scAroe- 
ven), fd^oüen {klinken); alsmede baden {bakken) en bratcn 
{braden) , wanneer zij intransitieve beteekenis hebben. Van 
lommen vindt men ook bu Kmmft, er ïömmt, dat echter niet na 
te volgen is. 

2). Wanneer de onvolin. verledene tijd eens sterken werk- 
woords in de Aantoonende wijze eene voor den Umlaut vatbare 
vokaal {a, o, n) bevat, bekomt hij deze klankverandering in 
alle personen van denzelfden tijd in de Aanvoegende wijze; b.v. 

id^ bade {ik bak) , x6f buï, Aanv. W. id^ büïe , enz. 

id^ berge {ik berg), iéf barg, » » td^ barge, enz. 

id^ bietc {ik bied), vS) bot, » » id^ lit^, enz. 

id^ bingc {ik ding), id^ bung, » » id^ bünge, enz. 

Janm. In plaats van id^ ftarbe, berbarbe, toarbe en toarfe 
vindt men ook td^ ftürbe, berbürbe, toürbe en toürfe. 

3. Bij eenige werkwoorden veranderen de dichters de ie en 
ü in den tweeden en derden persoon enkelv. en in het enkelv. 
der Geb. W. somtijds in en; b. v. 

id^ biete, bn bentft, er bent. Geb. W. bent. 
id^ piege, bn flengft, er flengt. » » fleng. 
td^ ïügc, bn lengft, er ïengt. » » (eng- 
x6) gie^e, bn gengeft, er gengt. » » gen|» 
Deze vokaalverwisseling vindt plaats in de navolgende werk- 
woorden : 
bleten {bieden), genie^ch {genieten), fd^tie|en [sluiten), 
fïiegen {vliegen) , giegen {gieten) , f^riegen {spruiten) , 
Pielden {vluchten) , fried^en {kruipen) , trtefen {druipen) , 
fïiegen (vloeyen) , lügen {liegen) , jiei^en (trekken) , 

alsmede in berbrie^en {spijten) ; in fïiei^en en jiei^en gaat de f) in 
ó) over, even als l^ol^ in i^od^ en l^öd^ft, dus: 

td^ fliei^e; bn flend^ft, er fïend^t, totr fliei^en enz. flend^. 
id^ jiel^e, bn jcnd^ft, er jend^t, toir giel^en enz. jend^. 
Bij voorb. (Burger:) JDaö lengft bn, ^(nm)) bon ^ommertanb! 
(Dezelfde:) D Bööner! o 35üner! (Sntflend^ gefd^toinb! (Dezelfde:) 
e^ ift ein ÏDfng, ba^ mid^ berbrenft. (Matthisson :) 3end^ in 
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grieben! \pxa(if ber gtelfe Stieger* (Dezelfde:) SSSie hét beg SBatb* 
ftrom^ S3rü(ïe, 5Der tofenb fid^ ergeu^t. (Klopstock:) ^ti)\ xiSf tei^e 
mid) loö, obgleici^ bie mannlid^c ïiugenb ntd^t bie SEl^rane öerBcut. 
(Schiller:) £)a6 ift [einc iöeute, lï)a^ ba ïreud^t unb fleugt 

L f^oorbeeld van sterke verbuiging, 

(©ted^en, steken.) 

Bedrijyende vorm. 

uiantoonende wijze. Jlanvoegende vnj%e. 

Onvolmaakte tegenwoordige tijd. 





^ ftec^c, 


id^ Me, 




bu fti#, 


bu ftec^eft, 




er ftic^t, 


er fted^c, 




tDir fted^en, 


toir fted^eu, 




t^r ftec^et, 


l^r fted^et, 




fie fted^en. 


fie ftec^en* 




Onvolmaakte 


verledene tijd. 




^ ftad^, 


id^ ftac^e, 




bu ftad;ft, 


bu ftad^eft, 




er ftac^; 


er \Mit f 




toir ftad^en, 


totr ftad^eu, 




i^r \ia6)zif 


i^r ftad^et, 




fie ftad^en. 


fte ftSd^eu. 




Volmaakte tege 


nwoordige tijd. 


x6) 


]^a6e geftcd^cu , 


id^ l^abe gcftod^en, 


bu 


l^aft geftod^eu; 


bu l^abeft geftod^eu, 


er 


^at geftod^eu, 


er l^abe geftcd^eu, 


toit 


l^obeu geftod^eu; 


toir l^aben geftod^en , 


i^r 


l^aBet geftod^en, 


jl^r l^abet gcftod^en, 


Pe 


l^aBeu gcftod^cn* 


fie l^abeu geftod^en. 
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Yolmaakte yerledene tijd. 



bu 
er 



lootte geftod^, 
ffoüt\t geftod^en, 
lootte geftiHi^en , 
loir lootten geftod^en, 
ü^r ffaUtt geftod^en, 
fte lootten geftod^en. 



id^ ffiitt geftcd^n, 
btt l^atteft geftod^en, 
er f)attt geftod^en , 
toit ffatiza geftod^en, 
ti^r ff&tttt geftod^en, 
fte latten geftod^« 



OnTolmaakte toekomende tijd. 



id^ toerbe fted^, 

btt U>trft fted^en, 

er loirb fted^en, 

U)ir koerben fted^en, 

i^r toerbet fted^en, 

fte toerben fted^en. 



id^ kperbe fted^, 

bu toerbeft fted^en, 

er toerbe fted^en , 

toir toerben fted^en^ 

il^r toerbet fted^n, 

pc toerben fted^» 



Yolmaakte toekomende tijd. 



id^ toerbe geftod^ l^aben, 
btt totrft geflod^en l^aben, 
er toirb gcftod^en l^aben, 
toir toerben geftod^en l^aben, 
i^r toerbet geftod^en l^abcn, 
fte toerben geftcd^en l^aben* 



id^ toerbe geftod^en l^oben, 

btt toerbeft geftod^en l^aben, 

er toerbe geftod^en l^aben, 

toir toerben geftod^en l^aben, 

ii^r toerbet gcftod^en ijoben, 

fte toerben geftod^en l^oben* 



Gebiedende wijze. 

ftid^, fted^en ©ie, fted^e gr, ftcd^c ©ie, 
ftec^et. ftcc^en ©ie, (§ 63* 1. 7).). 

Naamwoordelijke vormen de^ Werkwoords. 



Onbepaald Werkwoord, 

T. d. onTolm. tijd : 

fted^en* 

y^ d. volm. tijd: 

geftod^cn l^ben. 



Deelwoord y 

T. d. onTolm. tijd ; 

ftec^. 
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Lijdende Torm. 
OnTolmaakte tegenwoordige tijd. 



id^ tDerbe geftod^en, 

bu toirft gcftod^en , 

er toirb gcftod^cn , 

toir toerben gcftod^cn; 

il^r tocrbct gcftod^cn, 

fic toerbcn geftod^cn- 



idf ^erbe geftód(ienv 
bu b)erbeft geftod^en, 
er tocïbc geftod^üi ^ 
tolr tocrben gcftod^en, 
il^r toctbct gcftod^en, 
fte tpcrbcn gcftod^en. 



Onyolmaakte verledene tijd. 



id^ ti)urbc geftod^cn, 

bu tt)urbeft gcftod^en, 

er tourbe geftod^cn, 

tt)tr tourben geftod^en, 

il^r tourbet geftod^en, 

fte tourben geftod^en. 



id^ toürbc geftod^en, 

bu toürbeft geftod^en^ 

er toürbe geftod^en, 

toir toürben geftod^en, 

il^r toürbet geftod^en, 

fte toürben geftod^en. 



Yolmaakte tegenwoordige tijd. 



id^ bin 
bu bift 
er ift 
tolr jtnb 
il^r fetb 
fie finb 



id^ toar 
bu toarft 
er toar 
toir toaren 
i^r toaret 
fic toaren 



geftcd^en toorben, 
geftod^en toorben^ 
geftod^en toorben, 
geftod^en toorben, 
geftod^en toorben, 
geftod^en toorben. 



idf fel 

bu feieft 

er fei 

toir feien 

il^r fetet 

fie feien 



Volmaakte verledene tijd. 



gcftod^en toorben, 
geftod^cn toorben, 
geftod^ toorben, 
geftod(^ toorben, 
geftod^en toorben, 
geftod^en toorben. 



id^ toSre 
bu to&reft 
er toSrc 
toir toiren 
il^r toSret 
fie toSren 



geftod^en toorben, 
geftod^en toorben, 
geftod^en toorben, 
gcftod^en toorben, 
geftod^en toorben, 
geftod^en toorben» 



geftod^en toorben, 

geftod^ toorben, 

geftod^en toorben, 

geftod^cn toorben, 

geftod^en toorben, 

geftod^en toorben» 
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Onvolmaakte toekomende tijd. 



id^ tt)crbc geftod^cn tocrben, 

btt toirft flcftod^cn ioerben, 

er tt)irb geftod^cn toerben, 

toir toerbcn geftcd^en jDcrbcn, 

il^r tocrbet gcftod^cn toerbcn, 

fte iperben geftod^en toerbcn- 



idf toerbc geftod^cn tocrbcn, 
bu toerbeft geftod^en tocrben, 
er toerbe geftod^en toerben, 
toir tocrben geftod^en toerbcn, 
il^r toerbet geftod^cn toerben, 
fte toerben geftod^en tocrben. 



Tolmaakte toekomende tijd. 



td^ toerbe geft. 

btt toirft geft 

er tolrb geft. 

toir herben geft 

tl^r toerbet geft. 

fle toerben geft. 



toorben feta, 
toorben feta, 
toorben fetn, 
toorben fein, 
toorben fein, 
toorben fein. 



td^ tocrbe geft toorben fein, 
btt toerbeft geft toorben feta, 
er toerbc geft toorben fcm^ 
totr toerben geft toorben feta, 
tl^r toerbet geft toorbcn fetn, 
fle toerbett geft. toorben fein. 



Gebiedende wijze. 

tt)erbe geftod^en , toerben ©ie, toerbe gr, toerbe ® te geft. 
toerbet geftod^en. toerbett @ic geftod^en. 

Naamwoordelijke vormen des Werkwoords. 



Onbepaald Werkwoord ^ 
V. d, 'onvolm. tijd : 

geftod^en »toerben. 

V. d. volm, tijd : 

geftod^en fein. 



Deelwoord y 
V. d. volm. tijd: 

geftod^en. 



II. P^oorbeeld van een onover g ankelij k werkwoord 
met het hulpwerkwoord fein. 

(gaüen, vallen.) 

Aantoonende wtjze, jdanvoegende wij%e. 

Onvolmaakte tegenwoordige tijd. 



i6) foüe, 


id^ faOe, 


bu femft, 


bu fotteft, 


er m, 


er faöe, 
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totr fatten, 
il^r fattet, 
fie fatten- 



tDir fatten, 
il^r faltet, 
fie fatten* 



Onvolmaakte verledene tijd. 



idf fiet, 

bn fietft, 

er fiet, 

voix flelen, 

i^r fielet, 

fie fleten- 



id^ fiete, 

bn fleteft, 

er fiete, 

toir fielen, 

il^r fletet, 

fie fieten* 



Volmaakte tegenwoordige tijd. 



i^ bin. gefatten, 

bn bift gef alten, 

er ift gef alten , 

toir finb gefatten, 

il^r feib gefaüen, 

fie finb gefatten. 



id^ f ei gefatten r 

bn feieft gefatten, 

er f ei gefatten, 

toir feien gefatten, 

il^r feiet gefatten, 

fie feien gefatten. 



Yolmaakte verledene tijd. 



td^ toar gefatten, 

bn toarft gefatten, 

er loar gefatten, 

tt)ir toaren gefatten, 

il^r toaret gefatten, 

fte toaren gefatten. 



id^ tofire gefatten, 

bn toarcft gefatten^ 

er toare gefatten, 

toir toaren gefatten, 

il^r toaret gefatten, 

fie toaren gefatten. 



Onvolmaakte toekomende tijd. 



id^ n>erbe fatten, 

bn toirft fatten, enz. 



id^ ttjerbe fatïen, 

bn toerbeft faüen, enz. 



Volmaakte toekomende tijd. 



id& toerbe gefatten feta, 
bn toirft gefatten feta, enz. 



id^ toerbe gefatten fein, 

bn toerbcft gefatten feta, enz. 
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Gebiedende wijze. 

faöc, I föüen ®ic, faöc @t, faïtc ®ie, 

foöet I foQen ®ic. 

Naamwoordelijke vormen des werkwoordjs. 

Onbepaald werkwoord, Deelwoord, 

T. d. onvolm. tijd: t. d. onyolm. tijd: 

foüau fölïcnb. 

T. d. volm. tijd: v. d. Yolm. tijd: 

flcfaOett feln- • fiefolten. * 

BeneveDs den onTolm. yerleden tijd Aanv. W. Bedr. Yorm en 
den Tolm. yerl. tijd Aanv.W. Bedr. en Lijd. Vorm: idS) ftad^e, 
iiSf f)attt gcftod^en en id^ tofirc geftod^en mxim, heeft het Hoogd, 
even als het Nederl. ook nog den vorm: 

id^ tofiïbc fted^en {tk zoude steken), 
btt toürbeft fted^cn {gij %oudt steken) , 
er toürbc ftcd^en {hij zoude steken), 
tt)ir toüïbcu ftcd^en {wtj zouden steken) , 
if)X toürbet fted^en {gtj %oudt steken), 
fic toürben fted^en {zij zouden steken). 
x6) tPÜtbc gcftod^en l^aBcit {ik zou gestoken hebben) , 
btt tPÜrbcft gcftod^cn ^obm {gij ^oudt gestoken hebben) , enz. 
id^ toüïbc fleftod^en {ik zou gestoken worden) , 
btt toürbeft geftod^en {gij zoudt gestoken worden)^ enz. 
id^ toütbe geftod^ett toorben feitt {ik zou gest. gew. zijn) , 
btt Mrbeft geftod^en toorben \m{gtj^oudt gest. gew. zijn), enz. 
Zoo ook: id^ fieïe en id^ toütbc fatten {ik zoude vallen), i^ 
toaxt gefatten en id^ tofirbe gcfotten fein {ik zou gevallen zijn). 

Bij den onvolm. verl. tijd Aanv. W. Lijd. V. voegt men , 
vooral wanneer men van eenen meer verwijderden tijd spreekt, 
gewoonlijk nog njcrben; b.v. id^ toürbe fleflo($ett en ic^ toürbe 
jeftod^en toerbcn; td^ iuürbe jetieit en id^ toüïbe setieBt tt^erben {ik 
zou bemind worden). 



§ 83. OYBR BE YERBUIGING DER TfEREWOORDEN. 

. B. Zwakke verbuiging. 
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§ 83. 1. De onvolm. verl. tijd der zwakke werkwoorden 
eindigt in het Hoogduitsch op te; b. v. id^ l^örte {ik hoorde)^ 

2. De tweede persoon enkelr» yan de Gebied. Wijze gaat 
regelmatig uit op e; b. t. ]^5re (hoor), 

3. Het deelwoord van den volm. tijd eindigt op t en heeft 
eyen als bij de sterke werkwoorden het voorvoegsel ge; b. v. 
jel^iJrt {gehoord), — Eene uitzondering maken de werkwoor- 
den met den bastaarduitgang tren^ alsmede de op ieren en eten 
uitgaande. Deze missen in het verl. deelw. het voorvoeg* 
sel ge, b. V. l^atbirt [gehalveerd) y regtert [geregeerd) ^ ftubirt 
{gestudeerd) , einquartiert {ingekwarteerd) , ^^ro^l^ejeit {voor-^ 
speld), ïafteit {gekastyd), 

I. Voorbeeld van %wakke verbuiging. 

(^ren, hooren). 

Bedrijvende vorm. 

jidntoonende wijze, > Jlanvoegende wyze. 



unvoimaaKie leg 


enwooraige iija. 


bu l^örft, 


bu l^öreft, 


er i^ört, 


er i^öre, 


n>tr l^ören, 


ö)ir l^iJren, 


i^r ^iJret, 


il^r l^öret; 


fie l^Bren. 


fie i^Sren- 


Onvolmaakte verledene tijd. 


td^ l^örte, 


id^ l^örete, 


bu l^örteft, 


bu l^öreteft, 


er l^örte, 


er l^örete, 


n>ir l^örten, 


ö)ir l^öreten, 


i^r l^örtet, 


il^r l^öretet, 


fie Ifixitn. 


fie l^öreten. 
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bu ffa\t itffM, enz. 



bu l^aBcft fld^ört^ en^. 



Volmaakte verledene tijd. 
td^ l^atte stifM, enz. id^ l^attc gel^ört; enz. 

Onyolmaakte toekomende tijd. 



bu toirft ^ixm, enz. 



id^ toerbc l^örcn, 

bu toerbeft l^Brcn, enz. 



Volmaakte toekomende tijd. 



id^ tocrbc gd^ört J^atcU; 
bu tolrft gc]^i5rt l^abcn, enz. 



td^ toerbc gel^ïrt l^akn, 
bu toerbeft gd^ört l^aben^ enz. 



Gebiedende Wijze. 



•^tt, 


l^öten ®ie, l^öre (Sx, ivoren ©ie, 


^öret, 


Ijören ©ie. 


Naamwoordelijke vormen des werkwoords. 


Onbepaald werkwoord ^ 


Deelwoord ^ 


T. d. onvolm. tijd : 


V. d. onvolin. tijd; 


l^örcn. 


l^örenb. 


V. d. Tolm. tijd: 




gel^ört l^abcn. 


• 


Lijdend 


e vorm. 



De lijdende vorm der zwakke werkwoorden wordt op de- 
zelfde wijze, als die der sterke, met behulp der werkwoorden 
tperbeu en fein gevormd ; dus : 

id^ toerbe gehort {ik word gehoord) , 
td^ ti)urbe gel^ört {ik werd gehoord) , 
id^ bin gel^ört toorben {ik ben gehoord geworden) , enz. 
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IL f^oorbeeld van een terugwerkend werkwoord 
met eenen accusatief. 

(®td^ frcucn, %tch verheugen). 

Aantoonende wijze. Aanvoegende wijze. 

Onyolmaakte tegenwoordige tijd. 



id^ freuc miSf, 
t>u frcuft bid^, 
er freut ftd^, 
»)ir freucn un«, 
tl^r 'freuet eud^, 
ftc freuen fid^. 



td^ freuc mi^, 

\>vi frcucft btd^, 

er freue fid^, 

toir freuen un«, 

il^r freuet eud^, 

fte freuen [id). 



Yolmaakte yerledene tijd. 



td^ freute mid^, 
bu freuteft bld^^ 
er freute fld^^ 
toir freuten un^, 
il^r freutet m^, 
pc freuten fid^. 



id^ freuete midf, 

bu freueteft bid^ , 

er freuete fid^^ 

toir freueten un^, 

il^r freuetet eud^, 

fie freueten fid^. 



Yolmaakte tegenwoordige tijd. 



id^ ^dbt mid^ gefreut, 
bu l^aft bid^ gefreut, enz. 



td^ ffait mid^ gefreut, 
bu l^afceft bid^ gefreut, enz. 



Yolmaakte verledené tijd. 
td^ l^attc uiid^ gefreut, enz. td^ l^attc miif gefreut, enz. 

Onvolmaakte toekomende tijd. 

id^ tDcrbc mid^ freuen, j id^ toerbe utid^ freuen, 

bu toirft bid^ freuen^ enz. | bu toerbeft bid^ freuen, enz. 

Yolmaakte tegenwoordige tijd. 



id^ toerbe niid^ gefreut l^afcen, 
bu njtrft bid^ gefreut l^aben, enz. 



td^toerbe mtd^ gefreut l^akn, 
bu toerbeft bid^ gefreut l^oben, enz. 
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Gebiedende ^ijze. 

freue bid^, 



S 8S. 



freuet eud^. 



freucn ®ic fid^, frcue &c \iéf, 

frcuc @ie \iöf, 
frcuen ®tc fü^. 



Naamwoordelijke Tormen des werkwoords. 



Onbepaald werkwoord ^ 
T. d. ODYolm. tijd; 

fid^ freuen» 
T. d. volm. tijd: 



Deelwoord y 

Y. d. ODYolm. tijd: 

fid^ frcuenb. 



III. F^oorbeeld van een terugwerkend werkwoord 
mei eenen datief. 

(®id^ fd^nteid^ctn, «tcA vleijen). 



jiantoonende wijze. 



jianvoegende wy%e. 



OnYolmaakte tegenwoordige tijd. 



id^ fd^mctd^Ic vx\x, 
bu fd^meid^elft bir^ 
er fd^meid^eÜ fid^, 
\q\x fd^metd^etn yxa^, 
il^r fd^meld^ctt eud^^ 
fie fd^nteid^eln fid^* 



id^ fd^mcid^ïc mir^ 
bu fd^mcid^Icft bir, 
er f d^metd^Ie fid^ , 
tolr fd^meid^Ien Hn«, 
il^r fd^mctd^tet eud^^ 
fie fd^metd^ten fid^. 



OnYolmaakte verledene tijd. 



id^ fd^mcid^ttc mir 

bu fd^meid^clteft bir, enz. 



td^ fd^eid^eüe mir^ 
bu fd^meid^etteft btr, en»- 



Volmaakte tegenwoordige tijd. 



id^ l^abc mir gcfd^meid^ett ^ 
bu.l^aft bir g^f^itt^^^ctt, enz. 
'ren zoo de oYerige tijden. 



id^l^aBe ntlr gefd^mcid^tt ^ 
bu l^abeft bir gef4»ïcid^elt, en». 
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Over de uitlating (syncope) en afwerping (apocope) 
van de e der verbuigingsuitgangen. 

In den tweeden en derden persoon enkelyoud en in den twee- 
den persoon meeryoud yan den tegenwoordlgen en onyolm. yerl. 
tijd Aant. W. en yan de Gebied. W. , alsmede in het yerl. 
deelwoord heeft meestal eene yerkorting plaats door uitlating 
of afwerping yan de e yan den uitgang. 

1. De uitgang eft: 

1). In den tegenwoordigen ti^d. 

a. Noodzakelijk wordt de e yan dezen uitgang uitgeworpen in 
die sterke werkwoorden » die in den tweeden persoon eene klank- 
zuiyering of klankyerandering ondergaan , mits de slotklank des 
stams geene zisklank (f, ^, ff, fd^ of j) is; b. y. btt giltft 
(gtj geldt), ftiel^Ift {steelt), f|)rid^ft (spreekt), trittft {treedt), 
fltabft {graaft), ptft {houdt), xaÜ)\t {raadt), Jeutft {biedt), 
fleugft {vliegt) enz.; maar: btt ïiefcft {gy leest), tffeft {eet), 
toac^fcft {wast), MSfeft {blaast), ft5§eft {stoot), tSffcft {laat), 
brifd^eft {dorscht), fd^mitjcft {smelt), enz. 

b. In de oyerige werkwoorden , sterke zoowel als zwakke , 
is de uitlating dezer e niet noodwendig , maar wel zeer gebrui- 
kelijk; echter is zij ook weder slechts dan geoorloofd , wanneer er 
geene hardheid door ontstaat; b. y. bu fingft {gij %ingt), tobft 
{prijst), \6f\dvm\i {%wemt) , grcifft igrijpl), fd^reift {schreeuwt) , 
fd^etnft {schijnt), \6ftt^i {schrijf t) , iitvii\i {gelijkt), enz. Maar 
achter de tongklanken b en t en achter de zisklanken moet 
welluidendheidshalye de e behouden blijyen ; dus : bU teibeft 
{gij lijdt), flnbcft {vindt), fd^rcitcft {stapt), Wttcft {bidt), ^)tetfcft 
{prijst) , gcnicfcft of gcncu^eft {geniet) , giegeft of gcufcft {giet) , enz. 

2). In den onvolm, verledenen tijd. 
a. In de sterke werkwoorden heeft de ony. yerl. tijd de 
strekking , om in het enkely. eenlettergrepig te blijyen ; daarom 
heeft hij in den tweeden pers. enkely. regelmatig ft en slechts 
daar bij uitzondering eft^ waar de slotklank des stams de yer- 
binding met de ft yolstrekt niet yerdraagt ; b. y. btt foitgft f 
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gabft, l^atfft {hielpt), lagft, fd^Iiefft, fd^icnft {scheent); en niet: 
fangeft^ gabcft, enz. Na de stomme tongletters (t, b, en tl^) kan 
men de e vóór de ft behouden; doch zelfs hier is de hardheid 
^ler lettervereeniging bft, tft, verkieslijk boven den tweeletter- 
iprepigen vorm; men zegt dus liever: bu fanbft, tratft {traadfjy 
*atft {baadt), rittft {reedt) , fd^rittft {sckreedt), j^icltft {hieldt), 
ricti^ft {riedt)y dan: bu fanbcft, troteft enz., terwijl men toch 
de praesensvormenbuflnbft^ bittft (voor finbcft , fctttcft) vermijdt. — 
Slechts achter de zisklanken (ff ^^ fd^/ }) is ook in den onvolm. 
verled. tijd de c vóór Je ft onmisbaar; b. v. bu lafcft {gij 
laast) , agcft {aat), Ite§eft {liet), toud^feft {wiest) , n>ufd^cft 
{wiescht) , rtffcft {reet) , fd^moljcft {smolt). 

b, In de zwakke werkwoorden heeft in den onvolm. verl. tijd 
geene syncope plaats, aangezien door de uitlating der e eene 
groote hardheid zou ontstaan. Men zegt dus nooit: bu tiebtft, 
rcbctft; tDÜtl^etft enz., in plaats van: bU lieWeft {gij bemindet}, 
rebetcft {spraakt), tpütl^cteft {woeddet)^, enz. 

2. De uitgang et. 

1). In den derden persoon enkelvoud, 

a. Noodwendig wordt de c weggelaten in die werkwoor- 
den, waar ook de weglating van de e van cft noodwendig is, dus 
in de hierboven (1, 1). a.) genoemde; b. v. er \^6)i', l&itft, 
ftiep, gratt, fangt, ïieft, toa#. Maft, ftiJgt, ifft, ïcifft, brifc^t, 
ïreud^t, fïcugt, enz., terwijl, wanneer de stam van het werkwoord 
op eene t eindigt, de geheele verbuigingsuitgang wegvalt; b.v. 
er gilt, I;alt, fc^ttt, tritt, 6rat, tatl^, enz. 

b. In de overige, sterke zoowel als zwakke, werkwoorden 
is het niet noodwendig de e van dezen uitgang weg te werpen. 
Nogtans heeft de uitlating in den regel plaats, mits de stam 
niet op eene b of t eindigt ; dus : er fd^reit {hij schreeuwt) , 
ïeil^t {leent) y lobt, fd^eint, tctujt, ïomtnt, l^afft; doch: er finbet ^ 
fd^neibet, glcitet, l&tetet, bittet, rebet, rettet, ipartet, töbtet, xo^Üjti, 
loftetf enz. 

2), In den tweeden persoon meervoud. 

De tweede persoon meerv. vertoont minder neiging om de c 
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Tan den uitgang uit te werpen , dan de derde pers. enkelr. 
Men is even gewoon te zeggen: il^r toBet, fingct, l^ei^et, irret, enz. 
als: il^r loit, fingt, ]^ei§t, ixtt. Maar noodwendig moet ook hier 
de e behouden worden achter eene b of t; b, y. il^r finbet, 
fd^ncibet, töbtct, enz. Hetzelfde geldt ook voor de Geb. W.; dus: 
finget en ftngt, tritiïet en trinït; maar alleen : rettct, rcbct, ö)'ar* 
Ut, MÜittf enz. 

3). In hei deelwoord van den volm, ttjd^ 
Ook de e van den uitgang des verl. deelwoords der zwakke 
werkwoorden wordt gemeenlijk uitgeworpen; b. v. geloBt, ge* 
tanjt, gel^afft, gelad^t, voor: gctofeet, getanjet, enz. Daarentegen ook 
wederom wegens den slotklank b of t van den stam altijd: 
^evebet, gerettet, getoartet, getöbtet, getofitl^et, geïoftet, enz. 

Aanm, Voor de Aanv. Wijze is de e van den uitgang we- 
zenlijk kenmerkend; alzoo kan zij over het algemeen niet 
uitgelaten worden, ook dan niet, wanneer de aard der 
zamentreffende konzonanten het veroorloven zou ; b. v. 
Aanveeg. Wijs tegenw. tijd: id^ finge, bu fingeft, tl^r finget; 
id^ fd^relbe, bu fd;reibeft, il^t fd^reibet, in onderscheiding van 
de Aantoon. Wijze: bu fiugft, il^r fingt; bu fd^teibft, il^r 
fd^reibt Aanveeg. Wijze: totr felsen, fie felsen (siew), ver- 
schillend van de Aantoon. W. : toir fel^n, fie fel^u. Aanveeg. 
W. onvolm. verled. tijd: id^ fd^riebe, bu fd^tiebeft, il^r fd^rie* 
^ti) xéf fd^Iiefe (sliep), bu fc^ttefeft, il^r fd^Iiefet, verschillend 
van de Aantoon. W. : id^ fd^rieb, bu fd^riebft, ii^r fd^riebt; 
td^ fd^üef; bu fd^Itefft, iï)X fd()Iieft. Eveneens in de zwakke 
werkwoorden. Aanv. W. : bU tobeft (looft), ü)x lobet; bu 
l^öreft, il^r l^öret; Onv. verl. tijd: i(i) ïobete, bu tobeteft, il^r 
tobetet; id^ l^örete, bu ]^i5reteft, t|r l^öretet, enz. 

3. De uitgang cu. 

De e van den uitgang en kan zoowel in den infinitief als in 
het deelwoord van den volm. tijd, alsmede in den eersten en 
derden persoon meerv. uitvallen, edoch slechts achter eene vokaal 
of stomme 1^ ; b. v. fd^rein (schreeuwen) , fel^n (zien) , fïiel^n (vlie- 
den) ; gefd^rien {gesehreeuwd) , gefel^n (gezien) , geflol^n (gevlo- 
den); ti)ir of fie fd^rein, fel^n, fïiel^n, fd^rien (schreeuwden), 
fol^U (zagen) , fiolen (vloden) , enz. ; eveneens in de zwakke 
werkwoorden; b. v. fci^n (zaatjen) en W>xx fa'n, ^om (bouwen) 
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en toit botten, Hül^tt {bloeyen) en toïx of {te USSfm, enz. Deze 
Terkorte Yormen worden echter meestal slechts in de taal des 
dagelijkschen yerkeers en door dichters ten behoere der yers- 
maat gebezigd, terwijl de roUedige Tormen: fd^tcicn^ f^cti, flie»^ 
l^en; gefd^rteen^ gefe^^n, gefïol&cn; fd^riecn, foi^cn, ftol^en^ als de 
regelmatige vormen yan de proza-schrijftaal beschouwd worden. 

4. De uitgang efa, em, nen en men. 

1). De werkwoorden, die in den infinitief op etn of ern 
uitgaan, hebben dezen Torm diens uitgangs gekregen door de 
uitlating der e van den infinitief achter de I of r en zijn thans 
slechts met deze yerkorting huns vorms gebruikelijk ; b. y. 
fcmtmeln {verzamelen) , Bcttefa {bedelen) , Snbem {veranderen) , 
o}>fem {offeren); niet: fonmtclcn, op^ttm enz.; noch ook: fomnt* 
ten, offren enz. , want de yerbuigingsyokaal , niet de vokaal yan 
den uitleidingsuitgang el of er yalt weg. Eyen zoo yalt in de 
geheele verbuiging dezer werkwoorden de yerbuigingsyokaal 
regelmatig weg vóór ft, t, n; b.v. bn tobclft {berispt), toanbcrft 
{reist of trekt); er of il^r tabcit, toanbert*^ id^ tobelte, toonberte 
enz.; Geb. Wijze: tobelt, toanbert; deelw.: getobett, getoanbert; 
ö)tr of fie tabctn, toanbern. Even zoo banem {duren): bu 
banerft; er of il^r bauert; id^ bouerte; gebanert* — Slechts de eerste 
persoon enkelv. yan den tegenw. tijd Aantoonende Wijze en de 
tweede persoon enkely. van de Gebiedende Wijze hebben öf den 
yoUedigen vorm: tabele, toanbere, óf werpen de e vóór de ( of 
r weg: toble, toonbre. — Ook de geheele Aan voegende Wijze 
behoudt óf de eene en de andere e: id^ en er tabete, toanbere; 
bn tabeleft, ttxxnbereft; ïoix en fie tabeten, toonberen; il^r tobelet, 
óf laat liever de e vóór de ï of r wegvallen : td^ en er toble, 
bn tobteft, ü)tr en fie tablen, il^r tablet; id^ en er toonbre, bn 
toonbreft; toit en fie tpanbren, üfx toanbret. Aldus laat zich de 
Aanveeg. Wijze van de Aantoon. Wijze gemakkelijk onderschei- 
den. Nu zou ook de Aanveeg. Wijze van den onvolm. verl. 
tijd door de vormen td^ tablcte, toonbrete, van de Aantoon. Wijze 
tabeïte^ toonbcrte, onderscheiden moeten worden; doch die vor- 
men (tablete, toanbrete) zijn even min gebruikelijk als de geheel 
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onverkorte: tobelete, toanberctc. Bij gevolg is bij deze werkwoor- 
den de vorm van de Aan voegende Wijze des imperfects niet van 
den vorm der Aantoonende Wijze van dezen tijd te onder- 
scheiden. 

2). Bij de werkwoorden, die van zelfst. of bijvoegel. naam- 
woorden op en of em afkomen, en dus volledig op enen, emcn 
moesten uitgaan , wordt regelmatig de e van den afleidings- 
uitgang uitgelaten en de verbuigingsuitgang in de geheele ver- 
buiging behouden ; b. v. regnen {regenen) , etncn (effenen) , 
toaffnen {wapenen) , jetd^nen {teekenen) , öffncn {openen) , atl^mcn 
(ademen), tpibnien (wijden) enz.; e^ regnet, regnete, l^at geregnet 
(niet: regent, regente, enz.); bu ebneft, fegneft; er öffnet, geSffnet; 
er atl^ntet, atl^ntete, geatl^ntet, enz. 

5. Weglating (apocope) in de Geb. Wys, 

Oorspronkelijk miste de tweede persoon enkelv. der Ge- 
biedende Wijze bij de sterke werkwoorden eiken verbuigings- 
uitgang; doch tegenwoordig is de eenlettergrepige stamvorm in 
den imperatief slechts aan die werkwoorden noodwendig eigen ^ 
welke de e des infinitief s in deze Wijze in i of ie veran- 
deren; b. V. ftred^en, Brid^; Bergen, Birg; tefen, \xt%, enz. Slechts 
van felsen {%ien) is , benevens den regelmatigen imperatief fiel^ , 
ook de onregelmatige vorm fiei^e in gebruik; b. v. fiel^c ba! 
{%ie daar!) 

Ook de werkwoorden, die bij de dichters den klank ie van 
den infinitief in en veranderen, missen in den imperatief, zoo- 
dra zij dezen klank (en) aannemen , den verbuigingsuitgang ; 
b. V. "btfXi van Meten , fleng van fïiegen* 

Doch die sterke werkwoorden , welke de vokaal des infinitiefs 
in den imperatief onveranderd laten , nemen over het algemeen 
den uitgang e aan ; b. v. btnbe (bind) , fal^re (vaar) , foüe (val) ^ 
fd^tttfe (slaap) y MeiBe (blijf) , gentege (geniet), lonfe (loop), 
mfe (roep), enz. Dus zegt men nief licht: binb, ^xot {braad) , 
finb, rat^ (raad), leib (lijd), ftrett (strijd), gra6 (graaf), 
Ha« (blaas), toad^6 (was), fd^toöt (zweer), enz. ; maar toch op 
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den anderen kant ook weer zeer gewoonlijk : temt (drink) , fd^toumtt 
{zwem), ^aÜ {houd), fd^taf (slaap), ffcca (houw), lauf (loop) , BtelS 
(bhjf) , kü) (leen) , fdj^ret (schreeuw) , fcet§ (btjt) , fd^icg (schiet) , 
ftel^ (*^a), jiel^ (/reA), en steeds tafd (laat), ïomin (kom). 

Ook bij de zwakke werkwoorden heeft deze weglating, veelal 
ter vermijding van den hiatus , plaats , echter alleen in de taal 
des dagelijkschen verkeers ; b. v. l^ör eittmal (Aoor eens) , brei^ 
um (draai om)^ tad^ nid^t (lach niet), enz. 

Werkwoorden, die zoowel sterk als zwak 
verbogen worden. 

§ 84. 1. Er bestaan eenige werkwoorden, die zoowel tran- 
sitief als intransit. gebruikt worden. Deze worden in de tn- 
transitieve beteekenis sterk, in de transitieve zwak verbo- 
gen. Zoodanige zijn: 

(J)er^)btei(^cn (verbleeken) en blcid^cn (bleek maken) , 
(er*)fd^recfen (schrikken) » erfd^rcden (doen sckr.) , 
(cr=')UJfd^en (uitgaan) » töfd^en (blusschen) , 

queüen (opzwellen) » quelïen (doen zwellen) , 

fd^meljen (smelten) » fd^meljen (doen êmelten), 

fd^toeiflen (zwygen) » ^tDÜ^m (tot zw. breng.), 

fd^toeöen (zwellen) » ^totUm (doen ztaellen) , 

Jjerberten (bederven, intr.) » berberl&en (óerfert;., trans.) 
\ï)ü(i)ml(totjken) » JDetd^en (weeken). 

Tot deze werkwoorden behoort ook l&iegen (buigen, trans, en 
intrans.) en beugen (buigen, transit.), daar hier de klanken ie 
en eu uit denzelfden oorspronkelijken klank ontstaan zijn. 

Bijvoorb. ©ïetc^en: bie Sintc (inkt), bie ©d^rift, bte gorbc 
(kleur) ift berbtid^cn; feinc aöanfleu finb bcrbltd^cn; er tft STobeö 
berbïid^en (overleden) ; Sranïl^ett unb S'ummer l^abcn feinc aSanflcn 
jebteid^t; bie 8einn>anb toirb flcHetd^t. Ook zegt men: bie Sein* 
toanb l^at öeblcid^t (heeft te bleeken gelegen). — ©d^redcn: 
er etfd^ricït jeben SlugenbttdC; er toar fel^r erfd^roden, afö er bic 
^Jlad^rid^t erl^iett; aud^ mtd^ l^at fie erfd^recEt. — (grtöfd^en: ba^ 
8id^t, ba« Seben ertifd^t; biefer prftenftantm ift erlofd^en (dit vor- 
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^ielijk stamhuts is uitgestorven) ; cttofd^enc ©d^rift {verbleekt 
£in onleesbaar geworden schrift); ein etlofd^ener Sdiid {een 
oog zonder leven) ; ber 93ïanb ift geföfd^t {gebluscht) ; baê ïöfd^t 
{lescht) ben SDurft nid^t; jetöfd^ter Salï; er l^at ba« ©efd^riebene 
ö)icbcr ouêjelöfd^t {uitgeveegd). — Quelïcn: bie genfterrol^nien 
fitib burd^ bie 9ïaffe gequoüen; bie Slugen quoöen {puilden) il^m au6 
bcm ^o^jfe; ba^ SÖaffer quiüt {borrelt ^ ontspringt) auö ber grbe; 
bie (grbfen toerben jubor in SBaffer jcqueKt {te weeken gezet , 
dat zij uitdijen). — ©d^metjen: ber ©d^nee ift gefd^moljen; 
ba« Sluge fd^miljt in Sil^ranen; il^r §erj fd^molj in fü^er aSel^mut^; 
bie ©onne l^at ben ©d^nee flcfd^meljt; tpir fd^meljten ©tei; maar 
gewoonlijk wordt dit werkwoord ook in trans, zin in het gemeene 
spraakgebruik sterk verbogen : bie ©onne 'ij^i ben ©d^nee je^ 
fd^niotjcn; tpir fd^moljen Slei* — ©d^tpeigen: ber SRebner fd^mieg; 
id^ l^abe gu attent ftitt gefd^toiegen; bamit fd^toeigte er fein ÖJetoiffen 
{daarmede bracht hij zijn geweten tot zwygen) ; bijbelsch : 
bie ©otttofen ntüffen in ber ^ötte gefd^toeiget toerben» Dit trans, 
fd^toeigen is nagenoeg geheel verouderd. — ©d^n>enen: ba^ 
ajieer fd^toittt; baö SBaffer fd^tooU; fein redster ©aden {wang) ift 
jgefd^tDotten ; ber Santnt fd^toittt ü^m {hij wordt toornig) ; mandje 
®ifte fd^toetten ben 8eib {doen het ligchaam opzwellen) ; baö 
aöeinen l^at il^re 2lugen gefd^toettt ; ber ^Sbxüf fd^lpettte feine S3ruft — 
.58 er ber Ben: ber SBein berbirBt; bie SBaaren finb berbor6en; id^ 
Bin jnni ©d^onf^ieler berborben {ik deug niet voor tooneelspe- 
Ier) j an il^m ift ein gnter ©d^anf|)ieïer berborben {hij zoude een 
goed tooneelspeler geworden zijri) ; bn berbirbft bir bie ^cOiXit ; 
er berbarB nnê baê ©^iel; id^ l^abe c« mit il^m berborBen {de goede 
verstandhouding tusschen hem en mij is door mijne schuld 
verstoord); zwak daarentegen wordt dit werkwoord in den re- 
gel verbogen, als het de beteekenis heeft van zedelijk beder- 
ven ; b. V. bi5fe ®eif|)iete berberBen gnte ©itten ; berïei^rte grjiel^nng 
{opvoeding) berbcrBte fd^on mandden SKenfd^en; dus ook: ein ber^ 
bcrBter SKenfd^, ein berberBtcö ®emütl^. — SB e id^ en: er ti)ld^ itv* 
ncm; bie 9ïad^t ift bem ïagc getoid^cn; ba« Sinb tfft in 2Kitd^ ge^ 
toeid^tc^ ©rob. Ook zegt men: ba^ 8cber tiegt xm SÖaffer unb 
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tioüift {ligt in het water te weeken). — JBiegen en beugen: 

Megeu wordt sterk yerbogen en meest in de eigenlijke beteeke* 

nis gebruikt; beugen^ daarentegen, is zwak en wordt meer in 

de oneigenlijke beteekenis, alsmede in den verheyen stijl gebe* 

zigd ; b. T. ba« Slftcr beugt ben 9tü(ïen {rug) ; mit gebeugten ^ien 

{met gebogen kniën, als teeken yan eerbied of onderdanigheid) , 

maar : mit gebcgenen ^ien {met kromme kniën) ; burd^ UnglSd 

gebeugt {door rampen neergedrukt). 

jianm. Bij deze paren werkwoorden is het transitieye en 
zwak yerbogen werkwoord steeds het afgeleide , en bleek 
dit yeelal oorspronkelijk ook door yerschil yan yokaal. Zoo 
is de ei yan bleid^cn, bleeken, en toeid^en, weeken, onze 
harde e (ee), de ei yan btetd^en {bleek t<;or</en /eigenlijk 
blijken) en toetd^en {wijken) , daarentegen , onze y . Toorts 
is de e yan 'de transitieye erfd^reden, queQcn, fd^metjen enz. 
door Umlaut uit a ontstaan ; die yan de intransitieye 
erfd^redten, queUen, fd^melgen enz., daarentegen, uit t oor- 
spronkelijk. 

2. Hier behooren nog de navolgende werkwoorden: 

©adten {bakken) wordt sterk en zwak yerbogen; zwak in 
de transitieye beteekenis: td^ badfe, bu "bai^t, er badft; id^ badtte. 
Maar het yerl. deelw. is , ook als het transitief gebruikt wordt , 
fiebadten* 

©eïtemnten {beklemmen) yolgt de zwakke verbuiging; b. v. 
t« ffat mix bad $erj bcKcnmtt; feine UmftSnbe finb bdttemmt (6e- 
krompen) ; maar als adjektief gebruikt is het yerl. deelw. 
beïtoinnten; b. y. mit bcltommencm ^erjen. 

33 e toe gen {bewegen) wordt zwak yerbogen, zoowel in de 
eigenlijke als in de oneigenl. beteekenis ; b. y. ber SBtnb bctoegtc 
ba^ 3Keer ; er toot fd^r betoegt {geroerd) ; alleen in de beteeke- 
nis yan tot een besluit bewegen is het sterk ; b. y. er betDog 
mtd^ baju; td^ fcmb mld^ betoogen {ik vond mij genoopt). 

SBt at en {braden) is intransitief sterk: id^ brate^ bu brStft^ 
er brat; Id^ briet; trans, zwak: id^ brate, bu brateft, er bratet; 
id^ bratete» Maar het yerl. deelw. is steeds gebraten. 

gatten {vouwen), faljeit {zouten) en ^palttn {spouwen. 
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Aioven) z^n zwak, maar hebben, beneTens het regelm. deel- 
woord flefottet; jefatjt, it\poiiM, ook een deelwoord van den 
sterken vorm: gefotten, fiefal^en, idipaÜtn, dat tevens als adjek- 
tief gebezigd wordt , hetgeen met het deelwoord van den zwak- 
ken Yorm niet licht plaats heeft. Men zegt dus in plaats yan 
mit flef afteten, liever mit gef aftenen §anben, jefoljene ^arinje, je^ 
fraftene^ §oïj. Maar even gebruikelijk is het te zeggen : bie 
Söd^tnn l^at bic @nt)pe gn ftarï gefaïgt en jefotjen; ber ^ed^t l^at 
baö §oIj flef})aftet en jefjjaften; bad ©d^nupftud^ (zakdoek) ift 
jefaftet unb jefaften* 

fatten {houwen) wordt sterk verbogen; b. v. er l^ieB mit bent 
©d^toerte btetn ; er l^at über bie ©d^nnr gel^anen {hij is de maat 
te buiten gegaan) ; maar als het beteekent aan stukken hak'* 
ken of door houwen maken ^ dan is het in den onvolm. verl. 
tijd zwak; dus: er i^onte (niet: er l^leb) $olj; er l^onte etn Jöifc 
and ©tetn, enz. 

^ elften {helen ^ verbergen) eertijds sterk, is thans zwak. 
Van zijne oorspronkelijke sterke verbuiging getuigt nog het bij- 
voeg, naamwoord nnberl^ol^Ien {onverholen) y even als bertoottcn 
{verward) van de oude verbuiging van het thans zwakke bertoirren. 

Seifen {kyven) en ïnei^Jen {knijpen) worden zonder ver- 
schil van beteekenis sterk en zwak verbogen. 

^timmen {klimmen) is een sterk werkwoord, maar wordt in 
den onvolm. verl. t§d ook zwak verbogen; dus: er liomm, 
IBmme en er ïtimmte. 

fiaben {laden ^ op een wagen) wordt sterk verbogen: id^ 
Xabe, bu lobeft, er ïobet (ook wel: bn ISbft, er föbt); id^ tnb, tube 
(en voor beide ook : id) labete) ; deelw. jetabcn. Het andere taben 
(uitnoodigen) wordt niet dan sterk gebezigd. 

SÖial^Ien {malen) heeft het imperf. steeds zwak (mol^ftc) , 
doch het deelw. sterk: jemol^ten. Wel te onderscheiden is 
maltn {schilderen), dat geheel zwak is {maltt, j^maÜ). 

SKetlen {melken) wordt sterk en zwak verbogen. De ge- 
bruikelijkste vormen zijn: id^ metïe, bu metïft, er wclït; td^ nwlï, 
ntiJtïe; nietïe; flemotïen. 
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^fïCBcn (plegen) is thans gewoonlijk zwak: id^ pfl^i^, pfltgic, 
gc^jfïcgt Slechts in enkele beteekenissen wordt het nog sterk 
verbogen: iéf pflo^, ^Jfïöge, gei)flogen; b. v. er ^)fIog mit i^m ^at^; 
iéf ffcibt bcr Ötul^c gcj>flogen, er ^at ntit bent geinbe Unterl^atibtun* 
gen gc))fIogen^ hoewel ook in deze beteekenissen de zwakke vorm 
meer en meer de bovenhand verkrijgt. 

Slad^en {wreken)^ dat eertijds sterk was, is thans zwak; ook 
het verl. deelw. gerod^en raakt al meer en meer in onbruik. 

©aljen, zie faljen. 

©d^affen {scheppen, maken) is sterk; b. v. ®ott fd^uf ben 
aïienfd^en mdf feinem Silbe ; ®ott l^at bie aSelt gefd^affen of crfd^af^ 
f en. (S^ip^tt {schepper) y @d^i5j)fung {schepping), ®i!{ófipf (scAep^ 
sel), komen van [d^öj>fen, dat eertijds mede de beteekenis van 
maken, voortbrengen gehad heeft, maar thans niet meer in 
dien zin gebruikt wordt. Voor het overige komt het geheel 
met ons scheppen overeen. Men zegt in het Hoogd. eveneens ; 
aBaffer, at^cm, ^offnung, ïroft, muti), 95erbad^t ^éfip^m. 

@d^ alten (galmen) wordt sterk en zwak verbogen: td^ 
fd^olt en id^ fd^oüte, fd^ööe en fd^alïete; gefd^oÜen en gefd^oKt 

©d^Ieifen is sterk in de beteekenis van slijpen en glijden , 
zwak in die van sleepen; dus: er fd^Iiff ba^ SKeffer; ba^ SDÏeffcr 
ift gefd^Itffen; toxx fd^tiffen (gleden) auf bent ®fe; ein ungefd^Kffencr 
3Kenfd^ (een grof mensch) ; daarentegen : man fd^Ieifte ti^n Ottf 
ber Svbe i^in (men sleepte hem over den grond) ; bie geftung 
tonrbe gefd^Ieift (geslecht). 

©d^nanfen (snuiven, blazen) is een zwak werkwoord: 
b. V. bie ^ferben fd^nanften (brieschten). De sterke vormen fd^nolb , 
gefd^noben (b. v. ber SBinb fd^nob), die vaak als bij fd^nonben 
behoorende beschouwd worden, zijn van het verouderde fd^nie* 
Ben afkomstig. 

©d^ranben (schroeven) wordt zoowel sterk als zwak ver- 
bogen. 

©d^roten (malen) is deels sterk, deels zwak: id^ fd^totete 
(oudtijds : fd^rtet) , deelw. gefdj^roten. 

©ieben (koken) ^ eertijds geheel sterk, wordt thans in het 
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imperf. gewoonlijk zwak verbogen: td^ fiebete* <Sieben en ïod^cn 
onderscheiden zich in beteekenis daardoor, dat fod^en van din- 
gen gebruikt wordt, wier toebereiding eenen langoren tijd yer- 
eischt; b. y. ^^fd^e, ^eBfe, giet en dergel. worden gefottcn^glctfd^, 
©tt()}>e, Sartoffeta worden geïod^t Kokend heet is ficbenb l^ei§» 

®:|)öïten, zie boven f algen. 

©tedfen (vast steken en vast zitten) is zoowel in de tran- 
sitieve, als in de intrans. beteekenis zwak. Echter vindt men 
ook ftaï en ftale met intr. beteekenis, 

2Ö4gen en iDtegen {wegen). 28agen heeft alleen trans, 
beteekenis en wordt zwak verbogen ; b. v. bte 2Baarc tft rid^ttg 
geö)agt; er toagte jiebe^ SBort Eertijds werd het ook sterk ver- 
bogen ; vandaar heeft ettDögen {overwegen , overdenken) nog : 
vSf ertoog, l^abc ertoogem 2Btegcn heeft, even als ons wegen y 
trans, en intrans. beteekenis , en is in beide beteekenissen sterk ; 
b. V. td^ l^aBe bte Siftc gctoogen en bte Stfte l^at l^unbert ^futib 
getoogeit* Men kan dus zeggen: id^ toagte en id^ toog ba^ Sfeifd^, 
td^ ]^6e ba§ glelfd^ getoagt en getoogen; maar alleen: ba^ %id\6) 
töiegt en toog brei ^funb, ^ai brei ^funb getoogett, niet: toagt of 
tt)agte, enz. — iEBiegen {wiegen ^ scAommeleti) is zwak. 

aÖeBett {weven); tooB, toöbe, getoobett, zijn oude vormen, 
die alleen nog door de dichters gebezigd worden ; de gewone 
verbuiging is zwak. 

©irren {verwarren), eertijds sterk, is thans zwak. Maar 
het oude deelw. bertoorrett is nog in gebruik; b. v. J)ertoitrte of 
tertoorrenc §actre; eitie bettotrrte of Dertoorrene (Sefd^td^te; eine 
öertoirrte of bertoortene ©trettf ad^e; eine bertocrrene ©d^retbart, ber* 
loorrenc SSegtiffe, enz. 

Onregelmatige werkwoorden. 

S 85. Tot de onregelmatige werkwoorden behooren: 
1. ^xtxmtu {branden) , rennen (rcwwew) , 
ïcnnen {kennen), fenben {zenden), 
nennen {noemen), toenben {wenden). 
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Hete zwakke werkwoorden sgn hierin onregehnatigf , dat zij in 
den onvolm. yerl. tijd yan de Aant. Wijze en in het deelwr. 
yan den yohn. tijd de e yan hunnen stam in den oorspronke*- 
lijken klank a yeranderen, en dan de yerbindingsyokaal e yóór 
de t des yerbaigingsoitgangs uitwerpen. Deze e blijft in den 
onyolm. yerled. tijd yan de Aanyoeg. Wijze bij fcnbcn en tocu* 
ben; doch bij de oyerige kan zij ook wegblijyen. Aldus: 

Onyolm. yerl. tijd Aant. Wijs; 
id^ btotmtc, fonntc, noimtc, xaxaAt, fonbtc, tixmbtc. 

Onyolm. yerl. tijd Aany. Wijs: 
ióf brcmictc^ ïeimctc, ncrmctc, rcimctc, fenbetc, tocnbctc 
Deelwoord : 
itbxomt, gelonnt, genotmt, geronnt, gefonbt, getoonbt 

Doch yan fenben en to>enben worden ook de geheel regelmatig^e 
Tormen gebruikt , t. w. onyolm. yerl. tijd in de Aant. »i de Aany^. 
Wijs: fetxbete, tocnbetc, en deelw.: gcfcnbct^ gctoenbct 

2. JiBTingen (brengen) en benten (denken). Deze werk- 
woorden f in den tegenw. tijd regelmatig zwak yerbogen , hebben 
inden onyolm. yerl. tijd Aant. Wijs : brad^te, bad^te, Aany. Wijs: 
brfid^te, bad^te, en in het deelw. yan den yolm. tijd : gebrod^t, gö>ad^t* 

3. ^ünlenenb&ud^ten (dunken) gelden thans yoor twee 
yerschillende zwakke werkwoorden, yan welke bünïen zoowel 
persoonlijk als onpersoonlijk gebruikt wordt ; b. y. id^ bfitlle mid^ 
Itug (tk dunk mij verstandig) , e6 bünït nttd^ (het dunkt mij) ; 
doch baud^ten alleen onpersoonlijk: t& bciud^t mtr (het dunki 
mij) ; onyolm. yerl. lijd : c^ baud^te ntir (het docht my); deelw. 
gcbSud^t (gedocht). Maar oorspronkelijk zijn bSud^te^ gti>attd^t, 
yerbuigingsvormen yan bünicn; yan dit werkwoord zijn zij eerst 
in later tijd door misyerstand gescheiden en tot een zelfstandig 
werkwoord met den tegenw. tijd bSttd^t en den infinitief baud^ 
ten gebracht. Het is diensyolgens aan te raden in den infinitief 
en den tegenw. tijd bfinï&l en bünït (niet: baud^ten^ bfiud^t) en 
in den onvolm. yerl. tijd en het deelw. lieyer bottd^te en gebSttd^t, 
dan bünite en gebünit te gebruiken. 
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4. ©ürfen {mogen) ^ müffen {moeten), 
ïöimen {kunnen) , foöcn {moeten) y 
UüJgen {mogen), totffen {weten). 

Deze onderscheiden zich alle door de bijzonderheid, dat zij 
in hun tegenwoordigen tijd Aant. W. den vorm hebben yan 
een sterk verbogen onvolm. verl. tijd. Ilun infinitief heeft de 
Yokaal van het meerv. diens tegenw. tijds. Hun onvolm. verl. 
tijd Aant. Wijs en hun deelwoord zijn zwak en worden, met 
verlies des Umlaut s ^ van den infinitief gevormd. Wat enkele 
hunner bovendien onregelmatigs hebben, wordt best gezien uit 
de volgende 

Verbuiging: 

Aantoonende tuyze. jianvoegende wy%e. 

Tegenwoordige tijd. 



iéf borf, mag, foQ, 

btt barfft, magft, foöft, 

er borf, mag, foü, 

tovc bürfen, mogen, foücn, 

ï^x bürfet, mi5gct, foöet, 

fic büïfen* mïgcn. foüen. 

iiif tann, mufé, toetf, 

btt ïannft, mufft, toetp, 

er ïann, mufê, toeig, 

tx>xx ïSnncn, müffen, toiffen, 

tl^r lönnet, müffet, toiffet, 

fie IBnnen. müffen* toiffen* 



td^ bürfe, 
btt bürfeft, 
er bürfe, 
h)ir bürfen, 
tl^r bürfet, 
fie bütfen* 



inöge, fotfe, 

mögeft, foïïeft, 

mSgc, folïc, 

ittögen, foüen^ 

möget, foöet, 

mSgen* foüen» 



td^ ïönne, muffe, h)tffe, 

btt ïönneft, müffeft, toiffeft, 

er ïönne, muffe, tüiffe, 

iDtr ïönnen, müffen, toiffen, 

il^r ïönnet, müffet, U)tffet, 

fie ïönnen* müffen. toiffen. 



Onvolm. verl. tijd. 

id) bttrfte, mod^te, foUte, enz. id^ bürfte, möd^te, fottte. enz. 

id^ ïonntc, mnffte, iDttffte, enz. id^ ïönnte, müffte, tt)üffte. enz. 

Gebiedende wijze. 

jDiffe, toiffet. 

17* 
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Deelwoord van den onvolm. tijd: 

bürfcnb, ïiJnncnb, mSflenb, müffcnb, foüenb, toiffcnb. 

Deelwoord van den volm. tijd: 
flcbijrft, gcïotmt, gcmod^t, goiiufft, flcfolït, gctoufft. 

5. ^vai {doen). 

Verbuiging. 
Jantoonende wij%e. Janvoegende v/y%e. 

Tegenwoordige tijd. 



bu iWf 

er tl^ut, 

xoxx üjUMf 

i^r tl^ut, 

fie tl^un. 



td^ tl^uc, 
bu tl^ueft, 
er t^uc f 
\m tl^ucn, 
i^r tl^uet, 
fie tl^ucn. 



Onvolmaakte verledene tijd. 



xi) ÜfoXf 

bu t^atft, 

er tl^at, 

toir tl^aten, 

t^r t^atet^ 

fie tl^aten. 



id^ tl^ate, 
bu t^ateft, 
er tl^ate, 
tpir tl^aten, 
tl^r Üi(xitif 
fie tl^aten. 



Gebiedende wijze. 

tl^ue of tl^u, 
t^uet of tl^ut 

Deelwoorden. 

Van den onvolm. tijd: Van den volm. tijd: 

tl^uenb. fletl^au* 

Janm. ^ tl^St, er tl^fit en fie tl^Sten voor tl^at en ti&atctt^ 
is een ouderwetsohe vorm , die nog soms in gedichten , die 
den volkstoon aanslaan , als overbodig hulpwerkwoord met 
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den infinitief van andere werkwoorden, voorkomt; b. y. 
(Uhland:) gr ïi)at mit ©ittcn SDe^ tömg« Zodfttx Uüm, ^at 
ben Statig uiit il^r beginnen {htj noodigde met beleefdheid de 
dochter des konings uit en begon den dans met haar). 

5. Het werkwoord tooit en vertoont in het enkel v. van den 
tegenw. tijd Aant. Wijze eene t; bovendien mist het in den 
derden pers. van denzelfden tijd det, daar het oorspronkelijk niet 
anders dan conjunctiefvormen bezat ; alzoo : tegenwoordige tijd 
Aant. Wijze: vSf tt)iü, bu toiüft, er toiü, \m tooflen, il^r tooüet, 
fie tooöen; Aanv. Wijze; \6) tooüe, bn tooÜeft, enz. Onvolm, 
verl. tijd Aant. en Aanv. Wijze: id^ tooïtte, btt tooüteft; enz. 
Gebied. Wijze: tocöe. Deelw. van den onvolm. tijd: tooüenb, 
van den volm. tijd: getooöt. 

6. Hoe l^aBen {hebben) in den tegenw. en den onvolm. verl. 
tijd der beide wijzen verbogen wordt, blijkt uit de voorbeelden 
van verbuiging in §81. De Gebied. Wijze is enkelvoud: l^abe, 
meefv. l^oBet. Het Deelw. van den onvolm. tijd: l^abenb, van 
den volm, tijd: gel^abt. Het afgeleide, maar verouderde, fid^ 
gel^afcen {zich bevinden , zich aanstellen) en het zamen gestelde 
l^anbl^aben (handhaven) gaan regelmatig: er gel^aBt fid^, gel^aWe 
fid^, Gebied. Wijze, ^üjdbt bid^ tpol^t [vaarwel); td^ l^anbl^abc, 
l^anbl^abte, l^aBe gei^anbl^aBt. 

7. Desgelijks blijkt uit de voorbeelden der verbuiging § 81., 
hoe de tegenw. en de onvolm. verl. tijd der beide wijzen van 
fein {zyn oi wezen) verbogen worden. De Gebied. Wijze is: 
enkelv. f ei, meerv. feib. Het deelwoord van den onvolm. verl. 
tijd (dat zelden voorkomt) : feienb of toefenb ; het Deelw. van den 
volm. tijd: getoefem In de volmaakte tijden dient het werkw. 
fein zich zelven tot hulpwerkw. ; alzoo : td^ bin en id^ fei geti)e=== 
fen ; id^ toor en id^ toSre getoefen ; getoefen fein. 

Aanm, Het thans in den infinitief verouderde toefen, het- 
welk aan de verbuiging van fein het imperf. id^ toar (con- 
junct, toare) en het deelw. getoefen levert, is overigens nog 
bewaard in het zelfst. naamw. ba0 SBefen, in het afgeleide 
tjertoefen (verrotten) , dat regelmatig zwak verbogen wordt , 
en in de zamengestelde adjektieven (eigenlijk deelwoorden) 
antoefenb (aanwezig) en abtoefenb (afwezig). 
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Mphabetische Lijst 
der sterke en der onregelmatige werkwoorden. 

(staan de tweede en de derde persoon tegenw. tijd Aant. Wijze niet oan* 
geteekend, zoo ondergaan deze personen geene verandering Tan to- 
kaal. — * De tusscfaen twee haakjes staande Tormen zi^n weinig ge- 
bruikelijk.) 





Tegenw. tqd 


Onrolm. 


rerL tijd. 


Geb. W98 


INFINITIEF. 


Aant, W. 
2de en 3de p. 






en 1 
Yerl. Deelw. 


Aant. W. 


Aany. W. 


Baden 


bnbadft 


id^bn! 


ic^büïc 


badfe. 


(hakken) 


er im 






geboden. 


bef elften 


» befie^Ift 


» befast 


» befal^Ie») 


bepc^i. 


(bevelen) 


» bcfie^It 






bef#en« 


befleigen 


— 


» befïif^ 


» befliffe 


befïeigc. 


(bevlijtigen) 


— 






befliffen. 


beginnen 


— 


» bcgann 


» beganne') 


beginne* 


(beginnen) 


— 






begonnen. 


beigen 


— 


» m 


» biffe 


beige. 


(bijten) 


— 






gebiffen. 


bergen 


» birgft 


» borg 


» bfirge 


btrg. 


(bergen) 


» birgt 






geb<«:gen. 


berften 


» birfteft*) 


» barft*^) 


» bSrfte 


birft. 


(bersten) 


» birft 






gcborften. 


bemegen ®) 


— . 


» betoog 


» betoSge 


betoege. 


(bewegen) 


— 






beïDOgtn. 


biegen 


— 


» bog 


» bögc 


biege. 


(buigen) 


— 






gebogen. 


bieten ^) 


— 


» bot 


» Utt 


biete. 


(bieden) 


— 






geboten. 


binben 


— 


» banb 


» banbe 


btnbc. 


(binden) 


— 






gebunben. 


bitten 


— 


» iat 


» m^ 


bittc: 


(bidden) 


— 






gebeten. 


bïofen 


» btafeft 


» büeö 


» bliefe 


bjafe. 
gebtafcn. 


(blazen) 


» bföft 







») § 84. 2. — *) Gewoonl. kWe. — ^) Ook: (begöntte). — 
♦) 82. I. 1). — 5) Ook: (borft) en (Wvfte). — ") § 84. 2. — 
») S 82. 3. 



S 86. 



OVKR OX TIRBUieiMG OKB WCRKWOOBOXN. 
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Tegenw. tijd 


OnvoliQ. 


▼erl. tijd. 


— 

Geb. Wijs 




EfFINlTIEF 


Aant. W. 
3de en 3de p. 






•n 
Verl, Oeelw. 




Aant. W, 


AanT. W. 




Meiben 




Ic^blleb 


Ic^btiebe 


BtetÊe. 




{blijven) 


— 






gebtteben. 




bleid^cn ') 


— 


» bftd^ 


» bllc^e 


(tei(^e. 




(verbleek.) 


— 






gebüd^. 




btotc*^) 


bnbratft 


» brlet 


» brlete 


fctote. 




{braden) 


er brat 






geiroten. 




foi^ren 


» ffi^rft 


» ful^r 


» füi^re 


fol^re. 




(varen) 


» \éixt 






gcfc^ren. 




foïïen 


» f aöft 


» flel 


» fleïe 


foöe. 




{vallen) 


» faöt 






gefatten. 




fatten^) 


— 


» faltete 


» faltete 


faltc. 




{vouwen) 


— 






gcjWtc». 




fangen 


» fongft 


» png 


» finge 


fange. 




{vangen) 


» fongt 






gefongen. 




fed^tcn 


» flc^tft 


» fod^t 


» fiki^te 


m- 




{yeekien) 


» flci^t . 






gefloten. 




finben 


— 


» fanb 


» fanbe 


ftabc. 




[vinden) 


— 






gefimben. 




fleci^ten 


» fïlc^tft 


» flod^t 


» Pik^te 


flic^. 




{vlechten) 


» Plc^t 






gefdxi^ten. 




fïiegen*) 


— 


» flog 


» P5gc 


fïicge. 




{vliegen) 


— 






geftoge». 




fïie^en^) 


— 


» flol^ 


» pSi^e 


fïie^e. 




{vluchten) 


— 






geffo^cn. 




fïte§en«) 


— 


» ftog 


» P8§e 


flle§e. 




{vloeijen) 


— 






• geftoffen. 




freffen 


» friffeft 


» fra§ 


» frSge 


ftif«- 




{vreten) 


» frifft 






gefïeffe»- 




frieten 





» fror 


» frSre 


ftiete. 




{vrie%en) 









geftotett. 




gSl^ven 





» gol^r 


» gSl^re 


flo^rc 




{gisten) 









gegoi^ren. 




geboren 


» geblerft 


» gebar 


» gebSrc 


geblcr. 




{baren) 


» gebtert 






gel&oren. 




gcbcn 


» glebft 


» gal^ 


» gSbe 


gieB. 




{geven) 


» gtebt 
^^)S84. 2 


. - 3) 5 8^ 


i. 2. — *) 


gegeten. 




•)S84. 1. -^ 


% 82. 3. — 




5) S 82. 3. — ' 


0§82. 3. 
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OTER 0£ VERBUI6ING OER WERKWOORDEN. 



S 86. 



1 


Tegenw. tijd 


Onvolm. 


terl. tijd. 


Geb. Wijs 


EÜFINITIEF. 


Aant. W. 
2de ea 3 de p. 






ea 

Verl. Deelw. 


Aant. W. 


Aanv. W. 


gebeil^en 


^_^ 


id^gebiel^ 


id^gebiei^e 


gebeil^e. 


(gedijen) 


— 






gebieden- 


ge^cn 


— 


» ging 


» ginge 


ge^e- 


{gaan) 


— 






gcgangen- 


gelingen 


— 


» gctang 


» geiSngc 


getogc. 


. {gelukken) 


— 






gelungcn- 


gelten 


bugiltft 


» gatt 


» gatte 


güt 


{gelden) 


er gitt 






gegoften- 


genefen 


— 


» gcnaö 


» genafe 


genefe. 


{genezen) 


— 






genefen- 


genieren *) 


— 


» genof^ 


» genöffe 


geniere- 


{genteten) 


— 






gcnoften. 


gcfc^c^cn 


» gefd^iel^ft 


» gefd^al^ 


» gcfd^a^e 


gefi^ie^ ^)- 


{geschied,) 


» gefd^ie^t 






geft^en. 


geipinnen 


— 


» gctoann 


» getoanne^) 


getoinnc- 


(winnen) 


— 






getDonnen* 


gtefen*) 


— 


» go[« 


» göffc 


giefee- 


{gieten) 


— 






gegoffen. 


gteid^en 


— 


» gtid^ 


» gCid^e 


gteic^e. 


{gelijken) 


— 






geglid^en- 


glciten 


— 


» gtitt 


» gtttte 


gteite. 


{glijden) 


— 






gegtitten. 


glünmen 


— 


» glomm 


» gUmme 


gitmnte. 


{glimmen) 


— 






gegfommen. 


graten 


» gr&bft 


» grub 


» grübe 


grobe. 


{graveri) 


» grcibt 






gegroben- 


greifen 


— 


» fitiff 


» griffe 


greife. 


{grijpen) 
l^aben^) 


— 






gegriffen. 


» i&aft 


» l^atte 


» pte 


l^abe» 


{hebben) 


» ifoi 






ge^abt 


l^alten 


» l^aüft 


» l^ielt 


» l^ieltc 


^oltc. 


{houden) 


» i)m 






gd^aüen* 


l^angen 


» ^öngft 


» l^ing 


» l^inge 


l&onge. 


{hangen) 


» l^angt 






gel^angen. 


lianen 


— 


» ^ieb 


» l^iebe 


i^ouc* 


1 {houwen) 


— 






gd^anen. 



1) S 82. 3. — 2) Gewoonl. eê gefd^el^e. 
*) § 82. 3. — ^) § 85. 6. 



^)0ok: getoSnue. — 



S 86. 



OTBK J>K VERBUIGING DBR WERKWOOROSN. 



26S 





Te gen w. tijd 


OiiToIiii. Terl. tijJ, 


Geb. Wijs 


INFINITIEF. 


Aant. W. 
2de en 8de p. 






en 
Verl. Deelw. 


Aant. W. 


Aanv. W. 


l^eben 


_ 


ic^^oft 


ic^^öbe 


l^eben. 


(heffen) 


— 






gei^oben» 


l^eigen 


— 


» ^ieB 


» l&iege 


^eife. 


{heeten) 


— 






ge^ei^en. 


^etfcti 


bul^ttfft 


» m 


»JaIfe 


^ilf. 


[helpen) 


er ^itft 




# 


gel^otfem 


leif en ^) 


— 


»fiff 


» Kffe 


ïeifc. 


(kijven) 


— 






geïififen- 


ïennen ^) 


— 


» ïannte 


» ïennete 


ïenne. 


(kennen) 


— 






gelannt 


Kefen*) 


— 








(kiezen) 


— 








ïtimmen ^) 


— 


» f lomm 


» ïlömme 


ïlimme- 


(klimmen) 


— 






ge!{ommen. 


Mingen 


— 


» ïfang 


» Mange 


Hinge. 


{klinken) 


— 






geïtotgen. 


Inelfcn 


— 


» ftiiff 


» ïniffe 


ïneife. 


(knijpen) 


— 






geïniffen. 


Incl|)en ») 


— 


» ïnt|)}) 


» ixiV^)ft 


Ineijpe- 


{knijpen) 


— 






geïni|)<)en- 


ïommen "') 


— 


» fom 


» ÏSme 


lonun* 


(komen) 


— 






gelommen* 


Wnnen«) 


» ïannft 


» ïonnte 


» ïönnte 


ontbr. 


{kunnen) 


» ïann 






gelonnt 


Weteen») 


— 


» ïrod^ 


» frSc^e 


ïrlec^e. 


(Arwrpew) 
ïüren ^<>) 


— 






geïrod^eit 


— 


» ïor 


» ïiJre 


ïüre- 


(Aieaeit) 


— 






geïoren. 


loben^^) 


— 


» tub 


» lübe 


tobe* 


(laden) 


— 






geloben* 


taffen 


» laffeft 


» Iie§ 


» liege 


laffe. 


{laten) 


» töfft 






gelaffen- 


loufen 


» tönfft 


» tief 


» tiefe 


loufe. 


(loopen) 


» tönft 






gelaufen. 



^)Ook: (^nb) en (^übe), — ^) § 84. 2. — 3)$ 85. 1. — 
*) Is geheel verouderd. — ^) § 84. 2. — «) § 84. 2. — ^) Oök: 
(btt Mmmft, er ïömmt). — ^) § 85. 4. — ») § 82. 3. — ") Ge- 
heel verouderd , en van erïüren wordt nog maar het verl. deelw. 
erïorcu door de dichters gebruikt. — ^^) § 84. 2. 



266 



OVSH DK TIBBVleUTG OER WEBKWOOBOKV. 



S 86, 





Tegenw. tijd 


OnTolm. 


Tcrl. tijd. 


Geb. Wijs 


INFINITIEF. 


Aant. W. 
2de 'en 8de p. 






en 
Verl. Dcelw. 


Aant W. 


Aan?. W. 


leiben 




id^Iitt 


id^Ktte 


leibc 


{lijden) 


— 






getitten. 


leiden 


— 


» fte^ 


» üel^e 


ïet^e^ 


(leenen) 


— 






getiel^ 


lefen 


buBefeft 


» ta« 


>vifife 


ac«. 


(lezen) 


er lieft 






getefen. 


liegen 


— 


» t«8 


» tage 


liege. 


(liggen) 


— 






getegcn. 


tiJfc^*) 


» tifc^eft 


» lofd^ 


» töfc^e 


m^ 


(uiiffaan) 


» «Wt 






gcfofd^. 


lüflen^) 


— 


» tog 


» öge 


tüge. 


(Heffen) 


— 






getogen- 


maffim ^) 


— 


» mal^fte 


» mal^tte 


mSflt. 


(malen) 


— 






gemol^Ien. 


melbcn 


— 


» micb 


» miebe 


melbe* 


(myden) 


— . 






gmiieben* 


metten*) 


» miffft') 


» mott 


» mïffe 


mia % 


(melken) 


» miflt 






gemotten. 


meffen 


» miffcft 


» vxo!^ 


» xx(i^t 


mif«. 


(meien) 


» mlfft 






gemeffen- 


mogen ^ 


» maflft 


» nw^te 


» möd^te 


(ïttiJge). 


(moffen) 


» mag 






gem<Hi^t 


müffen«) 


» muff t 


» muff te 


» müffte 


ontbr. 


(moeien) 


» muf^ 






gemufft 


nel^men 


» nimmft 


» noi&m 


» nSl^me 


nitiun* 


(nemen) 


» nimmt 






genommen* 


nennen ®) 


• — 


» nannte 


» nennetc 


nenne- 


(noemen) 


— 






gencmnt 


l)feifcn 


— 


» t>fiff 


» pm 


^jfeife. 


(fluiien) 


•^ 






aeHlffen. 


ï)fïegen^«) 


— 


» ^fïog 


» ^Jfföge 


^flege. 


(plegen) 


— 






gc))ffogcn- 


^)retfen 


— 


» ^)ïied 


» pxk\(t 


)>reife- 


(prij%en) 


— 






ge|)riefen. 


quelten") 


» quillft 


» qnoü 


» qui5üe 


quia. 


(opwellen) 


» quiüt 






gequolïen. 



») § 84. !._*)§ 82. 3. — ») § 84. 2. — *) § 84. 2.— 
') Gew. btt jnettft, oc wettt. — «) Gew. mefle. — ') § 85. 4. — 
»)§ 85. 4. — »)§ 85. 1. — >•) § 84. 2. — ") § 84. 1. 



■aa^-* 



S 86. 



OTBR DS TEBBOiaiKG J»KR WSHKWOOIUOEN. 
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Tegenw. tijd 


OoTolm. 


▼erl. tijd. 


Geb. Wijs 


INFINITIEF. 


Aant. W. 
2de on 8de p. 






en 
Verl. Deelw. 


Aant. W. 


Aanv. W. 


rSd^cn ') 


_ 


i^xmt 


xdfxaé^ttt 


rac^c- 


(wreken) 


— 






(geroc^n). 


xatl^m 


burat^ft 


» ïictl^ 


» rietl^e 


rot^e* 


(raden) 


er xaü) 






gerolS^en- 


. xtïbtn 


— 


» ïieS 


» rieBe 


reibc^ 


(wreven) 


— 






gcrieben* 


Tci§cn 


— ' 


» r{f« 


» riffe 


rdfe. 


(scheuren) 


— 






gcriffen- 


rcitcn 


— 


» ritt 


» ritte 


rctte» 


(ryden) 


— 






gerttten* 


renncii^) 


— 


» roniite 


» rennetc 


rome. 


(rennen) 


— 






gerannt 


riö^cn 


— 


» xo^ 


» riki^e 


ried^ 


(ruiken) 


— 






genden* 


ringen 


— 


» tong 


» range 


ringe* 


(worstelen) 


• — 






gemngen. 


ttnnen 


— 


» ratm 


» rSnne^) 


rtnne» 


(vloeyen) 


— 






geronnen* 


rufcn 


— 


» ricf 


» riefe 


mfe. 


(roepen) 


— 






gcrufen* 


fatjcn*) 


— 


» faIjtc 


» faïjete 


folge. 


(zouien) 


— 






gefatjen* 


fottfcn 


» fonfft 


» foff 


» föffe 


fOttfC. 


(zuipen) 


» fSnf t 






gefoffen. 


fangen 


— 


» fog 


» fSge 


fottge* 


(zuigen) 


— 






gefogen* 


fMen^) ^ 


— 


» fti^uf 


» fc^üf e 


fMe* 


(scheppen) 


- 






gef^affen. 


fc^aücn^) 


— 


» fc^oü 


» fc^öttc 


fc^olïe. 


(schallen) 


— 






gefd^Iïen. 


fd^eibcn 


— 


» fd^ieb 


» fd^iebe 


fc^cibe. 


(scheiden) 


— 






gej^teben. 


fd^eincn 


— 


» fd^ien 


» fd^iene 


((^eine. 


(schynen) 


— 






gefd^ienen. 


fc^elten 


» fd^ittft 


» fd^alt 


» fd^SIte^) 


fd^ilt 


(schelden) 


» fc^itt 






gefd^otten- 



') S 84. 2. — ï) S 85. 1. - 3) Ook: v'imt. — *) §84. 2.— 
«) S 84. 2. - «) § 84. 2.-0 Ook ; fd^Wte. 
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OVBR DB TSRBVIGIN6 DKR WBRKWOORDBW. 



S 86. 





Tegen w, tijd 


Onfolm* ^ 


ïerL lijd. 


Gük Wij ie 


OÏFINITIEF. 


Bde en Sde p. 






en 
VerK DeehT. 


AanU W. 


Aanv. W. 


fdf^tTen 




it^f^^ot 


ic^ f{^i?re 


f(^erc. 


(scheren) 


— 






gefd^otcn» 


\éfizbm 


— 


» fd^cb 


» fd^öbc 


fc^iebc 


[schuiven) 


— 






gef^oben* 


(c^ie|en 


— 


» fd^of^ 


» m\^ 


fc^ieée. 


{sühiet^ii) 


— 






ge[(^offen. 


fd^infcen 


— 


» fd^unb 


» fd^ünbc 


fd^inbe* 


{vilien) 


— 






gefd^unben. 


fd^fagcti 


bufc^lagft 


» fd^tug 


» fd^tüge 


Wm^ 


[slaan) 


er fd^tagt 






gefd^fagen. 


fcf^tafcïi 


» wm 


» fc^acf 


» fc^ticfc 


jd^tafe. 


[slapen] 


» fc^taft 






gefd^lafen- 


\Ó^{t\Ó^t\l 


— 


» fd^tid^ 


» fd^lid^e 


fd^teid^e. 


[sluipen) 


— 






gefd^Kd^en- 


ft^teifen ') 


— 


» Wiff 


» Wiffe 


fc^tcife. 


(slijpen) 


— 






'öWiffeti. 


fc^let^eïï 


— 


» fd^Iif^ 


» Wfe 


fc^tel^e- 


{slplen) 


— 






gefc^Iiffcn. 


\M\4m ^) 


— 


» fd^ïof^ 


» fc^öffe 


fc^tiefec. 


(sluif en) 


— 






gefd^Ioffen. 


f£^tingen 


— 


» fd^Iang 


» fd^tangc 


fd^tinge. 


(slingeren) 


— 






gefd^Iungen» 


fc^lïtci|en 


— 


» fd^mif^ 


» fd^mtffe 


fd^mei§e. 


[sm^ien) 


— 






gef^miffen. 


fc^me[jen ^) 


» fd^mitjeft 


»' fd^molj 


» fd^möfjc 


f(^inüè. 


{smelfen) 


» fd^miljt 






gef^motjen* 


fd^netben 


— 


» fd^nitt 


» fd^nitte 


fd^neibe» 


[snijden) 


-— 






gef(^nitten- 


fd^niebcn ^) 


— 


» fd^nob 


» fd^uöbe 


ontbr. 


(snuiven) 


— 






gefd^noben- 


fd^reden ^) 


» fd^rttfft 


» fd^raï 


» fd^raïe 


fe^rid 


(schrikken) 


» fc^ridt 






gefd^rodfen* 


fd^rauben ^) 





» fd^rob 


» fd^röbe 


fd^raube. 


1 [schroeven] 


— 






gefd^roben. 



») S 84. 1. — 2) § 82. 3. — ») § 84. 1. — *) De praesens- 
vorm fd^nieben is yeroaderd; daarroor dient thans fd^ttauben, dat 
«ok zijne eigen zwakke Terbuiging heeft; zie § 84. 2. — 
«)§ 84. 1. — «)§84. 2. 



S 86. 



OTER DK VKHBUI6ING DBR WBRKWOOBOEN. 
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Tegen w. tijd 


OnTolm. 


verl. tijd. ■ 


Geb. Wijs 


INFINITIEF. 


Aant. W. 
2de en 8de p. 






en 
Verl. Deelw. 


Aant. W. 


Aanv. W. 


fd^reiben 


_ 


id^fd^rteb 


id^fd^rleBc 


f^reibe. 


{schrijven) 


— 






gef^rtcben- 


fd^reten 


— 


» fd^rie 


» fd^riee 


fc^reic* 


{schreeuw,) 


— 






gcf^rieen. 


fc^ïeiteu 


— 


» fd^ïitt 


» fd^rittc 


fd^reite. 


{schryden) 


— 






gefd^ritten* 


fd^rotcn^) 


— 


» fd^rotetc 


» fd^rotetc 


f^rote. 


{malen) 


— 






gef^roten- 


fd^toarcn 


— 


» fd^tt)or 


» fd^toörc 


fd^tocire- 


{zweren) 


— 






gef^tooren. 


fdjftoeigcn^) 


— 


» fd^toleg 


» fd^toiegc 


fd^toeige. 


{zwijgen) 


— 






gefd^toiegen. 


fd^tpeüen ') 


bttfc^totfift 


» fd^tooü 


» [d^toötte 


fc^toia. 


{opzwelt.) 


er [d^toiat 






gef^tooüen. 


fd^tpimtnen 


— 


» fd^toomm 


» fd^toamnte 


fd^U)tnun« 


{zwemmen) 


— 






gefd^tDonnn. 


fd^toinbeu 


— 


» fd^toonb 


» fd^toanbe 


fd^toinbe. 


{verdwijn,) 


— 






gef^ipunb» 


fd^toingen 


— 


» fd^toang 


» fd^toange 


fd^toinge* 


{zwaaijen) 


— 






gef^toung. 


fd^toören 


— 


» fd^tpur*) 


» fd^toüre 


fd^Wre. 


{zweren) 


— 






gcfd^tooren- 


fe^en 


» Mft 


» W 


» f% 


fie^. 


{zien) 


» fie^t 






gefei&en. 


fein^) 


» 6tft 


» toor 


» toare 


fei. 


{zijn) 


» ift 






getoefen- 


fenben ^) 


— 


» fanbte 


» fenbete 


fenbe» 


(aererfen) 


— 






gefonbt. 


ficben 


— 


» (fott) ') 


» (fötte)^) 


fiebe» 


{koken) 


— 






gefotten* 


fingen 


— 


» fang 


» fange 


finge. 


{zingen) 


— 






gefungen. 


finïen 


— 


» f onl 


» fanïe 


finïe* 


{zinken) 


— 






gefunïen. 


ftnnen 


— 


» f ann 


» [anne«) 


finne* 


{zinnen) 


— 






gefonnen- 



>)§84. 2. — »)S84. 1. — J)§ 84. 1. — *) Ook: fc^toor, 
fd^tDÖre. — «) § 85. 7. — «) § 85. 1. — ') Thans gewoonl. ftebcte, 
§ 84. 2. — «) Ook: fötme. 
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Tegenw. tijd 


Oavolm. Terl. tijd. 


Geb. Wijt 


INFINITIEF. 


Aant. W. 
2de en 8de p. 






en 
Yerl. Beelw. 


Aant. W. 


Aany. W. 


fi^cn 




i^fag 


mm 


W' 


l%itien) 


— 






gcfcffen. 


fottcn ») 


bttfottft 


» foute 


» foOte 


ontbr. 


(moeien) 


erfoö 






gefottt. 


frattcn 


— 


» f^jaïtete 


» f|)attctc 


\paitt. 


{splijten) 


— 






gcfrattcn. 


ft)cicn 


— 


» frie 


» f^)lec 


f»>ele. 


(spuwen) 


— 






gef|>ieett. 


fjjtitncn 


— 


» f^nmn 


» f^)Srate 


f})inne. 


(spinnen) 


— 






8cf|«>mien. 


f^>rccl^n 


» f»>ti# 


» f jnrod^ 


» fï>rSd^c 


f*"*^- 


(spreken) 


» f^)rid^t 






g^j>ïo^ 


— 


» f})rof« 


» frtSffe 


f})rte§e. 


(spruiten) 


— 






gefpwffen. 


ft>tingen 


— 


» t>r<ma 


» fpröngè 


frrtnge. 


(springen) 


— 






gef^5tttngen. 


ftec^en 


» ftk^ft 


» ftad^ 


» ftad^e 


m. 


(steken) 


» ftic^t 






gefto(!^ 


fteden ^) 


— 


» (ftoï)*) 


» (ftfiïe) ") 


ftwfe. 


(va*/ »t7/.) 


— 






gefte*. 


ftc^cn 


— 


» ftanb 


» ftattbe") 


fte^e. 


(staan) 


• — 






geftcttibe». 


fte^Ien 


» ftlc^Ift 


» fto^f 


» fta^te') 


fticl^r. 


(stelen) 


» ftie^tt 






gefitol^Im. 


[telgen 


— 


» ftieg 


» fticflc 


ftetge. 


(stijgen) 


— 






geftlegen. 


fterben 


» fMft 


» ftorfc 


» (ftSrfie) ») 


ftlr*. 


(sterven) 


» ftlrbt 






geftortcö. 


ftiebcn 


— 


» fto6 


» \mt 


fticBe. 


(«/weVe») 


— 






geftoBen. 


ftinïen 


— 


» ftanï 


» ft&nle 


ftitiïe. 


(stinken) 


— 






geftitnfen. 


ftolcn 


» ftögeft 


» m 


» fttege 


ftoge. 


(stooten) 


» ftöft 






geftegcn. 


ftreid^en 


— 


» ftrt^ 


» fttid^e 


ftrel^ 


(strijken) 


— 






geftrW^ 



») S 85. 4. - 
') Gew. ftedte. 
ftürtc. 



») § 82. 3. — ») S 84. 2. — *) Gevr. ftafte.— 
- «)Ook: ftünbe. — ») Ook: ftö^Ie. — »)Gew. 
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Tegenw. tijd. 


OnTolm. 


Terl. tijd. 


Geb. Wijs 


INFINITIEF. 


Aant. W. 
2de en 8 de p. 






en 
Yerl. Deelw. 


Aant. W. 


Aanv. W. 


ftreiten 


_ 


tc^ftritt 


id^ftritte 


ftrette. 


{strijden) 


— 






geftritten* 


t^m') 


but^uft 


» t^ot 


» t^fite 


tl^ue- 


(doen) 


er t^ttt 






get^an* 


tragen 


» trSgft 


» trug 


» trüge 


trage. 


{dragen) 


» trögt 






getragen. 


treibcn 


— 


» trieb 


» trieBe 


treibe. 


(drijven) 


— 






getricben- 


treffen 


» ttlffft 


» traf 


» trafe 


trtff. 


(treffen) 


» trifft 






getroffen- 


treten 


» trittft 


» trot 


» trSte 


tritt- 


(treden) 


» tritt 






getrcten- 


trtefcn^) 


— 


» troff 


» tröffe 


triefe. 


(druipen) 


— 






getroffen. | 


trinlcn 


— 


» tranf 


» tranïe 


trinïe- 


(drinken) 


— 






getrunïen- 


trügcn 


— 


» trog 


» trSge 


trüge. 


(bedriegen) 


— 






getrogcn» 


ijerberbcn ^) 


» Derblrbft 


» öcrbarB 


» bcrbfirBe 


löcrbirb. 


(bederven) 


» öerbirbt 






berboïben. 


tjcrbriegen *) 


— 


» berbrof^ 


» berbröffc 


berbriege. 


(verdrieten) 


— 






berbroffen. 


bergeffen) 


*) bergtffeft 


» bergaf 


» bergSfe 


bergif^. 


(vergeten) 


» loergifft 






bergeffen. 


tood^fcn 


» toa^feft 


» toud^^ 


» toüd^fe 


toad^fe. 


(wassen) 


» toad^ft 






getoad^fen. 


toafd^en 


» toSfd^ft 


» iDUfd^ 


» toüfd^e 


toafd^e. 


(wasscAen) 


» toafd^t 






geUHifd^. 


totbta 


— 


» (toob)«) 


» (toö6e) 


toebe. 


(weven) 


— 






(getooben). 


toetd^en®) 


— 


» toiif 


» toid^e 


toeid^e. 


(wijken) 


— 






gctoid^cn. 


tocifcn 


— 


» tole^ 


» totcfe 


toeife. 


(wijzen) 


— 






geiotefen. 


tDcnben^) 


— 


» toanbte 


» toenbete 


n)enbe- 


(wenden) 


— 






geioanbt. 



») S 85. 5. — ») S 82. 3. — ») S 84. 1 — *) S 82. 3. -- 
'') Gew. totUt, getoeW. § 84. 2. — «) § 84. 1. — ') S 88. 1. 
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Tegenw. tijd 


Onolm. Terl. tijd. 


Gebied. VTijs 


DfTIRITIEF. 


Aant. W. 
2de en 3de p. 






en 
Verl. Deelw. 


Aant. W. 


Aanv. W. 


loertcn 


bu toirbft 


id^ toatb 


idf toarbe 


toirb. ^ 


(werven) 


et toirbt 






getoorben. 


locrbcn 


» toirft 


» toarb^) 


» toürbe» 


toerbe- 


(worden) 


» toitb 






gctoorbcn^). 


toerfcn 


» toirfft 


» toorf 


» toarfe») 


toirf. 


(werpen) 


» toirft 






getoorfen. 


tpiegen *) 


— 


» toog 


» toöge 


totcge 1 


(wegen) 


— 






getoogen. 


toinbcn 


— 


» toanb 


» toanbe 


tombe. 


(winden) 


— 






getounbem 


toiffen^) 


» toci§t 


» tottff te 


» toüfftc 


toiffe. 


(weien) 


» toei§ 






getottfft 


toetten ®) 


» totöft 


» tooQte 


» tooüte 


ontbr. 


(willen) 


» toiO 






getooCt 


geiden 


— 


» gte^ 


» jiel^e 


gei^c* 


(aantogen) 


— 






geèie^eu. 


Jie^en ^) 


— 


» m 


» jöge 


jxe^e. 


(^reAAew) 


— 






gejogeti. 


jtoingcn 


— 


» Jtoang 


» jtoangc 


jtoüige. 


(dwingen) 


— 






gejtoungen. 



Werkwoorden, van yoortoegsels voorzien of met parti- 
kels zamengesteld , worden evenzoo als de eenvoudige werk- 
woorden verbogen, die hun grondwoord uitmaken. Dus ent'* 
fjjted^en (beantwoorden aan iets) even zoo als ^pxtéftn; erflnben 
(uitvinden) even als finben; gugeben (toegeven) als gcbeti; crtra* 
gen (verdragen) als tragen; erfd^einen (verschijnen) als fdj^eincn; 
andbleiben (uitblijven) als bleiben; anffd^tiegen (opendoen) als 



*) Gew. tourbe» — ^) Als hulpwoord van den lijdenden vorm 
eens werkwoords dienende, heeft het in het deelw. toorben» 
©etoorben is het deelwoord van het zelfstandige toetben. Dus : et 
tft geliebt toorben, maar; er ift teid^ getootben ; er ift gcfanbt, ge* 
Ici^rt, bebient tootben (hy is gezonden^ onderwezen ^ bediend 
geworden), maar: et ift ein ©efanbtet, ein ©elel^ttet, einSebien^ 
tet getootben (hij is een afgezant y een geleerde, een bediende 
geworden), — ») Gew. toütfe. — *) § 84. 2. — s) § 85. 4. — 
^) S 85. 4. — ^) S 82. 3. 
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fd^ticgcn, miföfalïeil {mishagen) als foBcn, enz. — Slechts miü'^ 
\<SfCta {inwilligen) is uitgezonderd^ daar het zwak Terbogea 
wordt: ü>iÖfal§rtC; flctoiüföl^rt* Dat fccratl^fd^Iagcn (beraadslagen) 
gelijkyloeijend is, maakt geene uitzondering^ daar dit woord 
tan het zelfst. naamw. ÜRoü^fd^Iag {raadslag) afkomt. Evea 
zoo is het gesteld met de werkwoorden amttingen (omringen) » 
^mcdü^m {trouwen)^ J^crkrgcn^ tcronlaffcïi {aanleiding geven) ^ 
l^etoiflf ommen {verwelkomen) , Bemitleibm {bejammeren)^ Bcouftra^» 
gen {belasten) , die rerre van met de werkwoorden ringen^ to^ 
i^f Bergen^ feffcn^ ïommcn^ leibcn of tragen zamengesteld te 
fiijn^ van de zelfst. naamw. SRingf f^eiratl^ (huwelijk) , ^er^erg, 
Slntaf^ (aanleiding), SBÜBtommen (welkomst), 2Kittetb (mede" 
lyden) en %tftrag (/a«/> /aa^) afgeleid zijn, en dus naar den 
eisch zwak verbogen worden. 

III. OVER HET 6BBRUIK DER VERSCHILLENDE VERBUIGIN6S- 
vÓrmen des WEREWOORDS. 

A. JTet geslacht (genus) der werkwoorden, 

§ 87. 1. Ten aanzien van het zoogenaamde geslacht der 
werkwoorden dient aangemerkt te worden , dat in het Hoog- 
duitsch niet zelden > in plaats van den lijdenden, de terug" 
-werkende vorm des werkwoords aangewend wordt, zoo er 
slechts niet gedacht wordt aan een handelend wezen, hetwelk 
het lijdende voorwerp de werking doet ondergaan. Bij voorb« 
bet ©ci^tfiffet l^at fid^ gefunben (de sleutel is gevonden); bic 
Oonnc berflnftctt [xéf (de %on wordt verduisterd) ; (Schiller :) 
Wit $üte fd^müden fid^ (alle hoeden worden versierd). Zoo 
zegt men ook: ed tanjt fid^ l^ier tetd^t (het danst hier gemak-- 
keiijk) ; e^ tool^nt fid^ ba angcnel^m (men woont daar {tange^ 
naam) ; IjXtX fd^Iaft fid^'^ gut (hier is het goed slapen) , waar- 
voor men ook zeggen kan; l^ier Utfft \\iSf^ leid^t tanjen, ange^^ 
ncl^m tool^nen, enz. (Schiller:) SSon eurer g^l^tt ïel^rt fld^^ö ntdjt 
immer Jöiebet {yan uwe tochten komt men niet altijd levend 

af) ; (Dezelfde:) !Ca« @))tc( be« Menö fiel&t fid^ l^eitcr axi (het 

ia 
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9pel det levens laat %icA vrolyk aansien). Toorts wordt 
ni het Hoogdnitsch ook niet zelden de terugwerkende yorm ge* 
brnikt , waar wi] een werkwoord onoTergankelijk beugen ; b. r. 
bie &bt bxtfft ^éf itm bie @omie (de aarde draait <mt de zon) ; 
ba9 SBetter jUibert ^ {het weer verandert) ; t^ ffcd fi^ cüt^ 
bcïflnbcrt {alles is veranderd) ; bcr ^tetmct umtoSIlt fid^ {de 
lueht betrekt) ; id^ l^e mid^ bergel&end noSf il^m tmtgefe^en {ik 
heb te vergeefs naar hem uitgezien). Zoo zegt men ook: 
id^ fnu^te en id^ flfid^te mid^ {ik vlucht); id^ nol^e en td^ nol^ 
vA6f {ik nader) y id^ irre en id^ itre ntid^ {ik dwaal) , vSf fd^etd^ 
en id^ fd^Ieki^e mid^ in0 ^imnKX {ik sluip in de kamer) ; bes 
f^Iüd^tCing fol^ um en fol^ ^vS^ym {de vluchteling keek om); bft 
JBerd fittgt en f&ngt fld^ f o <m {begint zóó). Doch niet zelden 
brengt het yersehillend of onoTergankelijk of terugwerkend ge* 
bruik eens werkwoords ook eenen yerschillenden zin mede* 
Zoo beteekent ftrcÜcn^ strijden y maar fld^ ftrclten^ twisten; 
ftd^cn, staan y maar fld^ ftel^cn^ zich bevinden y b. t. er ftcl^t 
fid^ XotüfX bei bcr @ad^c {hij vaart er wel bij) ; ti)crfcn, werpen^ 
maar fid^ toerfen, krom trekken; b. y. grüned $cli toirft fid^tcim 
©Cttcr {groen hout trekt by het vuur krom). 

2. Even als in het Nederlandsch , hebben sommige onoyer- 
-gankelijke werkwoorden in hunne yolmaakte tijden het hulp*» 
werkwoord looien {kebben) , andere het hulpwerkwoord fctii {zyn 
of wezen) bij zich, terwijl er yerscheidene zijn , die , al naar 
gelang yan de yerschillende bedoeling des sprekers , nu eens 
j^tóctt, dan feiii bij zich hebben. Bij yoorb. id^ l^e geotbcitct 
(ik heb gewerkt) ; id^ l^abe gcfd^fafcn {ik heb geslapen) ; VSf Wn 
gcfïiücn {ik ben gevallen) ; e^ ift gefd^d^cn {het is geschied) ; 
tiif ïfaU lange gcritten (ik heb lang gereden) ; maar : fd^ (in ttt 
btei ©timben l^tn unb l^er gcritten {ik ben in drie uren heen en 
^eder gereden); ber Snofce l^t gefj)rttngcn {de knaap heeft 
gesprongen); maar: bcr Snabe ift bom ©omne gcf})nmgen {de 
ksmap is uit den boom gesprongen). Dit gebruik wordt door 
denzelfden regel als in onze taal beheerscht, welke derhalte 
hier niet behoeft uiteengezet te worden. 
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3. Eren als bij ons ontmoeten en volgen hebben Begeguen 
en fi^en zoowel J^oben als fein bij zich; doch in oneigenlijken 
zin steeds j^fen.; b. v. er ift xüix kgegnct {ktj is nuj ontmoet)^ 
er ^at Mt gut fct^gnet (%' Aee/ï mtj goed befegend) ; er Ift 
mtr gcfoïgt (Ag! z^ my gevolgcl); er l^at mtr nid^t g^tgt (Agf 
keef t mijnen raad niet gevolgd), 

4. Sommige intransitieve werkwoorden worden in verschil- 
lende bet^ekenksen gebruikt, van welke sommige de volmaakte 
tijden met J^akn, andere met fein vorderen; b, v. id^ Mn forb« 
gef altren {ik ben weggereden) ; \6) %obt fottgcfal^rett {ik ben 
voortgegaan^ b. v* met lezen); faj^ i^afie gefr^ren {ik ben koud 
geweest); Me fjöfe J^oten mtr gefroren {ik heb ijskoude voeten 
gehad); ba^ SBaffer ift gefroren {het water is bevroren); bod 
^crb ]^t aaj6gef(i^Iagen {het pcuird heeft met den hoef gesla* 
gen) ; er l^t mein ©efd^enï auögefd^Iagtn (va« rfe A(x?2€ir gewezen); 
bic 5Rad^tlgaï( l^öt auögefci^lagen {heeft opgehouden met slaan) ; 
ik Söttme finb mt^ef(|tagcn (rfe boomen %yn uitgeloopen) ; bic 
SÖKinbc finb auêgcfd^agcn (//e muren %ijn uitgeslagen ^ door de 
vochtigheid). 

: B, Be wyae {modus) der werkwoorden. 

§ 88. 1. De jéanvoegende Wy%e wordt in het Hoogduitsch 
in de zoogenaamde indirecte rede aangewend, dat is, in den 
afhankehjken zin na werkwoorden, die een meenen of berich- 
ten te kennen geven , wanneer de inhond diens af hankelijk^i 
^ins iets is , hetwelk blootelijk als gedacht of beweerd , doch 
geenszins als werkelijk wordt voorgesteld. Zoodanige zin kan 
de conjunctie bofö missen. Bg voorb. man glonW, bafö er no^ 
(èfce of er kit noci^ {men gelooft j dut hij nog leeft); man 
fagt, er fei geftorBen of bof^ er geftorben fel {men zegt, dat hij 
gestorven ïs) ; (Herder:) Wit 9ïad^rtd^ten bon ber ®})rad^e ber 
IS^inefèn fag«n, baf^ fic jur ©eftdtung biefe« aSoïïe^ bieï Betgctro? 
gen l^ak (of : fte l^tóc — kigetragcn; alle berichten amn^ 
gaande c?e taal der Chinezen zeggen, dat zy tot de vor» 

18 >*■ 
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minff van dit volk veel bijgedragen heeft) ; (Dezelfde :) Wié^ 
tere 9ieifcnbe mctbcn m^, baf« oufer (Sxttopa lein SSoH f o biet m 
©tragen unb ftonaCe getoonbt ffoibt, at« &fma (of: ïctn SBott ]^a6e — 
gett)anbt; verscheidene reizigers melden ons , cfaif buiten Uu^ 
ropa geen volk zooveel aan straatwegen en kanalen ten kos'^ 
te gelegd heeft als China); id^ toox üBerjeugt^ baf« er ebt teb^ 
ïtd^er SKann fd, of er fel eln reblld^er SWann {ik was overtuigd, 
dat hy een oprecht man was); er fragte vA6)f oB Iji^ mltgel^ 
tDoQe (hy vraagde mij, of ik mede wilde gaan). 

Hier dient Yoomamelijk ook opgemerkt te worden , hetgeen 
reeds uit de beide laatste voorbeelden blijkt^ dat in bet Hoogd. 
de tegennr. tijd yan de Aany. Wijze gebruikt wordt ^ waar de 
zaak tot den tijd behoort, die yoor den spreker de tegenwoor- 
dige is 9 terwijl wij den onyolm. yerl. tgd gebruiken, om, waar 
het gebruik der Aany. Wijze met ons taaieigen zou strijden^ 
te verhoeden , dat de zaak als werkelijk aanwezig voorgesteld 
schijne; b. v. (Krummacher:) aSlnrob etttfd^U&tgte fl(]^^ tocim et 
jttcrft ober ju lange gef})rod^en l^aBe. §crt ©. anttoortete, bafe ble« 
ïeinc^toegö bet gaü fei^ unb et [id^ bietmel^t betBunben gtoube^ bcm 
aöottfül^tet JU banïen, baf^ et il^ni ba« aSiJttleln unb ui ben l^el^ 
Ogen Süd^etn fo tieB unb toettl^ gemad^t l^aBe* aSot oKem abct fd 
e« li^m tieB, baf« et ben STOann, bent unfete ®|)tad^e fo biel bet^ 
bonïe, afó lelnem bot obet nad^ il^m, aud^ in biefem ^nïte fo fd^Jn 
bcttl^eibigt unb getcd^tfettlgt l^aBe (fFïnrad verontschuldigde %ich, 
dat hij het eerst en te lang had gesproken. De Heer B. 
antwoordde, dat %ulks geenszins het geval was, dat htj 
zich veeleer verplicht gevoelde, den spreker te danken, 
dat hij hem het woordje en in de heilige Schrift zoo lief 
en dierbaar gemaakt had. Maar vooral was het hem aan-- 
genaam , dat hij den man , aan wie onze taal zoo veel te 
danken had, meer als aan eenig ander voor of na hem , ook 
op dat punt zoo schoon had verdedigd en gerechtvaardigdT) ; 
(Schiller:) !ï)e« langen ®au!ctft)tele^ ntübe, nal^m bet SWuiiftet |eftt 
einen etnft^aften ïon m unb Bebtol^te ben §afóftattigen xxAi bent 
ganjen 3ome be« 3Jtonatd^en^ toenn et auf feinet ©ibetfeèung Bcl^ar* 
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xm to>ürbe. 2:ief getmg, erlISrte er, ffoibt fid^ bte iDtajeftfit bed ftoi^ 
ferd emiebrtgt unb onftatt burd^ il^re ^erabtaffmtg feine ^ogmutll 
JU rül^ren, ma fcinen ©totj gdi^eft, nut feinen ©torrfinn bcrmel^rt. 
@oïtte fle biefed grogc Ot)fer öergeBCid^ gebrad^t ffobm, fo ftel^c er 
nid^t baffir, bofd fid^ ber f^Ie^enbe nid^t in ben ^erm ))erti)anbU unb 
ber SD^onord^ feine ibeteibigte SBürbe nid^t an bent rebellifd^en Unter« 
t^an rfid^e {Aei lange goochelspel moede nam de minister 
thans een* ernstigen toon aan en bed?*eigde den kalsstar-^ 
rige met den zwaarsten toorn van den vorst , indien hij btj 
%tjn verzet volhardde. Diep genoeg, verklaarde hy, had 
Zyne Majesteit de E^eizer zich vernederd en in plaats 
van daardoor zyne grootmoedigheid te roeren , had zulks in^ 
tegendeel slechts zijn hoogmoed gekitteld en zijne stijf hoof '^ 
digheid vermeerderd. Indien Z. M. dit groote offer te 
vergeefs gebf^acht had^ dan stond hij er niet voor in^ dat 
de smeekende niet in den gebieder veranderde en de Keizer 
-zijne beleedigde waardigheid niet op den weerspannigen 
onderdaan zou wreken). 

Maar wordt de inhoud van den afhankelijken zin als wer- 
kelijk voorgesteld , dan staat het werkwoord in de Aant. Wijze ; 
b. y. ntcm glouBt, bafd er nod^ tebt, dat is: hij leeft nog, en 
dat gelooft men); nion fagt, bafö er geftorben tft {het feit van 
zijnen dood wordt verhaald) ; id^ toar flberjeugt; bafd er ein reb* 
ttd^er SOtonn ift, dat is: ik was overtuigd van deze nog be^ 
staande waarheid. Bij gevolg kan men in den volgenden zin 
naar gelang van de verschillende opvatting zoowel den indica- 
tief als den conjunctief aanwenden : ©d^cn $l^iIofo))]^en bed SUter^ 
tl^mnd gloubten, bafd nur ein (èM tft, waar de inhoud des af*- 
hankelijken zins als werkelijk wordt voorgesteld uit ons stand- 
punt ^ die de eenheid van God als stellig aannemen ^ en: bafd 
tmr ein ®0tt fei, waar de stelling wordt medegedeeld bloot uit 
het standpunt van het geloof dier wijsgeeren der Oudheid. 
' Het spreekt van zelve , dat het niet zelden onverschillig is^ 
of men den indicatief of den conjunctief aanwende. Zoo komt 
-het, b. V., op hetzelfde neder, of men zegge: er fd^reibt miv 
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tASft, tb te geftmb ift, dan wel: oB er gefitnb feu Maar op den 
verhalenden verledenen tijd yolgt gemeenlek d« AanT^egende 
Wijxe; b. Y. er erjol^tte mir, bof^ feiti %ttm(t> ongelcmmett fel 
{hy vertelde my , dat %tjn vriend aangekomen 19) ; 'er fd^rid^ 
mir viS)t, tib er gcfmib f ei (Ay schreef mij niet, of hij ge%ond 
was); iéf f)Mt lüxiliéff te l^oBe fid^ ivx 9teife entfd^en {ik 
hoorde onlangs , dat hij het besluit genomen had om op 
reis te gaan); mm i^offte^ er U>erbe fid^ feeffmi (men hoopte, 
dat hij %ich verbeteren %ou); vSf iDuffte to^l^I^ bofft e^ ff> fottl» 
men inüffe {ik wist wel, dat het %oo uitkomen moest) ; (Schil- 
ler:) Wx berlünbete ber @é^er iDhmb twn biefer £od^, in l^d' 
|er Siibe tt^ürbe fie beretnft ber ®dl^ne ^rj^n mir i^ereimgen {de 
mond der %ienders voorspelde mij van deze dochter y dat %tj 
eens de harten mijner zonen in vurige liefde vereenigen 
%ou). De inhoud toch yan zulke afhankelgke zinnen wordt 
Toorgesteld als iets dat slechts yerteld wordt , en geeossins als 
iets dat werkelijk zoo is, al is het ook^ tiat de spreker geeas^ 
zins aan de waarheid twijfelt. 

2. In eenen tusschénzin , naet eenen afhbhkelijken zin , welks 
gezégde in den conjunctief staat , Terbonden, staat slechts das 
de conjunctief 9 wanneer meti den inhoud tan dien tosschenzin 
mede als iets, dat blootelijk beweerd wordt» wil Toorstellen. 
Bij Toorb. er erjol^Ite mir, baf^ er bftö ^«, toü^ er geftmft 
l^abe, tt)teber berloufen l)M>&e« Hier behoort de tusschenzin: ïDet^ 
li^CÖ er geïouft l^ol&e^ mede tot zijn yerhaal: hij vertelde mij ^ 
dat hij het huis f dat hij zegt gekocht te hebben ^ weder 
wil verkoopen. Zeg ik, daarentegen: er erj&l^tte mir, bafd er 
bo^ ^an^f toeld^ed er gelauft f)at, )Dieber berloufen 'a>otit, zoo yoeg 
ik den zin: toüiifc» te geïattft fyit, aan zijn yerhaal toe, als een 
mij yan elders bekend feit beyattende ; (Lessing :) 3ener SSoter , 
ber feinen unelnigen ©öl^nen bie SSurtl^eitc ber gintrod^t an elncm 
SBünbcI aiutl^en geigte, baê fid^ nid^t onberê olö ftüdftoeife jerfcred^en 
laffe, mad^te ber etne gaM? {die vader, die aan %ijne oneens^ 
gezinde zonen de voordeelden der eendracht aantoonde in. 
een bundel staafjes , die zich niet dan stuksgewijze laat 
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breken, maakte, die eene /abel F); hier gaeft de <^njuAe^ 
tief te kennen, dat hetgeen de tusschenzin behelst een deel 
van het betoog lan den ^ader nitmaakte. (Gö^:) ^ t9^ 
fiterjatgt, ber fei em Mtn\éf, ber menfd^Iid^ ^nt(i^ trüge {ik wa^ 
Overtuigd, dat hij een men^ch is, die een menscAelijk ge^ 
la^t, h^^t). 

,3. In substantiële afhankelijke zinnen, die b^hppren hg 
eenen' hoofdzin , welke eene schgnbaar onpersoonlijke uitdrukking 
heTAt, «taat mede de conjunctief, wanneer men dep inhoud 
y:an dien afhankeligken zin Nachts als gewenscht of mogelgk 
wil doen voorkomen ; b. v, e^ jiemt fi(i^, bof^ bu b^fd^ciben feift 
{het bet€tamt u bescheiden te %ijn); ed ift ni^ti^ig, baf^ et f^xn;^ 
{het is noodig, dat hij spare) ; U)i>iU DÜ^t e$, baf^ vmi 'ovk, 
iiBfid^erl^e? {waartoe dient het, dat men vele boeken heeft ?), 
In de taal des dagelijkschen verkeers is echter de A^t. Wjy^e 
bier verreweg gebruikelijker. 

i.. £ven als . in bet Nederlandsch 9taat de conjunctief in 
den afhaid^elijken zin, als de hoofdzin een werkwoord bevat, 
^teen willen, verlangen, vreezen, vergunnen, raden of 
bewerken te kennen geeft; b. v. vüf l&at ii^n^ bafö er vm l^etfe 
<rf. i^dföJ ni9flc {ih verzocht hem , dat hij mij helpen mocht) ; 
td^ Befe^Ie bir/ bofi» t^ md^t oud bem ^m\^ gelieft (9^'ii öevee/ u 
niet uit het huis te gaan); id^ etloul^e^ baf^ er itad^ fHmf^ 
g^ (>A vergun hem- naar huis te gaan) ; id^ rotl^e bir, baf^ 
tm fleiSigcr toerbeft (lA raarf u vlyiiger te worden) ; er ie* 
fkt&t pdl^, bofê cd bcffer ti>erbe (Ay fl?oc^ %ijn best, dat het be^ 
ter worde); öer^te^ bafd er nid^t ouf baö (£id gd^e, benn id^ 
fürd^te^ er möd^te foQen {pas op, dat hij niét op het ijs ga, 
waiU ik vrees, dat hij vallen mocht). Echter is hier in de. 
meeste gevallen ook in het Hoogd. de infinitief verreweg ge* 
hroik^l^ker dan de conjunctief; b. v. id^ bot il^n, mir ju l&etfen; 
id^ kfej^Ie bir, tiad^ ^onf e ju gel^eur enz. 

5* In finale zinnen , dat is , in de zoodanige , die eene ée- 
doeling te kennen geven; b. v. er fj>crt, bomit er nid^t iw Slï* 
ter iB^onget teibe {hij spaart, opdat hij in zijnen ouderdom 



S80 OVSft HET «BRVIK I>IE TBRB0I«IN6STORSIir. $ 89. 

y«en gebrek lij de); jieb gttt, baf6 btt ben 9l}>fe{ toeffeft (mik 
goedy dat gij den (xppel treffen mooffi) ; (Herder:) !X)€r olte 
aRenfd^ in m9 fod fterben^ bamit etne nene dngenb €trt|M>tIeime (^er» 
einde eene nieuwe jeugd ontkieme). Echter wordt hier ook 
Teeltijds de Aant. Wijs gebruikt; h. ▼. (Schiller:) "SM ift'ö 
ja, mad ben SRenfd^en }teret, unb boju toatb il^m bet SBerpronb, bofé 
er im irniem ^erjen f))öret, »>ad er erfd^fft nift feiner ^Koib (<i{a/ 
f> Ae/ immers^ wat den mensch tot sieraad verstrekt ^ en 
waarvoer hij %ijn verstand kee/t ontvangen, dat hij weet 
en begrijpt f wat hij met %ijne handen maakt); (Dezelfde r) 
dft nur ber ©oracen ed toertl^, bafd Ü^ bel&m^ft bed ®^rifteit 
&ffti^txt? (is alleen de Saraceen waard, dat het %waard 
des Christens hem bevecht?). 

6» De cenjuBctief staat Toorls als wenschende wij%e (op- 
tatief) ; b. y. ®ott fct mit birl {God %ij met uJ); bafd bni^ ber 
ïcufcl l^olc! {de duivel hale u !) ; toftret VfC b^ bel m^l {waart 
gij toch btf^ ons !) ; (Schiller :) O bafd fle etolg grünen blicbCe 
X)ie fd^öne 3^^ ^^ jimtgen giebet {o, bleef de schaone tijd der 
jeugdige liefde eeuwig bloeijen!) ; locnn et bod^ batb iurüdïSmcl 
{och of hij toch spoedig terug kwame !) ; (Schiller:) ©tenbe 
Scdenl @egler ber Sufte! Ser ntit vsiSf toxmbertel SBer wit eud^ 
fd^tfftel {o wie zoo gelukkig ware en met u kon of mocht mede 
trekken!). 

?• In voorwaardelijke en veronderstellende {hypotheti^^ 
sehe) alsmede in toegevende {concessieve) %innen; b. t. toemi 
Vfy ®etb lustte {als ik geld had) ; loftc e0^ Ottd^ tottfcnb fiebeit 
{al moest het ook dui%end levens kosten); U)et er and^ fei^ 
imb mad er oud^ tl^ue, id^ toerbe il^n nid^t fürd^ten {wie hy ookay, 
en wat hij ook doe, ik zal hem niet vreezen); er fonn fl^ 
balb ntd^t l^ler fetn, e« fci bcnn,. bafd er mit ber ©fenbol^ fomme 
of cd toftre benn, bafd er — ï&mef of er ntüffte benn — ïomtnc» 
{hij kan zoo vroeg niet hier zijn, ten zij hij met den 
spoortrein komt); ed ift mir gleid^, dh bn tefeft ober fd^rei^eft 
{het is mij hetzelfde , of gij leest of schrijft , <rf: het%^ 
gij leest of schrijft, mij is het hetzelfde), maar ook: ob bu 



S 88, OVBR HST GEBRtriK DKR VBRBUlGlMGSVORIfEir. 281 

ïicfcft ober ^(fytdh\t (Lessing :) DB flc3^ totttttd^ (Sclb maxffta ïafft <of 
ïaffe) Dbcr ind^t^ gilt mir gtctd^ (o/ men werkelijk goud maken 
kan of niet , is my om het even) ; (Götfae :) SBÜd^fen bie fiilt^ 
ber in bcr art fort, toie fie fid^ anbcutcn, totr l&fittcn ïoutcr ©enlcd 
(groeiden de kinderen op die wijze voort als zij zich in 
den beginne voordoen , dan hadden wij enkel genies) ; (Schil* 
Ier;) SBüfff id^ mcln $crj an jcitlid^ ©ut g^f^ff^ttf ^^ ^ifti*^^ ^ï* 
tOÜrf* id^ ben ^ronb l^tnein {wist iky dat mijn hart aan aard- 
sche goederen verkleefd was^ ik zou met eigen handen den 
brand er in werpen); (Lichtwer:) ©licBc bic ©onnc Ott^ — 
gut, fo ftedten ioir gid^tcr on {bleef de zon uit — goed, dan 
staken wij kaarsen op) ; id^ l^fitte on fcincr ©teüc anbcr0 gc^ 
i^onbelt {in zijne plaats zou ik anders gehandeld hebben) ; 
fo U)Sre e^ beffer {zoo zou het beter wezen). In dit en in het 
Toorgaande TOorbeeld ligt in de uitdrukking on feiner @telle en 
in fo de hypothetische sin: toenn id^ m feiner ®teQe gemefen 
Mre {als ik in zijne plaats geweest ware), koemt e6 fo ge« 
fd^e {als het zoo gedaan werd) besloten. 

Be voorwaardelijke conjunctief laat zich door den infinitief 
met het hulpwerkwoord ioürbe omschrijyen. Bij yoorb. id^ toore 
uid^t gefommen of toürbe nic^t gelomnten fein, l^&tten fie mid^ nid^t 
rufen taffen (ik ware niet gekomen of zou niet gekomen zijn, 
indien zij mij niet hadden laten roepen) ; (Engel :) S^ loürbe 
Slft^l^eit berro^en/ loenn m<m imr inuner Stn^f&Qe tl^un unb !eine 
(SegenoitöfMe ertouBen tooQte {het zou dwaasheid verraden , als 
men altijd maar aanvallen wilde, zonder aanvallen te wit-- 
len afwachten). 

Aanm. In hypothetische zinnen is deze omschrijying door 
den infinitief met het hulpwerkwoord toürbe in het Hoog- 
duitsch eyenmin geoorloofd als bij ons ; b. y. ed toare mir 
fel^r angenel^m, toenn bu initïSmeft (niet : toenn bu mitlommen 
toürbeft), toenn bu mitgd^en ÏBnnteft (niet : loenn bu toürbeft mit* 
gelden lönncn); loemi id^ bafi geioufft ptte (niet: toenn id^ baö^ 
getoufft l^aben loürbe). 

8. In modale zinnen , die met afó {alsof) beginnen \ b. y» 
er tl^ut^ atö fei er rcid^ {hij doet, alsof hij rijk is); er fieldt 
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axi», ate ffcit er etam Stmmtt {hij ziet er uü, aisof Aïj ver^ 
driet hee/i , maar ik weet niet of znlka het geral is); daaren- 
tegea: er fieldt amS, oii l^atte er Smtmter {hij ziet er uit, alsof 
hij verdriet had^ en. ik weet toch zeker, dat zniks bij hein 
het ge?al niet is). 

9. De conjunctief staat mede als potèntialis ^ d. i. , als 
wijze der mogelijkheid; b. t. id^ i^&tte )2)ol^I Suft bojtt {ik zou 
er wel lust in hebben); ed tpSre }U tofinfd^ea {het ware te 
tc^nschen) ; t& UfXOXt feiti {het zou kunnen wezen) ; er foütte 
ntir tmtrctt fdn? («om hij mij ontrouw wezen?); tomm l^fiite 
i^ ba9 geti^an? {wanneer zou ik dat gedaan hebben?); td^ 
toüfftc tool^I, toitó $n Üjm toSrc {ik zou wel weten ^ wat er te 
doen zou staan); ber SSorü^eit ift }U geringd afó bofd edber flS^ 
ïofpxtt, TOOT ioïfnttt of ïol^tien foöte {het voordeel is te gering ^ 
dan dat het de moeite beloonen zou) ; ntift& ift^ toaS ben ®ie^ 
^tigen <l^ettmte of l^emmen föntite (me/« is er., towi/ ifen ^TmcA-e 
tigen zou kunnen tegenhouden), (Schiller:) S)a ift ber ^dfnf 
ber mid^ l^inü(ertrüge (of l^Mbertrdgen fönnte, daar is de boot,, 
die mij zou kunnen overbrengen)^ Ook in dergelijke zisuien 
gebruikt men in het Hoogd. niet licht het hulpwerk woord ï&vtx^ 
be; Av» niet: id^ toürbe n>o]^( iDiffen^^Oi^gu ü^mt fetn Ivürbe, enz^ 

%.S9. 1. Slechts door de voorzetsels \m en ^e voorafgegaan, 
kan de infinitief een verkorten afhankelijken zin uitmaken; 
b. V. mn attoi^rrwigcïi borjufieugien {om alle vergissingen te voor- 
komen) ; oi^ne <iuf ^tl p toorten {zonder op hem te wachten) ; 
doch ons na gegeten te hebben^ met lijdenden te troosten y 
door hunne plichten te vervullen , vertaalt men in het Hoogd.» 
door : nod^bem ï6) gegeffen i^attc, bamit baf« er geibenbe tröftet^ ba^ 
burd^ baf^ fic tl^e ^fïid^tcn erfüöen; gij zoudt mij eene groote 
dienst bewijzen door eens naar die zaak onderzoek ie 
doen, is: ©ie fiJimten mir einen groten ©efollen ^^elfeu, tocmi 
®le fld^ cinmal nod^ biefer @ad^e erïmtbigen toottten; hij verbeuzeli 
zijnen tijd met romans te lezen ^ er bcrtanbelt fetne ^txi bomtt, 
baf« er Dtonianc ücft of mit bem Scfen bmi {Romatien; hij is. de 
kans kwijt geraakt door te lang te dralen, bie gute ®üt^ 
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geïil^cit tft ü^tti enöPtfd^^ tt)cit er \o ttmge gögcrtc of burd^ fcin tm* 
ae« 3*g6nt* 

2« 1). Als sobj^kt aangewend komt de infinitirf, eyen als 
hij ons» nu eens met: dan zonder }tt {ie) root; doch soms 
zoildèr gu in zoodanige spreekverzen , ' waar wij /è ^aanwellden ; 
b, V, cê tft Beffer Unred^t idbrn, afó Vinltéft ïffm {het is beter 
onrecht te lijden y dan onrecht ie doen); (Wieland:) :S5^ 
öttoi 5Rtttcm afcftaumtcn unb gterbt l^abén.tft jutoctfen da S&cftt^di, 
afecr nie ein SSerbienft {van oude ridders af te siummen en 
^an hen yeerfd te hebben is soms een voordeel y maar nim* 
tner eene verdienste). 

S), De infinitief, die yan een zelfstandig of bgyoégelijk 
naamwoord afhangt, wordt in het Hoogduitse^ stteds door guy 
en niet d©or eenig ander voorzetsel, Toorafgegf^tn ; b. t. bic 
Oe&geitl^ctt ju frrcd^cn {om ie spreken of tot spreken); ber 
Sfemfd^gu. geftrffen (öfe wensch of begeerte om iè behagen); 
We .^unft jtt f(i^mci(^dtt {de hinsi van vleijen); bad 2;atcttt 
SWcnfd^ti JU ïenftcn {de gaaf van menschen ie kennen) ; er l^ot 
ajhttl^ JU KtoH)föt (Ae; heefi moed om te strijden) ; ber ®fer, ®ute6^ 
gtt ü^ (rfe 'ij^er mn het goede te doen).; bcr (öitfd^fd gu fter^ 
hm {het voornemen om i^ sterven); ed ift ^üt ju fd^tafttt (ow 
/e slapen) ; unffii^ ju lügot {ni^i in staat om t0 iiegen); leid^ 
ctagufd^en {gemakkelijk te begrijpen o! om ie begrijpen). ,^ 

S). . Waar de infi^nitief , in onte taal door om ie voors^ge- 
gaan, een rerkorten Jinulen of doelaandmdenden zin uit** 
ma^kt, kan in het fioogd. het yoorzetsel ^ Yolistaan; b. v. er 
Jam, Bttr ju meibcu of um utir ju uie&eu; td^ ging, il^n abjul^oleu 
{ik ging om hem af ie halen). 

4). Zeggen wij in onze taal gemeenlijk ik ga eten, ik ga 
iets halen y ik ga aiiieny de uitdtukècingen id^ gd^c effctt, id^ 
gei^ etti)Ctó i^oïeu, id^ gel^e fi^cn en dergelijke, zijn niet na te toI- 
gen, aangezien zij tot de gemeene Tolkstaal behooren; men ^egt 
daarvoor: id^ gel^e jum (gffcn of ju ïifd^, \d) ïfsk utir da SBud^ 
{ik ga een boek halen) , fe^n @le fid^ (^««/ zitten) , gel^eu @ie 
JU 3fö6 ober ia etncm SBageu? {gaat gij Igopen of rijden?); 
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Jcfet rottd^c iéf cinc ©gorrc {nu ga ik eene sigaar rooken , em). 
Maar waar de handeling werkelijk in gaan bestaat, zegt men 
naar behooren: er ge^t f^gieren {kij gaat wandelen); {k gelden 
bettetn {%ij gaan bedelen) y even als: kDtr ritten, tDir ^ren 
f})ajicren {wij deden een tocktje te paard ^ in ket rijtuig). 
Ook zegt men in het Hoogd. vS^ lege vx\óf fd^tafen, waar wij zeg- 
gen: ziek te slapen leggen. Anders rerbindt men lie&t beide 
werkwoorden door unb; b. y. Toor liggen slapen zegt men: 
liegen mtb f(i^tafen, even als yoor staan te denken ^ [telden tmb 
benïen; b, t. tole fonft tiegt er ba unb fd^ümtmcrt {koe %ackt ligt 
kij daar te sluimeren); gel^ [unb l^ote nrtï ba« ^&fnSf {ga mij 
dat boek kalen); tood ftel^ft btt ba unb longtoeitft bid^? {wat staat 
gij u daar te vervelen F). 

5). {)eifen {bevelen) heeft even als ntod^en {doen), kjfeti, 
teloren {leeren, onderwijzen) , temen {leeren^ onderwezen wor^ 
den) en l^etfen, den infinitief zonder gu bij zich: er i^tef mkfy 
gelden {kij beval mij te gaan, kij keet te mij te gaart); (Gö* 
the:) ffü^ m\^ nïSft reben, l^etf niid^ fd^toelgenl — Waar wg 
doen op zulk eene wijze, dat is, in de beteekenis van teweeg^ 
brengen met een infinitief zonder eenig yoorzetsel yerbinden, 
die de handeling , welke teweeggebracht wordt, te kennen 
geeft, gebruikt de Hoogdnitsche taal niet tl^itn, maar ntod^; 
b. y. bn ntod^ft ntid^ lad^en {jgij doet mij lagcken of gij maakt 
mij aan ket lagcken); er toottte mid^ glauben mad^ {kij wiU 
de mij doen gelooven). Dit gebruik yan het werkwoord mo» 
4en is echter in het Hoogduitsch yeel minder algemeen, dan 
.bij ons het gebruik yan doen ; b. y» ik deed kern begrijpen ; 
gij doet mij sckrikken ; dat doet mij vermoeden ; clat doei 
4e nijd u zeggen, is: id^ tel^rte il^n einfel^en of id^ wad^te il^ &e* 
flretffid^; bn erfd^redlft mid^; baö Bringt mld^ ouf bie aSemmtl^img; ba« 
ÏSfft bid^ ber 5Relb fagen of bae fj)rid^t bcr S«etb osn» bir; yoorts : 
dat keeft mij doen verkuizen, bad ntad^te, bafd id^ Ottdgog oi 
^od l^ot mid^ 6en)i>gen andjngiel^en ; dat doet den rook opstijg 
yen, bad niad^t, bafd ber JRand^ oufftelgt of bad treifct ben ^ocaOf 
ïn bic §B^e; wat keeft u zoo lang doen aarselen, toa8 1^ 
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huif fo tange Bebenlftd^ of mtfd^tüfftg gemad^, enz. Nog in andere 
gevallen gebruikt men in het Hoogd. maéfm Toor ons €lo€n: et 
madftt {deed) mit eine ^efd^reiBmig; bu mad^ft mir greitbe (gij doet 
mij genoegen) ; er l^at fein Sjromen gemad^t (Ay heeft %ijn exa- 
men gedaan). 

Aanm. Dichters bezigen weleens in navolging van de volks* 
taal tl^ttn als overbodig hulpwerkwoord met den infinitief 
van een ander werkwoord; b, v. (Schiller:) ®o U)ie id^, 
jebcr benïen tl^ut {%oo als ik^ denkt iedereen)) (Schubart:) 
5Dïtd^ct ti^ut nixd^ l^curcn {Michel trouwt met mij) ; (Gö- 
the:) IDtcaugcn tJ^Sten il^m fuilcn {%ijne oogen sloten %ich)l 
(ühland:) gr tl^t ben ©d^ilb aufraffen {hij raapte het 
schild op). 

6). De infinitief met }U laat zich, even als in het Neder- 
landsch met te^ gebruiken als praedikaat bij het werkwoord 
fcfai; b. V. er ift p ïoBen [hij is te prijzen). Uit zulk eene 
uitdrukking nu heeft zich door toevoeging eener b e^n deelwoor- 
delgke vorm ontwikkeld, die attributief met het substantief 
verbonden wordt; b. v. ber p lobenbe ©d^iUer {de te pry%en 
leerling) ; bte gu fürd^tenbc ©efol^r {het te vreezen gevaar). 

7). Ook in het Hoogduitsch nemen de werkwoorden, die 
den infinitief zonder }U achter zich vereischen, den vorm van 
den infinitief aan , in plaats van dien van bet deelwoord des 
Tolmaakten tijds, wanneer zij een anderen infinitief bij zich 
bekomen. Hierbij is op te merken , dat, waar twee infinitie- 
ven bij elkander komen, in het Hoogduitsch steeds de infini<« 
tief vooraan staat, die in het HoUandsch de tweede plaats 
bekleedt; b. v. td^ l^aBe ed ntd^t tl^un bürfen {ik heb het niet 
mogen doen) ; btt l^Sttcft e« Beffer utad^n Wnnen unb foücn {gij 
hadt het heter kunnen en moeten maken); iéf l^aBe tovmm 
töoQcn {ik heb willen komen) ; idf ffittt e« tootfi felsen miJgen {ik 
had het wel willen %ien) ; er i^at toorten müffen {hy heeft 
moeten wachten) ; id^ l^aBc il^n rufen ïajfcn {laten roepen) ; td^ 
l&oBe eincn Wodt mad^en ïaffen müffen {moeten laten maken); toer 
l^at bid^ lommen l^ei^en {wie heeft u heeten te komen); er l^ot 
mir (jrBeiten l^etfen ; id^ ffüU i^n lommen l^öten ; il^r ^<At fic au^ 
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iMd^ fd^ (%ten apgraegen) ; td^ l^obe nnd^ on bieled geMl^nen 
(emetl {ik heb mij aan veel leer en tvennen) ; doch hierroor 
legt men beter : id^ l^e gdentt mül^ on Diéte^ ju itmi^rKU ; zoo 
ook : Ufy ffcibt tefen gelentt Steeds zegt men met het deelwoord , 
waar wij den infinitief gebroiken : er ift ftedeu Qtbüibm {hij is 
blyven steken) ; vSf, l^ak ed liegen gefunben {ik heb het vinden 
liggen) ; fie \xvb f^xtjieren gegongen {%ij fséjn gaan wandelen) ; 
toer l^ot eud^ fd^tcibcn gclel^tt? {wie heeft u leer en schrijven F). 
Ook Term^dt men steeds de zamenkomst yan drie infinitiefror- 
men; b. y. Miliiades werd beschuldigd ^ Paros niet te heb-* 
ben willen veroveren ^ yertale men: SDlilttabcd tourbe befd^ttlbigt^ 
er ïfoibt ^c^ méft erobem tooQcn* jffij beweerde het niet te 
hebben kunnen doen^ is: er B0a}t))tete, er l^al&e ed ntd^ fSfWX Kn^ 
nett« Daarentegen zegt men zeer wel: er toirb e^ vHSfi \fiiSmi 
tl^mt ISntien en dergel., omdat er hier geen drie infinitieyen 
bijeenkomen. 

d. Even als in het Nederlandsch wordt ook in het Hoog-* 
dttitsch weleéns de Geb. Wijze gebezigd ter yorming yan een 
hypothetischen zin; b. y. (Schiller:) ®el im S3cp^e, ttïlb i«t 
tool^nft im 8ted^ (wees slechts in het be%it van de %aak , dan 
hebt gij ook het recht daartoe); (Gellert:) @ci nid^t gefd^idt/ 
Jtmn totrb bi(^ JDcnig l^ffett {wees niet knap^ en gij zult wet^ 
nig vijanden hebben) ; (F. Jacobi :) ^^rft&rc ben ©cm ber Steietfc 
unb bo^ ®etoek ber ®^>tnne^ fo oft bu toiöft: raftlo^ Bout iwb toeftt 
fie ed ö>leber; ja fie fcfet il^t 8c6cn baran {verwoest het gebouw 
van de mier en het weefsel der spin^ %oo dikwpls gij 
wilt: onvermoeid bouwt en weeft %{j het op nieuw ^ ja awgp* 
waagt er hei leven om); (Engel:) @ei boö ©piet n«r ntd^t eine 
Slrt bon ertoerB, fonbem toirttid^ ©piel; übe eê nur ouf eme bor* 
tl^eiC^fte %xt bte Srafte ber ©eete ober bc« dorpere ; tocrbe mrt 
nid^t bie nStl^igc ^di ben (Sefd^aften be^ ©taateö barüber cittjogcn: 
fo ift e^ ftd^er eincm fjö^^ften ni(^t unanftftnbfg {%oo het spel maar- 
niet eene soort van geldwinning is y maar wezenlijk spel ; 
^00 hei slechts op eene voordeelige wyze de krachten der 
ziel 'óf van 'het ligehaam oefent, en als het maar niet ge* 
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schiedi ten koste van den voor st€uiis%aken imodigen 
tpd: dan ts het zeker voor een vorst niet otAetamelyk). 

C. De modale hulp%oerkwoorden^ 

$ 90. D6 werkwoorden, welke aangewend kunnen word^i 
ter omschri|Ting van het begrip / hetwelk anders door de wijze 
des werkwoords wordt uitgedrukt» en diensvolgens . 77{0£2a/e 
hulpwerkwoorden heeten, rijn: fönncn, btefen, ittögeti, mflffcn, 
fölïcn, tooBen en tóffcn. 

1. De drie eerstgenoemde (ïJnnetl, bflrfcn/ mSgen) geven in 
het algemeen de mogelijkheid te kennen, en wel fönuen eene 
natuurlyke y bfitfetl en tnSgen eene %edelyke mogelijkheid^ 
terwijl büif en en mi^en weder dus yerschillen, dat deze moge* 
li^kheid bij bürfen Tan eene bestaande bepaling^ bij mi^en 
van vrije verkiezing afhangt. Bij voofb. bie SSögel ïörnicn ffi^ 
gctt [de vogels kunnen vliegen); id^ ïann ben Stief fefcn {de 
staat mijner oogen verbiedt het my niet); et batf nid^t <xxA^ 
gd^en {hij mag niet uitgaan , het is hem niet gegund) ; et 
ntag fomntcn {hij mag komen y het is hem geoorloofd) ; ntM^te et 
gefunb tiJerben {mocht hij gezond worden! dat het hem ge^ 
gund ware gezond te worden!); et tttag nid^t effen {hij heeft 
geen trek in eten^ eigenl:^k hij kan er niet toe komen ^ hij 
kan het niet van zich verkrijgen te eten). Vergelijke voorts: 
SBet »)agt e^, übet bief en (Staten gu f|)tingen? {wie durft over 
die sloot te springen?) ^ l^fitte tool^t ben aRutl^ of bö« §etg 
baju {ik zou'wel durven), afeet t(i^ batf nld^t {maar ik mag 
niet y het is mij verboden) ottd^ mag iéf^ üUxi)ViVi!pt niSft {ook 
hei^ ik er buitendien geen lust toe, geen pleizier in). (P. 
Jaoobi:) SBct nut an (Sttteö benlt nnb ®nfeê tótt, batf ntd^tö ffittS^ 
tm {behoef t niets te vreezen), ^ l^&tte ntd^t m feinet ©tcöe 
fein ntdgen {ik zou niet gaarne in zijne plaats geweest zijn) ; 

Behalve in deze hunne grondbeteekenis worden deze werk** 
woorden, ïiJnnen, mSgen en bfitfen (dit laatste evenwel slechts 
in dèn conjunctief van den onvolm* verledenen tijd), dok ge* 
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bniikt om eene logische of gedachU mogelijkheid^ een Ter* 
moeden yan den spreker , uit te drukken ; b. t. er ïoim ed tet^ 
geffen l^oBen (Ay kan het vergeten hebben^ mogelijk heeft 
hij het vergeten); t» tam feta, baf« er ju ^pSA jum ^^ gcïom^ 
men ift {mogelijk is hij te laat voor den trein gekomen) , 
enz. ; er mag ete bral>er SRonn fein {hij mag een braaf man zijn, 
ik mag het lijden » en wil het er dus voor houden) ; hatmB 
mdd^te nid^tö koerben (het is mogelijk, dat daar niets van 
kwam, daarvan kon wel eens niets komen); |e^t burfte e^ 
JU \pit fein (thans is het wellicht te laat, thans kon hei 
wel eens te laat %ijn). 

S)ürfen, m9gen en fönnen vermogen den conjunctief te om- 
schriJTen, blijkens de volgende voorbeelden; voor: er barf nid^t 
oudgel^, en: er mag lommen, kan de conjunctief: er gel^e nt^t 
and, en: er lomme, volstaan* Zoo kan men voor: mcm m<^ 
ïSfn loBen ober tobefo, er 6Iet(t fid^ gletd^, met aanwending van 
den conjunctief zeggen: man to6e ober tab(e il^n, er ËteiBt fU^ 
gleid^ {men prij%e of lake hem , hij blijft zich zelven ge^ 
lijk). Voor: miiki^te er bod^ gefunb )oerbenI kan men even goed 
zeggen: ioürbe er^bod^ gefunbl en voor: td^ möd^tc gcm ïefen^ 
even goed: id^ (Sfe gem {ik zou gaarne lezen). Eindelijk: ^ 
Itontefi gefd^tdUer fein, toemt bu fleigiger ftubiert l^tteft, laat zich 
ook uitdrukken door: bu loareft gefd^idtter, ^enn enz. {gij zoudt 
voorzeker knapper wezen, als gij vlijtiger gestudeerd 
hadt). 

2. De twee volgende werkwoorden, müffen en foKen, geven 
in het algemeen de noodwendig heid te kennen , en wel müffett 
eene physieke {natuurlijke) , foüen eene zedelijke noodwen- 
digheid. Bij voorb. aÖe STOettfd^en müffen fterBen {alle menscAen 
moeten sterven); ber 3D25rber foü fterben {de moordenaar moet 
sterven, tot straf zijner misdaad); (Schiller:) Sa toentt er faïtm 
mufd unb foü unb 'd ift nid^t anberd {ja als hij dan volstrekt 
sterven moet en het mag en kan niet anders). 
: Soms evenwel drukt ook mfiffen eene moreele noodwendig-* 
heid uit , maar dan toch eene zoodanige , die op eéne natuur- 
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4^e h^trekking gegrond is ; b. v. bie Stnber mu#en il^ren (Stbem 
^aiE^en .{de kinderen mo<séen hunne oudere gehoorzamen).. 
Zeide men: bic Sitiber foöen ü^rcn (gltem gel^Dtd^cn,. dan zouée 
men d« verplichting der kinderen «Is op hunne zedelijkheid, 
.^cyp^' niet als op de instuur zelve gegrond voorstellen. Zoo segt 
Schiller ook: m O^e^pl^ou^t nmfd fein, dat is^ de natwur %elve 
brengt mede, dat er een opperhoofd zij, 

Buitendi^i geven toowel müffen als foQen mede eese /o^t- 
^ohe^ slechts gedachte en beweerde noodwendig heid te ken^ 
löe», en v?el «tiiffeu eene zoodanige, die op het oordeel van 
den spreker zei ven, foQeit, eene zoodanige, die op dat ran 
coderen steunt; b. v. er mufd ixmi fein, d. i. ik maak uit de 
omstandigheden op , dat hij %iek is ; et foQ. hranl fein {men 
ietpeert, dat hij ziek is) ; bomofö muf/ÈI bic 2Ruttcr be^ ^Pottfo* 
nia^ va^ getebt ï^im (d. i. dat laat zich uit het een en ander 
opmaken), maar: bomat? fott feinc 3)totter nod^ .gctebi l^akn (toen 
leefde %ijne moeder nog y %oo iuordt ten minste verhaald). 

@oöen drukt door omschrijving uit, wat de Gebied. Wijze 
veiwag uit te drukken, in: bu foQft l^üten^ in plaats van: l^drel 
er foö fd^reiben, voor : er fd^reibe. Een infinitief met. foöen heeft 
de kracht van den conjunctief, in: foute er bic^ gcfd^ricben l^a^ 
ben, fo limit vS) teinem md^r meln SBcrtraue» fd^m!en, in plaats 
van : J^ottc er bie^ gefd^rie&cn {moest ik het er voor houden , 
dat hij dit geschreven heeft , zoo zou ik voortaan niemand 
myn vertrouwen kunnen schenken); (Gellert:) SSicïIeid^t, bafd 
niand|cif.è% bie SBol^^eit finben foöte (voor; fanbe), t^tm ér mit 
minbrcr SSivSi bic ©qj^t^eit fnd^cn tooïtte {misschien vond memg-^ 
een de waarheid eerder , enz.). 

S, Terwijl men in het Nederlandsch zullen gebruikt als 
hulpwerkwoord van den toekomenden tijd, heeft dit werkwoord 
(foüen) in het Hoogduitsch te zeer de beteeken is van moeten 
vastgehouden om daartoe geschikt te zijn. Blijkens de voor- 
beelden (§ 82.) dient het werkwoord tt>erben (worden) tot hulp- 
werkwoord des toekomenden tijds. Niet zelden echter wordt 
ook het werkwoord toetten (willen) dus gebruikt, dat het aan 
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ODfl zullen beantwoordt en akoo den toekomenden t^d uit- 
drnkt ; b. t. er oHbte ntd^ pigiAm p looUat (A9 verklaarde^ 
niet te zullen toestaan); (Schiller:) f^filfe! f^ülfel — ^Oa» 
gtflnlebtl — @ie )i>tQ ftettou Yoomamelgk bedient men^ uch 
T«n ïoéim, en, naar gelang het de zin Tooroorlooft> ook fan 
ntfiffen en Utmm, om den infinitief des toekomenden tgds te ror- 
men , waar iperbm niet gebroikt wordt ; b. t. er erttSrte, nid^ 
'{Ugepel^ JU Wtkn {hij verklaarde , niet te zAllen toest€uni) ; 
feer ^eboiitc ebmtot fterkn ju ntfiffen {de gedachte eens te vut-- 
len sterven) ; iiSf furd^tete, id^ Bmite (ntdd^te) tl^n DieUetd^t bamit 
6eletbigen (ik vreesde hem daarmede soms te zullen beleedi^ 
gen, niet: iii^ ffird^tete, i^n Beleibtgen in tt>eibeQ). Maar in den 
Lijdenden vorm dient de infinitief Tan den onyolm. tgd ook 
Toor die Tan den toekomenden ; b. t. bie SSoraitdftd^ htUSftA Jtt 
tperben {het vooruitzicht van te zullen worden beloond); Üff 
ffof\t, nüft jtt benen gered^net jn tperben {ik hoop met onder die 
te zullen worden gerekend). Voorts kan looQen, eTen als ons 
willen f ook beweren beteekenen: er to>tU bid^ g^f^^ l^oben. 
Oyerigens beantwoordt ts>oiim aan de gewone beteekenis Tan 
ons tuillen. 

4. Soffen, ons laten {toelaten^ doen plaats hebben) ^ dient 
ook tot omschrijving Tan den ontbrekenden eersten persoon des 
imperatiefs: lafdund gelden; Caffet vM Beten ^ maar niet: [affettintr 
beten* Ook de derde persoon des imperatiefs laat zich aldus 
omscbriJTen: ta[d Ü^n l^aben; lafd of (afft fie l^aben, en wanneer 
men iemand in den derden persoon meerrond aanspreekt : taffen 
@ie vm» l^tneingel^ {laat ons binnengaan), 

Aanm, 1. De navolgende wijze Tan omzetting Tan het werk- 
woord en zijne nadere bepaling, bij ons niet geoorlooüd» 
wordt in het Hoogduitsch bij de dichters dikwijls gevon- 
den ; b. V. (Schiller:) JDer Sroat e6 ganj anberd trieb, Un^ 
mtr bic 9ïad^Ief übrig blicb {de Croaten hebben nog anders 
huisgehouden , ons bleef slechts de nasprokkeling over) ; 
(Dezelfde:) Unb h)er toeig, toa« er nod^ erreid^t unb crmtfft, 
S)enn nod^ nid^t aüer S^age Slbcnb ift {en wie weet, hoe ver 
hij het nog brengt, want wij zijn nog niet aan het 
einde der dagen). 
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jéanm. 2. De hulpwerkif oorden des Tolmaaktcm tijde ^ l^cfBen 
en fetn, mogen weggelaten. worden in den afhankelijken zin, 
wanneer daaruit geenerlei dubbelzinnigheid ontstaan kan ; 
b. V. (Schiller:) 2)a^ tft bcr fiinbtouttn, üDer ^trt unb §eer* 
t)cn un« toerfd^iungen! 5Da« ift bcr §ctb, ber ^n bejtomtgcnl 
(d2a/ i^ c2e draak , die on%e herders en kudden verslons 
den , dai is de held , die hem overwonnen heeft), ^ier, 
too mx nid^tö afó !lDu gcÈIieBen^ ^ier tft mein te^ttó éatertaitb 
{hier , waar mij niets dan gy is overgebleven , hder is 
mijn laatste vaderland); toir \tXim ®ott ))tei[ai f ilt jicbe« 
SBerï, ba^ un$ anbertraut tüorben {wij behoor en God te loo- 
ven voor ieder werk, dat ons toevertrouwd is gewor^ 
den); (Lessing:) 35o(J^ ju aöcïerft erttSrc fici^ ber ^Jcrr^ oi 
fo da gaü cin gactiim cber eine .§^|)otlJef' ? bod tft jU f^gett: 
ob ber §err ftd^ ba§ nur blog fo bid^tet, ober oV^ g^fd^^n^ 
unb fcrtfal^rt ju gefd^el^u {maar voor alle dingen wensck- 
te ik van mijnheer te vernemen , of een dergelijk ^e- 
val een factum of eene hypothese is ? dat is te »eg^ 
gen: of mijnheer dat %oo maar ver%int , dan of het 
werkelijk gebeurd is en nog voortdurend gebeurt). Boor 
zulk eene weglating des hulpwerkwoord» kan men eem 
onaangename herhaling voorkomen; b. y. oI^ id^ bte^ ^^* 
uouiuien, ^atte id^ uid^t^ toeiter ju tl^un {toen ik dit verno^ 
men had ^ had ik verder niets te doen), — Deze uit* 
leting wordt ook in de navolgende woorden gevonden 
(Schiller:) Uub afó id^ fetneu ^xn cutpouimt, tafd^. ouf beu 
2)rad^eu f|)teug* id^ loê {en toen ik zijn toorn had gaande 
gemaakt^ reed ik ras op den draak aan); waarbij nog 
op te meiken valt de vreemde, maar gelukkig gekozen 
woordstelling in het tweede zinlid, waardoor wel is waar 
het grammaticale verband met het voorgaande verbroken, 
de levendigheid van schildering van den plotselingen aan- 
val daarentegen verhoogd wordt. 

IV. OVER DE RE6ERIlf6 DER WEREWOORDEN* 

A. Werkwoorden met den accusatief 

§ 91^ In het al^meen regeren in het Hoogd. dezelfde werk- 
woorden eenen aceuisatief, die dezen naamval in het Neder-t 
landsch bij zich vereischen. Wfl vermelden hier slecfcts de 
bijzonderheden, wier kennis zich niet zoo licht uit de bekend** 
heid met de regelen van de algemeene taalkunde of fvan (hi^w 
taal laat afleiden. 

18 * 
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• 1. Efen als in ket Nederiandsch geldt in het.Hoogduilsch 
de regel, dat werkwoorden^ met partikels, als btttd^ {door), 
tfintet {achter), fiber {over), untcr {onder), vm (ow) , toicbcr 
{her), onafscheidb€tar zamengesteld , transitief zgn en alzoo 
den accusatief regeren ; b. v. cmcit l^into^d^cn {iemand mts^ 
leiden) ; ctü)a« l^interBringcn {iets heimelijk aanbrengen) ; 
etnett flberrc^en {iemand overreden). — Eene nitzondering ma- 
ken eenige met imter onscheidbaar zamengestelde , als: itnter^ 
(iegen, dat eenen datief regeert: euion unterltegen {onderdoen 
voor iemand), berSaft unterltegen {onder den last beztoyhen). 
— De met toiber {weder, d. i. tegen) samengestelde regeren 
den datief, als elnem toiberftd^en {iemand wederstaan) ; ctnem 
toibcrft)rcd^ {iemand weerspreken) ; einem tbibcrftrcitcn of toibcr* 
fttetcn {wederstreven) ; fid^ cincm toiberfeftcn {zich tegen iemand 
verzetten); cö tolbcrfal^rt ïnir {mij wedervaart). Doch totber^ 
tegen (wederleggen) heeft eenen accusatief: ettDa^ of euten iDtber^ 
tegen. 

2* De Tolgende met on scheidbaar zamengesteide werk- 
woorden zijn in het Hoogduitsch transitief , en regeren dus 
eenen accusatief: eincn of ettoa^ anBetlcn {aanblaffen), anbeten 
{aanbidden), onbettctn {een almoes vragen), anbliden (aan- 
«t«»), ojif altren {tegen — uitvaren), (öifed^ten {aanvechten), 
ongaffen {aangapen) , angel^cn {aangaan) , aviffavidfm {beademen) , 
gxdovxmn {overkomen), anlad^en {aanlagchen) , anreben {aan^ 
spreken) , anfd^reien {toeschreeuwen) , anfpred^en {aanspreken , 
eenen gunstigen indruk maken op iemand) , anftauncn {aan^ 
gapen) y antoel^en {aanwaaijen)^ oxCtoaxbtiu {bevangen) , enz. 
Doch mifliegeji wordt met den datief verbonden ; b. v. eö fïiegt 
ïtfm Wit& op {het waait hem alles aan) ; bic tranïl^eit ift mir 
toie ongeftogen {de ziekte is mij als aangetvaaid) ; n;aar ons 
iemand of op iemand aanvliegen is; ouf eincn to^f altren, to^ 
ftörjen, einen mit Ungeftüm anfolteit* Stnl^atigen {aan iemand ge-* 
hecht zijn , het met iemand houden) en antiegien {aan hei hart 
liggen en dringend verzoeken) kunnen uit den aard der zaak 
sle<;hts den datief regeren. 
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jianm. %\\%^txi {aanffaan ^ betreffen^ ook zich tot iemand 
met een verzoek wenden) , b. t. ba^ gel^t mid^ ntd^tö tca ; tt 
j^at m^ urn gürf^jrad^e angegatigen [hij heeft mij om voor- 
spraak verzocht), werd door sommigen vodrheea ten on- 
rechte met den datief verbonden. 9lnIontmen regeert den 
datief in de beteekenis van naderen, aan het Ujf komen i 
b. V. mix ïann niemanb onïommcn; ook wanneer het, in ver- 
band met een bijwoord , eenen indruk van dezen of genen 
aard op het gevoel maken beteekent ; b. y. e9 lom mtr fd^r 
yHfiotX on (het was voor mijn gevoel zeer moegelijk , het 
viel mij moeyehjk) ; alsmede in de spreekwijze: c5 lontmt 
bormtf an; b. v. c^ mu[6 3^nett auf clnen ïag nid^t anïommcn 
(op eenen dag moet het u niet aankomen). Doch In d^ 
opgegeven beteekenis van overkomen regeert het den 
accusatief; b. v. toa& lommt bid^ cm? {wat overkomt u?) ; 
afó ntid^ bie 8uft anfom {toen mij de lust beving). 

3. Wanneer nevens den persoon , die het voorwerp èex 
werking is, het deel of de plaats, die bepaaldelijk wordt aaii-i> 
gedaan, vermeld wordt, staat het; zeUstandig naamw., hetweüc 
dat deel of die plaats te kennen geeft, in den accuisatief, en 
het zelfst. naaniw. , dat den persoon beteekent, in den datief. 
Bij voorb. er fd^Ittg niir ben ^dtn, trot mir ben git§ {htj sloeg 
mijnen rug, trapte mijnen voet); vS) tofirme uiir bte ^ailbe, 
{ik warm mijne handen), toafd^c bit bad Oefid^t {wasck uw 
gezicht) ; ber SBunborjt berbanb ti^m ben g^B (^^ heelmeester 
verbond zijnen voet), enz. Doch wordt de naam van het 
deel of de plaats door middel van een voorzetsel aan dea %in 
toegevoegd, zoo blijft de naam des persoons in den accusatijef 
staan ; b. v. èr fd^Cug mid^ ottf ben IRMen {h^ sloeg mij op defi 
rug) ; ttat mid^ ouf ben gu§; bic ©ed^e ftod^ mid^ in ben ^nger; 
id^ toanne ntid^ an ben f)anben, enz. Bij werkwoorden echter, 
die ook intransitief gebruikt kunnen worden, kan, zoodra de 
opvatting verschilt, de persoon ook dan in den datief staan, 
wanneer de nadere bepaling van het deel of de plaats door 
middel eens voorzetsels in den zin vermeld wordt ; b. v. et 
fd^Ing ntir ix\& ®eftd^t, trat mir anf ben ^§, bie SÖeépe ftad^ n\t 
in ben fjinget, enz.; bij deze laatste wijze van spreken is de 
datief des persoons de possessie ve datief, die te kennen geeft. 
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wien dat iigchaamsdeel toebehoort ^ en: er fd^btg xm bid ®e^ 
ftSft, is zoo veel als : er fd^Iug in tncin ®epd^t Men kan alzoo , 
naar gelang van de verschillende opvatting zeggen : id^ Iro^e 
vAéf, of mtr i^ter ben Ol^rcn («A krab mij achter de ooren); 
er frteg niid^ of nrtt In bic @cite, cm baö ©eln {hij stiet mij in 
dé %^def aan het been). Maar steeds met den datief des 
persoons zegge men: er bUed ntir \M (^id^t; er fol^ mir ouf 
bie gtngcr ; er gteift ntir on bie O^rc, omdat hier aan geen techt- 
streeksch of eigenlijk blazen j %ien ol grijpen van den geheelen 
persoon gedacht wordt. 

4. 1). Terscheidene onpersoonlijke vferktroorden zgn tran- 
sitief of kunnen als zoodanig gebruikt vrorden en regeren diens- 
volgens den accusatief. Bij voorb. e^ friert ntid^ {ik heb hei 
koud); e6 burftet, legert mid^ {mij dorst ^ hongert); cö judft 
ef Iriebelt nild^ (het jeukt mij) ; ed fd^tSfert wid^ {ik ben sla^^ 
perig); ook zegt men wel: e& fd^kpt^t ntid^, waarvoor men 
echter beter id^ fd^tDt|e {ik zweet) zegt; TOorts: ed gduftet^ 
terlongt VÜS) nad^ ettoo^ {ik heb trek in iets , ik verlang naar 
iets). Ook zonder ed kan men zeggen: mid^ friert^ l^nngert, enz.; 
Wid^ gctuftet^ bcrïcmgt bonad^ {ergens naar) ; b. v. l^nngert bci^ 
nen getnb, fo f))eife i^n; bnrftet ii^n, fo trSnïe il^n {heeft uw vij^ 
and honger f zoo spijzig hem; hééft hij dorste zoo geef 
hem te drinken). — De accusatief blijft bg deze werkwoorden 
onTeranderd, al is het ook dat er eene nadere bepaling van 
het deel of de plaats waar door middel van een voorzetsel 
bijgevoegd wordt ; b. v. ed friert mld^ on ben ^Snbcn {ik heb 
koude handen) ; eö Judtt mid^ itt ben Ol^ren {het jeukt mij in 
de ooren). Maat wordt het naamwoord , dat het deel uitdrukt 
in plaats van het onpersoonlijk e& als subjekt gebezigd > en 
houdt mitsdien het werkwoord op onpersoonlijk te zijn , dan 
komt het naamwoord, dat den persoon te kennen geeft, in 
den datief te staan ; b. t. bic §anbe frtercn mir, bie Offxm iudm 
mix {mijne handen zijn koud, mijne ooren jeuken) ; (Burger:) 
& iuSt mix an ber ^d^Ie fd^on; minder juist is het, wanneer 
dezelfde schrijver zegt : 3lnd^ inik mir (voor mid^) baö SDanmd^en^ 
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Janm. De werkwoorden id^ frlm; v^ bttïftc, id^ l^ungerc, v^n 
natuurlijk buiten staat om te regeren. Deze persoonlijke 
uitdrukkingen zijn echter niet volkomen van dezelfde be- 
teekenis, als de onpersoonlijke mid^ friert of e« frtcrt mtd^ 
enz. 9 welke den persoon in hoogeren graad als lijdend ai 
den toestand bewust ondergaande voorstellen en niet dan 
in de eigenlijke beteekenis gebezigd worden. Vandaar dat 
men, k v. niet kan zeggen; ed ftiert ben ÏBeln, omdat de 
wyn geen gevoelend voorwerp is; maar wel: bcr SBctn 
friert of gefriert {de wijn bevriest); zoo ook: bie Stunten 
bttrften, er burftet nad^ hbxif er l^migert nad^ ëob unb (£]^re. 

2), Persoonlijke werkwoorden kunnen schynbaar onper^ 
Boonlyk aangewend worden. Is nu zulk een schijnbaar onper- 
soonlijk werkwoord transitief, alsdan heeft het natuurlijk eenen 
accusatief bij zich. Bij voorb. eö bcmert ntid^ {het gaat mij aan 
het hart); e6 j[anmtert^ ïünunert, fcefrembet mid^ {het jammert, 
bekommert , bevreemdt my); eê boud^t of beter: bünït niid^ {het 
dunkt my); eö töd^ert mid^ {ïk moet lagchen); e« reuet oT ge=« 
renet, fd^merxt, i)erbrie|t mvS) {het berouwt, smart, verdriet 
my) ; eö tonnbett mid^ of nimmt niid^ aSSunber {het verwondert 
mij) ; e^ Betrifft mld^ {het betreft mij) ; eö ïangt niid^ an {het 
gaat mij aan) ; e6 gemal^nt Vxx6) {het komt mij voor den 
geest), enz. Eenige persoonlijke werkwoorden worden soms 
als wezenlijke onpersoonlijke werkwoorden gebruikt; b. v. ed 
ftid^t unb ïneift mid^ im 8ei6e (d. i. ik gevoel steken en knepen 
in het Ujf); e« brennt mid^ im 8ei6e {ik heb een gevoel van 
branden in het lijf). 

Janm. ^oaxtm {aan het harte gaan) , hetwelk met tl^euev 
{dierbaar) in verband staat, is wel te onderscheiden van 
bonem {duren, het Lat. durare, Fr. durer). Dit laatste 
kan eenen datief bij zich bekomen : ed bouert Ü^nen jn t<m0 
{het duurt hun te lang), welke echter een zelfstandige 
datief is , en niet door het werkwoord geregeerd wordt. — 
® bünït (band^t) vindt men zoowel met den datief, als met 
den .accusatief; doch het gebruik van bünïen met dezen 
laatsten naamval schijnt de voorkeur te verdienen. 

3). Het onpersoonlijke e^ giefet {er is, er %ijn) , waarvoor 
in menige zegswijze van het gemeene leven: e^ \t%i gezegd 
wordt, vereischt steeds eenen accusatief; b, v. ed giei&t einen 
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®ott (er is een God) ; eö tohb grogcn 8Srm geBen (er zal wat 
te doen %ijn); c^ gab Icincn 2!roft ffir ti^n (er it'o^ voor Aei» 
^€«n troost); cd feftt ©d^tagc (er vallen slagen) ; ed toixb ^Sm^ 
hti fc|en (Ae/ »«/ ruzie geven). 

jfanm. Blijkens de yertaiing tan het laatste roerbeeld (het 
zal ruzie geven) is zoodaaig gebroik yanhel werkwoord 
geven- aan onze taal niet geheel Treemd. Ook seggea 
wij : het geeft van daag regen , doch steeds met de 
kracht Tan den toekomenden tijd: het zal van daag re- 
genen y er komt van daag regen. Men vergelijke pok 
de uitdrukking: wat geeft het? Toor: tvat levert het 
op? tvat is daarvan te wachten? Dus ]>eteiekent het 
Hoogd. ed glebt eigenlijk het levert op^ hetwelk; daar 
men onder ed (het) geen bepaald Toorwerp denkt, zoo 
Teel is als: er wordt opgeleverd ^ en TerTolgens: er is 
voorhanden. 

5. De echte terugwerkende werlÈwoorden hebben het op 
iet onderwerp terugwijzende voorwerp noodwendig in den ac- 
cusatief bij zich. Zoodanige werkwoorden zijn, behalTC die, 
welke het Hoogd. volkomen met het Nederl. gemeen heeft: 
id^ bemad^tige mid^ {ik bemachtigd ik maak mij meester); \6) 
eile (beter: beeilc) ntid^ (ik ijl, spoed mij) ; vS) entfd^ticgc mid^ (ik 
besluit) ; id^. entfinnc mid^ (ik herinner mij) ; vS) er^olc uii^ 
{ik herstel mij , ik bekom); id^. erlunbigc :mid^ (ik win bericht 
in); id^ fürd^te mS) (ik vrees); id^ geberbc mid^ (ik stel mij 
aan , gedraag mij) ; xé) grome utid^ (ik bekommer mij) ; idf trr£ 
niid^ (ik vergis mij); td^ traite of nal^cre nttd^ (ik fiader)] id^ 
jicnnc tntd^ (ik heet), td^ rül^me ttlid^ (ik beroem mij)'; vSf tul^c 
Oöid^ oud {ik rust uit) ; id^.fd^Cttc mid^ (ik zie er tegen op) ; id^ 
fel^tte tntd^ {ik smacht) ; id^ tojeigerc ntid^ {ik weiger) , enz. 

Jianm. 1. Eenige werkwoorden worden zonder merkbaar 
onderscheid in de beteekenis zoowel met als zonder terug- 
werkend voornw. gebruikt; b. v. id^ irre ttiid^ of Ic^ trre^ 
id^ nal^e tnid^ bir of Id^ nal^c bir, id^ rul^e o.yx^ of id^ rul&c mid^ 
au«, id^ eiïe of id^ eile (beeile) mtd^, enz. 

Jani». % Wanneer zulk een terugwerkend werkw-eord nog 
eene nadere bepaling bij zich heeft, staat deze in den ge» 
nitief of wordt zij door middel eens voorzetsels aan het 
werkwoord toegevoegd (§ 95. 3. 1).), 
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jianm. 3. Werkwoorden, welke een terugwerkend voorn w* 
in den datief bij zich vereischen > zoo als id^ fd^mdd^te mir 
{ik vlei mij) , td^ bitbe nttr ein {ik beeld mij in) , id^ gc^ 
trouc mir {ik schrijf my het vermogen toe) , zijn geene 
wezenlijke terugwerkende werkwoondeil. — Terwijl het nog 
niet geheel buiten gebruik is fid^ onma^en {%ich aanmati^ 
gen) als een wezenlijk reflexief werkwoord te behandelen 
en het diensvolgens met het terugwerkend voornw. in den 
accus. en den naam der zaak in den genitief te verbinden , 
b. V. (Schiller:) S)etner l^eUigen ^uóftn, o ^ciifxfyüt, J)at bet 
iBetrug fid^ angema^t {uwe heilige teekenen y o waarheid ^ 
heeft het bedrog zich aangematigd) , zoo plaatst men 
tegenwoordig toch veelal bij dit werkwoord het voornaam- 
woord in den datief en den naam der zaak in den accu- 
satief ^ b. V. id^ mage mix lein 9ied^t an* 

§ 92. Eenige werkwoorden regeren eeaen dubbelen accu- 
satief Van de verschillende gevallen, waarbij een dubbele 
accusatief bij eenig werkwoord voorkomt , bepalen wij ons tot 
twee, die Terschijnselen aanbieden, welke de Nederlander dient 
op te merken. 

1. De beide accusatieven zijn zelfstandige naamwoorden 
en geven verschillende objekten te kennen , het eene den per- 
soon, het andere de zaak. Dit geval heeft slechts plaats bg 
de werkwoorden fragcn en lei^ren {leeren^ ondertuyzen); b. v. 
ba«. frage id^ btd^; er fragtc mid^ SSteïeö, toad id^ nid^t toufftc, Doch 
bij fragen kan de accusatief der zaak ook door het voorzetsel 
nci6) {naar) omschreven worden , b. v. bonad^ fragc id^ bid|* 
Voorts: er Id^rt mid^ bie bcutfd^e ®^)rad^c; telere mid^ beine Sunft; 
bic gttcm 'teloren ü^rc ^nbcr Set^l^ctt unb ©ittcn {goede zeden) ; 
btefer UnfaÖ l^at mid^ für bic golgc SBorfld^t gelei^rt; i»cr l^at bid^ 
fold^c ©^ctd^c {s treeken) gctcl^rt? By de omkering van zulk 
eene uitdrukking in den passieven vorm moet de naam van 
den persoon subjekt woorden; b» v. id^ ipcrbe gcfragt, bu U)trft 
gdel^rt, en de naam der zaak moet eigenlijk in den accu- 
satief bliJTcn staan. Werkelijk kan men nog heden ten dage 
zeggen ; ba^ ö)arb td^ ntd^t gefragt ; doch niet licht zal men zeg- 
gen: er to)irb bie ®))rad^e, bie ^nft gelefyrt; in plaats hiervan zegt 
men: er toirb in ber ®t)rad;e, iu ber ftunft unterrid^tet/unternjte^ 
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fett* In allen goTalle is het verkeerd te zeggen : ü^nt ta>irb bie 
@}>rad^ enï. gcld^tt, daar teloren nimmer een datief van den 
persoon kan regeren. — In de beteekenis van verzoeken of 
bidden om tets komt fragen niet voor; dus vertale men: Ay 
vraagt mij om eene pèn , er Mttct of crfud^t mi(Sf Vim cinc gebcr» 

Aanm. Hier komt slechts de verbinding van twee 'werke- 
lijke objekten met het werkwoord in aanmerking. Dat bij 
een werkwoord , hetwelk eenen accusatief bij zich heeft , 
nog een accusatief van de ruimte^ of van den tijd kan 
staan 9 spreekt van zelf; doch deze laatste accusatief is als 
zoodanig niet door het werkwoord geregeerd. Zoo is in de 
volgende woorden: id^ l^abc ba« Stl* feincn Scg geffll^ {ih 
heb het kind weggebracht) , td^ crttxnrte btd^ l^ier fd^on ctnc 
l^albc ©tunbc {ik wacht u hier reeds een half uur) , feineit 
SBeg de accusatief der ruimte , en eine l^atbe ©tmtbe de ac- 
cusatief van den tijd. 

2. De beide accusatieven zijn substantieven en beduiden 
hetzelfde subjekt in diervoege , dat de tweede accusatief eene 
hoedanigheid^ door den spreker aan het objekt toegekend, te 
kennen geeft. Dit geval vindt plaats bij de transitieve werk- 
woorden l^eifen, itenncn, fd^eften, fd^lm^jfen en ioxi\m {doopen). 
Bij de omkering in den passieven vorm worden de beide accu- 
satieven in den nominatief veranderd , de eerste als subjekt , de 
andere als praedikaat. Bij voorb. er l^icg of natintc ttiid^ femen 
grcunb; man fd(^att of fd^fattpfte tl^n einen SRarren {men schold 
hem uit voor een gek); passief: id^ tourbe bon il^ttt fein %tmvb 
gettcmnt; er öjurbe etn 9ïan: gefd^often. 

Aanm. 1. De tweede accusatief kan bij deze werkwoorden 
ook door een praedicatief adjektief vervangen worden ; b. v. 
et fd^att fic narrtfd^ {hij schold haar voor gek uit). 

Aanm. 2. In andere talen vindt men den hier om/sefareven 
en door de bovenstaande voorbeelden gestaafden dubbelen 
accusatief nog bij vele andere werkwoorden. In het Hoogd. , 
«ven als in onze taal, behoeft men, behalve bij de ver* 
melde werkwoorden , fcen voorzetsel (ju of fflr) of een vo^- 
woord (afó), om het woord, hetwelk datgene te kennen 
geeft, wat aan het objekt wordt toegekend of van het ob- 
jekt gemaakt wordt , met het werkwoord te verbinden ; 
b. V. man tooi^tte (verkoos) ben Safaï jum Scnfuï. 
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Aanm. 3. In het zoo eyen genoemde en in de toI^ 
Toorbeelden, lette men op het bepalende lidwoord , dat 
met het voorzetsel jtt zamengekoppeld is , vergel. § 24. ; 
bcr S;a})fcrftc toutbe gum gclbl^crm ctnannt {tot veldheer 6c- 
noemd) ; nimm bir bic SBctól^elt gur gül^rerton {neem de wys'^ 
heid tot uwe leidsvrouw); (Schiller:) ©iitóet jum Sranjc 
bic golbejiett Sld^tcit {windt de gouden halmen tot eenen 
krans) ; id^ l^atc il^n mir jttm gelnbc gcmad^t {ik heb hem 
mij tot vyand of tot eenen vijand gemaakt). — Oudtijds 
gebruikte men evenwel mad^cn ook met een dubbelen accu- 
sïtief: baf6 bu clrt SKenfd^ bift unb mad^cft bid^ fcttft eincn ®ott. 

jianm, 4. In het Hoogd. is de aanwending van het voorzetsel 
für vereischt bij de in de volgende voorbeelden voorkomende 
werkwoorden: id^ l^oltc il^n für mcinen greunb; man crftart 
il^tt fur einen Setrüger; er giebt fid^ für emen ©elel^rten mt^; 
td^ crïenne il^n für einen ajerrStl^er* Het voegwoord afó is 
vereischt bij (ctrad^ten {beschouwen) en eenige andere werkt 
woorden, b. v. id^ bctrad^te il^n atö meinen greunb (passief: 
er toirb bon mir afó mein fjreunb befrad^tet) ; er fteüt fid^ ató 
citteit Sfinftlcr bar (hy vertoont zich als een kunstenaar) ; 
id^ {enne ii^n old einen (S^xttmann {ik hen hem als een man 
van eer) ; vS) l^abc ^n ftet^ afó uteinen (SSrnier crfunbcn {ik 
heb hem steeds mijnen begunstiger bevonden); \6f fd^c 
feme 2:i^at afó ein SSerbrcd^cn an {ik beschouw %ijn bedrijf 
als eene misdaad) ; bij personen daarentegen zegt men : 
anfd^en für, b. v. er fieldt mid^ für feinen SSetter on* 

B. fF'erkwoorden met den genitief. 

§ 93. 1. 1). De volgende transitieve werkwoorden, wier 
objekt een persoon is, tereischen den naam der %aak in den 
genitief: onlïc^en {aankla^gen) , Betd^rctt {onderrichten), be* 
touben {berooven), befd^ulbtgctt {beschuldigen), b^tt^ttgett (*€k 
tichten), entbinben {verlossen), cntbKgen {ontbloeien), eittl^l^ 
{ontheffen), entïicibcn, entlabctt {ontlasten), enttaften {ontlus^ 
ten)t enttaffen {ontslaan), cnttcbigen {bevrijden), oitfeftcn {oni^ 
%etien) , entti)5l^nen {afwennen) , erlebigen {ontslaan) , Io^f})red^tt 
{vrijspreken) , mol^neu {herinneren) , überfül^ren {overtuigen) , 
fiberl^eo {ontheffen) , übcrjcttgen {overtuigen) , bcrftó^em {verze^i 
keren), bertröftcn {troosten), bertoeifcn {verbannen), ti)ürbigeit 
{vertoaardigen) , jei^cn {betichten). 

Bij voorb. ©er §crr l^at feinen ©iener be« ©iebfta^fó angeïtagt; 
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Méixt ntidjf eined ©effcrcn, jum locntgftcn eincê anbercn {doe mij 
iets beiers, ten minste iets anders aan de hand , eigenl. 
onderricht mij van iets beters, enz.); (Göthe:) Sïobir ISfft 
fid^ bed ©cl^ïcicrö nid^t öcrouben {de natuur laat zich van ha- 
ren sluijer niet berooven) ; jnon Befd^u&iflt il^n cincd S5er6red^en« 
{van eene misdaad) ; man l^t ü^n fclntó (Sibeö cntbimbcn (va« 
%ijnen eed ontslagen); j[cmaiib öBcr ®üter cnttKgcn; i^n bcr 
ÜWül^c cntl^cbctt ; bic SBol^tl^eit otted ©d^muded entïtclbcn {iemand 
van al zijne goederen berooven; hem van de moeite ont^ 
heffen ; de waarheid van alle opsiering ontdoen) ; nod^l^er 
magft bu bid^ bcr bcrl^afftcn gcinbttm cnttabcnl (naderhand moogt 
gij u van de gehate vijandin ontdoen) ; er l^at fcincR !Die^ 
.net bed Dicnfted enttoffen, ben ©eamtcn bed %mt^ cntfefet {hij 
heeft zijnen dienaar 'uit zijne dienst ontslagen , den 
ambtenaar van zijn ambt ^ntzet) ; ouf biefc Wrt finb U>hr 
clner groten gurd^t entlebigt {van eene groote vrees verlost) ; 
bad SBol^ücben ffat il^n bcr WcMt cnttoBl^nt {het goede leven 
heeft hem van den arbeid ontwend^ ; er ift f eincr ^pid^t erte* 
bigt tD^rbcn {hij is van zijnen plicht ontslagen geworden) ; 
bic 9üd^ter üe^en fid^ nid^t jtoingen, ben ©d^itlbióen bed SDtorbed to^ 
jnfrrcd^cn; 3cmanb eincr ©d^nlb molenen {iemand aan eene on- 
voldane schuld herinneren , of , zoo als wij kortweg zeggen : 
iemand manen) ; man fibcrfüi^rtc il^ ba Untool^rljeit.} einen t>cr 
SDtfi^C/ eined (^efd^afted fiberl^cben {iemand van de moeite, van 
de taak ontslaan); er überjeugte wid^ eincd Slnbem {van iets 
anders) ; iéf bcrfid^re ®ic ntciner §)cd^ad^tnng unb ijrcmibfd^aft ; er 
mflrbigt mid^ f eined Umgongd, f eined aSertrouend, feiner grennbfd^aft; 
iöcU^ ©ünbe jcil^t bid^ bein ©ctoiffen? {van welke zonde beschuit 
digt u uw geweten F); (Wieland:) (Slottbft btt nid^t, bofd Söoö* 
me bonn nnb loann ber Suïunft bid^ Md^ren? (Schiller:) gttd^t 
Steimnutl^d jeü^t ©on 6Sfam, toer i^n ïennt. SBertoeifen heeft den 
genitief slechts bij zich in de spreekwijze: einen bed Sanb€d 
berHDeifen {uit het land verbannen). 

2). a. Bij sommige dezer werkwoorden kan de genitief door 
het Toorzetsel bon met den datief omschreyen worden, te* weten 
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bij: eirtÊihbenr entl&föten^ entlobett; enüDül^nen^ io^\pxtéfm, Übtt^ 
jeugcn; b; v.. etaen t)on cinct ©od^c cntbitifcen; bfe grcm tft twi 
«ctnön @[>]^tté enttiïnben toorben (van eenen %oon verlost) ; ^ 
mavSb bon aQen (gütem etit6Bgen; (Göthe:) 3d^ fül^U tn^ bon at^ 
icr 9totl^ enttobcn (t A gevoel mij uit allen nood gered) ; (Schil- 
ler:) aSom f^ften, mie bont ^enteinften temt er fid^ enttoj^l^nen; 
cincn bon ctncr ©trafe^ bon einer a3etWnbIi(i&ïeit to«ft>ïc(i^cn {iemand 
eene straft eene verplichting kwijt schelden) ; id^ bte bon fei* 
net Unfd^utb üfeïjcngt* 

6. . Bij andere dier werkwoorden wordt de genitief ook dooi 
«ndifete Toorzetsels. omschreven ; by Meieren door vAtx, einen üb^ 
titdCi& Melkten {omtrent iets inlichten) ; bij enttcrffen door att6^ 
b. y. otfé bön 5Dicnfte entïaffen; bij molenen door an of tojegcn, b. y* 
men mt óx^a^, an etne ®d^n(b of toegen einer ©d^nlb molenen. 

c. Bij iMaiftd^em kan men zoowel den datief yan den persoon 
en den acpnsatief der zaak als den accusatief des persopns en 
den. genitief, der zaak aanwenden, en zoowel zeggen: vüf Wt^ 
fifl^ere d^nen ntetne ^od^ad^ümg, als: id^ terfid^e ®ie nteinet $)od^ 
ad^tnng^ Maar men yerbinde dit werkwoord niet met twee ac-* 
cusatieyen ; dus niet: bad berfid^ere id^ ©ie, niaar of: beffen ber^ 
fid^ere x6) ®ie, of: bad berfid^ere .id^ 31&nen» 

2p Senige. transitieve onpersoonlijke tu^kwQorden r^e* 
ren neyens den accusatief des persoona.den genitief d^ o^ak, 
namelijk: ed erBomtt mid^, ed gelüftet mid^, ed jionmtert mfai^, ed 
renet of ^renet ntid^* Bij yoorb. ntid^ erbarmt feined Stenbd {ik 
heb medelijden met %yne ellende) ; laffet end^ bed J89fen nid^ 
gelüften {hebt geenen lust tot het kwaad) ; . ü^n jianmtert bed 
JSInted (hij bejammert het vergoten bloed) ; bn laffeft bid^ bed 
UcSefó renen {gij hebt berouw oyer het kwaad), (grbarmen, 
jiamntem en renen en gerenen worden gewoonlijk persoonlgk ge* 
brutkt: fein ölcnb erbarmt mid^; bie @ad^^ Jammert mid^; bic 23&at 
XtXi^ nrid^. Bij geUiften wordt ook de zaïdc door middel yan het 
yoorzetsel nad^ gevoegd ; b. v. (Schiller :) SDÏid^ geCüftete nid^t nad^ 
JfeW timmeren Sol^n {ik had geenen lust in het dure loon). 

3. 1), Van de terugwerkende werkwoorden, die, nevens 
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het persoonlek Toornaamw. in den aecnsatief , ter nadere bepa* 
ling no{f het begrip eener zaak toelaten, heU)en de Yolgende 
bet naamwoord, dat deze zaak te kennen geeft, in den geni* 
tief: fUfy dner ®Qift omnagen (ztck tets aanmatigen), ftd^ au 
xt^m {%tcA aantrekken) y {td^ Boenen, fid^ befletgen of iefleigt«^ 
gen {%ich bevlijtigen) , ftd^ dner ®aift Begetot {van eene zaak 
afêtand doen) , m einer @ad^ bemeiftcm of bemSd^en (%£cA 
van iets meester maken) , fuj^ etner @ad^e Befd^eben {van eene 
zaak a/zien), fid^ einer ©od^e beftnnen {zici iets herinneren), 
ftd^ entfinlem {zicA <mtdoen), fid^ entt(9ben {zicA mei scAamen) , 
fiéf enlbred^en {in gebreke blijven) , fid^ entl^dten {zicA ontAou^ 
den), fid^ etitfd^Iageti {zicA ontdoen), ftd^ entftnnen {zicA Aer- 
inneren) , {td^ tv&Vi%m {zicA ontbloot en) , ftOf exBomten, fid^ 
erbreiften of erfred^en of erlfll^nen {zicA verstouten) , fid^ etitment, 
fid^ einer @ad^ edoel^ren (iets afweren), fid^ freiten, ftd^ ge^ 
tri^ftett^ fid^ rfil^men {zicA beroemen), fid^ fd^en, ftd^ einer 
@ad^e unterfongen of imtertoinben of Deimeffen {iets wagen) , fU^ 
t)erfel^en {verwacAten) , ftd^ tertounbem, ftd^ to^Sften {van zicA 
afweren), fid^ loeigem {weigeren). Ook het onpersoonl^ke 
terugwerkende ed lol^ of berlol^nt fid^ ber SRi^e {Aet is de 
moeite waard) behoort hiertoe. 

Bij Toorb. & ndfftn fid^ bed armen ftinbed on ; mm bebient ftd^ 
bed SRefferd ivaa ©c^neiben; er fefleiligt ftd^ ber 9t^m>i^m\dfa^ 
{Aij legt zicA op de recAtsgeleerdAeid toe) ; (Schiller:) ®ic 
ftaita frettDtUig il^red Sbetd fid^ 6ege(en {die AMen vrgwilUg 
van Aunnen adel afstand gedaan) ; ntcm \fiX fid^ bed !&tebed 
Bemcid^tlgt {men Aeeft zicA van den dief meester gemaakt) ; 
fid^ frcmbed ©gentl^uittd kmciftcm; er l^at jid^ eincd ©effcm Bc* 
(onnetl (hij heeft wat beters bedacht) •, vSf ^cibt mid^ tneined 
dted^ted entSttfert {ik Ae6 van myn ree At afstand gedaan) ; vSf 
tolCt mid^ feiner ^ötfe getröften {ik wil op zijne hulp vertrou* 
wen- en detarin troost vinden) \ id^ entftmte of erinnete vASf 
beffen nid^t ntó^; ber aWcnfd^enfrcttnb freut fid^ bed ®tfidfed feincr 
9ïebenwenfd6cn {medemenscAen) unb ertormt fid^ feiner (eibenbem 
SDWtbrfiber ; id^ ïonnte mid^ feiner md^t ertod^rcn [mij van hem niet 
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ontslaan) ; (Lessing :) @dne^ f^Iei^ed borf fid^ jiebmnomt tiü^men 
(op »y« vlyt mag iedereen zich beroemen); bu batfft btd^ betnet 
SSktl^I niéft \6fSimm (gij behoeft u over uwe keuze mei ie scka^ 
men); tt)ie tam i^ foïd^er ïl^crt mid^ untertootbcn? (Ao« kan ik zulk 
eene daad ondernemen?) ; ipeffen foö ttiati fid^ gtt mif bcrfel^cn? 
{wai heeft men van u te verwachten?); xMt bextoimbertot 
fid^ feincr Setól^cit; er toeigerte fid^ beffen {hij weigerde kei it 
doen). 

2). Dat amna|en meer gewoon met den datief tan het 
terugwerkend Toornaamw. en den accnsatief der zaak Yerboa« 
den wordt, dan met den accns. des terugwerkenden voornaam'- 
woords en den genitief der zaak, is boven (§ 91. B. Aanm.3.) 
vermeld. — Wordt bemeiftem als niet-terugwerkend werkwoord 
gebruikt, dan heeft het den accusatief der zaak, b« v. fefaten 
3oïn bemeiftcm {zijnen toorn beheerschen). 

3). . Verscheidene der bovengenoemde reflexieve werkwoor- 
den hebben, in plaats van den genitief, ook dikwijls den 
Haam der zaak met eenig voorzetsel bij zich. Zoo zegt men 
ook; ftd^ ouf clne @ad^c befimten; ftd^ cm cinc ®ad^e eritmcm; ftó^ 
über ettoaê fretten; fid^ über 3emanb erbarmen; fid^ fibw etnxid 
berkDunbem of tottnbem» ®ic^ tod^ren heeft alleen in de uitdruk- 
king : er ttJd^e fid^ feiner ^coü. {hij verdedigde zijn leven) , 
den genitief der zaak ; anders zegt men : fid^ gegen ^toa^ of 3e« 
manb üjd^rcm ®tó^ nttt t!tX!^^ befd^eiben is: zich tnet iets ver- 
genoegen, b. v. (Schiller:) S33er ïann xmt bem ©eringem fid^ bc* 
fd^bcn, mm i^m baö ^d^fic öberm §au|rtc fd^t»ebt? 

Aanm. Terwgl de refleiieven fid^ rül^men en fid^ erinncm 
den genitief der zaak bij zich hebben, kan bij de niet-re* 
flexie ven rül^men en erinnem de naain der zaak slechts door 
middel eens voorzetsels gevoegd worden ; aldus : td^ rül^nte 
il^n toegen feiner ïl^atoi (niet: id^ rftl^me ü^n feiner Sloten); er 
erinnerte mid^ on mein SBcrf})red^cn (niet: meineiS 95erfi)red^cnê). 

4. !)• De volgende werkwoorden regeren, als waren het 
onovergankelijke werkwoorden, den genitief: ad^ten {achten), 
bébfirfcn {behoeven), brandden {noodig h^en), gebrond^en {ge- 
bruiken), mif^braud^en {misbruiken), entbel^ren {ontberen), ent^ 
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xaOfm (vntberen), mongcüi en cmmiüa {missen) , ertoal^iim 
{vermelden), flenic§cn (genieten), gcfd^toc^en {^t^ygen) , gmol^ 
ten (gewaar worden), gctoDl^ncn (wennen), ïfCXXta (wachten) ^ 
Ifiten (behoeden), loeien (belagchen) , Ijflcgm (ver%orgen), \6f^ 
rm (sparen), f|jcttcn (spotten), öcrf^Ie» missen), Dcrgeffm 
(ver geien), toaSpcm (bewaken), tool^cl^mcn (t«;aamc»ie«) , toot* 
kn (ie«/t£re?t), toartcn (wachten). 

Bij Toorb. (Voss:) grcunb, id^ ad^tc nid^t bc« SKal^Ic^, titt^t bc^ 
i^éinifci^ni $rfaïc« ol^nc Slang unb ©ong; (Göthe:) Der aRcnfd^ 
JAorf bcr bop^xOcn (gnH)fhibttng (gevoel), bcv 8te6c «rib bc« ^^ 
fe6; (Schiller:) Seia ^tn\éf bemag }tt fagen, ob er nid^t bed 
^dmed iftaodft (of hij den helm niet noodig heeft) ; gebroud^t 
bu beijter 3cit^ fo l^aft bu genug gclcbt ; bie bief er 3BeÜ Br(m(i^cii> 
baf« flc >crfelbeu niéft miföbraitd^en ; Ici^ benie of geberte bete 
(betner) ; biefer \cSfünm Xa^t bettle id^ nio6f mtt Suft; tpie lang l^obe 
id^.beiner ^iUfe unb betned Zxp^tt» entl&el^rt; tobc finb oSpmal ©üi^ 
bcr unb mangein bc^ Siul&m^; er ertoSl^nte ber @ad^e (hy vermelde- 
de de zaak) ; bann lotrft bu erft beiue« gonjen ©icge^ geniegen 
(uwe geheele zegepraal genieten)-, vS) gefd^tt>eigc beffen^ of 
k>«fföi i» gefd^ti^eigen, toa« er i)on mir fogt (ik zwijg van , of 
om te zwijgen van hetgeen hij van my zegt); ba getool^rte 
Id^ €tnci5 gclfenriffd (toen werd ik eene klip gewaar) ; böf« 
bu nid^t gelDol^neft ber ^lorri^eit (dat gij niet aan de dwaas^ 
heid gewent) ; U)ir l^arren betne^ SÖinfe^ (wy wachten op uwen 
wenk) ; er l^ütete ber ©d^afe; id^ tad^e ber X^oxtn (ik belack 
de dwazen) ; id^ ))fïegti fciner bi? on fein @nbe {ik verzorgde 
hem tot aan zijn einde) ; >mx beö UnglüdEtid^n nid^t fd^nt^ 
fottbem (maar) bcffetben f|)ottet, ber berbient, baf^ man aud^ feincr 
im UngïudC. bergeffe.; bergifé mein ntd^t (vergeet mij niet): eé 
tDürbe fie fd^merien, beme« anblictd gu berfel^fen (het zou haar 
leed doen, de gelegenheid te missen van u te zien)', Htxbt 
jinb ïodSftt be« ®ngang«; ninun ber ©tunbe toal^r, é^ fie entfd^ïüpft 
(neem het tijdstip waar , eer het ontsnapt) ; ber SSnig ÖKlI* 
tet be* geifttid^en UBol^fó unb be« leiblid^en (de koning w^aki 
aver het geestelijk en ligchamelijk heil) ; l^at 9emanb ein 
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Simt, fo toorte er beö 3lmte«; l^xtt 3emanb, f o toatte er bcr ge^re; 
fie tocrrtet beiner (»y wacki op u), — ©ö)ürfen en fcrauci^en 
worden ook onpersoonlijk met den genitief gebruikt: ed beborf 
nid^t bieler SSSorte (er %ijn niet vele woorden noodig) ; e^ 
Broud^t ber SBaffen nid^t (er %ijn geene wapenen noodig). 

2). Van deze werkwoorden laten evenwel slechts ermangetn 
(met een persoonlijk subjekt : id^ crmcmgte enz.) en gefd^toeigen 
uitsluitend den genitief toe. Sld^ten, l^arren en toarten worden 
in de gewone taal met auf {op) , bcnïen en gcbenïen met aix 
(aan)y tad^en, fj)otten en toatten met üBer {over) en den accu- 
satief verbonden ; en al de overige worden in de taal des ge- 
meenen levens als transitieve werkwoorden behandeld, regeren 
alzoo den accusatief en behouden den genitief slechts in den 
hoogeren stijl des redenaars of des dichters.. Dat ad^ten in dé 
beteekenis van ons achten y en benïen in die van in den geest 
voortbrengen transitief zijn en den accusatief regeren^ spreekt 
van zelve. Bij fd^otietl wordt, bijzonder wanneer het voorwerp 
eene zaak is , regelmatig de accusatief gebruikt ; b. v. fd^oné 
beinc Stetbcr (ontzie uwe klcederen). 

3). Ook bij de werkwoorden teten en fterfcen staat in enkele 

zegswijzen de genitief in eene oorspronkelijk causale beteeke- 

nis ; b. v. §unger^ fterben (zoo veel ais Dor §unger ftcrBen, van 

honger sterven) -'^ eitie^ natürlfd^en , gètoaltfamen, ^jlöfelid^en 2^obe3 

fterben; daarentegen steeds: ben f)nngertob, ben aïïarti^rertob , 

ben %o\> fürö aSatertanb fterben. Voorts: id^ tebc bee (Stauben^, 

bcr §offnung enz. {ik leef in het goede geloof, in de hoop). — 

®enefen heeft den genitief, als het van eene vrouw, die van een 

kind verlost wordt, gezegd wordt: eineê ^inbeê genefen. — 9Ser^ 

bicid^en (verbleeken) heeft den genitief S^obeê bij zich, Zoht^ 

terbïeid^en, zoo veel als fterben; van daar ber aSerbtid^ene, {de 

overledene)» 
Aanm. De genitief bij fein, in : er ift beê ï^jbe^; id^ bin ber 
SKeinung; er ift anbern ©tnneö {van een ander gevoelen); 
guter 8anne {in eene goede luim) ; bie grou ift guter |)off* 
nung {in blijde verwachting); baö ift nid^t metne^ Slmte^ 
{daar heb ik mij niet mede te bemoeijen) , is niet als 
door dit werkvroord geregeerd te beschouwen. 

20 
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C. Werkwoorden met den datief. 

% 94. Den datief regeren : 

1. Gelijk in den aard der zaak ligt, alle transitieve werk- 
woorden , die bij den naam van het subjekt nog de Tennelding 
Tan eenen persoon of eene zaak , ten i^ier behoeve de handeling 
geschiedt y toelaten of Tereischen. De naam yan dit meer Ter* 
wijderd objekt staat dan in den datief. 

1). Onder de eenvoudige werkwoorden Tan dien aard be- 
hooren ook : gtottbcn {gelooven) , l^eigen {hevelen) , lol^ncn {beloo- 
nen) , ftel^ten (ontstelen) , tod^rcn {verbieden , beletten) , jol^Ien 
(betalen). Bij Toorb. bir glouBc id^ c« gcmc (ik geloof het 
gaarne y daar gij het %egt)\ toer l^at bit baö aelöei^en? (wie 
heeft u dat bevolen?); ®ott lol^nc e^ btr! (God loone het u!) ; 
mir tourbc ba^ ©Ud^ geftol^ten (het boek werd mij ontstolen) ; 
toer tana mix baö toelaten? (wie kan mij dat beletten F); idfy 
jal^Ite i^itt jtoanjig ïl^oler, 

Aanm, 1. ^igen heeft , blijkens § 89. 5., den accusatief 
des persoons , wanneer de zaak , die berolen wordt y in den 
infinitief staat ; doch ook als deze zaak door een naam- 
woord wordt uitgedrukt, is de accusatief» Tooral in de ge- 
meenzame taal, niet zeldzaam ; b. t. toer l^atbid^ bctó gei^eigcïi? 
(wie heeft u dat geheeten?). Het spreekt van zelve, dat 
]^ei§en in de beteekenis van noemen den accusatief des per* 
soons bij zich heeft : er l^teg ntid^ feinen i^reunb (hij heette 
mij zijnen vriend) ; er ]^ie§ mid^ toiüïommen. Zie § 92. 2. 

Aanm. 2. golden kan in de beteekenis van vergelden niet 
alleen den accusatief van de zaak met den datief des per- 
soons bij zich hebben , maar ook den datief des persoons 
alleen : bu l^aft mir fd^ted^t gelol^nt ; mtr ift ntit Unbon! getol^nt 
toorbett [ik ben met ondank beloond geworderi) , of wel 
den accusatief der zaak alleen : ^ \xAfvX bie 99^e {de 
moeite); bet ©etoiim lol^ut bie SRül^e nid^t. Hier beteekent 
ïol^tien zoo veel als even veel waard zijn als. In deze 
beteekenis nu wordt fol^nen als intransitief werkwoord aan- 
gemerkt en met den genitief der zaak verbonden, b. v. bie 
©ad^c of ba« tcl^nt bcr SRül^e nid^t; (Lessing;) SDie SDienftc 
bcr ®ro^en (ol^ncn ber SRul^e, be« ^''^an^^^, ber emtcbrigung 
Tiid^ (de diensten der Groot en beloonen de moeite y den 
dwang y de vernedering niet); ot als onpersoonlijk te- 
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rugwerkend werkwoord gebruikt en met den datief der 
zaak verbonden, b. t. eê tol^nt of \>ttioi)nt ftd^ ber SKül^e 
nicSft (het is de moeite niet waard). — Selol^nen wordt 
met den accusatief des persoons verbonden: er betol^tite 
m\^f man Betol^nte i^n fur feitie 2^at* Wordt de persoon 
, niet genoemd, dan kan bij (elol^nen de accusatief van de 
zaak staan : man belol^nt ben t^Iei^ ; doch niet licht zal men 
zeggen : er Êelol^nt ÜDir ben gtcig ; maar: er tol^nt ï)tr ben Sï^i^f 
of; er belol^nt ÜDid^ für ben gWé* — SlMol^nen {den loon uit^ 
betalen) laat slechts den accusatief der zaak toe, b. v, 
einen Söebienten aBIol^nen* 

2). Vele door middel der voorvoegsels ge, ent (eni|>), er^ 
toer afgeleide y en met de partikels ab (05/), on, auf (ojp), auS 
(mV), Bet, bar, etn (e«), mit, nad^ (wa), öor, ju (toe) scheid- 
baar %amengestelde transitieve werkwoorden» Van deze noe- 
men wij aUeen enkele, voor den Nederlander eenigzins vreem- 
de, t. w. einem entHeten {laten weten), cntttd^tcn {betalen), 
tnteenben {ontvreemden) , erloffen {kwijtschelden) , erfefeen {ver- 
goeden) , toetbcnten {kwalijk nemen) ^ toerfd^reiBcn {schriftelijk 
verpanden) , tocrtoel^rcn {beletten) , abtreten {afstaan) , einem et^» 
loa^ anfinncn {iets van iemand verlangen) , ontragctt {aanbie- 
den) , auS^anbtgen en eini^anbigen {overhandigen) , an^reben {uit 
het hoofd praten) , beiïegen {toeschreven) , bortegen {uitleggen , 
betoogen) , etnftSfen {inboezemen) , ctnloenben {tegenwerpen) , 
nad^geben {toegeven) , einem ettoa^ nad^fagen (van iemand iets 
navertellen) f nad^fel^en {door de vingers %ien, oogluikend 
veroorlooven) , einem tttx>a^ nad^tragen {iemand iets nadragen 
en om iets een wrok tegen iemand hebben) , ba^ etne ban an* 
beren botjtd^en {aan het een boven het andere de voorkeur 
geven) , jnmntl^en (vergen) , Jttjtel^en {op den hals halen). 

jéanm, Sntbicten met den datief, b.v. einem [einen (Srng cnt^ 
bieten {iemand laten groeten) is verouderd ; in de gewone 
beteekenis van laten komen regeert het den accusatief. 

2. Ëenige transitieve werkwoorden hebben nevens den accu- 
satief der zaak (in plaats waarvan ook een objektieve zin staan 
kan) het terugwerkend voornaamwoord in den datief bij zich , 
te weten: fid^ anma^en (zie § 91. 5. Aanm. 3.), fid^ an^bebtn* 

gen {zich voorbehouden) , fid^ etn)a^ an^itten {om iets verzoe- 

20* 
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ken, pd^ cinMtbcn {zicA inbeelden), ftó^ gcttauen {zich hef 

vermogen toekennen, durven), \vSf j^crott^ltel^mcil {zich iets 

veroorlooven) , (id^ Domd^men {voornemen) , \i6f J>orfcècn {ziek 

voornemen), ^téf tttoa» in ben Sop^ fcften {zich inbeelden), f\^ 

ben Sojjf ü6er ettoaö ger&red^en {zijn hoofd met iets breken). 

jéanm. Wanneer bij getronen geen objekt in den accusatief 
noch objektieve zin staat uitgedrukt» heeft het bij goede 
schrijvers niet zelden het terugwerkend yoornaamwoord in 
den accusatief, b. t. iSf getrone mióf nicfft balein, maar: id^ 
getroue mix ni^t, balein gu gelden. Gellert zegt eyenwel ook 
met uitgedrukten objektieven zin: ©etrouft bn btd^, ntir 
ba^ JU fagcn? (rekent gy u in staat, mij dat te zeggen?). 

3. Vele intransitieve werkwoorden, die de vermelding bij 
zich Yereischen yan een persoon, dien de werking aangaat , 
hebben den naam van dezen persoon in den datief bij zich. 

1). De Tolgende eenvoudige: ^l^neln {gelijken, zweemen) , 
UtiUn {blyven), battïen, bicnen^ btol^cn {dreigen)^ fei^fen {oni^ 
breken, fïud^en {vloeken), folgen {volgen), frSl^nen (a/« lijfei^ 
gene dienen) , fromnten (baten) , gfeid^en {gelijken) , glüden {ge-» 
lukken), l^elfen (helpen), j^ntbigcn, leud^ten {voorlichten), moxi* 
gctn (ontbreken), nollen {naderen), nüfeen {baten), })affen, fd^^ 
ben, fd^cincn, fd^medfen (smaken), fd^meid^eln (vleyen), ftcuem 
{te keer gaan), tranen of bertranen, tronen (trotseren), to^xta 
{verbieden) , toüéfm {wijken) , tolnïen (wenken) , jlemen of ge* 
giemcn (betamen) , lüxntn (toornen). Ook het van Slnttport af- 
geleide cmttootten regeert den datief, alsmede gelten (gelden) en 
loften in bepaalde beteekenissen , zie de Aanm. 5 en 7. Over 
itebfofen en mfen wordt in de Aanm. 8 en 9 gehandeld. 

Bij voorb. gr banfte feinem SRetter; id^ l^ofce bem ^iaait lange 
gebient; fegne, bie btr flud^en; ber tiener fotgt feinem ^crm; 
tocm nid^t jn tdtl^cn ift, bem ift ntd^t jn l^ctfen; trone bem nid^t, 
ber btr fd^meid^ett; trofee nid^t bem ©tSrïeren,. fonbcm toetd^e bcr 
Üebermad^t {overmacht) ; er frijl^nt feinen Suften (hij is een slaaf 
zijner lusten) ; bte 9Wntter toel^ret ben Snaben; er ti>tnlte mtr i^vx 
gn fotgen; bem Unfng muf« geftenert toerben (die wanordelijkheid 
moet te keer gegaan worden). — 35er SKttnb toaffeït mtï bot* 
ttadf^ is : ik watertand daarnaar. 
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Aanm* 1. Den datief, dien zulke werkwoorden in den l)e- 
drijvenden Torm bij zich hebben , behouden zij in den pas- 

. sieven vorm; slechts de at5casatief, dien een werkwoord in 
den actieven vorm bij ïich heeft, kan in den passieven 
vorm in den nominatief veranderen. Dus kan men niet 
Keggen: td^ toerbc gefotgt, pe tpirb gefd^meid^eft , er tDurbc ge* 
l^offen, toir toerben gebient, fic tourben gebanït enz , maar: 
mx toirb gefotgt; il^r teirb gefd^meid^elt, tl^m tüutbe gcl^olfen, 
un^ hjitb gcbicnt, fijnen tourbe gebanït. Evenmin mag het 
deelwoord des volmaakten tijds van zulke werkwoorden in 
passieven zin gebruikt worden ; dus niet : er erfdelen, bon 
mel^reren ©iencrn gcfolgt {hij verscheen , door verscheidene 
bedienden gevolgd) , maar : bon mel^reren !3Dlcncm ftcgteitet ; 
eren min : bon aöen ©etten gcfd^ntetd^clt unb gel^ulbigt tourbc 
fic eiteï {van alle kanten gevleid en gehuldigd werd zij 
ydel), maar: ba il^r bon oöen <Setten gefd^nteld^ett unb gel^utbigt 
lourbe; noch ook : bon üfm gel^olfen tourbe id^ fd^neücr fertig {door 
hem geholpen , kwam ik spoediger klaar) , maar : ba er 
«tir l^alf, of: bon if)m untcrftüfet {ondersteund ^ by gestaan). 
Niettemin zegt men algemeen: id^ fül^tc mié) gefd^nteid^ett, 
er fanb fid^ écfd^meic^ctt 

Janm. 2. De regering van l^ctfen, dat vroeger nu eens den 
datief, dan den accusatief regeerde , staat thans vast : dit 
werkwoord heeft tegenwoordig uitsluitend den datief bij 
zich, ook dan wanneer er een infinitief of eene bepaling, 
door middel eens voorzetsels aan den zin toegevoegd, bij 
staat ; b. v. er l^alf ntir fud^en {htj hielp mij zoeken) , - ei* 
nem auf ba« ^erb l^elfen* Ook de van i^clfen afgeleide of 
met l^elfen zamengestelde woorden Hebben eenen datief bij 
zich: einem ju einer @ad^ berl^elfen {iemand aan het 6e- 
komen van iets helpen) , einer ©ad^e abl&elfen {eene %aak 
verhelpen) f einem auf^*, an^, burd^^, eln=«, fort*, nad^l^elfen, 
enz. Alleen fid^ Bel^elfen heeft zijn terugwerkend voornaam- 
woord in den accusatief bij zich (§ 91. 5.). 

Aanm. 3. ©teuern regeert den accusatief, wanneer het niet 
te keer gaan^ maar sturen beteekent. 

Aanm, 4. ïrauen kan ook trouwen {door het huwelijk 
verhinden en kerkelijk inzegenen) beteekenen : alsdan 
regeert het den accusatief; b. v. ber (Selftlid^e traut etn ber* 
tobte^ $aar; fie lourben in ber ©d^IoPird^e getraut; fie finb balb 
jtoölf èol^re getraut of oerl^eiratl^et ; maar de beteekenis van 
tot man of vrouw nemen heeft het Hoogd. trauen niet; 
hij trouwde eene weduwe is : er l^eirati^ete ein SBitttoe of 
berl^eiratl^ete fid^ (bij personen uit de hoogste standen: er 
bermal&Ite fid^) niit einer" SBitttoe of er lieg fid^ mit einer aajittto^ 
trauen, maar niet: er traute etne S^Wtloe. 
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jianm. 5. (pelten (gelden) beteekent waard %yn, en heeft 
alzoo yeelal den accusatief yan den prijs by zich. In 
ruimer zin staat ook het Toorwerp, dat als het ware als 
prijs ter bereiking eens deels dient of op het spel staat, 
bij getten in den accusatief , waarbij getten gewoonlijk in 
onpersoonlijken Yorm staat; b. y. e^ ^ïit !Detn Selben; l^ier 
gttt cd cincn SauH)f {kier gelde hel eenen slrycTj. Dus 
aangewend, breidt zich het begrip yan gelten uit tot de 
beteekenis yan ergens op aankomen y aangaan^ betref- 
fen; ook in dezen zin heeft het den accusatief: ed gott 
fcin Seben ; eè gilt eincn SSerfud^ {het geldt eene proeve , 
het komt hier op eene proef aan). Komt bij geUen, dus 
aangewend, de yermelding eens persoons, yoor wien iets 
waarde heeft , of yoor wien iets als prijs op het spel staat , 
zoo moet de naam dezes persoons natuurlijk in den datief 
staan: ed gilt mir etnen %^(ikt\ ed galt fijnen ®ieg ober %oh 
{bij hen gold het te overwinnen of te sterven). Maar 
ook wanneer geene zaak, maar slechts een persoonlek we- 
zen met getten in de beteekenis yan betreffen y op iemand 
gemunt zyn, yerbonden wordt, dient men den naam yan 
dezen persoon in den datief te plaatsen ; b. y. fetne 9{ebe 
gilt btr {zijne taal geldt u) ; jener bittere @<)ott fï>tt S^ncn 
gelten (die bittere spot doelt op u). — Ons: tuat ver- 
wedt gy ? is : tt>ad toetteft bu? of toad gi^t bte SBcttc of ge- 
woonlijk slechts: mad gUt'd?; b. y. toad ^^iS^^ i^ tn<Ki^ ben 
99aQ? {y^at verwedt gij ^ dat ik dien bal maak f*). 

jfanm. 6. bleiben regeert in de beteekenis yan van een 
kleed voorzien den accusatief ; doch in die yan goed 
staan , goed zitten , passen , wordt het door sommigen 
met den datief yerbonden: bief er ^nt, biefe ^(ttbc (kleur) 
lleibet mir gut of fd^Ied^t Dit is evenwel niet na te yol- 
gen, aangezien bij deze opyatting fleiben zijne oorspronke- 
lijke beteekenis, slechts eenigzins gewijzigd, behoudt. 

Aanm. 7. Soften heeft den accusatief, wanneer het proe- 
ven , beteekent , b. y. ber Sod^ ïoftet bie ©pelfen ; doch komt 
het oyereen met ons kosten^ te staan komen ^ dan heeft 
het den datief des persoons bij zich, met eenen accusatief, 
die of bloot een accusatief is yan de waarde, of een door 
loften, krachtens de beteekenis yan doen verliezen, doen 
misgelden y die het bekomen kan, rechtstreeks geregeerde 
accusatief; b. y. baê Sud^ ïoftet mir einen SS^ater (accusatief 
yan de waarde) ; ber ®teg loftete il^m bad Seben (kostte hem 
het leven , d. i. deed hem het leyen yerliezen) ; bod 
toftet mir toenig WcSit {dat kost mij weinig moeite^ d. i. 
yergt yan mij weiuig moeite) ; bad toirb ben ®o<)f nid^t 
ïoften (daar zal het leven niet mede gemoeid zijn) ; bet 
eqjfc^lufd {besluit) foftete il^r "^ximn. 
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Janm. '8. Wel wordt ïieBlofcn gemeenlijk met zijn objei* 
in den accusatief verbonden ; doch de eigenlijke aard en 
de oorspronkelijke kracht des woord s {iemand ter liefde 
kozen , d, i. lieftallig bejegenen) maakt het aanbcTelens- 
waardig , het met den datief te verbinden , b. v. er tiel^^ 
ïofetc il^nen. 

jianm. 9. Stïtfen {roepen) y dat den accusatief regeert, b. v. 
man rief mtd^ tiac^ ^au«, ju f)ülfe, j/m S^ïtflCH; passief: id^ 
toitrbc gerufen; bu Ictranft, toic g^^i, wordt in de betee- 
kenis van toeroepen , als intransitief beschouwd , en heeft 
dan den datief bij zich, b. v. id^, id^ beitt SRtttcr tufe btr; 
btr ruft bcr ïob; toer ruft bent ^ccr bcr ©terne? {het heer 
der sterren) ; We 3;rom^)ete ruft bem ^ieger. 

2). Zeer vele door middel der voorvoegsels ge, ent en er^ 
alsmede enkele met 6e afgeleide, en voorts vele met de parti- 
kels aB {af), oxif auf {op), (ox^ {uit), bet, etn {in), entgcgcn 
{te gemoet), mx\^, m^ {na), nnter {onder), t>cx, toiber (we- 
der, tegen), en ju {toe) %amenge$telde intransitieve werk- 
woorden. Van deze noemen wij wederom slechts die, wier 
aard en regering niet onmiddellijk uit de overeenkomst met 
onze taal kan begrepen worden. Dus behooren hiertoe: 6egeg^ 
nen {ontmoeten, te keer gaan, bejegenen), geBfil^ren {toeho* 
men), gel^ören {toebehooren) , ge^ord^en {gehoorzamen), gelicgcn 
{gelukken) , genfigen {voldoende zijn) , gereid^en {strekken) , 
entfagen {afstand doen van), eutf^red^en {beantwoorden, over» 
eenkomen), entftei^cn (zelden, ontb?^eken), enttotfd^en {ontglippen), 
ertiegen {bezwijken), erfd^einen {verschijnen), ontiegen (/er Aar/e 
gaan, dringend aanzoeken), auffatfen {bevreemden), oufïauem 
{belagen), oufjjaffen {beloeren), oufftofen {voorkomen, bejege* 
nen) , ouftoarten {bedienen) , auöge^en {op een eind loopen) , 
au^toeid^en {uitwijken), BeifaÖen {te binnen komen, iemands 
partij omhelzen) , Beiïommen {evenaren , bereiken) , fcet^fïtd^tett 
{toestemmen) , beiftel^en {bijstaan) , belftimmen {toestemmen) , 
BeitDOl^en {bijwonen), etnteud^ten {duidelijk zijn), mtf^trauen 
{mistrouwen) , nad^ol^men {nabootsen) , nad^arten {aarden naar 
iemand), nod^cifem {nastreven), nad^gei^en {achterna gaan), 
nod^fcl^en {nazien, door de vingers zien), nad^ftd^en {by ie- 
mand achterstaan), tt'ad^fteHen {belagen), nnterïtegen {ondeMoen 
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voor), ftortcugcn (verhoeden) ^ DDrgel^cn {vooruitgaan^ te boven 
gaan) , öorftd^ctt {gesteld zyn over) , toibcrf^)red^cn [weerspre- 
ken) , toiberftd^cn (wederstaan) , jufoüen (/e» rfec/ vallen) , jU:* 
l^ren {luisteren naar), jurufcn {toeroepen), Jttfel^en (/oeaien)^ 
gitftd^en {voegen), jutrinlcn {toedrinken) , jutoinïen (/oeu/cwAen) , 
2ttt)OtIommen (voorAoawen , in de voorbaat %yn). 

Bij Toorb. (Sx ift mir Ibegegnet (h^ is my ontmoet); (S^u, 
t>cm @^rc gebül^rt! (eer, wzen eer toekomt/); bete SBort gcniigt 
mir {uw woord is my genoeg) ; baö gereid^t ïffm jur O^re {dat 
strekt kern tot eer) ; idSf Cïitfagc ttieiticn Slnfptfid^n {ik %ie af 
van mijne aanspraak); ber Srfolg cntf^)rad^ ben Srlöartungctt 
[de uitstaag beantwoordde aan de verwachtingen) ; er erltegt 
fcem Drudc (htj bezwijkt onder den last); tnif^trattc bcm 
©d^mcid^tcr {wantrouw den vletjer) ; er tag mlr bringcnb otr, 
il^m bcijuftel^cn (Ay zocht mij dringend aan, hem by te staan); 
feüi ©ctragcn flet uiir attf {zijn gedrag bevreemdde my) ; ber 
Jöebiente X&oxlü ben ®&[ten ouf (</e bediende bedient de gas^ 
ten) ; n toetó^t fciucm ®egner cató {hij maakt zich voor zijn 
tegenstander uit de voeten , hy ontwijkt hem) ; idf ïoïinte ber 
aScrfommtung {de vergadering) nid^t fccitooi^nen; ble S^od^tcr ortet 
ber SKutter naüf {de dochter aardt naar de moeder); cifert 
groten aScrWIbem nad^l {streeft groote modellen na/); i<j^ folj 
meinem fd^eibenben greunbe lange m^ {lang zag ik mijnen schei- 
denden vriend na); bad Slngenel^me ntufd bem SRü^tid^en nad^fte* 
i^en [het aangename moet by het nuttige achterstaan) ; ber 
Sfiger pettt bem SBilbe nad^ {de jager zit het wild na) ; n>lr 
tooüen ber ©efal^r borjufceugen fud^en (wij zullen het gevaar 
trachten te verhoeden) ; er fieldt biefer 3lnftalt fdjon Jtoanjig dolare 
i>ör {hij is al twintig jaar over die inrichting gesteld); 
l^ört mir jul {luistert naar mij/), enz. 

jianm. SRod^o^men regeert in de beteekenis yan eew persoon 
of eewe zaak tot voorbeeld in het handelen nemen, 
eveneens handelen of zich eveneens gedragen, vooral 
wanneer het met orerleg geschiedt, den datief des persoons, 
dien jnen tot voorbeeld neemt, b. v. er al^mt mir bariti 
fidd) {htj volgt daarin mijn voorbeeld na) ; de zaak , waar- 
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in men iemand narolgt , of die nten nabootst , staat in deii 
accusatief ; b. v. er cifmt feinem SSater SSieleê itad^ ; er ol^mtc 
ba« i8etf|)tel be^ ©iogeneê nad^ (htj volgde het voorbeeld van 
Diogenes na). Zoo een persoon het voorwerp is, dat 
men volkomen en bedriegelijk in al deszelfs bijzonderheden 
en eigenaardigheden, tracht na te doen of voor te stellen 
(te copiëren) , dan staat ook deze in den accusatief; b. v. 
er dffmt mid^ m^ (hij doet mij na^ t. w. hij stelt het ken- 
merkende, dat ik aan mij heb, voor), terwijl er ol^mt ntit 
nad^ beteekent : hij volgt rhyn voorbeeld na. Zoo is : er 
düivxi bent ©c^itler nad^, hij volgt (b. v. in het behandelen 
van eene dramatische stof) het voorbeeld ^ de kunstregels 
van Schiller; daarentegen: er ol^mt ben ©d^iöer nod^, hij 
volgt de manier t deze of gene eigenaardigheid van 
taal of stijl van Schiller na, @r al^mt l^ierin ber ïïïatnr nad^ 
is: Aij neemt de natuur y X, w. hare regelmatigheid, orde, 
eenvoudigheid enz. tot voorbeeld; maar: er cüpXit bte 9ïa« 
tnr nad^, hij bootst voorwerpen uit de natuur getrouw 
nay gelijk b. v. de landschapschilder doet. — Eyenzoo 
moeten nad^Sffen (naapen) en nad^mad^en (nadoen) behan* 
deld worden. 

3). Yerscheidene uitdrukkingen y uit een werkwoord met 
een substantief, adjektief of bijwoord bestaande, hebben eenen 
datief van den persoon bij zich , b. v. elnem tt)ol^tooöen (iemand 
toegenegen zijn) , genngtl^un (voldoen) , gleid^ïontmcn (evenaren) , 
fel^ïfd^ïagen (mislukken), tijtöfal^ren (te wille zijn)y gu ®utc 
ïommen (te stade komen) y )Di>n Statten gelden (van de hand 
gaan) , §ol^n fjjred^en (bespotten , honen) , etner ©ad^e bod 
SSBort reben (iets voorspreken) , einem (Stnl^aft tl^un (iemand paal 
en perk stellen) y (gfattrog, ïltbrud^ of ©d^obcn tl^un (nadeel y 
afbreuk y schade doen). Alsmede de transitieve zegswijzen: 
einem ettoa^ toal^rfagen of toei^fagen (waarzeggen , voorspellen) , 
köctó ntöd^en, ïunb tl^n (kond doen), pxüê geien, enz. Hiertoe 
behooren eindelijk ook nog de werkwoorden fteljen, fifeöt, (affen 
(goed of kwalijk staan) verbonden met een bijwoord der hoe- 
danigheid. 

Bi} voorb. gr toitt ttiir iDol^I; er l^at mir genng getl^an; ber SBer* 
fud^ ift mir fel^tgefd^Iagen (de proef is mij mislukt) ; (Schil- 
ler :) ©traffofe gred^l^eit ^pxidft ben ©itten ^ol^n (straffelooze vet-- 
metelheid beleedigt de goede zeden); ber ^ut ftel^t i^Jtt gut; 
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iDte ft^t Jöir bö« «Icib? fcftft bcr Bom tSfft tl^t f^ön («e(^i? de 
toorn staat haar schoon). 

4. Den datief des persoons regeren de volgende onpersoon^ 
lijke of onpersoonlijk gebruikte werkwoorden : e6 al^net of ol^n^ 
bet nth: of mtr a^nct («A heb een voorgevoel) , cö Bangt mir of 
ttiiï ftongt (ik ben benaauwd) , eö fd^toinbelt mïx {ik duizel) , eê 
fd^touttcrt mir bor ben ïtogen {het schemert mij) , e^ ftö^t ntir auf 
(Ae/ breekt mij op) , eö ixhxriA tnir («A droom) , e« elelt mir of mtr 
eictt {ik walg) , mix grouct of graufet en e^ fd^ouert of fd^aubert 
mtr {ik huiver). Alsmede de onechte onpersoonlijke uitdruk- 
kingen: c« fcl^It, geBrid^t of mangelt mir baran {het ontbreekt 
my aan iets), c^ tourmt mir tm S!c|)fe {het maalt my in hei 
hoofd), t& liegt mir baron of mir ift baran gelegen, e« öcrfd^tclgt 
mir nid^tö {het kan mij niets schelen). Ook de werkwoorden 
[ein, toerben en gelden of ergel^en worden in Yerband met een 
bijwoord of bijwoordelijke uitdrukking of een praedicatief bij- 
foegeli|k naamwoord dikwijls in onpersoonlijke uitdrukkingen 
met den datief des persoons gebruikt, b, v. e^ ift mir too^I, of 
mir ift to^^I; ti>ic ift c^ bit? {hoe is het u?) ; x^vx toor fikt ju 
SKttli^ {hij was niet wel te moede); eö tootb il^m bange; €é 
tottrbe mir ^\ix\ e« gei^t mir gut; e« erging il^m fd^tcd^t {het 
ging hem kwalyk); mir ift of loirb fd^tmnbïig {ik ben of 
tffordt duizelig). ®ein heeft , aldus gebruikt, den datief der 
zaak by zidi in de Tolgende uitdrukkingen; bem ift md^t fo 
{daarmede is het niet dus gesteld); bem f ei, toie il^m tDottc 
{h€i %y daarmede , zoo als het wil) ; bij dit loolïe Terstaat 
men den infinitief fein* 

Aanm. @eln komt ook yoor met den accusatief; doch bij 
het impersoneel gebruik dezes werkwoords is den datier 
de voorkeur te geven. Persoonlijk zegt «men : bie ^(lé^e, 
efeït mid^ of (van aneïein) eleft mid^ an, hetzelfde als toibert 
mid^ an {staat mij tegen) , en bovendien (hoewel zelden) 
reflexief: id^ eïle mid^ babor. Liefst zegt men of: eê eïettmir 
bor ber ©a^e, of: bie ®ad^c eïett mid^ an. 



SIS 
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106. 

* Ik heb brood. ^ Gij hebt yleesch. ^ Hij heeft wijn. * Wij 
hebben bier. ^ Gijl. hebt ooft. ® Zij hebben appdLen. "^ Ik 
had eene peer. ® Gij hadt eene perzik. ^ Hij had kersen. 
^^ Wij hadden pruimen. " Ggl. hadt druiven. " Zij hadden 
amandelen. ^^ Ik heb frambozen gehad. ^^ Gij hadt moerbe- 
ziën gehad. ^^ Hij had vijgen gehad. ^^ Ik zal noten hebben. 
^^ Gij zult hazelnoten hebben. ^^ Mijn broeder zal aalbéziën 
hebben. *^ Wij zullen kastanjes hebben. *® Gijl. zult eenen 
citroen hebben. *^ Ik zou rundvleesch hebben. ^^ Gij zoudt 
schapen vleesch hebben. 



«fflrcb. *greifc^. ^2öein. *©ier. ^OBft. «Slpfet. ^iBirne. 
« ^ftrfid^e. » Sirfc^e. *<> ^fïaume. " SErauBe. " SKanbct. " ^im^^ 
Becre. ** SDïautbecre. ^^geige. *®5Kuf«. ^^^afelnufö- *« Solman* 
nfóbeerc» *« Saftatiie. ^^ Sitronc. " SRinbfleifd^. " ©d^ö^fenfïeifc^* 

107. 

* Dat ik kofiBj hebbe. * Dat gij thee hebbet/ * Dat wij 
eenen koek hebben. * Dat gij salade hebbet. ^ Dat ik peper 
hadde. ^ Dat hij wijnazijn hadde. ^ Dat gij olie haddet. ' Dat 
wij mostaard hadden. ® Dat gij suiker haddet. *• Heb ik een 
mes? ** Hebt gij eene vork? *^ Heeft hij een' lepel? "Hebt 
gij servetten ? ^* Hebben zij een tafellaken ? '^ Had ik bor- 
den ? ^® Hadt gij schotels ? ^^ Had hij glazen ? ^* Hadden 
wij eene flesch? *^ Zult gij pennen hebben? ^^ Zal hij zijn 
pennemes hebben? ^* Zoudt gij een kopje hebben? ^^ Zouden 
zij schoteltjes hebben? 



rSaffcc* ^JC^c. ^Sttd^cn. *®alat "^feffcr- 
7 Del. »@ettf. ö^uder. "©ïeffet. "^OoBeL "giJffeL ^^©a^ 
t>iette* » 3:if d^tud^. ^^ ketter, ^«©c^üffct. *^ ®ta«. ^'^gtofii^e. 
»» geber. ^^ gcbermeffer. ^' 5Eaffc ; Dbertaffe. " Utttert(^(e. 
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108. 

* Ik ben zeer blijde. ^ Gij zijt traag. ' Zij is nieuwsgierig. 
* ttij is grootmoedig. ^ Wij zijn gelukkig. ® Gijl. zijt onge- 
lukkig. ^ Zij zijn bekommerd. ' Zij waren gierig. ^ Gij], 
waart rustig. *^ Zijn paard was gewond. ** Wij waren arm. 
" Gij waart gehoorzaam. ^' Ik was verrascht. ^^ Hij is hier 
geweest. ^* Wij waren^ in (3) de kerk geweest. "Ik zal be« 
reid zijn. ^^ Gij zult geleerd zijn. ^' Hij zal gebogcheld zijn. 
*• Wij zullen vergenoegd zijn. ^^ Ik zou vermetel geweest zijn. 
>i Gijl. zult rijk zijn. ^^ Het zou nutteloos zijn. ^^ Gij zoudt 
schuldig zijn. 



^gro^. ^SCraflc. «Sïcuflicrig. *®rogmüt^i3. ^iSlürfüd^. '©c^ 
Kmmcrt. «ajcijia. »9iul&tg. " SBcrtounbet. "(Se^forfom. "Ue* 
krrafc^t ^^«irc^c. "SBcrcU. *^®cte^rt. "©ucttig. "«Jergnugt. 
^® ajcmcgcn- »* «cici^. " Unnüft. " ©d^ulbig. 

109. 

^ Wees eerlijk. ^Weest wijs. ^Dat ik sterk zij. *Dat. gij 
onschuldig zijt. ^ Dat zij stom zij. <^ Dat gij tevreden zijt. 
^Dat wij bekwaam zijn. 'Dat gijl. stoutmoedig zijt. ® Dat 
zij trotsch zijn. "Dat ik niet blind ware. >< Dat gij jong 
waret. "Zijt gij vlijtig? "Zijt gijl. niet treurig? **Was 
hij kreupel? "Waart gij niet verkwistend? "Waart gij ar- 
beidzaam ? ^' Waren zij niet ondankbaar ? " Wij zullen niet 
zoo onbeleefd zijn. " Zult gij oprecht zijn? *® Zou het ver- 
trek niet breed genoeg zijn ? ^^ Zouden zij niet belagchelijk 
zijn? ^^Zult gij niet eigenzinnig zijn? 



'^xtiéf. ^SBcifc. ^ ©tart. *Unfc^uIbtg. ^Stumm. «Bttfriebcn. 
^i^éfxSt ^Mlfn. »©toIj. *?«atib. "Sung/ "gïcigrfl. 
"SCïourig- " a3crtrut)»>clt. "SBèrfc^toenbcrifc^. "arbeitfum- l^Un- 
UnVm. "Uii^öfïtd^. " 2(ufri(^tig. ^« ©tuk ; ircit ^' 8ac]^tti3^. 
^^ (figcnfinnig* 
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110. 

* Deze onderwijzer had vele waardige leerlingen. * Het was 
eene Gode welbehagelijke daad. * Het waren zeer bekwame 
werklieden. *Gij zult over hen tevreden zijn. * Hij zal spoed 
hebben. ® Zijne lievelingsuitspanning* was altijd de jacht. 
^ Deze natie heeft geenen enkelen dichter van naam gehad. 
' Hij zou niet zoo gierig zijn , indien hij niet zoo veel geld 
had (Conj.). ^ Ik heb minder geld, dan hij, maar ik ben ook 
minder gierig , dan hij. *® Indien hij minder geld gehad had- 
de, zou hij gelukkiger geweest zijn. ^^Men zal geduld met 
hem hebben. 



: ^aöütbtg. ^SBo^tgefamg; ^onWuitfl. ^(Sefc^tcït; arBcttcr. *a»it. 
*®tc, 'gteMtngêijergnfigcn; 3agb. ''Sïation; ctnjig; wami^a'ft* 



111. 



^ Ik verwacht eenen brief. ^ Gij leert uwe les. ^ Hij hoort 
het geraas. * Wij beminnen u. ^ Gijl. prijst hem. ^ Zij koo- 
pen een boek. '^Wij dansen en spelen. • Zij voelen en proe- 
ven. * Gij lacht en praat gedurig. ** Men zegt van lieden , 
die zich heimelijk verheugen over het nadeel van anderen ; 
zij lagchen in hunne vuist. ^^ Het maakt mij (4) nog altijd 
aan het lagchen , als ik aan (4) zijne grappen denk. *^ Wan- 
neer gij slechts weinig, slechts met eene kleine beweging van 
den mond lacht, dan glimlacht gij. *^ De verstandige richt 
zich naar de omstandigheden. 



* (Sxtooxtm. ^ gerncn ; gcïtion. ^ |)örcn ; Sfitm of gfirmcn 
♦Sictcn. ^8oBcn. ®Saufcn. '^ïanjcn; f})icïen. 'gfil^Icii; ïoften. 
•Sad^cn; ^jtaubcm; bcftSnbtg. *®®agen; l^rimtid^i frcttcn; fibct 
(4); @c^aben; ttfd gauftd^en. "^mmcr; tocnn; ©trcidj^; benlcrw 
"9htr; S9en>cgung; fo. "^(ug; rid^ten; Untftonb. 
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112. 

^ Noem mij uwe trienden , dan zal ik o zeggen , i!?ie gij 
zijt ^Ik heb u yergiSenis geschonken, maar ik Terwacht ook, 
dat gij Toortaan anders jegens mij handelen znh. ^ Ik wensch* 
te wel» mij (3) heden eene beweging te knnnen maken; dan 
gewichtige bezigheden Tergunnen het mij niet. ^ Vergelden 
kannen wij het u niet, wat gij aan ons gedaan hebt; God 
zal het u vergelden. ^ Ik zal binnen kort zelf bij n komen ; 
daarom behoef ik n orer deze zaak niet uitroeriger te schrij- 
Ten. *Hij lijdt onscholdig, men moet n beklagen. ^Eer, 
dien eer toekomt. 



*9lcnnen; fagcn. ^SSergeil^cn; crtiwtrten; ïüiiftig; onbcrö; gcgcn; 
j^onbeln. ^Sünfd^n; l^eute; oUein; loid^tig; ©efd^ft; geftotten. 
*aSergcItcn; an (3); gcü^on. *3n Surjcm; ju; lommen; bef^ijo©; 
braud^en; au^fül^rlid^; fd^rcibcn. ^Seibeii; beboucm. ^®^re; gebiï^tcn. 

113. 

^ Ik zal mijne belofte veryullen. * Deze ziekte verzwakt mij 
zeer. ' Kies eenen van deze appelen. ^ Ik heb den pot niet 
gevuld. ^ De zon verblindt mij. ^ Deze zaak zou u verrijkt 
hebben. l Wanneer zult gij uw opstel geëindigd hebben ? 
• Hij verbleekte op (bij) het gezicht van het geweer. ® Zoudt 
gij hem ook niet straffen? *** Wij verfrischten ons in het boscfa. 
"Waarom vult gij de glazen niet? *^ Vertaalt gij geene fa- 
belen ? ^' Uwe zusters schilderen zeer goed. ^* Goud en zil- 
ver glinsterden overal. ^^ Wachtte hij op antwoord? ** Wg 
verwoestten alle vestingen. 



* »crft)red^; crfüttai. ^ «ronï^eü; fci^toSc^en. ^ 2BS^Icn. 

* Xp)/!^ ; föBett» ^ ©ïcnbcn. * Scrctd^mt* ' Sluf gabe ; becnbigen. 

• ©fbteffcn ; Slnblid ; gttntc. » ®trafen. " grfrtfc^ctt ; §otj. " Ue^ 
»etWs«t ; Sabel. *« a»aïcn. " (Slangen; überoB. ^« aBorten; cmf 
(4); 9lntn>ort. »«95e»üftcn; geftnng. 
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114, 

^ Ik bemin het fruit. ^ Plukt ^de bloemen. ^ De hond blaft 
niet. ^ Zij bereidt het mid(}agmaal. ^ Wij berispten %ijn ge- 
drag. ^ Yerwonddet gij hem niet ? ^ Zij yeegden de keuken. 
^ Ik heb mijne les geleerd. ^ Hebt gij den. hond niet gestreeld. 
^® Wij hebben de stoelen afgeschuijerd en gewreven. " Zg 
hebben de kinderen niet aangekleed. ^^ Hadt gij het yeld her- 
bouwd? ^^Hij Kal eenen gulden betaald hebhen. ^^Zij znlfeft 
het geld geleend hebben. ^^ Ik zou mijnen rok borstelen. 
*^ Gij zoudt uw paard toornen. *^ Verzegel uwen brief. ** Dat 
zij niet niesden. 



*SDbft *^p(ïen. ««ellen. *©ercttcn; a»ittag«effen. ^Xa^ 
betn; Slupi^rung- «aScmunben. ''gegcn; ^üd^e. «SlufgaBe; 
tenicn. «©treld^cln. »<>a6burftett; l&ol^nen. "ttoKciben. "geïb; 
ftefeoueu. »2 (Sulben; kjoi^ten. . **©orgen- ^* JHöd ; bütften. 
^ ® ^avanm. *^ SSerfiegcte. " Sliefen* 

115. 

* Hij heeft in Utrecht gestudeerd. ? De koopman heeft met 
zijne crediteuren (schuldeischers) geaccordeerd. « Hij heeft 
zich op eene hoogere rechtbank beroepen (geappelleerd). * Gij 
hebt niet behoorlijk opgeteld (geaddeerd). ^ Men heeft hem 
geëxamineerd. ®De soldaten hebben heden lang geëierceerd. 
^ Hoe wordt dat woord gespeld? * Dit beeld is niet goed ge- 
schaduwd. . ^ De Franschen hebben de citadel van Antwerpen 
gebombardeerd. *® Deze voortreffelijke melodie is door (van) 
Raupe gecomponeerd. ** De landkaart is zeer netjes afgezet 
(gekleurd). 



* ©tttbtrcn. ^Slccorbiyen; ©IMiger (Srebitiw:). *«tt (4); (^ 
rid^; op^tUjxm. *8iidj>ttfl; abbiren. «©olbat '^ ©ud^ftabiren. 
« »Ub; fc^ottiten. «grmijofe; ©tabette. ^^JBortrepc^; aSctobie. 
*^ ganbïarte; faukr; iöunwiten. 
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116. 

^ Hij eet y hij driokt , hij slaapt. ^ Wij eten en drinken. 
^Gij ziet het. ^Zij geeft het mij. ^ Zy eten vleesch. ^ Gij 
sn^dt met een mes. ^ Hij schreef eenen hrief. * Hij ontYangt 
geld. * Gij bereelt hem zeer aan. ^^ Helpt gij mij (3. Nt.) ? 
" Hij rijdt naar Leipzig. " Gij Tangt goed aan. ^^ Er ge- 
schiedt niets zonder hem. ^^ Hij delft een graf. ^^ Hij raadt 
hel mij te doen. ^® Die kerel znipt te veel. ^^ Hij slaapt 
nog ? " Waarom slaat gij mij ? *' Gij Tergeet alles. *® De 
boom groeit recht op. ^' Hij wascht zich. ^^Hij gooit mij. 
**Gij ontneemt mij het geld. 



^(gffcn; trinïcn; fd^Iafcn. «©d^cn. *®eBcn- «gtcifd^. ••©d^nci^ 
ben- '^©d^reibcn. » gmtjfangen- ^ Qmp^OiUtu "§clfcn (3). 
*> gal&ïen- , " anfangcn. " ©cfd^ei^cn; ol^nc (4). i* &vaim ; ®xah. 
!«9tat^ctt; t^un. i«Scrï; fmtfcn. ^«SBaïum. " SBcrgcff eti ; otte^- 
*<^®erabc; auftoad^fcn. ^^SBafd^cn. "Serfcm "Sflé^mcru 

117. 

* Het bier gistte. * Ik herstelde van de ziekte. * Hij geleek 
op hem (3. Nv.). *Ik gleed uit. ^ Hij kende mij niet. ® Zij 
kropen uit het gat. * Zij laadden het op den wagen. * Wij 
noemden hunnen naam. * Gijl. raaddet hem , het te doen, 
*® De zon scheen den ganschen dag. *^ Men sneed hem het 
hoofd af. *^ Hij zonk naar beneden. *^ Gijl. stiet mij weg, 
^* Zij redetwistten met hem. ^^ Ik ontweek hem. *®De yader 
vergaf zijnen zoon. *^ Wij dwongen hem daartoe. ^* Wij 
boden hem geld aan. ^^ Gijl. ontvingt brieven. ^^ Zij schreven 
met stalen pennen. ^^ Zij kwamen te laat. 



^rcn. ^®encfen; ^antf}üt ^(Sletd^cn. * aitóglcttem '^Sen* 
nen* •«ried^en; 8od^/ '^gabcn; ouf (4). «SRenncn. «SRatl^cn. 
^^ ©dreinen. " ©d^neibcn ; Sopf ; at. ** ©inïen ; untcr. ** ©to^en^ 
!* ©trcitcn. *^ atitótocid^cn. "aSctjeü^cn, bergekn. "^Btomgcn; 
baju. ^« ainHetcn. ^» (grl^atten. *« ©toJ^ïfcber. ^^ ©}>St. 
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ns. 

^ Hij heeft mij tot eene wandeling uitgenoodigd. ^ Het brood 
is niet gaar gebakken. ^ De Trouw heeft de gans zeer nialsch 
gebraden. * Het schouwspel is (heeft) begonnen. ^ Hij heeft 
het geld verborgen. ® Gij hebt mij belogen. ^ Zij hebben hem 
zoo lang gebeden , lot dat (0.) hij het gedaan heeft. ' Het water 
is in den kelder gedrongen. ® Ik heb veel pijn geleden. *^ De 
soldaten hadden dapper gevochten. ^^ Hebt gij hem geholpen? 
*^ De vogel is weggevlogen. " Ik ben om (4) de stad gegaan. 
^* Het licht is uitgegaan. ^*Hadt gij het boek gelezen? ^^Hij 
heeft mij de waren aangeprezen. 



* @l)agiergang ; etnloben. ^®ar; baden, ^©on^; mürbc; ixa^ 

ten. *®ci^auf|)ief; Beginnen. ^aSerborgen. ^SSetügen. "'©itten^ 

16i«. ^teöer; bringen. ^©d^merjen; em|)fittbem ^^Xaff^tc; fed^ten. 

" §eïfen. "entfliegen. *^ ©ei&en. ^* (Srlöfd^en. ^«Saare; 

anpreifen. 

119. 

^ Hij heeft voorheen jenever gestookt (gebrand). ^ Het huis 
is afgebrand. ^ De vrouw zette erwten te wecken. * Het wa- 
ter welde uit de rots. ^ Men heeft den misdadiger naar de 
strafplaats gesleept. ® De messen zijn scherp geslepen gewor- 
den. ^ Ik smelt het was. ® De sneeuw smelt spoedig. * De 
wind spande de zeilen. ^^ Het been zwol. ^^ De hoop deed 
zijnen boezem zwellen. *^ Hij stak den degen op. *3 De de- 
gen stak in (3) de scheede. ** Gij hebt mij (3) het kleed 
bedorven. ^* Deze zaken zijn mij (3) bedorven. ^* De zaak is 
zeer verward. 



^g^emató; Srannttoein; Brennen* ^abbrennen. «Sinqneüenj grb^ 
fc. *Queaen5 gelfem «SBerbrec^er; 8iic^tftattc; fc^tetfen. «©c^arf. 
^©c^we(jen;'aBa(^«- «©d&nee; batb. »@egeï. ^^Sc^toeCen. "$off^ 
nung; 55ruft. ^^©nftcden, '^©^eibe. ^^SeTbcrbcn. *« Scttoirrcn. 

21 
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120. 

^ Hij yerwarde de zaak. ^ Hij maakt mij geheel verward. 
' Ik keerde hem den mg toe. ^ De rok is omgekeerd. ^ Be 
kok braadde den haas. * De haas hried aan het spit. '' Zij 
heeft het linnen in de zon gebleekt. * De kleur iis ge- 
bleekt (bleek geworden , yerbleekt). ®Ik heb het licht uitge- 
daan. *® Het licht ging uit. ^^ Het koren wordt op de molen 
gemalen. ^^ Mijn broeder heeft dat geschilderd. ^^ Ik ben ge- 
schrokken op (bij) het gezicht. ^^ Gij hebt het kind yerschrikt. 
^^ Hij heeft den zieke opgepast. ^^ Hij heeft omgang met hem 
gehouden. ^^De min zoogt het kind dagelijks yiermaal. 



^aSenbcn; JRüden. ^Sod^; Bratcn; ^afe. • Sratfj)tcg. 
''«(cld^cn. • 3lu«I8fd^en. "(grKfd^cn. "«om; Wi)lt; mol^rm. 
"aWatcn. ^^erfd^rcden; SlnMid. ^^^flcgen. ^'Utttgatig- ^^%vx^ 
we; fSugen; laglid^. 

121. 

^ Niet alles , wat gezegd en beweerd wordt , is waar. * Wij 
werden gisteren aangenaam verrast door de aankomst tan 
uwen broeder. ^ Deze daad zal zeker beloond worden. ^ Hij 
zou gestraft geworden zijn, wanneer hij zijnen misslag niet 
bekend had (Imperf. conj.). ^ Ik zal mij zeer verblijden, als 
deze wenschen vervuld worden. ® Mij is gezegd geworden , er 
zal over eenige dagen brood en geld onder de armen uitge- 
deeld worden. ^ God geve, dat de zaak spoedig onderzocht 
worde. * Iedereen zou zich verheugen , wanneer zijne verdien- 
ste erkend werd. 



*©a8cn; 6el^ctiH)ten. ^Slngenel^nt; uktrafd^en; Slnïunft. '2]^t; 
Bclpl^ncn. *®trafen; gel^Icr; cingeftel^en. ^greuen; toerni; SBunfd^; 
eïfüflen. ®Untcr (4); att«tl^etten. '®eï>en; ktb; miterfiid^. 
* aScrbiwift ; anerfenncn. 
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122. 

* De man is arm geworden, omdat hij door anderen voor 
(om) groote sommen bedrogen geworden is. ^ Hij is hier be- 
grayen geworden. Het huis was bouwvallig geworden, daarom 
is het gerepareerd geworden. * De misdaad is ontdekt gewor- 
den. ® De wet is afgeschaft geworden. * Zijn broeder is ge- 
dood geworden. "^ Wij zouden bestolen geworden zijn. ' Üw 
vader is zeer mager geworden. • De paarden zijn gevoederd 
geworden. *® Hij is voor (O.) eenen verrader uitgescholden 
geworden. / ^^ Het kind was gestraft geworden , omdat het stout 
geweest was. 



* Um (4) ; ©urnme. ^ S^tgtaim. ' öottfaötg ; ou^Beffcm* 
♦gntbedteiï. ^(Sefefe; atfd^affen- «SCöbten- '^ «eftel^Iciu «3Kagcr* 
«güttem. ^«aSerratl&er; fd^ettcn. "saSett; unartig. 

123. 

^ Ik kan mij niet te binnen brengen , wat hij gezegd heeft. 
^ Gij bekommert u te zeer daarover. ^ Gij beangstigt u bui- 
ten noodzaak. * Ik erger mij over (4) uwe redenen. ' Ver- 
wonder u niet, wanneer het geschiedt. ^Verheug u, dat gij 
gezond zijt. ^ Ik ondersta mij niet, er (O.) heen te gaan. 
* Schaam u ! * Gij hebt u zeer aan (tegen) dien man vergre- 
pen, *^ Schaamt u niet te bekennen, wanneer gij gefeild hebt, 
en men zal u gaarne verschoonen. ^^ De wereld is (heeft zich) 
geheel veranderd. ^^ Diegene, die weigeren mocht, alles, wat 
hij niet verklaren kan, te gelooveUi zou zeer dwaas zijn. 



* ®id^ beffen Befinncn, toa«, of fid^ Befinnen mtf ba«, tt)a«. ^®id^ 
füumierji. ^<Siöf angftigcn; o]^ne5»öt]^. *®id^öt8em; Sicbeiu ^©id^ 
tejmbcm; gefd^ei^en* ®©id^ freucn. ^©td^unterftel^en; l^ingel^en* '@id^ 
\^i^!ffmi. ®(8egen (4); jtd^ bergeiken, ^^©eftel^n; fel^len; berjcil^ 
(3). ïï @id^ ummanbetn. ^^ ©id^ t^etgetn; foöen; erftöïen; tl^örid^, 
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124. 

1 Hij vreest yoor de uitbarsting yan zijne drift. ^ Ik smacht 
naar u* ^ Hebt gij nog daartoe besloten. ^ Hij weigerde het 
te doen. -^ Ik ben koud en ik heb dorst. ^ Heden ben ik zeer 
hongerig. ^ Wanneer gij koud zijt ^ zoo warm u. ' De knapen 
Techten. 'De honden bijten elkander (§63. 2.). ^^ De cir- 
kels raken elkander. ^^ De neyen lijken op elkander. ^^ De 
rups verandert in (4) eenen vlinder. "Hij verbeeldt zich, u 
gezien te hebben. " Welk een goddelijk mensch moest hij 
(§ 66. 3«) niet worden, die besloot (Gonj.), om altijd trouw 
te zijn. 



* ®id^ ffird^ten t>ox (3); auöbrud^; Bont- ^ ®td^ fe^nciu 
* ®id^ baju cntfd^ticgen. ^ grieten ; burften. • ^ungem. ^ ©tci^ 
toarmen. »*®td^ balgen. » «eigen. 'oSrci^; terül^ren. "SJetter; 
gleid^en. "3laiH3C; fïd^ öertoanbefa; ©d^metterling. "®id^ mUU 
ben. ^*®5tttld^; immer; treu. 

125. 

^ Gij zult koude vatten, al$ gij thans naar buiten gaat.. 
^ De bijgeloovige ziet dikwijls geesten , omdat hij geesten vreest 
te zien. ^ De spoken, die hem kwellen, bestaan alleen in zijn 
hoofd, en worden nergens in de natuur gevonden. * Bedaar 
toch, ik heb u niets beleedigends gezegd. ^ Nadat de slag 
verloren was , trokken de troepen terug in de (4) stad. ^ Na- 
dat de soldaten in de stad getrokken waren, ging de volks* 
menigte van lieverlede uiteen. "^ Daar ik de eer niet kan heb- 
ben, u (met u) te spreken, zoo neem ik (mij) de vrijheid, u 
te schrijven. 



* ®id^ erfalten ; jjefet ; l^itiau^gel^en. ^ aScrglaubifd^ ; oft; (Seift ; 
ipeif; ©efrcnft. ^Ouöten; kfiel^en; So})f; nirgenb^; fid^ ffaiben. 
*<Si^ MSnftlgen; bod^j S3eletbigenbe«. ^Slad^bem; ©d^tod^t; i>crïic* 
xmiZwLppm; fid^ jurö^Jjiel^en. ^(Sinjiel^en; 9Sotf^menge; fid^ i>cr* 
ïmifen; mé) unb nad^. ^$Da; f|>red^w; nel^men; greil^dt. 
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126. 

* De rede moet aan de hartstochten perken stellen. ^ Wilt 
gij de vreugde genieten , yan anderen bemind te worden, zoo 
moet gij u eerst door een goed gedrag zulks waardig maken. 
^ Zijt gij nog onzeker , of gij dit of dat doen moet , om recht 
te handelen, zoo yerschuif de daad, of doe datgene, wat niet 
u, maar anderen nuttig is. ^ Gij hebt heden uwe plichten yer- 
yuld, anders kondt gij thans niet zoo opgeraimd en yergenoegd 
zijn. ^ Voor alle lijden, het moge bestaan, waarin het wil, kan 
men troost yinden. ® Ik zie in , dat ik in (3) deze zaak anders 
had moeten handelen. 



^SBemunft; fotten; fictbenfd^aft ; ©d^ranïcn; fefeem ^ijrcubc; ge* 
iticgen; mfiffen; SSerl^atten; feeffen; Mrbig. 'Ungetoif^; oB; f}an^ 
bein; berfd^tekn; "^at; nü^ett. *^mit; ?Pfïid^t; crfüöcn; fonft; 
jefet ; l^eiter ; bergnügt * gür (4) ; beftel^en ; Stoft « ginfd^en. 

127. 

^ Gij moogt niet uitgaan. ^ Gisteren moet hij , zoo als mij 
yerhaald is geworden, een kind uit een geyaar gered hebben 
en daaryoor beloond geworden zijn. ^ Als hij U yraagt , dan 
kunt Gij hem maar antwoorden, dat ik hem het pleizier doen 
zal. ^ Zoodra ik mag uitgaan, zal mijn eerste gang naar u 
zijn. ^ De grond moet behoorlijk toebereid zijn , wanneer deze 
plant gedijen zal. * In de wouden yan Polen en Lithauen , 
wordt de oer-os wild geyonden ; yan deze soort wil men , dat 
ons tam rundyee zal afstammen. ^ Uwe yreugde zal geen einde 
hebben. * Wie niet wil werken , die zal ook niet eten. 



* Durf en. ^SBie; crjal^Ien; (Sefal^r; retten; baffir; BetoJ^nen* 
*2Benn; fragen (4); fo; nut; ©efaüen; tooUtn. *®oBaIb.; gu. 
*©oben; gel^örig; jubereitet; gcbci^en. ® SBafb; Sluerod^ö; 
mitb; ©attuttg; ia^vx] 8imbbiei^; aBftamntett. 'gnbe; ncl^men, 
? SltBeiten. 
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128. 

^ Hij wilde mij uit het vertrek dringen. .^ Hij drong mij ge- 
weldig. ' Hij baadt nooit in eene rivier, want hij is bang voor 
verdrinken. * De tiran gaf bevel om twintig burgers te ver- 
drinken. ^ Ik weet nog niet , hoe veel het vat weegt ; ik moet 
het eerst wegen. «Ik kan deze staaf ijzer niet buigen. "^De 
ouderdom buigt z^nen rug. • Verdriet en kommer over het 
verlies van den zoon buigen den vader neder (O.). ® Gij moet 
Uw verstand gebruiken, als Gij wijzer wilt worden. *«Het 
kind zuigt; maar de moeder zoogt. *^ De overheden behooren 
te waken over het welzijn van den Staat. 



* Biumier. ^ ©ctoaltig. * ®abcn; glttf« ; fürd^tcn. * öefc^C 

* Sa[«. • ©tongc ; bicgcn. ^ Seugcm • ®ram ; dimmer ; üiex (4) ; 

aScriuft. » (Sebrottd^cn ; tocnn; lixti. "Sel^örbe; foCcn; tiKwi^cu; 
öBcr (4) ; JÏBo^L 

129. 

^ Ik ben onderweg zeer koud geweest. ^ De blaas is gebor* 
0ten. ^ Zij heeft bij deze woorden gebloosd (is rood geworden). 
^ Ik heb van nacht van u gedroomd. ^ Het gesmolten was is 
nu ?erkoeld. * De boom is aan (4) den oever gedreven. ^ Hg 
is dit hol doorgekropen. * Wij zijn over de sloot gesprongen. 
® Hij heeft den ganschen dag gesprongen. ^® De Jood heeft de 
gouden galons uitgebrand. ^^ Het vuur is uitgebrand. ** Uw 
broeder is mij op (de) straat ontmoet. ^^ De heer heeft z^nen 
bediende goed bejegend. ^^Ik heb in den tocht gezeten en 
koude gevat. 



.^Utttcwegö; fd^r; frtcrcm ^©lafc; gcïjjïafecn. *2Bort; errjtl^en* 
*$cttte aiod^t; traumcn* ^©(i^metjen; ©ad^^; crïoïtcn- ®Ufcr; 
fd^toittiweiu ^^ö^Ic; burd^ïricd^eit^ ^®ra6cn. *®ïrcffe; au«6ïeiu* 
nen. "Stuf (3); ©trage j begcgnen (3). ^*3ug5 fid^ erlSttciu 
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130. 

' De hemelligchamen doorloopen in bepaalde tijden hunne 
banen. ^ Men zal van het lezen eens hoeks geen wezenlijk nut 
hebben, wanneer men het slechts oppervlakkig doorleest of 
schielijk doorloopt , om slechts in het algemeen met den in-» 
hond deszelren bekend te worden. ^ Gij hebt in het lezen een* 
regel oTergeslagen (overzien). ^Hij heeft de zaak afgeraden* 
^Hy heeft de stad doorzocht. ^ Hij heeft mij overgezet, ^Hij 
zette mij over. •Hg heeft.dat boek overgezet. ® De vijand 
heeft de stad omsingeld. ^^Hij schreef onder mijn advijs. ^^Hij 
onderschreef mijn advijs. 



'$tmmcfó!ör})er; Bcftintmt; Sdaffn. ^SBal^r; 9lnüm; xm; oUx^ 
pad^tid^; fd^ttcö; aagemcin; 3n^aït; Utomt ^Bcltc. * ©ibctrot^ciu 
^JDurd^fud^. «Uniimgetn, *«®utaci^ten; " Untctfd^rctfccn. 



151. 



* De onderwijzer heeft het opstel doorgeschrapt , dewgl het 
niet goed bewerkt was. *De bloembedden zijn gewoonlijk met 
palm omzet y waarvan een gedeelte ieder jaar moet omgezet 
worden. ^ In vele landen , waar het den bedelaars veroorloofd 
is, het land te doortrekken, wordt de reiziger door dezelren 
zoo overloopen, dat het geen wonder is, wanneer menigeen de 
gal overgeloopen is, en hij de policie van dat land in schrif- 
ten doorgehaald heeft. *Wij zijn de stad dooi^ereden. * Ik 
heb den ganschen nacht doorwaakt. ® De gevangene is tan nacht 
uitgebroken. 



^StofgaBe; burd^ftrcid^en ; tocit; bcarkitcn. ^«tumenl^ect; ©ud^^* 
Baton; vaxipfi<mim; VftiU *3»and^c; ©ettfcr; crtoukn (3); burd^^ 
ilc^; 9ïcifcnbc; übertoufen; ®a(fe. ^otijci; burd^jic^n. *!ï)utd^ 
toad^en, « SfudBrcd^en. 
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132. 

^ Ik zon (hadde) dat pont in nwen brief gaarne Toorbijge' 
gaan E^n, maar bet is te gewichtig, dan dat het oyer bet 
hoofd gezien konde worden (worden konde). ^De soldaat is 
tot den vijand overgeloopen* ^ Ik heb ook op (4) het boek , 
dat A. uitgeven wil, ingeteekend. ^De kunstenaar heeft het af- 
beeldsel met zijn naamcijfer onderteekend. ^Ik heb uw bevel 
volvoerd. •Ik heb het vat met water vol geschept. ^Wij 
zijn om den berg heen gereden. ^ Ik heb datgene , wat ik 
heden in de scbool geleerd heb , herhaald. ' De poedel heeft 
den stok teruggehaald. 



* ^unlt ; übergd^cn ; töid^tig \ überfel^. * Ubcrïmifcn* ^ @td^ un^ 
tcrjcld^nen; J^crau^gcbcn. *8ünftfcr; Sdiib; Sïomen^jita. ^SSoüjic* 
l^cn. ®gaf«; \dftip^m. ^Umf altren. •8cmen; toiebcrl^olcu* ^^ubd* 



133. 



^ Het tooneelspel heeft mij mishaagd. ^ Gij hebt mijn ver- 
trouwen misbruikt. ^ Gij hebt mij misverstaan. ^ H^ heeft mg 
mijn geluk misgund. ^ De ondernemiug is mislukt. ^ Hij mis- 
trouwt iedereen. ^ Gij hebt mij misleid. * Hij heeft mis- 
getasti ®Ik was zeer koud. 'o\Yanneer gij slaap krijgt, ga 
dan liggen. *^ Wanneer gij honger hebt, dan is hier ham en 
brood. ^^ Hebt gij slaap ? ^^ Ik vraag ora verschooning, ik 
heb honger en ik ben koud, maar mijn broeder heeft* dorst» 
**Wie nooit honger gehad heeft, dien heeft bet eten nooit 
gesmaakt. *^ De gierigaard laat zijn volk honger lijden. 



* @d^auf))ieï ;. mif^faöen. ^ aSertraucn* ^ Unternel^men. ® gricrcn- 
*o@(i^Iafern; fic3^ mebertcgen» ^^^uitgem; fo; ©d^tnïem ^^SÖit^ 
ten; aSerjeï^tttia ; burften. »*9ïte; effen; fd^meifen. ^^^eijig; 
©efinbe; l^ungern* 
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134- 

* Het berouwt mij , dat ik het gedaan heb. * Het verheugt 
hem, het gezien te hebben. ^Men droomt tusschen beide al 
heel rare dingen, zelfs dat men gestorren is (Conj.). *Wie 
Teel droomt, slaapt niet vast; daarom droomt men tegen den 
morgen het meest. ^ Het is naar , wanneer de n>enschen ook 
over dag in eenen (den) wakenden toestand droomen, zoo 
als Ulrika, die van niets, dan bals,, feesten en vermakelijk- 
heden droomt , of als Eduard , die nooit geheel bij zijn zinnen 
is en zich dikwijls dingen verbeeldt, die in het geheel geenen 
grond hebben. 



* {Reuen, ^grcuen- ^aBitunter; gor ju ; . tounbcrlid^ ; 3^8; fo^ 
gar. * ®egen (4) ; om meifteu. ^ ïrourig { out ïagc ; 3uft<inb ; tole ? 
aSaïl; gefi; 8uft6arïeit; Bet fid^ fetn; etnWïlsieu; gar; ®runb. 

135. 

♦ 

* Er wordt hier goed gewerkt. ^ Het is hier goed werken. 
^Zijn gedrag bedroeft mij. * Mij grieft zijne trouweloosheid. 
^ Mijn voet doet zeer. ® Gij en vader zult het zien. ^Bc, die 
de zwakste ben , kan u niet wederstaan. * Gij , die een ge- 
leerde zijt, moet dat weten. * Er wordt gesproken. ^® Er zijn 
dwazen, die in (5) hnn hart zeggen: er is geen God. ^^ Er 
is een overmaat van lijden en vreugde, waaronder (aan het- 
welk) ons gevoel bezwijkt. " Er zijn meer menschen vrij van 
eigenbaat , dan van nijd. " Ik en^ gij weten dat. ** Gij en 
hij weet het. ^^ Gij en hij zijt het (daarover) eens. 



^airBeiteu* ^©d^mcrjen/ * ïreutoftgïelt. ^©d^toad^; toiberfte* 
^ctt (3). ^mOfxi; toiffm ^^^ox. ^^UcBcnuag; ®eW; unter- 
liegen, "grei; ©gennufe; 5yieib. ^^35arüBer$ ein«- 
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136. 

^ Er zijn Tele lieden bij omgekomen. ^ Het zijn mijne kin- 
deren y die ik hartelijk lief heb. ^ Zij waren alle bedriegers. 
^Dat zijn mijne beste yrienden, ^Dat is de eerste proef. 
* Ik 9 die slechts de waarheid spreek. ^ Gij , die nooit gelogen 
hebt. * Niet ik ben de oorzaak , maar gij zijt het. * Waarom 
ik» die toch niets gedaan heb? ^® Gij en hij knnt dat niet toI- 
tooijen. ^^ Ik en gij knnnen dat alleen niet yoltooijen. ^^ Gij 
en hij hebt beiden ongelijk. ^^ Wilt gij en uwe Trienden niet 
wachten 7 ^^ Drie ran yijf is (blijft) twee. ^^ Ik niet , maar 
gij wordt Tan dezen misslag beschuldigd. 



* ©obd j mttfonraietu > $erjttd^ ; ticBcn. « Öctrfigcr. ^ ajcrfitd^ 
" ffiartctt. " ©onbcm r geister ; l&cfd^ttlbigen- 



137. 



^ Ik heb gisteren niet mogen uitgaan. ^Ik heb het geld 
nog niet kunnen betalen. ^ Hij heeft u willen bezoeken. 
4 Gij hebt mij niet laten spreken. ^ Ik heb hem helpen wer- 
ken. ® Wie heeft u geheeten te komen? ^ Gij hadt het be- 
ter moeten maken. ' Wij hebben hem hooren zingen. ® De 
man heeft mij leeren dansen. ^^ De dansmeester heeft mij 
dansen geleerd. "Hebt gij den prins zien rijden? ^*Ik heb 
bij hem teekenen geleerde **Ik heb u dikwijls Tcrzocht, bij 
(tot) mij te komen. ^* Ik wenschte de schilderij te zien. ^^ Het 
spijt mij y u daarmede niet te kunnen dienen. 



" Bennen. '' «ittcn, ^* (»mcAt>t. ^^ Sebauern ; 
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138. 

^ Hij is gewoon laat naar bed te gaan en Troég op te staan. 
^ Ik verzoek u plaats te nemen. ^ De onderwijzer leert ons 
schrijyen en rekenen. ^ Dat heet ik liegen. ^ Ik leer nog zin- 
gen en dansen. ® Gij doet mij lagchen.' ^ Hij heeft goed 
koopén 9 als hij het geld present krijgt. ® De knaap leert 
schrijyen. ^ Ik heb heden niets gedaan, dan rekeningen na* 
zien. ^0 Zij heetten hem naar de post te gaan. ^^ Wij leiden 
ons te slapen (gingen te bed). ** Zoek de fouten in uw opstel , 
door het eenige malen over te lezen (terwijl gij het meerma-» 
len doorleest) , te verbeteren. 



*®etop]^nt; frat; ju; frül^ ; oufftel^en. *®id^ fe^ett. ^Senn; 
gcfd^enït; er^atten. *^na6e. «SRcd^nmtg; burd^fel^en. *^5Rad^;Mt- 
^^ gelaten; inbcm; mel^rmafó; Dcrbcffcm. 

139. 

^ Zij deden moeite, om den man uit te vinden. ^ Gij schijnt 
mij niet verstaan te hebben. ^ Het was mij niet mogelijk, 
aan uw verzoek te voldoen. ^Kinderen zijn verplicht hunnen 
ouderen gehoorzaam te zijn. ^ Ik ben bereid , het geld uit te 
betalen. ^ Het is moeijelijk , de oorzaak dezer ziekte op te 
sporen. "^Het is hard, eenen ongelukkigen nog te bespotten. 
'Het doet mij leed, u niet van dienst te kunnen zijn. ^Hij 
is niet in staat eenen brief toe te vouwen. *^ Wanneer men 
stoffen verwt, zoo verkrijgen zij slechts ééne kleur; om bonte 
stoffen te bekomen, moet men ze drukken. 



* @id^ Êemül^n; ottêfitïben. ^ aScrftcl^cn. ^ erfiüten; öitte. 
*SBcr))fïid^tet; fotgfom» ® Balkten, «©d^toer; Sranï|eit; crfotfd^en. 
' ^ctrt ; t)erf))ottcn. ^ Seboucni; gefattig. » 3m ©tanb ; jufommen^ 
ïegem ^^3cug; farkn; Mt>vmtn\ gark; 6i«tt; brwfcn. 
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140. 

^ Er behoort een aanzienlijk yermogen toe, om van zijne 
renten te kannen leyen. ^ In het eene land is het goed- 
koop, in het andere dnnr leyen (te leyen). ^Menigeen heeft 
yolstrekt niets om (O.) yan (O.) te leyen. ^ De mensch is be- 
stemd, om met zijnsgel^ken in maatschappelijke yereeniging 
te leyen. ^Het aanhoudende zitten kan geen' mensch yyel be* 
komen ; men moest ten minste een uur dagelijks (gaan) wan-- 
delen. * Wie yerzen en rijmen juist wil leeren uitspreken , 
die doet het beste, dat hij zich oefene ^ er zelf eenige te ma- 
ken. ^Ik had wel lust om te wandelen. 



*®c]^5ren; cnfel^nlici^; aSemöflcn; baju; 9tcntc ^SSklffifcü; tl^cucr* 
«aKond^cr; gor, * ©cine^ (Slcld^m; ©efeHfd^aft ^ SSeftaxibig ; 
fi^cn; Belonmicn; toenigftcn^; ©tunbc. *a5er6; 9icim; rid^tig; 
f})rcd^en; fl^rni; om ©eftcn ; üben- '^8uft. 

141. 

^ Yemomen hebbende, dat gij naar Berlijn zult reizen, zoa 
yerzoek ik u, mij toch iets mede te brengen. ^ Op den t^d 
geen acht gegeyen hebbende, en te lang daar gebleyen zijn- 
de (dewijl hij enz.), kreeg hij knorren. *In Leipzig aange- 
komen zijnde en den brief afgegeyen hebbende (toen ik enz.) , 
ben ik naar het logement gegaan, en heb gegeten. ^Daartoe 
onyermogend zijnde , moest hij de zaak opgeyen. ^ Gewei- 
gerd hebbende ten (tot den) behoorlijken tijde zijne schuld af 
te doen, is hij gedwongen geworden, zich daaromtrent ?oor 
het gerecht te yerantwoorden. 



*<grfal^rcn; bod^. ^SScad^ten; bort; eincn SScrtociö crl^aïten- 
'afó; anïommcn; öBgeÉcn; (Saftl^of. ^SBeil; baju; unbermögcnb; 
aufgekn- ^üDa; jurj gel^iJtig; aBtragen; jtDingen; bariUer ; t>ot 
(3) ; (Serid^; uxmtmxtm. ^ 
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142. 

* De grijzaard waggelt , naar rust hijgende , zijn graf te ge- 
moet. ^ De Trome staat , zijnen (= den) blik geloovig en yer- 
trouwend naar den hemel gericht houdende (terwijl — hij 
houdt) , pal in het onweder. ^ Rome en Carthago , die trot- 
sche, twee honderd jaren lang elkander beoorlogende steden 
der Oudheid, worden menigwerf met Frankrijk en Engeland 
yergeleken. * Ik ben yast overtuigd, dat de mensch heer en 
meester over al zijne driften en hartstochten worden kan , wan- 
neer hij maar wil. ^Het bericht ontvangen hebbende ging hij 
met vrouw en kinderen op reis. 



*®rei^; toanicn; aïul^e; fcufjcn; entgegen (3). ^gromm; SdM; 
gIfiuWg; gu; ïel^rcn; fcft; Ungetoittcr* ^9tom; ftolj; beïricgcn; 
aittertl^um ; l^aufig; öcrgïeid^em *geft; üÊerjcugcn; ©icger; ïricb; 
Selbcnfö^aft. ^ 3lci^xxdi)t ; crl^alten ; fid^ auf bie SRcifc begebcn. 



143. 



^ Het is zeer te misbillijken , wanneer de goedheid van 
eenen weldoener misbruikt wordt. ^ Eenen gelukkige wordt 
zijn geluk dikwijls misgund. ^ Wanneer soms een goed 
oogmerk mislukt is» zoo moet men het daarom niet opgeven, 
want dikwijls heeft men slechts in de middelen misgetast. 
* De woorden van een braaf man worden dikwijls misduid , en 
zijn goede naam, als ware het, mishandeld. ^ Yoor den land- 
man is het droevig , als zijn oogst geheel mislukt is. ^ De 
woorden (3. Nv.) van den vleijer heb ik steeds gewantrouwd ; 
zijne kunsten zijn aan (3) mij mislukt. 



l^att ; oufgcöen. * SRebfld^ ; gteid^fant. ^ gür (4) ; traurig ; gmbte ; 
mif^rotl^en. * ©cl^meid^tcr. 
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144. 

' Ten innigste bedroefd Tolgden de leerlingen de lijkbaar Tan 
hunnen overledenen onderwijzer. ^ Het hoofd schuddende ^ 
stond hij daar. ' De moeder trachtte (zocht) het weenende 
kind te sussen. ^ Het geyreesde gevaar is Toorbij. ^ Er wordt 
eene kazerne voor de rijdende artillerie gebouwd. ^ Deze woor- 
den zeggende , strekte hij zijne reeds koud wordende hand naar 
zijne jammerende dochter uit, en gaf den geest. ^ In de ka- 
mer tredende (toen ik — trad) , ontwaarde ik een oud vriend. 
' Naauwelijks aangekomen , reisde hij weder af. ® Een geluk , 
dat men met niemand deelt , is geen geluk. 



^ Snntflft ; f otgcn ; ©org ; i)erftorbcn. * ©d^ütteln ; ba. ^ ©ud^ ; 
bcrul^igcn. *©cforgcn; (Scföl^r; i>0rflBcr. ^Jlafcmc; rcttm; Jouen. 
• Hueftraïcn ; crïalten; jimrancm; tjcrfd^ciben. Snbmt; frctcn; er* 
Midctt. •ftaum; ontommcn; aBrcifen. *2]^citcn. 

145. 

^ Hij heeft zijnen vriend groot nadeel gedaan , doordat hij 
zich met zijne zaken bemoeid heeft. ^ Al is de weg wat stoo- 
terig , maar voortgereden , dat wij er afkomen. ' Hij heeft zij- 
nen vijand woedend aangevallen. * De beek stort schuimend 
van de rots neder. *^Hij gehoorzaamt zwijgende. ®Hij heeft 
zijn vermogen moeijelijk verworven. ^ Hij heeft zijnen vijanden 
grootmoedig vergeven. 'Ik heb mijn kofier opengebroken. •Het 
geld, dat hij verdiend heeft, heeft hij verspeeld. '^ Hg heeft 
mij zoo mishandeld, dat ik hem onverwijld bij (3) de overheid 
aanklagen zal. 



^©d^abcn; gufugcn; baburd^ bofö; fid^ mifd^en in (4); angde^ 
gcnl^elt ^aöcnn oud^; l^ol))crig; mtr; fortfol^ren; bai)otï!i»amcn* 
'aSfit^cn; ougretfen^ *S5ad^; fturjcn; fd^aumcn; gelfcn; i^etuntcr. 
®c]^ord^cn. •3Kö]&fam; crtocrfccn. ^©rogmütl^tg; bcrjcil^ctt. •Sof^ 
fcr; erbrcd^cn. «SScrbienen. ^^Unbcrjügtid^; i)etï(agcn. 



5 
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146, 

^ De bliksem slaat in (4) den boom. ^ De vlam sloeg ten 
dake uit. ' De schrik is mij in (4) de beenen geslagei^. ^ Wan- 
neer gij Talt, dan staat gij weder op ; zoo yejbeter u ook , 
wanneer gij gefeild hebt. ^ Er zijn tijden geweest , welke zich 
niet in de weldaad der wetten rerblijdden , maar waarin ^lechts 
het recht des sterksten (des sterkeren) gold. «Wie op (4) den 
loop zijns levens opmerkzaam is , kan niet miskennen , hoe Teel 
ongeluk de Voorzienigheid van zijn hoofd afgewend heeft. ^.0; 
Tan hoe Telen wordt de tijd der jeugd weder terug gewenscht , 
wanneer hij ontTloden is. 



*©ttè. ^Slommc; jum — J^inouö ; ©ad^. *(Sci^recfcn. ^Jöcjfemj 
fei^Ien. ^©td^ erfreucn (2); ^oïflüjat; fonbcm; too; ftarfflgett^. 
^®ang; aufmerïfom; t^txttmm; aSorfel^unfl; aBtoenbcn. ^Sugcnbjeit; 
jurütftDüttfd^en ; entfliel^cn» 

147. ^ 

* Voorheen begroef men de dooden in (3) de kerken. ^ De 
adelaar 9 de koning onder de Togelen, onderscheidt zich Tan 
yele andere roofTogels, door (daardoor) dat hij geen aas vreet, 
^ £r zijn Tele giftplanten in de natuur , welke dengenen , die 
ze eet, den dood Teroorzaken kunnen. ^Wie zich moedwillig 
in gcTaar begeeft, komt daarin om. ^ Wat gij zelf doen kunt, 
draag dat aan geen^ ander' op. «De bekommerde slaapt dik* 
wijls den geheelen nacht door geene miiiuut lang. ^ Sedert de 
natuurkunde haar helder licht Tersprei^t^ zijn heksen en gees* 
tenbanners Terdwenen. 



^(S^cmotó; Begrobcn; tobt. * abtcr; untcrfd^clben; JRouböogef; 
aiad. »@iftïrattt;6rin8cn. *2Jh4tt)töig; fecgdfeen; t)crbcrBen. «Über«» 
tragen, ««efümmcrt; l^itiburd^; a»timtc. ^©eitbem; ^l?jt!; fftSl; 
mixtitm; ^qre; ©eiftertanner; i^erfd^tptnben. 
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148. 

* Wij gingen allen eerst op handen en voeten , eer wij recht- 
op gaan konden. * Men ga in alle dingen yoorzichtig te werk. 
'Was (Conj.) Napoleon niet te ver in (5) zijne ontwerpen 
gegaan , dan zou hij waarschijnlijk zijn leven niet op St. Helena 
geëindigd hebben. ^Knapen kunnen in vrolijk gezelschap den 
geheelen dag rondloopen, zonder over moeheid te klagen; moe- 
ten zij echter alleen of tegen hunnen zin een paar mijlen ver 
gaan 9 dan zeggen zij wel, wanneer zij aankomen > ik heb mij 
geheel moede gegaan. *^Ik ben de geheele stad rond gewan- 
deld, de singels langs. 



»gTft; aufrcd^t; gc^en. *S5ormttg; ju SBcrfc. 'aBcit, ^lan, 
fc, \x>o!Sft\éftMidf\ cnbigcn. *8ufttfl; uml^crlaufcn; aKübtglctt; tvibcv 
(4); ©iKcn; toctt; öjol^t; onfommcn. ^6inen ©Jjagfergana mad^en 
um (4); ©tabtgraben; enttang (4). 

149. 

1 Het Romeinsche Rijk groeide allengs tot eene vreeselijke 
grootte aan. ^Frits heeft een inwendig ongemak, en zijne 
kwaal schijnt gedurig toe te nemen. ' Eenige dieren, zoo als 
de mormeldieren, slapen den geheelen winter door. ^Het is 
beter op (3) matrassen van paardenhaar of mos , dan op veder- 
bedden te slapen. ^ Hij sliep nog , toen de zon reeds opge- 
gaan was. ® Hij heeft zijn halve leven verslapen. "^ De zieke 
is van ochtend vroeg zacht ingeslapen. * Het wiegen maakt 
de kleine kinderen in slaap. «Mijn voet slaapt (is mij ingesla- 
pen) ; ik kan niet opstaan. 



*9ïömifd^; ertoad^fen; naé) unb noci^; fürd^tcrltd^. *3ttncrtt(^; 
©d^oben; UcÊcI; immer; forttoad^fcn* *Sic; 2Ritrmctti^ter; ]^tn= 
burd^. *3)latra6e;: SRof^or; aKoo«; geberbctt, ^«tó; (wfgcl^cn- 
« aScrfd^Iafcn. ^«ronï; l&etttc; frill^; fanft; citijci^Iafcn. «SDSiegen; 
einfd^tafeni ««ufftel^co. 
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150. 

* De tevredene , heeft weinig noodig , om zich gelukkig te 
gcToelen. * In eene verzameling van zedespreuken las ik onr 
langs: het is roem waardig zijn leven te eindigen , eer men 
sterft. ^ Geef acht op hetgene (op dat , wat) gij zegt. * Be- 
d^enk , dat men een onvoorzichtig woord , wanneer het eenmaal 
uitgesproken is, niet weder kan terugnemen. ^Een goede naam 
kan, wanneer wij hem verkrijgen, ons meer baten, dan geld 
en goed , hetwelk men licht verliest. • üit een welvoegelijk 
eti zedelijk gedrag in den omgang met andere menschen kent 
men de goede opvoeding. 



^(Senügfam; Bebürfen. ^©antmlung; ©ittcnf^jrud^; neuüd^; rü^m* 
tidS}; enbeit; el^e. ^^i^t * Utn^orfid^ttg ; au«f|)red^en ; juruifciel^men* 
^Srtangcn; l^etfen; letd^t; Jjerlteten. ^Slnftanblg, fittfid^; SÖttca^ 
gen; Umgang; etïenncn; grjtel^ung. 



151. 



* Ik zal het boek in mijn* (den) zak steken. ^ De bijen zul- 
len u steken. ^Hang den sleutel aan den muur. * De sleu- 
tels hangen aan den muur. ^ Ik heb een paar laarzen noo- 
dig. ® De zieke gebruikt de artsenij. ^ Hij wil den hond 
verzuipen. • De hond zal daar wel kunnen verzuipen. * De 
koopman weegt de goederen. ^® De kist weegt zes pond. 
ï^ Kunt gij dit stuk ijzer buigen? *^ De last der vruchten doet 
den boom buigen. ^^ Het ongeluk heeft hem neergebogen, 
^^ De moeder kan het kind niet zelf zoogen , zij heeft daarom 
eene min genomen , aan wier borst het kind zuigt. 



1 Xafd^e. ^öicnc. » ©d^Iüffet ; SBanb. ^®raud^n; ©ticfel. 
d^cn; kugen. ^'^'^mmt; annel^men; SJntft. 



22 
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1Ö2. 

'Een rechter» een officier en een geestelijke waren met de 
post in (3) eene kleine stad aangekomen, welker posthuis 
tevens hel logement verbeeldde. ^ Naanwelijks waren zij af- 
gestegen , of ieder verlangde (zoo verlangde ieder) ook een bed ; 
dan de kastelein had er maar een eenig, en het had steeds bij 
hem als gebruik gegolden > dat de eerste gast, die aangekomen 
was , in het bed geslapen had , terwijl later aangekomenen , 
lich met een strooleger moesten vergenoegen. ^Nu maaktea 
alle drie aanspraak op het bed, en de hospes moest beslissen. 
* Wie zijt Gij ? vraagde hij , en waar hebt Gij tt tot hiertoe 
opgehouden. 



'{Rid^tcr; ©eiftOd^cr; anïommcn; $oftl^au«; jugïeid^; (Baft^of; 
öorftcücn. ^ Saum ; aBftcigen ; fo ; aöctn ; SJirtl^ ; nut ; emjig ; 
©ittc; fleften; anïangen; iDfil^rcnb; fpater; ©treu; Ugnügeti. ^3efet; 
3lnf}>ruci^; auf (4); entfd^eiben. *a5i^ je^t; auf^aïten. 



153. 



'Vervolg. ^Ik heb 15 jaren in W, als Kapitein in garni* 
zoen gelegen , antwoordde de officier. ' £n ik heb 20 jaren 
als Raad in het landgericht te O. gezeten, zeide de rechter. 
^ En ik heb reeds 25 jaren te P, als Predikant gestaan, ant- 
woordde laastelijk de dominé. ^Nu» dan is immers het geschil 
in eens beslecht, riep de hospes; Gij, heer Kapitein, hebt 15 
jaren gelegen ; G^ , mgnheer de (heer) Rechter , hebt 20 jaar 
gezeten; mijnheer de (heer) Predikant daarentegen heeft 25 
jaar gestaan: hem (3. Nv.) komt gevolgelijk het bed toe. 



' Sertfcfeung. * ^ptmam ; (Sovnifon- ^ goitbgerid^t ; ^. * ftt^ 
Wgcr; fielden; enWgen ; ^farrcT. ^3a; @treit; auf etemat; 
fci^Iid^ten; ater; gebül^ten; fpïglid^* 
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154. 

' ^ Het is onzeker» wanneer hij de reis aanyatirdeii sal; ook is 
het onversqhillig , of hij reize, dan of hij te huis blijve. ^Ik 
wenschj dat hij spoedig kom^. ^ Spaar in uwe j^^gd, op dat 
gij niet in uwen ouderdom gebrek Igdt. ^ Hij zegt, da^t hg 
hét geheim weet. ^ Men vrage hcym mondelit^ , of men schrijve 
hem, hij geeft geen antwoord. ^Wanneer gig luid spraket, 
dan verstond ik u. ^ Zong de r4)gel , dan zou hij mg beter ber 
vallen. ^ Gij kondt mij dat wel yergunnen. ' Hij nal niet ge-^ 
m^n^ tenzij hij naar de baden (in het bad) ga. ^^ Ieder ga 
zijns weegs. ^Mk hoop, d^t de z^n zal schijnen. 



^Ungetoifö; ontretcn; glcid^guftigj nad^ftekn. ^aiteri bomtt; 
3Km^eï; feibcn. * (Sei^eimnif^. ^mmUi^, «SSerftel^n. '®c^ 
faöen. » aSergiJnnen. ^m f et bernt; baf6; Sab. *^®etae« 



15t 



^ Hij beweert , dat hij de jnaak beter bezorgen zou. ^ Hij 
deed , als hadde hij er niets 'Tan geweten. ^ Of hij kome of 
niet , is onverschillig. * Wie hij ook zij , ik zal hem aanspre- 
ken. ^ Hij meent , dat de zon om drie ure opgaat. ^ Hij 
preekt luid, opdat iedereen hem kan verstaan. "^Hij wil het 
niet gelooven, dat zijn broeder gestorven is. *Hij zelf heeft 
bekend, dat hij gefeild heeft. ' Hij heeft getoond; dat hij 
goed gezind is. *® Wanneer ik nu tijd had, ging ik wandelen. 
^^ In uwe plaats had ik anders gehandeld. ^^ Ware hij nog in 
het leven. *^0, dat ik hem nooit gezien hadde? 



^SÖtïfcmpHn; Miox^m. *S[nrebeu. ^®iaubtn; aufge^em *®e' 
fW^jöt; f^im. ®3W«; gcfinnt ^^ ®}>a}teren. ** a^ (3); 
©tcttc; l^anbdn. '^Sïod^; an (3). 
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156. 

^ Hij verhaalde ons , dat de onderwijzer hem heden gepteken 
fcad. *Ik wensehte, dat hij bij mij kwam. * Ik gebood henr, 
dat hij (hij mo^st) te huis zou MrJTen. * Yermaan hem , dal 
hij dat spel nalate. ^ Kon ik maar bij u komen ! ® Ik twij- 
fel, df (dat) hij zijrr doel bereiken zal. ^ Ik hoopte, dat hij 
het zou medebrengen. • Verzoek uwen yader , dat hij u het 
boek koope. • Ik wenschte , dat er geen oorlog was. *® Wij 
dachten , dat gij te huis zoudt zijn. ^^ Hij zeide mij , dat heft 
een eerlijk man was, en dat men hem het geld toeyertrouwen 
kon. ^* Vreest gij niet, dat men u bestraffen zal. 



*8cBen. ^©efö^Icn; foQen. *(Snn(^nen; untertaffen. ^3ö>C(f ; 
crrclci^cn. ^ SÖKtbringcn. * Sötttm. ^ ^ieg. " Sfnt^erfrouar* 
** SScftrafen. 

157. 

^ Van ieder mensch, die op (3) eenige beschaying aanspraak 
maakt, terwacht men ten minste, dat hij juist spreke en 
schrijve. ^ Zou ik het kwalijk nemen , wanneer een onwetende 
mij yalsch beoordeelt en zonder reden hekelt ; gewis niet , want , 
indien ik het deed, zou ik nog dwazer handelen, dan hij. 
^ Een denkend mensch kan nooit yenreling hebben , ten ware 
hij aan het ligchaam leed, *Men zegge, wat men wille, de 
dood is en blijft altijd een kwaad. ^ Handel jegens anderen , 
zoo als gij , wanneer gij in hunne plaats waart , willen en 
wenschen zoudt, dat zij jegens u zouden handelen. 



^ SSilbung ; 2ïnf|)ru(j^ ; ertDarten ; toenigflenê ; rid^tig. * Uebet 

iief;nien ; itntt)iffenb ; l^eurtl^eilen ; cl^ne (4) ; ^ Urfad^e ; tobdn ; 

toenti ; Ü)Mdft. ^ 8ang€tt)eite ; e^ f ei benn ; (eiDen. '^ UeBel. « S33k ; 
an (3). 
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158. 

. * Waart gij met de doeleinden , waartoe ieder deeltje in het 
menschelijke ligchaam aanwezig (daar) is, bekend, en zaag! 
gij in, hoe alles in hetzelve ingericht is, dat deze doeleindes 
bereikt worden, dan zoudt gij geen oogenblik aarzelen, uw 
ligchaam een"- spiegel dei wijsheid Gods te noemen. ^Hadt 
gij slechts eene naaawkeurige kennis yan het inwendige zamen- 
stel des menschelijken ligchaams , en bedacht gij , hoe licht ia 
dit kunstig gewrocht dQ gevaarlijkste belemmering of kwetsing 
ontstaan kan, gij zoudt zeker dikwijls veel behoedzamer met 
uw ligchaam te werk gaan. 



.*3^^*^ ba; einfcl^en; cinrid^tcn ; erteid^en ; fo; anftel^^n. 
^®enau; ber innerc; SÖan; bebeuïen; tole; ftmftöotlj aHafd^inc) 
flefcil^rfid^; ©todEung; 9Scrte^utig; entftcl^cn; lÈel^utfam ; umgcl^en. 



159. 



1 Bijgeloovige lieden meenen , dat (O.) men enkel door het 
spreken van tooverw oorden eene ziekte verdrijven kan. ^Wan- 
neer de kinderen altijd bedachten , hoe zuur de ouders het 
zich moeten laten vallen, om hun te verschaffen, wat zij 
noodig hebben , dan zouden zij hun goed beter in acht nemen« 
^Kunt gij wel gelooven, dat (O.) een bloot toeval bewerkt^ 
wat in de wereld plaats heeft? ^Onmogelijk. ^ Als Socrates 
eens vernam, dat (O.) iemand kwaad van hem gesproken had, 
glimlachte hij , en zeide schertsend : hij kan mij zelfs slaan ,. 
als ik er niet bij ben. 



* 5lkrgtaubifl ; burd^ btogeö; Sef^^red^en; bertreibcm * ©auer 
tocrben; anfd^ffen; bebürfcn; ©ad^en. ^53Iog; Bufaö; bctoirïcn; 
gefc^el^cn. *Unm5gtid^* : ^ SScmel^men ; jd^ted^t ft)rcd^en; .tad^elii; 
Werjeu; mag ev tnid^ bod^; ))rftgetn; babei* 
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160. 

^ Hij yerhaalde mij^ dat hij in Berlijn geweest was, en den 
koning gezien had. ^ Mijn broeder heeft mij bericht , dat hg 
eene dienst bekomen heeft , en met zijtien toestand zeer tevre- 
den is. ^ Ik had hem gaarne gesproken y maar hij was reeds 
Weder vertrokken. ^Hij heeft beloofd^ dat hg spoedig b^ ons 
komen zal. ^ Mij is gezegd geworden y dat (O.) er binnen w^-* 
nige dagen breod en geld onder de armen zal uitgedeeld wor* 
den. \ *Ik heb dezen mensch zeer lief; ik zon alles voor hem 
geven. ^ Liegen zij nooit uwe fout. ^ Be lichtzinnige beweert 
dat eene noodleugen geene zonde is. 



^griSl^tcn. ^SKcIben; SDienft; erl^attcn; gage. ^ aBrcif en. 
•©innen (3); anötl&eticn. «gieb^abenj für (4). ^gflgen; fjd^ïer. 
*8eid^tfinmg; bc]^au|)tcn; Sftoti^tüge; ©ünbe. 



161. 



' Zij verhaalde mij , hoe het gekomen was , dat haar oom 
haar ondersteund had. * Hij schreef mij een jaar geleden , dat 
hij tot (§ 24.) bestuurder gekozen was geworden, en nu hoor 
ik, dat hij op nieuw is gekozen geworden. ^ Hij zegt, dat (O.) 
4ijne vroegere schriften rijker in gedachte zijn, maar dat (Ó.) 
zij nogtans niet zoo zeer bevallen hebben. * Zoo even zegt 
men mij, dat hij het huis, hetwelk hij geërfd heeft, verkocht 
heeft. 5 Zoo even zegt men mij , dat hij het huis , hetwelk hij 
zou gekocht hebben, weer verkocht heeft. ® Wanneer hij dat 
deed, zou hij het gevaar vermijden. 



^ ttirterfiölen- ^ SBor (3); SSorfte^r; ertoal^ten; auf^ SReite, 
^gïüi^cr; ©d^rift; g^banïenteii^ ; b€«no(!^; gefaQcn. "^(ttUxt. ^^t^ 
fo^r; mmeiben. 
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^ Hij zag, dat het niet geschieden kon. ^ Hij zag in, dat 
h^ de zaak bedoryen had. ^ Hij terzekerde mij , dat zifn broe-^ 
der daar gevfeest is. ^ Hij overtuigde mij , dat dit geschieden 
moest. ^ Hij Terhaalde mij ,< dat z^n Tader op het punt was , 
dit te doen. ' Antonie zeide mij , «dat hij er reeds dikwf fa 
geweest was. ^ Vad«r , gij moest eens (O.) gaauw beneden 
komen. ' Ais h^ komt, dan ga ik henen. * Als hg kwam, 
dan ging ik henen. ^^ Ik geloof, dat hij komen xaL ^^ Hij 
Treest , dat men hem bedrogen heeft. '^ Ik heb geoord , dat 
hij aangekomen is. 



"©öftó^cn* ^ajcrbcrBe». ^SBetfid^cm; i»rt. «gKüffca. ^@c* 
jol^tett; im ©egriff ftel^ of fein. • %nton. ' ^Ken ; gteld^; l^er* 
untcr. •aBeggd^cn. ".©etrügen. *^ Slnïomntciu 



163. 



* Mor^w aTond is er (O.) concert. ^Ik zal mij aangekleed 
hebben, eer gij opstaat. ^ Wie weet, wie morgen leeft. 
* Gg Jpwggt, en gaat dadelgk naar huis, verstaat gij? s gg 
beliocft slechts Ie wenk^i, dan komt h^. ^Ik zal er hem wel 
em (daarom) verzoeken, maar hij doet het toch niet. ^Mijn 
broeder ts niet te huis, h^ zal wel aan het visschem ^gn. 
' Hij moet thans het doel zijner reis nabij zijn. ^Kom bij 
mij , verhaal mij wat er gebeurd is , m«ar spreek duidelijk , en 
zeg de waarheid. ^® Weest opmerkzaam, en antwoordt op 
mijne vragen. 



#m; H)inïat* « £)«nmi. ^ gif#en. « 3e|t; nol^. ' 3u; imü^ ;^ 
rebcm ><> 5(ufmertfam ; auf (4), 
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164. 

^ Bij uwe geboorte weeadet gij , en de omstanders Terheng* 
den zich; leef zoo, dat wanneer gij sterft , gij u verheaget^ 
en de omstanders weenen. ^ Ook ik zal eenmaal aan deze aar- 
de ontrukt worden , maar het wanneer , zoowel als het hoe , is 
mij nog Terborgen. ^Hoe weinig indruk maakt de gedachte 
aan Gods oneindige grootheid, wanneer het yerstand alleen en 
enkel in (3) het algemeen zich (0.) Hem yoorstelt (denkt). /Maar 
welke kracht verkrijgt zij door eenen enkelen blik in de on- 
metelijke ruimten des hemels, in welke Gods hand zonnen als 
stof uitgestrooid heeft. 



^ ®cBurt ; toelnen ; Umftel^cnbe ; freuen ; fterBctu * entrütfeti 

(3); aBcim; SBie; verborgen» *®nbru(ï; imcnWid^; btog; ba^ 

Sdgcmcine* *(gnn>fangcn; SÖM; uncrmcf^Kci^ ; dbam; @tau& ;: 
auöftrcucn- 

165. 

^ Het berouwt hem , u niet gezien te hebben. * Het zal 
ons niet gelukken, wanneer wij geene andere maatregelen ne- 
men. * Dit zal wel de moeite beloonen. *Het is niet waar- 
schijnlijk , dat deze koorts zoo spoedig wijken zal. ^ Ik denk 
niet, dat er (0.) zoo veel geld noodig is. ®Het was in het 
huis van uwen broeder, dat ik hem voor de eerste maal ge-* 
zien heb. ^ Het heeft gedurende den ganschen zomer geregend. 
^ Er kwam eene tallooze menigte volks binnen. ® Er zijn zeer 
slechte menschen , maar er zijn ook zeer goede. ^® Het ware 
te wenschen, dat gij zijnen raad gevolgd iiaddet (waret). 



^Sereuen. ^ ®efingen; SDÏa^reael; ergreifen. ^SBol^L *SBa]^r* 
fd^cinïld^; gicber; fd^neü; toeid^en. '^ïïötl^ig. ^ ^mn erfteu SKafe. 
^©al^rcnb (2); ganj; ©ommer; vcgnen. ^S<^üo^; SKengej J^ctein* 
Icntmen. ^«9ïat§; fotgen (3), 
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166. 

* Het werken gaat slecht , als men ziek is. * Wat den éenen 
goed smaakt , dat smaakt den anderen slecht. ' Het is onmo- 
gelijk, dat de geest van den aardschgezinde eene yrije ylucht 
kan nemen. * Het hangt slechts van u af , of uwe neiging 
naar (tot) het goede, dan naar het booze zal gericht zijn. 
^ £r is niets standyastigs en duurzaams pp de aarde. ^ Het 
schijnt, dat alles, wat er schoons en verhevens op aarde is, 
slechts korten tijd bij ons blijft. ^ Het is h.et eigenaardige 
der groote geesten, in weinig woorden veel dingen te zeggen. 
^ Hier is het aangenaam wonen. 



* gö arbcitct fici^; tt>tm. ' ^(Séfmtdm. «Uttmöglid^; irbiifd^^ 
gcfinnt ; ©d^toung; nei^men- * Slfcl^angcn; ob; Sïetgung; ober; 
ïid^tcn; fottem ^ gep; Meibenb; « @d^5n;- crl^aten. "^ (Sigett- 
tffümüd). «aaSol^tten. 

167. 

* Het is lichter anderen te vermanen, wgs te zijö , dan het 
zelf te zijn. ^ Wat is eene zegepraal , zoo lang er nog vij- 
anden zijn? ^ Er is geen mensch, die niet zijuQ zwakke 
zijde heeft (Imperf. conj.). * Men heeft dikwijls gevraagd, of 
het niet even zoo noodzakelijk is (Conj.), kinderen uit lagere 
standen onderwijs in de natuurkunde te geven, als in de 
zielkunde of in de rekenkunde. ^ Men sla liever , dit is mijn 
gevoelen, in plaats van al zulke nuttelooze vragen, terstond 
hand aan het werk, en make toebereidselen , opdat het ge- 
schiede. 



^ermol^nen; toetfe. ^ ©ieg. ^ ©d^toad^. * gkn fo; tiotl^^' 
trcnbig; niebrig; Unterrid^t; 9ïaturle]^re ; ©ceïcnlel^re ; Sïeci^enïunft- 
5^nb anê Serf legen; fogteid^v 3)ïetnttiig; ftatt (2); umü^;M^ 
ftattcn treffen. 
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168. 

> Ken soldaat , die moed heeft , lo<^t niet weg , maar staat 
zgne tegenpartij (3), en biedt hem de spits. ^ De Fran- 
«chen stonden in het jaar 1806 aan (3) de Slbe. ^Hen ziet 
het menigeen niet aan, hoe sleeht het met (3) hem staat. 
^ De wilden stonden om (4) een groot TTtur, waaraan zg hunnen 
gerangene braadden. * 6^ onderstaat n, strijdig met mgn 
berel te handelen? *De rechter spreekt den onschuldig aan- 
geklaagden Trg. ^Men gaat in (3) sommige steden geene tien 
schreden f zonder door (fan) bedelaars om eene gift aangespro- 
ken te worden. 



* ïkttJimïattf en ; fbnbcm; 'Öcgticr; bic ©^Ji^c Mctciü ^ töfd^cn 
(3)* ^WÜ>; footett. ^®Uff unterftel^en; ntetnem Se^fe jatoiber; 
l^ot^n. ^méftw; fxü^pxtéfm; otigdlagt ^SRond^; ®d^; 
ol^nc ; urn (4) ; anfrrcd^cn. 

169. 

^ Hij luisterde in het geheel niet naar hetgene (dat, wat) 
vader (§ 25. 3).) hem zeide* ^Ik dank u, dat gg mij gehol- 
pen hebtt ' Hij heeft zich beklaagd , dat gij hem bedrogen 
hebi. ^ Hij rerhaalde mij , wat hij van de zaak wist. ^ Jt 
had juist met hem gesproken, toen gg bij mij kwaamt. ^Ik 
prijs n, omdat gij het verdiend hebt. '^Ik bericht u, dal uw 
broeder ziek geworden is. ^ Hij zal u prijzen , daar gg het 
vierdient. • Hij viel, en brak zijn been. ^'^Ik dien u, omdat 
gij mij gaarne weder dienen zult. " Hij heeft hem bestraft , 
omdat hij gelogen heeft'« 



* Soïcn; twiC; bcrbteien. '' 3»efcctt. * ^en ; fete^ctr. ^^ Dtöicn. 
•'©eftrafenj tügen. 
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170. 

* Het paard trekt den wagen. * De kastemaker heeft de kast 
gemaakt. ^ De knecht voert de paarden. * Ik eet eetien appel, 
s De landman ploegt den akker; ® Wij zien den hemel , de 
zon , de maan en de sterren. ^ De onderwijzer prijst den vlij- 
tigen leerling. • De man heeft u bedrogen. * Ik belieg u niet. 
*® Wij hebben u oyeral gezocht, maar u nergens gevonden. 
** Ik hoor den vogel, maar ik zie hem niet. ^* üwe ^üster 
beeft; gij hebt haar zoo verschrikt. "Hij sloeg den kleinen 
jongen, en stiet hem van zich af (0.). ^* De meid heeft de 
familie , bij welke zij dient , bestolen. 



' Sieren. ^ ïifd^Ier ; ©c^ranf . ^ gütteni. « ^flüflcn* ® »hntb 
(m); ®tmt. «Setrügcn. ^Selügeu. ^^Ueberaö; nirgenb^. 
^^^ttmi; erfd^edcn. "SHak; ftogat. ^^aWagb; Jg)errfd^afU 

171. 

* Waarschuw toch uwe zuster daarvoor. * Ik zag u op (3) 
de straat , en groette u. ^ 6^ hebt mijne goede lessen niet op- 
gevolgd. * Troost mgnen vader en mijne moeder, het ver- 
driet heeft hen neergebogen. ^Wg hebben de vijanden over- 
wonnen. ® Gij hebt mij verblijd. '^ "Bet middel lenigt mijne 
pijn. ^ Dé schoone streek bekoort mij. ® Hij heeft mij beloond. 
*^ Gij moet uwen onderwijzer hoogachten. ** De man schrgft 
den ganseben dag. ^^ Ik kom zondag bg (tot) u. "Ik heb 
een uur gewandeld. " Het dorp ligt slechts ééne mijl van de 
stad af. " Vele planten duren slechts eenige maanden. 



^ Samen ; bai>or. ^ ©trage ; grügen. ^ gelere ; tefolgen. 
«ïüSften; %mn; beogen. « ©efiegoi; * grfrtuctt. 'ginbem; 
@dlfsmi. • ^egcttb ; eötiötfeti. ^ ©eft^nen. " ^od^o^ten. * ^ @)>ai^ 
jteren gelden. ^*8iegen; enifcrnt. ^sJDouern. 
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172. 

1 De oorlog kost aan yele menschen het leren. ^ De onder- 
neming kost meer geld , dan zij opbrengt. ^ Ik heb den wijn 
slechts geproefd. * Het loont de moeite niet , die* ik daaraan 
besteed heb. ^ Hij loonde den man door een aanzienlek ge- 
schenk. ®Dat zal u God loonen. ^Hij beloonde de vlijt der 
leerlingen. ^ De yader laat zijnen zoon eenen mantel maken. 
^ Laat mij toch door uwen zoon de noten afschrijven. ^^ Hij 
liet mij den blinden man de courant voorlezen. ^^ De rechter 
liet den misdadiger zijn vonnis voorlezen. ^^ Hij laat zijnen 
zoon studeren. 



*ftoftcn. . * Untemei^ttien; einbringen. *5Darauf; t>erh>cnben. 
» anfe^nüd^. « SWantet. * 9ïote; abfd^rcibcn. '^ 3eitung. '' SSer:^ 
bred&er; Urtl^eit. 

173. 

^ Ik laat u de dingen tot eenen billijken prijs. ^ Laat mij 
toch het portret zien. ^Wijn vader zal u het geld laten uitbe- 
talen. * Mijn broeder kent het handschrift beter, dan wij. 
5 Laat hem den brief lezen. ®Hij wil u bang maken. ^Da- 
gelijksche beweging zal u weder gezond mftken. ® Het voor- 
tal deed mij verdriet aan. ® Hij kan de gebaren dezes mans 
nabootsen. *® Hij doet mij alles na. *'Gij, goden der aar- 
de, volgt den Schepper na. ^^Leer, knaap, leer, opdat gij 
als man een' eigen' haard hebbet. '«Wie doof geboren wordt, 
kan niet goed leeren spreken. 



• i@ad^e. ^«itb. ^Sluöja^ten. ^§aubf^rift. ^©ange. '^SCag- 
Rd^; ©etoegung. ^aSorfoIÏ; ntetd^en; aSetbruf^. ^®eberbe; naüfoift^ 
3ueo. ^^gernen; ^rb. ^^Zmi; geMren. 
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174. 

* Wie iets degelijks geleerd heeft, die vindt overal zijn 
brood. ^ Wat men reeds weet , dat behoeft men niet eerst te 
leeren. ^ In iedere school moest pok natuurkunde geleerd wor- 
den. ^ Hij leerde hem het rekenen. ^ Er werden u vele din- 
gen te vroeg geleerd. ' Hij vraagt zijnen vriend om raad. 
^ Volg niet uwe booze lusten , maar breek uwen wil. « Ik 
riep hem tot getuige. ® Vader heeft u geroepen. *® De kin- 
deren vroegen den onderwijzer, omdat hun de zaak nog niet 
recht duidelijk was. ^^ Ik dank u, dat gij mij dit (daartoe) ge- 
raden hebt. *^Ik verzoek u, mij spoedig te bezoeken. 



ïJRed^tê; «rob. ^©rauc^en. ^"^W^l ^3u fïü^e. ^goïgeii 
Mfe^ Suft; treeden- ^Beu^e- ^<>3Beit; bettttid^^^'SDaju. ^^©alb. 



175. 



^ De tijd heeft mij lang geduurd. ^ Men heeft aan eenen 
Hollander de uitvinding der boekdrukkunst te danken. ^Wij 
Tcrgeven gaarne eenen onwetende. * Wij hebben het leven 
aan God te danken. * Wij zullen nooit de leugenaars vertrou- 
wen. ® Rijken en armen, jongelingen en grijzaards moeten 
eens voor de macht des doods zwichten. ^ Vele menschen 
klagen (daarover), dat hun het gebed niets baat (Conj.). ^ Een 
man moet het gevaar, ja zelfs den dood onverschrokken te 
gemoet gaan. ^ Ik vertrouw diegenen niet , die allen behagen 
willen. ^® Woorden ontbreken mij. 



* SDouem. ^ Srfinbung; ©ud^bruderïunft. ^ SBcrjeil^cn ; getn ; 
witoiffenb. *2ügncr; traucn. ®®en)aït; erticgen. ^ttagcti; bar*» 
üi&cï; @cbct; l^eïfen. ^ (Sefa^r; fcel^erjt; entgcgcn.- ^ ©efatteini 
'^ geiten. 
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176. 

* Men moet steeds bereid wezen , zgne Trienden te dienen. 
^ Het is de plicht Tan een goed borger , de wetten te gehoor- 
zamen en zijnen Torst steeds getronw te zijn» * Zoo lang de 
mensch in (3) den natuurstaat leeft , Tolgt hg zonder beper- 
king zijne neigingen en driften. ^Het gedrag Tan dezen man 
staat mij Tolstrekt niet aan. ' Wij zien eenen scheidenden 
Triend nog lang na. * Het is Toor de openbare welTaart niet 
goed 9 wanneer men de menschen (lieden) te Teel toegeeft* 
' De onderwijseer OTerhoort den leerlingen , wat hij hun , om 
Tan buiten te leeren , opgegeTcn heeft. 



*©creit. *®cfcfe; gel^ord^cn (3) ; trcu; «©tonb bet Sdatur; 
el^e (4); ©njï^ïtofttna ; Slcigung; Zxia>. *8lttP^rmig; SKcnfd^; 
<mft€§en; huxéfm». » 5»<i(^fc^cn. «gör (4); öffcntöt^; m^ff^i 
nad^fei^en. ^ Ueberl^ören ; gum Slu^menbigf enten; cmfgeben, 

177. 

^ Er bejegende hem eene ramp. ^ Het bekomt d«n man 
slecht. ^Ik had een TOorgeToel, dat het zoo gebeuren zoude. 
^ Als het u belirft, zullen wij gaan. ^H^ ontbreekt die He- 
llen aan kleeding. ^ Het betaamt geen goed leerling , zich «oo 
Ie gedragen. ^Het gelokte den Tijanden niet, de stad in te 
nmnen. ^ Ik wordt duizelig, als ik naar beneden zie. ^PW^ 
rao (§ 25. 1.) droomde Tan zeTen koeijen. ^^ Het slechte eten 
behaagde den gasten niet. ^^ Het ontbreekt hem aan alles. 
** Het lijkt mij , als of gij boos op (4) mij waart. ^^ Men kan 
het aan eene spijs procTcn, of zij opgewarmd is. 



*»eö€giien; UnfoÜ. ^Sbdmmnmi übeï. «SC^neti; temmen. 
« «cticifsn. « ge^ ; «leiböng. « ® A%en ; ktaigen. ^ muttit. 

^^ ©dreinen. ^^SCtifd^meden (5); aufttjcirmen. 
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178. 

^ Hoe gaat het u? ^Baar ligt o wel niets aan gelegen* 
^ Het mislukte den man. . ^ Het kind werd kwalijk. ^ Het komt 
mij zeer gelegen. ^ Het schemert m^ Toor de oogen. ^ Ik 
stel mij Toor , dat het zoo is (het z^ zoo). ^ Gij hebt u voor* 
genomen, u te beteren. ^ Ik waag het niet, èr (O.) heen te 
gaan. ^^Wat gij bedongen hebt, dat zalt gij hebben. ^^ Ik 
matig mij niet aan , de zaak te verstaan. ^^ Gij verbeeldt o » 
de zaak beter te verstaan. *^ Wat verbeeldt gij u wel (O.). 
^* Ik naderde den man. ^^ Men bejegende ham als eenen hond. 
'*^ Hij is niet te vertrouwen. 



*S)aran ïiÊgen of gcïcgcn fet». ^ %t^tiéftcf^ixu *UcbeI. «®ele^ 
gen. ®@d^tmmem. «Sotnel^cn; Beffem. ®®iid^ getrowcn; l^iit* 
gd^ö. **> (Std^ mtóbcbtngeu. " ©id^ anwrtcö. *^ ©id^ eiuBitbctt* 
**@id^ nal^cn. ^^ïraucn. 

179. 

* Wat schort u ? ^ De rok past mij niet. * Uw gedrag mis- 
haagt ieder verstandig men«eh. *Ik zal u spoedig schrijven^ 
hóe het mij gaat. ^ Den armen man ontbreekt hout. ® Wat 
u niet toebehoort, dat moogt gij niet nemen. ^Mij voldoet 
dat niet. * De onderneming is den koopman mislukt. ^ Ik ben 
het gevaar gelukkig ontgaan. *®Hij beantwoordt niet aan mijne 
verwachting. ** Hij, Terricht alle vrerkzaamheden , die hem op- 
gelegd zijn. ^^ De eene voerman wilde voor (O.) den anderen 
niet uitwijken. ** Niemand kan den dood ontgaan. ** Hij vloek- 
te zijnen verleider. 



^ gelaten, ^^od) pa\\tn. ^jgetrogen; mifêfaücn. ^SÖaSb; tx^ 
gcl^o. . * Söiangefe. « ^öreirj hüxf^. ^ %nügeiu « Unternel^ 
mm; tóf^tingen. . » (örtgei^en. ^ögtófpxjed^en; ©rtoattong, "SStaM 
rid^ten; (Sefd^ft; ofcUegew. ^^gul^rttmnn. ^*gtud^n; «crfül^rer. 
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J80. 

. 1 Hij tèide zijne Terdiensten niet. ^Ik behoef uwe hnlp. 
<De man had de voorspraak van zijnen yriend noodig. ^Hoe 
menigeen ontbeert de ouderzorg 1 * Wij wachtten op uwe aan- 
komst» ® Hij gedenkt mijner niet meer. ^ Geniet de Treugde 
des levens. ^ Hij stierf eenen schielijken dood. ® Ik leef in 
de blijde hoop. '^ Men verpleegt met zorgvuldigheid den zie* 
ken mensch. "Ik lach met zijne bedreigingen. ^^ Gij spot 
met den ijdelen dwaas. ^^ De vijanden spaarden de kleine 
kinderen niet. ** Gewaag niet van dit voorval. ^^ Vergeet mij 
niet. *• Hij bemachtigde mijne kleederen. 



^ «d^teu. * Sdxcauiftn ; §ü(fe. « %iix\pxaéft. * Snttd^ren ; (Sitmi^ 
^)flcfle. «aBarten;anfunft. «©cbenfcn. «©c^neü. «gro^. ^«^e^ 
gen; ©orgfalt. "SDtol^ung. "Sad^en; ettct; ïljor. "®d^nen* 
**&:tt)öl^nen; 95orfaQ. 

181. 

* Hij zag af van zijne eischen. ^ Herinnert gij u dat vers 
nog? ^ Onthef mij van deze zorg. * Wat ik gezegd heb, daar- 
van kan ik u overtuigen* ^ Wat ik ontberen kan , dat heb ik 
niet noodig. ^ Ik herinner (2) mij deze twee heeren nog. 
^ Die arme man is van honger gestorven. ' De vorst heeft zich 
van zijne bekwaamheid bediend, om aan de zaak (3. Nv.) een 
einde te maken. ^ Hij verwaardigde mij met geenen blik. 
*®De dieven hebben mij van mijn geld beroofd. ." De vrouw 
klaagt het dienstmeisje wegens bedrog aan, en heeft haar uit 
de dienst ontslagen. 



*@t(^ Begcbcn; gorbcrung. . ^ @id^ kfinncn ; aSer^. ^Uebcrl^c* 
Ben. * Ucfccrjcngcn. « erinnctn. * (S>t\dfidlxdifUit ^ SBürfcigen ; 
öticf. ^ojDicb, »»!ï)ienftma^cn; SBctntg; ©icnft; cntïaffeu. 



^ 

^ 
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182. 

^ Bevr^d ïnij van deze zorg. ^ Men heeft den man uit zijne 
hechtenis ontslagen. * Ik zal u beter . onderrichten. * Van 
welke , overtreding klaagt gij mij aan ? ^ Yan welke slechte 
daad beticht gij mijnen broeder? ^Men heeft den man van 
zijn ambt ontzet. ^ Ik heb hem yan dit pak ontlast. ^ Bedien 
u van mijnen mantel. ^ Earel legt zich op de muzijk toe; 
^®Ik kan mij dien mensch niet té binnen brengen. .^^ Ontferm 
u over het yaderlooze.kind, en trek u zijne belangen, (zijner) 
aan. ^^Ik verheug mij hartelijk over uw geluk. ^^Ik onthoud 
mij thans v^n den wijn. 



* igntlebigen; @orgc» * (Sntfaffen. * SBelcIjften. * aSergd^cn. 
jcntfinnen.' ^^aSottrlo^; fid^ mincl^uien. **@i(i^ entl^attcn* 



183. 



^ Hij gedenkt aan zijne zonden. ^ Hij beschuldigt hen van 
traagheid. ' Ik ontzet hem van zijn ambt. * Hij ontmoette 
mij op (3) de straat. ^ Zij berooyen mij van het geld. ® Hij 
heeft hen wegens verraad aangeklaagd. ^ Ik herinner mij dat 
niet meer. ^ Hij bootst de spraak des mans na. ®.Ik volg u. 
^® Het verstrekt u tot (§ 24.) eer, " Waarmede kan ik u die- 
nen. *^ Hij bedient zich van deze zaak. " Hij overtuigde hém 
van zijne schuld. **Is er (O,) niemand hier, die zich tegen 
hem verzet (Conj.)? *^ De onderdanen huldigen hunnen nieu' 
wen koning. *®Dat zal uwen goeden naam benadeelen (schaden). 



rati^. ^giod^al^mem ^^(Setcid^cn; 6^re. ^^SBomit, ** Seiner; ba;, 
fid^ toiberfe^en. *^|)ulbigen. ^^SRuf. 

23 
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184. 

^ De vader reroorloofde den kinderen te spelen. ^ H§ trot- 
seert alle hinderpalen. * De jager belaagt de roef? ogek. * Ik 
Tki mij , dat hij het doen zal. ^ Wij sollen deze lieden toe^ 
(eren* ® Tertronw mijne woorden. ^ Ik zal u met het geld 
helpen. ' Hij hielp zijnen broeder bij het werk* ^ Hg heeft 
mg sledit beloond. ^^ Ik stem met uw geyo^n in. " Ik zal 
u bgstaan. '^ Wederspneek toch niet degenen , die boyen u 
gesteld zgn. " Hij diende het vaderland. ^^ Zij verheugen ziek 
o? er hnnne winst. ^^ Hij vergold hem zijne diensten met en* 
dank. '*Hij heeft mij in (3) de talen onderwezen,» 



>9krg9nnen. ^ Zro^en; ^tnbemif^. VStoci^fleaen ; StonBi^ogel. 
'Sftadtecben. ''8fa«^fcn. " »ctt)fïi(^tcti. "ödfte^cn. "fflibcr^ 
fprcd^cn; bdn SSorgcfefctcr. ** ©ctoinn. "SSeïgetten; ItoboriL 



16 



©^jtad^c; untcrrid^tctt. 



185. 



1 Wat luisterde hij u in het oor ? ^ De onderwgzer zag het 
kind op de vingers. ' Hg zag mij strak in de oogen. ^ Zij 
spogen hem in het gezicht. ' Het zweet staat den vlijtigen 
man op (3) het voorhoofd. * Het bloed steeg haar naar het 
(O.) hoofd. ^ De schrik voer haar door (in) al de leden. * Zij 
klaagde mij , dat het haar in de ooren niisehte. ' Hij blies 
mij in de oogen. *• Hij ademde mij tegen (voor) het voorhooH. 
" Het steekt den zieken man in de zijde. *^ Hij sloeg mij op 
de hand. '^ Gij hebt hem op den voet getrapt. " De bij stak 
het kind in de hand. ^^ Hij sneed mij in den vinger. 



» SRcmncn. ' ©torr. * ®^)eicn. ^ ®(i^tt>cl§. ® ©teigcn ; gu ; 
So»>f. ^@(^rc(f; fatten'; in (4); ®Kcb. «SKHgcn. ««tofen. 
***§mui^cn; t>or(4); ©time. «>®ted^en; ©citc. ^^2:teten. ^*®iöie. 
" ©d^neiben. 
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186. 

1 Yolgt deze grondstellingen op ^ zij zijn de lessen der deugd 
^eke, * Vertrouw het geluk niet, het yergezelt geenen ster- 
veling ongestoord door het leven. 'Even als het ligchaam, 
zoo heeft ook de geest rust en versterking noodig. ^ De been-* 
deren in de dierlijke ligchamen hebben niet alleen het nut , 
dat zij alle deelen derzehe ten steun dienen, maar z^ bewaren 
ook de teedère en edelere deelen derzelve voor beschadiging* 
^ Ieder verstandig menfich vraagt eerst , eer hij iets onderneemt , 
hoe hij het aan te leggen hebbe» opdat hem zijne onderneming 
gelukke. 



^Scfolgen; (Srmibfaft; gelere- ^ïraucn; Bcfltctten; bcr ®tcr6Ii*= 
éft] ungeftört* ^©bcnfo; toic; Jebfirfcn; JRul^c; ©tarftmg* *^no* 
éfm; tl^imfd^; %t^; gur (Stilde; l&ctool^rcn; gart; t)or; aSertcftung* 
* aSerft&nbis ; iintcmcl^men; onfongcn; bomit; Unterndjmcn; fletingcn* 



187. 



^ Gij zult toch niet willen henengaan. ^ Wanneer g^ het 
wenscht, zal het geld terstond gehaald en aan u uitbetaald 
worden. ' Ik heb den prins zien voorbijgaan. * Dat raakt uwe 
eer» ^ Hij herinnerde zijne vrienden aan de belofte. ^ Hij 
verwondde mij aan den voet. ^Hij trapte mij op het kleed. 
•Hij spuwde mij op de hand. * Mijn voet jeukt. mij. *^Ik 
ril van koude. ** De huid rilt mij. *^Ik ril, wanneer ik er 
aan denk. ^' Het dwarrelt mij voor de oogen. ^^ Gaat het 
ongeluk mij aan, dan zal ik het veel gelatener dragen, dan 
wanneer het u betrof. 



^©eggel^en. ^^oïcn; au^Bcjal^Ien. ^ aSorbcigel^cn. *a[ngcl^cn. 

* aSerf^jrcd^en. ® aSerh?unben. '^ ircten. ® ®ptim. ' 9tofcti. 

*®(Sd^bcm. "©d^toinbetn. ^^-^ngel^en; geïoffen; crtrogcn; be* 
treffen. 
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188, 

^ Geklonken , nfant hét geldt de gezondheid, van ons kind ! 
^Ik stoor mij niet daaraan. ^ Hij noemde hem eenen redenaar. 
* Hij schold hem nit voor eenen dwaas. ^ Hij beschuldigde 
hem van verraad. 'Hij schold hem uit voor een deugnieté 
^Ik houd hem voor eenen kunstenaar. ^De man heeft mij al'^ 
tijd stipt betaald. •. Spijt u uwe gegevene belofte? *^ De leer- 
Fede duurde allen toehoorderen te lang. ^^ Het arme kind ging 
mijne moeder ter harte. "Het spijt mij zeer, dat ik het ge- 
daan heb. " Het geldt be bevrijding mijns broeders, i^ Het 
is mij om 'teven, waar ik woon. 



* Slnföngcn of onftofen; geiten; ©efunbl^cit- ^ @id^ fei^rcn. 
^aSmatl^- «©d^elten of fd^intpfcn; Xaugcnld^tö. ^^m}MnfU 
ter. «^ifaiïttid^; bejol^ïen. ^SReuen. ^^ÜDattem; S/^ixix. ^^S^crn^ 
crtT. ^^ Sefreiung. ^*®teid^ getten. 



189. 



' Deze vermaningen gelden inzonderheid u. ^ Wie heeft u 
dat geheeten ? * Hij heeft hem eenen bedrieger geheeten. * Zij 
mocht doen , wat zij wilde , het hielp haar niets. ^ Hij hielp 
mij van den wagen af. ® Ik zal u op het paard helpen. * De 
hoed. staat u allerliefst. ® Kleed u toch, overeenkomstig uwen 
stand. ^ Mijn broeder hielp mij arbeiden. *** De man noemde 
u een beleefd mensch.^ ^* Zij hebben hem voor (O.) eenen 
ezel uitgescholden. " Hij heette hém een slecht mensch.' 
*^ De man beklaagt zich , dat gij hem eenen leogenaar ge- 
noemd hebt. 



^Qxmoifmmi; 6efonber?. ^|)erab. 'tteiten; afierMft; berticm 
®ta»be gema§. '^^öflid^; 'sgügtier. 
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190. 

^ Ik kan u den man niet noemen , wien dit faiuis behoort. 
^Hij heeft u aangeklaagd, omdat gij hem eenen bedrieger ge- 
noemd hebt. ^ Roep mij , wanneer gij gaan wilt. ^ Hij riep 
zijnen soldaten toe: volgt mij. ^ Roep mij eens (O.) dadelijk 
den kastelein. ' ^ Ik heb mijnen zoon uit Egypte geroepen. 
^ Uw broeder heeft mij het tegendeel yerzekerd. ^ De koopman 
heeft zijne afgezondene waren hoog verzekerd. ® Ik kan u vér- 
zekeren, dat het dus met de zaak gelegen is. ^^Ik vérzeker 
u van mijne hoogachting. >^ Ik heb mijne gebóuvTen in de 
brandwaarborg-maatschappij laten verzekeren. 



oren. ^ajerïfagem ^iRufen. ^©ogïcld^; 3Birt^. •(gg^i>tcn. 
^®cgcn^eit. ^SScrfenben. ^@td^ fo üerl^altcn. *' (Sctaubc; ijeuer* 
aScrfid^errnige-Öefcafd^aft. 

191, 

^ Ik heb hem bezocht, en hem geraden, het niet te doen. 
^ Wie mij groet , dien groet ik weder. « Wie mij helpt « dien 
help ik weder. *Wie mij slaal, dien sla ik ook. ^Wien 
ik dienen kan , dien dien ik gaarne. ® Gij moet den eenigen 
God aanbidden, en Hem alleen dienen. ^Gij hebt uwen va* 
der verzocht om een horlogie, maar hij heeft het u geweigerd, 
* Niemand kan twee heeren dienen. • Met recht noemt men 
onzen koning een wijs regent. *® Wat mij betreft, zoo berouwt 
het mij, het gedaan te hebben. ^^ Het berouwt den zoon, 
zijnen vader bedroefd te hebben. 



' «efttd^en. ^ (Srüten. ^ gingig ; anUttn. ' adiütn ; U^r ; 
X)ertt)eigern. '^Sïegent ^^ SSetreffcn, ^ 
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192. 

' Venr ondcrt u dat ? ^ Het gesprek betreft uwen broeder. 
^Het bedroeft m^ne moeder zeer, dat u haar Terlies zoo wei- 
nig ter harte gaat. ^Het ergert mij, dat ik het gedaan heb. 
^ Gij hebt misschien dorst? ® Ik ben kond. ''Eene groote angst 
overviel den man. * Verwondert u zulks? 'Wat doet dien 
man aan; ^^ Het bedroeft uwen Yadèc ^^ Het spijt hem> dat 
het u verdriet. ^^ Ik verlang er zeer naar. ** Het gaat u niets 
aan. ^^Het verwondert mijne zuster, dat het u niet verheugt « 
van den man geprezen te worden. ^^Hij vermoedde niet, dat 
het gebeuren zoudis. 



*®cf^rSd^. 3 33etrü6cn; SSertuft; ïfimment. *aegcrn* ^ÜDur^ 
ften; öicöcld^t. «grieten- ^JBefaÖen* «Slnfed^ten. "©d^merjen; 
terbrte|en. " ajertongen ; bamad^. ^' Sïngel&m. *^3(l^ttett; fte* 
fd^ei^en. 

193. 

^ De postmeester te X. is van zijnen post onzet , omdat hg 
verscheidene brieven met geld verdonk erd heeft. * Wij ver- 
dienen bij zwaren arbeid dikwijls maar zeer weinig; de ver- 
dienste beantwoordt niet altijd aan de moeite. ^ Gij behoeft 
u over uw gedrag niet te schamen ; gij kunt u veeleer nog 
over hetzelve verheugen. ^ U, die tegen het booze standvas- 
tig strgdt^ en overwint, toeft een heerlijke prijs. *^Gij zult 
weldoen, wanneer gij mijnen raad opvolgt; buitendat weet ik 
u niet te helpen. «Neem u in acht, dat u niet nog wat er- 
gers wedervaart. 



^^ftmcifter; 3teit; entfcftcn; ©e&Brief; unterfd^tagen. *9ïmr; 

entfpïcd^; SDWil^e. «aSrattd^cn; aSerl^aftcn; bletmel^r. *aWber 

(4); ©Jfe; ftanbl^aft; ïampfen; fiegen; toarteu; ^rei«* ^^SSefot 
gen; auéerbem. *®d^ltmm; o^iberfal&rcn. 
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194* 

^ Schulden maken heet zich reeds vooraf van het geld be- 
rooven, hetwelk men rerkrijgen saL ^Oeze onwaardige hadt 
reeds lang Tan sijn ambt moeten ontzet zijn. ^God wil^ dat 
wij onze medemenschen bijstaan met raad en daad. * Aan hed 
courantennienws moet men niet altijd geloof alaan, want wal 
de eene courant beweert , dat wederspreekt Taak de andere» 
'Ik weet niet hoe het komt, maar ik kan mij niet Tan lag^* 
chen onthouden 9 wanneer ik zie « dat een groot mensdi neer-» 
Talt. ' Wanneer gij eene goede gezondheid geniet > loo pas 
op dezelTe. 



*®d^uïb; int S5oratt«; Écraufecn; crl^aftcn* ^Untofirblg; ïfingft; 
fi^cn; cntfcfecm * 5Rd&enm«if d^ ; Be{ft<|en; lE^t ^ S^ltmi^ 
nac^rid^tctt (mcerT.); bürfen; (Sfontoi; bcbneffcn; 6e]^})ten; -cft. 
•Srtf^altcn; ertoaii^fcn; l^faBen. •©enteren; p^tg^. 

195. 

^ Hij heeft den ganschen nacht doorgeslapen. ' Ik ben de 
stad doi»rgereden. ^Hij heeft niet Teel geld nagdaten. ^ Het 
boek is in (4) Terscheidene. talen overgezet geworden. ' De 
vijand is om ons heeQ getrokken, ®Ik heb mij niet onder- 
staan , het te doen. ^De zweer is Tan zcIto doorgegaan. ^Het 
voorstel van mijn' Triend is niet doorgefa^i. ® Hij beeft het 
huis» hetwelk hij gekocht heeft, aan eenen Treemdeling Ter<- 
huurd. *® Hij heeft mij beter onderricht. *^ Hij herft mij van 
zijne Triendschap verzekerd. *^ Ik heb m^n opst^ ao^ eens Tan 
het begin tot het einde doorgelezen. 



* SDurd^fci^tafen. * burd^fol^rcn. ^ ^intcrlaffcn- ♦ a»cl^rcre ; ®pxa^ 
d^; tocrfc^cn. ' Umgd&en. « Utócrftd^cn. ^ OJcfd^toör ; öwfec^en. 
• aSctfd^Iag; bvtxéfgifm. « gremb; öermiefl^. ^^ ©etd^wi. 
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196. 

^ Hadt gij aan mijne beden , waarschuwingen en vermanin- 
gen gehoor gegeven , dan zoudt gij thans niet met (wegea) 
uw verder voortkomen in de wereld verlegen zijn. ^ Zijne oa« 
ders hehben hem in (4) alle nuttige kansten en wetenschappen 
laten onderwijzen. ^ Wel hem> die aan (4) zijne lijdende 
broederen barmhartigheid oefent. ^ Gewen het kind niet aan 
(4) eene taal , die het weder afleeren moet. ^ Ik ben er trotsck 
op^ dat Gij mij met een verzoek vereert. ^ Hij heeft jzijn 
vermogen verloren, door anderen te* veel te vertrouwen. v^H^ 
kon van zijne schuld niet overtuigd worden. 



*©ittc; SBornimgi grmal&nunfl; ©el&iJr; n)egen (2); gortfom^ 
jnen ; Dcrlcgen. ^ ^arml^ctjiflleit ; ü6cn. * @j)rad^e ; mïernen» 
^©tolj; barauf; SBefud^; U^xm. ®a5erm»genj Jjcrücïen^ 'Ucb^^ 
fül^rcn* 

197. 

^ De • arme heeft den rijke noodig , en de rijke den arme. 
^ De wijze leide den onwetende, en de onwetende volge den 
wijze. ^Die, welke aan allen behagen wdl, behaagt aan de 
meesten niet. * De eene wil zonneschijn , - terwijl den ander 
regen nuttig is. ^£w bloot toeval is al zeer dikwijls de oor* 
zaak van vele nuttige en gewichtige ontdekkingen geworden. 
• Niet minder heeft echter ook de drang der noodzakelijkheid , 
om (O.) i» eene gevoelde groote behoefte te voorzien , de men- 
schen aangezet, om (O.) op middelen te peinzen, vvaardoor 
dezelve verholpen kon worden. 



. ^ Sdx(mé)m. ^aScife; ïetten; mttoiffenb; folgcn. ^ ©cfottcn. 
* ©onneofd^cin j nüj^en. '^Stog; S^nfaü; gor Dft; toid^tig. *S[berj 
9ïót]^tüenbigïelt : Sebürfnif^ ; atl^etfen ; antreiBen ; auf (4) ; fimtciu 
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198. 

* Wie onder (3) de menschen er nog aan twijfelt , of God 
hem voortreffelijkheden boven het dier, of aan het dier boven 
hem, verleend heeft, dien (3. Nv.) zal ik het waarlijk niet 
kwalijk nemen, als hij zijne menschelijke natuur uitschudt, 
en een dier wordt. * Het is eene valsche redenering : dat is 
mij voordeelig, dus ook geoorloofd. ^ Wij bezitten geene 
kracht genoeg, om in (3) alles onze rede te volgen. * Wij 
kennen slechts dengenen verstand toe, die van ons gevoelen 
zijn. - ^ Door veinzerij huldigt de ondeugd de deugd. 



^SDaron; jtoeifcfe; oB; aSorjug; üor (3); t>txkïi)tni MoSftüSf; 
J)crbcn!ctt; ouöjtel^en- ^ ©d^ïufö; i)ortl^eit^aft; ertaubt ^öcfifecn; 
ntd^t; aScmunft. *einïöumen; 3Keiwng. ^ aScrftcöttng ; l^utbigcn; 
gaper. 



OVER DE BIJWOORDEN. 

Wat bijwoorden zijn, en hoe zij worden verdeeld, wordt 
uit de Nederlandsche Spraakkunst geleerd. Ook dat wat in 
de Nederlandsche Spraakkunst omtrent hunne vorming geleerd 
wordt, is op het Hoogduitsch toepasselijk. Dus blijft ons hier 
slechts over, het öoodige omtrent het gebruik en de beteekè- 
nis van sommige bijwoorden, alsmede de vorming van hunnen 
superlatief, mede te deelen. 

§ 95. 1. ^uf en of f en. — Waar wij aan eenig werk- 
woord, dat een doen uitdrukt, het adjektief open, praedicatief 
gebezigd , toevoegen , wendt men in het Hoogduitsch een werk- 
-woord aan, met de partikel auf (op) scheidbaar zamengesteld ; 
bij voorb. mad^e bie St^re, baö S^fter, ba« Jöud^, ben Stief etc. 
tiuf! (doe de deur enz, open) ; iéf l^aBe bie !£]^üre, baiS genfter 
aufgefd^toffen {ppengesloten) y ben ©rief aufgefeïod^en {opengcbro- 
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ien). Doch wordt de toestand (hei geopend zyn) , niet te 
bewerking yan den toestand (hei openen) vermeld, dan ge- 
bruikt men het biJToegel. naamw. effen; b. v. ba^ genftcr ift 
offén; tafd btc ïl^ürc Dffcn; ba« Sdudf liegt offeti; bcr ©rlef tourbe 
mtr Dffcn cingel^anbigt* 

2. iBann^ bcnn^ toann, tocnn. — ©ann mag evenmin met 
bemt, als koann met toenn verwisseld worden. I^onn is het bij- 
woord van tgd, b. v. bann tffö nod^ 3^* fl^^S {^^^ ** ^^' 
nojf tijd genoeg) ; ook is het , even als ons dan , zoo veel als : 
onder deze otustandigheden ; b. v. b>enn bad ber iJroQ ifi, bonn 
l^aft bu Unred^t {wanneer dat het geval is, clan hebt gij on- 
gelijk). !Cenn daarentegen is ons dan, zoo als wij het in vra- 
gen bezigen, die met ongeduld of met verwondering gedaan 
worden; b. v. t&cA toittft btt bcnn? {wat wilt gy dan toch?); 
feifi bn bemt mif babei gekoefen? {%ijt gij er dan ook bij ge^ 
wees t F), 

SScmn is het vragend bijwoord van tgd wanneer; b. v. \sxam 
n>crbcn toir m^ totebcrfel^n? riffen ®ie nid^t, toonn er geBoren ift? 
@ett U)ann {sints wanneer) ï)a\t bu il^n nid^t gef))rod^en. Sbi^ ïoomi 
Hdlbt er l^ier {tot wanneer blijft hij hier?)^ SBenn daarentegen 
is het vragend bijwoord wanneer, als dit eene voorwaarde te 
kennen geeft; b. v« wenn tottb ber SonjiunettD gebrouci^t? {wan-- 
neer , in, welk geval ^ gebruikt men den Conjunctief); toenn 
ift citt Drelcdt einem anbem gïeid^? {wanneer, onder welke 
voorwaarde I is een driehoek aan een anderen gel^kF). 
Bit onderscheid tusschen Vomxi en ivenn wordt echter niet alt^d 
streng in acht genomen; zoo zegt b. v. Kloptock: £) f^elb, 
l&ciöger ïobtcn boü; toenn fel^' td^ bid^? »enn toeint aein afnge uu* 
tec ben toufenbntat 2:attfenb S^l^rcinen?, in plaats van : mann fel^e td^ 
bid^ enz. Ons: nu en dan is: bonn unb kDOnn. 
. 3* 4SBen (ec;e») en gerabe {juist) beteekenen nageno^ 
hetzelfde, slechts drukt gerobe eene nog naauwkeuriger over- 
eenstemming uit, dan e6en« Men vergelijke: er fd^reibt gerc^ 
fa., tote fetn 35atcr {precies zoo) , met : er fd^teibt ebw fo (cvew- 
eens). Even als is eBen fo ti>ie, niet: efcen n>ie* Ook voor adjdn^ 
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tieven is eïcn niet voldoende; even ryk is efccii fo reid^; %y loó-- 
pen beide even hard is: fic lattfcn beibe ebett fo of gtcid^ fd^nctt* 
Bovendien wordt tbm als bijwoord van tijd gebruikt^ even als 
ons %oó even 9 om te kennen te geven ,, dat iets pas verleden is, 
b. V. er ift c6cn of fo e6en ongeïonmien (Aj; ïs zoo even uangeko^ 
men). Doch el^en kan niet, als ons even of eventjes^ gedurende 
een zeer korten tijd beteekenen: voor ons «t^en in de ten ziq. ge- 
bruikt men: eitien Slugenl&Iid; b. v, loattt einen atugenMuf {wathi 
een$ even). Eindelijk wordt ^im als bijwoord der modaliteit aan<<^ 
gewend om aan te dqiden, dat iets juist zoo treft ; b. v* er uéfSd f 
100$ er tUn of gerobc fonb {Ay nam y;at er Juist te vinden was) ; 
i^ mag il^n el&en nid^t (ik houd nu eenmaal niet van hém). Na» 
verwant is daarmede het woordje ^aÜ (ook l^atter) > in de volkstaal 
in Opper-Doitschland zeer gewoon ; b. t. ioetitt bu'd ^oit ni^t anber^ 
lotQft {als. gij het nu eenmaal niet anders verkiest) i id^ tfteiote 
l^alt {ik meende maar); er ift ffoit üa ^ouer {hy is maar een 
boer^ en daarom kan men het niet anders van hem verwachten)^ 
k. %^x en fogar. — ^^^ veelal met gatt} verbonden ^ 
gonj uttb gor {geheel en al) dient ter versterking deels van ont* 
kennende woorden ; b. v^ er lt»iff tt g(»: nic^t^ {hij wist niet met 
ai); er 1^ gor ïetncn ©efd^mad {hij heeft volstrekt geen 
smaak), deels van adjektiev^n en bijwoorden, b. v. id^ J^e 
il^ gor tie& {ik heb hem recht lief); er ïom ^<ac oft {hij kwam 
zeer dikwijls); voorts komt het voor in zinnen als deze: i{l 
er ïranï ober gor tobt? (** hy ziek, of, wat nog erger ware, 
is hij dood F) ; er ^irb bod^ tool^I nid^t gor bofeei ^artoren- i^sibm 
{hij zal er toch niet nog op den hoop toe bif verloren: heb-* 
ben). Eindelijk dient het, even als oQ, ter versterking van 3», 
wanneer dit e©öe evermaat te kennen geeft;, b. v. oÖgtt of gor 
JU grof {al te groot) ; c« bmtert (iüiM of gor ju Cange {het duurt 
al te lang); er forbert gar Jtt biet {hij vraagt veel te vee f)^ 
Ia de volkstaal heeft echter gor JU ook veelal de beteekems van 
het eenvoudige gar; b. v. i<^ uiag t^n gor ju gertt {ik mag hem 
byzonder graag lijden). Met de elliptische spreekwijze: ei 
toarum md^t g«r! geeft men spot, verwondering of verontwaar- 
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diging OTer een verzoek of eene vraag te kennen ; b. t. fd^te 
mtr betam 9Kng. ® toarum nid^t gor! (schenk my uwen ring. 
Wel ja wel! is U anders niet?). 

@ogar is het versterkte gor, ons zelfs; b. v. er tft irid^t nur 
titó^t mchi greunb, fonbem Ifogor mchi gcinb; er tügt nid^t nut, 
et frtel^ft fogar* 

5. ®elt. •— Een in de taal des dagelijkschen verkeers zeer 
gebruikelijk yragend bijwoord , waarop men altijd een bevesti- 
gend antwoord of de toestemming van den gevraagden tot het- 
geen men zeggen wil, verwacht > zoo veel als: niet waar? 
b. V. geit, ba« ffaft bu nid^t gebwi^t? (et, dat dacht ge niet F); 
geit, bod tooren fd^dne ïagc? {niet waar, dat waren schoone 
dagen?). 

6. ^eim is na^r huis, bal^eim is te huis; b. v. U)0 gelift 
btt l^in? Sd^ gel^e l^cijn, jum gffen. Unb »o gel^f^ l^eut SfftenbJ^? 
— $eut 3lbenb toerbc i^ tool^rfd^einlid^ bol^cte Meöen. — Söti und 
boi^eitn is of in mijn ouderlijk huis of in mijne geboorteplaats. 

7. 3n en ein. — ®n drukt de beweging of richting naar 
het binnenste eens voorwerps uit, doch wordt niet als zelf- 
standige partikel, maar slechts in zamenstellingen gebruikt, 
dfn is eene zelfstandige partikel en wel een voorzetsel, en 
duidt zoowel een rustig vertoeven binnen zekere grenzen, als 
de richting derwaarts aan ; maar , in eene zamenstelling voor-» 
kondende, beteekent het slechts een rustig vertoeven, terwifl 
ebl in zamenstellingen uitsluitend de beweging naar het bin« 
nenste eener ruimte te kennen geeft. Bijgevolg staat ein te 
recht in: einbriiigen, cinfül^ren", einfoöen, eintegen, cinfcfecn, tm 
treten, (gintritt, Êinlag^, ©nfluf^, ©ngang, ©nfki^t enz., en in 
staat te recht in: 3ntanb (binnenland), tnlonbifd^, Snfaf^ {in^ 
gezetene), einer @ad^ intool^nen; en ook voor. ©ntool^ner, (Sin* 
geloeibe (ingewand), ein]^etmif4 (inheemsch) zou men beter 
zeggen: Smtool^ner, Sngctoetbe, inl^eimifd^, ware het niet, dat 
die vormen door het heerschend spraakgebruik geijkt waren. 
Verder staat cin in l^cretn, l^inein, en barein, tooreln zijn van 
bftïin, t9onn zoo te onderscheiden, dat gene beweging, deze 
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rusi uitdrukken. Men. zegt alzoo: fid^ borein mifd^en of mengen , 
fid^ borein fd^itfcn, barein of gemeenlijk brein fd^tegen (er op in 
houwen) , barein toiütgen {inwilligen) , borein reben (er tusschen 
spreken) i m^Ldir: e^ liegt borin; id^ i^abc niid^ borin gelrrt {ver- 
gist)y en even zoo: Jporein ^at er fid^. gemifd^? .maar: tt)orin 
irrt er fid^? — Zoowel van in als .van ctn is innc onderschei- 
den, hetwelk slechts^ in eenige zamenkoppelingen gebruikelgk 
is, als: ntttten inne (middenin), innc l^aten (eigenl. binnen 
hebben , vervolgens zich eigen gemaakt hebben) , inne l^alten 
(ophouden), inne toerben (ervaren). Buitendien bestaat. er nog 
een bijwoord innen, dat tegen mtfen is overgesteld (binnen 
-^ buiten) , b, v. id^ ïenne il^n bun innen nnb bon onf en (ik ken 
hem door en door) , met bcir zamengekoppeld komt hèt voor 
in brinnen, dat is, binnen eene bewuste plaats y het tegen- 
overgestelde van branden; b.v, er iftbrinnen, namelijk in het 
huis,. in de kam^r enz. 

8. 3 a. — Het modale bijwoord ja wordt in het Uoogd. niet 
alleen even als bij ons gebruikt om in antwoord, op eene vraag 
eenen geheel bevestigenden zin te vervangen^ maar veelvuldig 
ook in den zin van: ons immers of toch, en van vooral bij 
een bevel of verbod, b. v. id^ ïenne i^n, er ift ja mcin 95©:^ 
n)anbter (ik ken hem, hij is immers mijn bloedvertvant) ; 
ba^ ift ld ïetne @d^anbe (dat is immers geen schande) ; fei 
bod^ ia red^t anfmerïfam in ber ©d^nlc (wees toch vooral recht 
oplettend in school) ; ÜfU ba^ ja nid^t toieber (doe dat vooral 
niet weer, ik waarschuw u), . Ons ja wel is ja tüotfi en 
het sterkere wel ja is insgelijks ja tool^ï of ja freitid^ of freiCtd^ 
alleen; b. v. ©ie loerben bod^ and^ ntitïonnnen? .3a tocl^ï of fret* 
lid^ of ja freitid^, ook: ei freiltd^ <^sr komt toch .ook mede? 
wel ja , of wel zeker). Ons wel ja of wel ja wel, in ont- 
ken^ejaden of ironischen zin gebruikt, is mede ja freilid^; b. v, 
l^afcen ©ie ond^ niitgef^>iett? — 3a freiïid^! too benïen ©ie l^in? (hebt 
gij ook medegespeeld? — Wel ja wel! wat denkt ge?). 

9. 9ïenlid^ en nenerlid^ of nenerbingê beteekenen 
geenszins hetzelfde. . 9ïéu(id^ beduidt : onlangs ; neueröd^ et> 
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nmtttini^, in den laxitsten tijd; b. t. vSf l^abe il^n tteuttd^ ge^ 
fd^m {ik heb hem onlangs gezien); iify ^olbt il^tt nmtAvSf vi^t 
gefel^ {ik heb hem in dé laatste dagen niet ge%ien) ; ed 
totYb ttoterbbtgd ioiebet i)tet t^on ber @(«i^ geft^rod^en (men spreekt 
in den laatsten tyd wel veel van die %aak). 
- 10. Oeftev en ifttxê. — Men onderscheide 9f ter , den 
comparatief Tan oft (dikwyls)^ jan dfter^^ hetwelk. door toe* 
voeging der bijwoordelijke d ran dien comparatief is afgeleid , 
doch de kracht Tan den comparatief mist en diktuyls^ meer* 
nuUen, beteekent, h. y. iéf l^oBe e» iijtm gefel^* 

11. ®éfon is ons reeds y maar het neemt ook de beteeke* 
nis aan Tan een modaal bijwoord, en drukt dan waarschtfn^ 
lykheid of zekerheid uit, CTcn als ons modaal wel; b. t. 
et tpitt f(i^n lommen, hy zal wel komen (d* i. het ziet er reeds 
naar uit, dat hij komen zal); ed loirb fd^n geloot {het zal wel 
gaan). Ook komt het in concessieven zin Toor, b. t. fd^ott 
gut, aber — {alles wel, maar -^), 

12. @o«ft — @onft is ons anders; b. v. td^ l^abc feiift «id^ 
gel^Brt (»A Ae6 anders niets gehoord); toemi e« fottft tltd^ ift 
(w Ae/ anders niets) ; l^aft btt fonft nod^ cttoad jtt fflgo*? (^^^^ 
gy ook nog iets anders te zeggen?). Als bijwoord Tan tgd 
beteekent het eertijds; b. t. fonft toor e« anbcr«; \on\i tooxvx 
tt>ir gutc greimbe {eertijds waren wy goede vrienden). 

13. 85 ie* — Sie is ons hoe; b. t. toic gel^t e^ bir? {hoe 
gaat het uF); tt)ic gd^t ka6 JU? {hoe gaat dat in zijn toer k F). 
Ons: u'a/ belieft u? waarmede men Traagt, als men iemand 
niet wel Terstaan heeft , is in het Hoogd. toie mcincn ®te? of 
ook mie? alleen. SSod? klinkt minder behoefd. — Wat belieft 
u 9 als het zooTeel is als : wat verlangt gij ? is : koad lüfinfdjfen 
of kfel^len @ie? Ook hier vraagt men, als men het antwoord 
niet goed gehoord heeft, Toor de tweede maal met: tme? — 
J7oe dat? is: toie fo? 

14. OTer Torm, beteekenis en gebruik Tan eenige Toor- 
naamwoordelijke bijwoorden en Tan met hen gevormde zamen- 
stellingen is het Tolgende aan te merken. 
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!)• ^it. — Het anders Terouderde l^ie voor l^icr is bewaard 
gebleven in l^icburd^ (hierdoor) , l^id^er {hierheen) , l^icfür {hier»- 
voor) en l^iefeG&ft {alhier). — §icr, ba en bort, voor welk 
laatste woord wij» even als voor ba, daar gdi)raiken9 zijn das 
onderscheiden^ dat l^ier de plaats aanwijst» waar uch de spre- 
ker , ba de plaats , waar zich de aangesproken persoon bevindt , 
terwijl bort, eindelijk > eene verder verw^derde derde plaats 
aanduidt. Even soo zijn ook de daarvan afgeleide adj^tie* 
ven l^iefig, boflg en boirtig onderscheiden. Dese bijwoorden (l^ier^ 
ba en bott) worden in het Hoogduitsch alleen aangewend , waar 
eene aanwezigheid op eene plaats aangegeven wordt; dus niet: 
tmm l^er, maar; ïomm ^iad^, gew. I^ld^cr; hij ging daar^ 
om daar te rusten, is: er ging bolste, urn ba au^jurul^; ga 
daar zitten , daar is een schoon uitzigt is: fe^e bt(i^ bott^ 
l^in, bort l^at xaoxi eme fd^(ne %tö{ld^t ; ik ga hier zitten y hier 
heb ik hetzelfde gezicht^ td^ fc^^e wkit i^id^cr, l^cr l^aBc id^ 
biefeI6e Sudfid^t; waar moet ik gaan staan? ipol^in itiuf^ id^ 
mid^ ftdïcn? of meer gewoon: t»o muf^ \&i wid^ l^infteüen? ga 
daar staan y fteöe bid^ balein; gij verhuist y ©ie jic^en o»*; 
en waar komt gij te wonen? unb tt» jiel^ <Sie 1^? 
daar zou ik niet gaan, ha ginge id^ Jlid^t l^in; waar dan? 
^oi^in benn? , 

2). ^cr, l^in. — ^ (eigenlijk zooveel als herwaarts) geeft 
een naderen tot de plaats , waar zich de spreker bevindt , te 
kennen , l^tH (eigenlijk van hier henen) y daarentegen y een zich 
verwijderen van de plaats , toaar zich de spreker bevindt. 
Dus zijn tooi^cr, balver, bortl^cr, l^iel^cr, onderscheiden van tool^, 
balein, bort^in, l^ieri^in (niet: l^iei^in). In bet b^zonder zijn de 
volgende zamenstellingen dezer woordjes met bijwoorden van 
plaats volgens die grondbeteekenis wel te onderscheiden: l^cr^ 
ott^ en j^noue, l^eraB en l^inoB, l^ouf en j^nouf , l^erein en l^in^ 
cm, l^bcr en j^inükr, l^crunicr en l^faumter. Zoo zeg ik, wan- 
neer ik in het huis ben , tot iemand , die er zich buiten be- 
vindt: lottmten @te bod^ i^eretnl en de ander geeft ten ant- 
woord : 3d^ ïatin nid^t f)xmxn ïommen , toeit bic ïl^flre i^erfd^toffen 



368 OVSR DE BIJWOORDEN. § 95. 

ift; toimnen @ic bod^ ju mix l^erau^! Daarop kan ik antwoor- 
den: id^ tocrbc ffiaoM ïoumicn, enz. Sta ik voorts boven op 
eeiien trap en verzoek ik eenen vriend , die beneden staat , naar 
mij toe te komen, zoo zeg ik: bommen ®ie l^eroufl Laat ik 
^m vit, de trap af, de deur nit, en ga ik dan weder de trap 
op 9 zoo druk ik dit mijn doen in het Hoogd. aldus uit: i^ 
faïglcite ü^n jur Zxtppt ."^intmttt , jur Vtnx J^tnou^^ unb gd^e bonn 
iDieber l^tnouf. Even zoo zegt men, zoo men iets uit. het ven- 
ster eener bovenverdieping laat vallen: id^ laffe ed l^immtex of 
I^Uiob foQen, en iemand, die beneden stond, kan zeggen: vSf 
fol^ e^ l^erunter of ff^ai foUen. (Uhland :) Stolanb ü^n M ben ^m^ 
ren gtiff, f)icfc Hfm ba« ^aüüf^ l^erunter, ®n gtoger ©trom bon Sötutt 
lief 3n'« ttefe V^al ^inunter. 

Of men verder zeggen moet: ëaf^ ben ^lUtb l^inoud, of ]^« 
an^l er f prang l^inein {in de rivier) , of l^ereln; lotr fiil^ren l^n* 
üfcer^ of l^criiber; SS&Sft ergiegen fld^ {beken vloeden) t)on ben 
JiBcrgcn l^inaJ, of l^eraB; id^ ging auf« gclb l^inatt«, of ^ccaud 
enz«, dit hangt af van het standpunt des sprekers. — Is er 
voor den spreker geen ander standpunt denkbaar of geen be-r 
paald standpunt aangegeven, zoo is de aardbodem het stand- 
punt, dat men bij de' aanwending van ^er en l^in als het punt 
aanneemt , waarheen de beweging strekt of vanwaar zij uitgaat. 
Men zegt dus : bie ©ünfte {dampen) fteigen l^inonf in bte SBot= 
len; bcr SRegen fattt l^erab (op de aarde); ber itnborfid^gc Sna* 
H, ber ben J©amn l^inanfftettcrt {klimt) , ïann teid^t l^erunter* 
faöen; atte gnte (Sal&e lommt bon ol&en l^crat; ioer toiK l^inab in bie 
Jiefe f altren? ,: 

Aanm. 1. ^r wordt ook op den tijd toegepast en beduidt 
dan : tot het tegenwoordig oogenblik toe , hetzij veree- 
nigd met bon, b. v. üon (Stoigïeit l^er {van alle e^euwig^ 
/leid), i)on Sllterê l^er {van oudsher) y t)on je^er (sints on^ 
keugelyke tyden) ; of zonder bon achter eenen accusatief 
of een ander bijwoord van tijd, b. v, er toar bie ^üt l^cv 
öfterö Iranï {hy was al dien tijd tot nu toe meermalen 
ziek); c^ ift fd^on etntge 2:age l^er, fd^on lange l^er {het is 
' reeds eenige dagen, reeds lang geleden), — In Bi^l^et 
heeft l^cr nog de oorspronkelijke beteekenis herwaarts. 
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op den tgd toegepast: het beteekerit^ namelijk, iet nu 
toe^ eigenlijk: tot hier toe y tot dus verre. 

jianm. 2. De met l^ev zamengekoppelde bijwoordeii yerlie- 
zen hunne eigenaardige betrekking op den spreker, wan* 
neer zij met werkwoorden van eene overdrachtige betee- 
' kenis zijn zamengesteld. Zoo zegt men : fid^ ju 3enmfU> 
i^erablaffen (fiich tot iemand neerlaten , afdalen) , niel; : 
l^tnabtaffen, dat slechts in den eigenlijken zin {naar beneden 
laten) gebruikt wordt. Zoo ook: cttoa^ l^eraBfc^tl, ]^era6=» 
U>ürbigen {de waarde van iets doen dulen , gering schat^ 
ten)^ ettoa^ l^crottög^ben {uitgeven, b.y. een boek) , l^eruntcv** 
lommen (achteruit gaan, in verval geraken) , enz. 

.3). Return en nmïfcx, i^inum en uml^in, l^erbor en öor^ 
fftx, fftvnacfy en nad^i^er*. — Terwijl l^enwi en i^imtm onder- 
ling te onderscheiden zijn yolgens het boren verklaard onder- 
scheid tusschen l^er en ïfin (l^erum is om heen in eene richting 
naar my toe, j^inum om heen in eene richting van mij af)^ 
zoo is l^enmt weder. te onderscheiden van umi^er^ en l^inunt 
van uml^lm 

a. ^enmtf namelijk > beteekent om een keerpunt of om een 
middelpunt heen ; uml^er in het ronde , %oo dat niet steeds 
de%elfde lijn gevolgd wordt. Bij voorb. fid^ \m ^eife l^entm 
breiden {%ich in eenen 'kring rond dramjen) ; bie gïafd^ gel^t 
^^cnjtti {de Jlesch gaat rond, de rij af) ; nod^cm bet SBirtl^ 
bie ©d^üffel ki feincr SCifd^gcfcQfd^aft l^rumgcgckn i^at, reid^t er 
fi€ jum jtocitcn SRate nod^ Slnietttcn umi^er {nadat de kastelein 
den schotel aan %yne gasten de ry af rondgegeven heefl, 
geeft hij dien voor de tweede maal nog eens rond aan de^ 
zen en genen buiten de orde); ber Sel^rer fragt fetne @d^er 
nid^t immer ber ateil^e nad^ l^crum, fonbem er fragt ané) oft mn^er 
{de onderwijzer vraagt zijne leerlingen niet altijd de rij 
af rond, maar hij vraagt ook dikwijls dan dezen dan ge^ 
nen buiten de orde) ; ber ©d^iffer fegeÜ um bie Snfel ^rum ; ber 
^oüftx ïreujt nad^ ^rtfen uml^er {de zeevaarder zeilt om het 
eiland heen ; de kaper kruist op buit) ; vxm gc§t um einc 
©tobt l^crum, wanneer men hare omstreken beschouwen wil; 
\mn i^i xa eincr ©tabt uml^er, wanneer men hare merkwaar- 

2i 
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digheden beschoawe» wil !Da* ^erftci^t ïicf im 8anbe imil^cr^ 
niet: l^erunt, • 

è. ^imm en \m^va beteekenen beide omheen; doch zijn 
dus onderscheiden 9 dat de lijn^ waarin de beweg^ing plaats 
heeft» bij l^inum eerst aan het einde, bij ma^in r^eda bij den 
aan?ang krom loopt, ^inumgel^en beteekent dus: naar een voor^ 
werp toegaan y om dan met eene bocht aan de andere %yde 
van dit voorwerp /« komen; b. v. gcl^c i>en SC^unn l^omm of 
meer gewoon : gd^c um ben SC^tttm l^inum ; er gteg uw bic einc 
ede l^tnum unb lam um bie onberc U)ieber l^eruuu Uml^tnge^en be- 
duidt: 02» het voorwerp heenloopen^ en uml^tu wordt dan 
steeds gescheiden gebruikt; b. t. um ben ^erg l^in ge)^; um 
ba^ SSorgebirge l^n fci^iffen; vandaar de oneigenlijke uitdrukking: 
ni^t uml^tn Knnen^ niet kunnen nalaten, of, soo als men in 
het gemeenzame yerkeer segt : er niet van tusschen kunnen ; 
b. Y. vSf faun uid^it uml^tn, bir bad ju fagen. 

c. ^erbor beteekent te voorschyn ; t^exfftt , te . vore» (in 
tijdelijken zin), ^xncaif en ttad^l^er beduiden beide een tate- 
ren tyd, doch met het fijne onderscheid, dat het eerste ge* 
meenlijk op het tijdstip betrekking heeft, hetwelk Toor den 
spreker het tegenwoordige oogenblik is ; b. v, uSf toerbc cd bit 
l^cruad^ fagcn {na dezen) , terwijl uod^l^r ook op een ander tijd» 
stip betrekking hebben kan; b. v. id^ fd^tleb gefteni etncu SÖtkf unb 
gtag uaci^er (daarna) ftjaiiercu. Ondertusschen worden zij ook 
door de beste schrijvers raak met elkaar verwisseld. 

jéanm. In de meeste zamenkoppelingen , in welke \fiX en 
l^in achter een voorzetsel vooi komen , hebben deze parti- 
kels in het geheel geene betrekking op het standpunt des 
sprekers , maar vervangen de plaats van een voornaanrw. ; 
b. v^ ^rl^er (te voren, voor dezen), uo^l^cr (naderhand)^ 
l^interl^er (achterna) , fceil^er (er bij , verschillend van i^crW , 
naar toe), uebenl^er (er nevens), einl^er (daarheen, ver- 
schillend van l^ercin, binnen), müfca (mitsdezen), t>otffxn 
(voordesen) , pl^nd^in (buitendien) , enz. 

14. Voor den superlatief der bijwoorden wordt gewoonlijk , 

in plaats van de eenvoudige vormen (fd^iJnft, teid^teft), de datief 

des superlatiefs, voorafgegaan door de met het lidwoord zameo.- 
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gesmolten praepositie om, gebezigd; b. v. er fd^rctót om fd^önften 
{hij schrijft het schoonst); fic Keft om gctfiuflgftcn {%y leest 
het vlugst); bte ©otine ftel^t urn ayKttag am l^öd^ftcn {de zon 
staat op den middag het hoogst), — Slechts van weinige 
bijwoorden zijn de eenvoudige saperlatiefvormen gebruikelijk; 
b. V. l^iSd^ft (hoogst) , au|erft {uiterst) , meift (meest) , jünflft 
(jongst), nad^t (naast) enz., en in het bijzonder van afge- 
leide bijwoorden, als bafbtflft (ten spoedigste), Innigft (op hei 
innigst), fretttlbtid^ft {op het vriendelykst) , l^öflid^ft (op het 
beleefdst), fld^orfomft {op het onderdanigst) , gefatttgfi (op het 
vriendelykst) enz. , welke dan even als de vormen l^^d^tend 
(hoogstens) , wciftcit^ (meestens) , fd^önftcnö (op het schoonst) , 
Beftend (op het best) , tocmgften^ (minstens) enz. , en even als 
de omschrijvingen met anf^, gunt, im, b. v. oufö kftc (op het 
beste), ivan fd^Jnflen (ten schoonste), tJtt gertngfteti nid^t (niet 
in '/ minst) en dergelijke , het betrekkelijke begrip der verge- 
lijking verliezen en slechts eene volstrekte (absolute) verster- 
king des positiefs uitdrukken, die men den absolnten super-- 
latief noemen kan. De hoogstmogelijke graad wordt door fo 
öiet ttl5glid^ of door den superlatief van mSgltd^ alleen uitge- 
drukt ; dus zegt men : id^ l^abe tl^tt fo i)icl mi5glid^ gefd^ont en td^ 
l^aSc il^n ntiJgltd^t gefd^oilt (ik heb hem %óo veel mogelijk ont- 
zien) ; iöf toerbc fo ftöl^ mögfid^ of fo frftl^ ató mögtid^ of niSgÖd^ft 
frül^ cm Drt unb ©teKe fein {ik %al %oo vroeg mogelijk ter be^ 
paalder plaatse aanwezig zijn), Deie superlatief wordt 
ook vóór adjektieven in den positief geplaatst , waar wij den 
positief (mogelijk) achter de adjektieven in den superlatief 
plaatsen ; b. v. in mSgïtd^ft fttrjcr ^di (in den kortst mogelijken 
ipd); auf tft5gttdpjl ernfod^ SBrffe (op de eenvoudigst mogelijke 
ivtjs). Vandaar dat men behalve aïfcö STOBglid^c of fctn SKSgfid^S 
tl^Utt/ ook zegt: fein SÖèSglid^ftcê tl^un (ai het mogelyke doen). 
— Ons als het u belieft wordt in het Hoogd. door gcftiïïtgft 
uitgedrukt ;'b. y. gaat , als het u belief t , hier zitten, fe|en 
®ic fid^ gefSöigft^erl^ér of toofftn @te gefSöigft Me ®fitc l^al&ertv 
fid^ l^td^er ju fefeen. 
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199. 

' Zie YóOr je ! riep de koetsier yan den bok af ^ toen het oir« 
geluk geschiedt ^as. ^ Wie het laatste lacht ^ lacht het beste , 
ttgt het spreekwoord. ^Wie voor anderen (3. Nv.) eenen kml 
.graaft y valt er zelf in. *Doe de vensters open. ^ De vensters 
zijn reeds open. ® Ik tal de kist open maken. ^ De kleerkast 
staat ópen, sluit haar dicht. 'Ik dacht hem in de kamer te 
vinden , maar hij is er niet in. ® Hier is mijn album , schrijf 
er uwen naam in. ^^ Hier is het terug, ik heb er mijnen 
naam in geschreven. ^^ Hij heeft een teeken > waaraan ik hem 
kennen kan. 



graten. ® taften. ^0eiberfd^ran!; jufd^tiegen. «(Staufcen. ^©tamm^ 
tud^; fid^ einfd^reiten. ^'^3^^** ^^ S^t^m* 

200. 

> Karel stond op (3) de straat f en riep zijnen broeder , die 
boven uit het venster lag , toe : kom toch beneden ^ of gooi 
mij ten minste mijn' bal naar beneden. . ^ Toen mijn vriend m^ 
verliet, verzelde ik hem de trap af. ^Ik heb mijn boek uit 
het venster naar beneden laten vallen ; ik verzoek u , het m^ 
boven te brengen. ^ Ik keek in de kerk rond of mijnheer 
(Heer) N. er (daar) ook was. ^ De koster leidde mij in de kerk 
rond, om mij de merkwaardigheden derzelve te laten zien« 
^ Nu heb ik geen' tijd , ik zal het naderhand doen. '' Eerst 
moet gij werken, dan kunt gij spelen. 



^ 3"^^^ 5 ^^^^ » toerf en ; tt)enigften^ ; SÖall ^ SSegfciten ; 
Xx^p^. ^ Snitten. *@e^en. ^tüfter; fü^ren; aWerïtoütMgïelt; 
aeigcn. 
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201. 

^ Gierige menscïien behoeyen het geld het minste, en stre- 
^n er evenwel het meeste naar.; verkwisters daarentegen be- 
behoeven het het meeste , en doen zoo weinig, om het te ver- 
krijgen. * We het minste behoeft , zegt Socrates , is het 
meeste den goden gelijkvormig, die niets behoeven. ^Diege^ 
lien,, welke de deugd het sterkste aanbevelen, verlaten haar 
somwijlen op het allerschandelijkst. * £lk weet het beste ,^ 
waar hem de schoen wringt. ^ Hier zoek ik het slechts, daac 
zal ik het vinden* ^ Die hebben het meeat onrecht , die heUi 
nooit hebben willen. 



*®ctjtgj fcebürfen; ftrel&én; bod^; bamad^; 9Serfd^U)cnbcr ; l^in^ 
gegcn; cmngen. ^SCel&nlid^. *@tarï; em^fel^ïcn; juipeifén; \éf&v!b^ 
iiif. ^ÜDrücïert. ®Unrcd^t 

202. 

* Ik zal hem verzoeken , daar te gaan zitten. ^ Ik heb al 
een uur hier gezeten. ' Zet het tafeltje bier. * Wat belieft 
n? ^ Het tafeltje ginds wenschte ik hier te hebben. * Wan- 
neer het schip moet stil liggen, dan wordt het anker naar 
beneden gelaten ; moet men weer verder, dan wordt het weder 
naar boven gewonden. "^ Bij een storm schommelt het schip 
over en weer. * Soms ontstaat er een lek en het water dringt 
er in. ^ De matrozen moeten het dan weer er uit pompen. 
^^Bij Bergen in Noorwegen is een hol^ dat tot onder de zee 
naar beneden voert. *^Kom, als het u belieft, hier staan. 



* (Sidf fefecn. ^ ©tijen. ^ ©unfd^n. « Slnïer (m.) ; Caffcn ; fort ; 
.toinben. ^ @(^ö>an!cm «©tötocilen; Sed. »$unt^)cn. ^^^ifflt^ 
unter (4) ; ffil^rcn. " @td^ ftetten. 
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OVER DE VOORZETSELS. 

§ 96. 1. Onder de voorzetsels zijn er eenige , die eyen 
goed achter als t^oor het naami?oord staan , dat Tan hen af» 
hangt; andere , die regelmatig daarachter staan. Men legt, 
bij voorb., even goed en nog veelvuldiger; bem ®efe|}e gattaf, 
ab gettiag kern Öcfe^^e (volgens de wet) ; ittcmee aSoterö tcegm 
(van wege mijnen vader) , als tt>egen tttebted SSoterd; en steeds met^ 
ttdtt^gen, imfertlDegen, enz. niet: toegett tnebicr, enz» Zoo ook 
wctecr SWcinung tiad^, en: nod^ tnclner aWcimmg (volgens mijne 
meening); bcm SWecrc junod^ft, en jitnad^ft bctti SReere (naasi 
hij de zee); cSkt 3(ttftrengung mtgeod^tet, en: ungeod^tet cSkx 
Sbtftrettgtoig {in weerwil van alle inspanning^ ; bm ^3^^te 
{ufotge, en: juf^tge be9 Secid^te^ (volgens het bericht). Steeds 
achter hun naamwoord staan; ]^aI6 (^olletl, l^aïtor)^ cntgegett^ 
juloibcr; b. v. 2lÜer« l^aïbcr (ouderdomshalve) ; tttlr eutgeaw 
(wi; ^e gemoet); c« ift mix Jtttoiber {het staat mij tegen)^ 
^genüber staat gewoonl^k achter zijnen naamval, en noodwen* 
dig daarachter als het geregeerde woord een voornaamwoord i&^ 
b. T. er faft utlr gegcufibcr {Aij %at tegenover mij). De ber 
standdeelen van dit voorzetsel mogen niet gescheiden wiMrden; 
dus niet; gfgen ber Sird^ ül&er, hoewel Göthe zegt: ^m gcotrf^f 
fuxt liegt ettt ÜDitig über, l^igt ©ad^enl^aufetu 

2. De voorzetsels regeren of den genitief of.de» datief , 

of den accusatief; eenige regelen nu eens. den datief» dan 

den accusatief. 

1). Uutoeit, niittel^, fraft uHb ö)a]^renb, 
gaut, bermöge, ungead^tet^ 
Oberl^atb unb unterl^alB, 
Sniicrl^atb unt augerl^all, 
ÜDieöfclt, ienfeit; l^.atben, toegen, 
©tatt, aviè) ïangö, jufolge, trctj, 
©telden mit bem ©enitib 
Dber auf bte grage: toeffen? — 
®od^ ift l^ier nid^t gu Dergeffen, 
!ï)af^ bei biefen tefetem brei 
2lud5^ ber S>atit) ri(^tig fei. 
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d. i. den genitief regeren : ntitoüt of unfctn (ntet ver van) , 
mtttetö of mittetft en tctmitteïft {door middel van), ftraft [krath^ 
tens) y too^tenb (tegenw» deelw. van toSl^ren, duren ^ dnè oni 
gedurende)^ lottt {luidens), öermögc {krachtens)^ üngead^tet 
(«n weerwil van), tibtxffaii {boven), «ntetl^ütt {beneden, on-^ 
der) , imierl^alB {binnen) , augerl^alb {buiten) , feic^fcit (a«« rfe»^ 
ar/rfè t^a«) , jcttfeit {aan gene zijde van) , ]^aï6 of l^attcn én 
l^atter (Aa/ve) , toeöctt {wegens , van wege) , ftatt of anftett (m 
«/erfe van) , Iclttg? {langs) , pfötgc {volgens , overeenkomstig) , 
ttofe {trots, in spijt van), lüiöen of um — toiöctt (om — 
wille). Staat jufolge achter zijn naamval, en dit is steeds het 
geval , wanneer het geregeerde woord een persoonlijk voornaam- 
woord is, dan is deze steeds de datief (zie boven 1.)^ 

a. Stnftatt^ ftatt In plaats van anftatt kan men met ge* 
scheiden bestanddeelen zeggen: att— @tatt; b. v. ott ntcittct @tatt 
{in mijne plaats) voor «iftatt Jttcttter {in plaats van mij) , mt 
ftittbe« ®tatt ctitnc^mett {als kind aannemen). Slnftatt of ftatt 
vl'ordt overigens ook voegwoordelijk gebruikt en de daarop vol* 
gende naamval hangt dan van het (meestal verzwegen) Werk* 
woord des afhankelijken zins en geenszins van ftatt af; b. v. eï 
trod^te beti ©d^cta/ \iciit ba« ®ctb, namelijk: ju Btitigen {hij bracht 
het betuijs in plaats van het geld te brengen) ; fte banftc ttttr 
\i(At ii^m {%ij dankte mij, in plaats van hem te danken). In 
voorbeelden als het laatstgenoemde, is aan dit voegwoordelijke 
gebruik ter vermijding van dubbelzinnigheid de voorkeur te ge- 
ven, daar flc battïte ntir^ ftatt feiner beide beteekenen kan: ^j 
dankte mij , in plaats van hem te danken en zij dankte 
mij, in plaats dat hij mij bedankte, 

b. !3Dte6fctt, jen feit. In plaats van Hc^fcit en j[cnfcit 
vindt men ook soms de vormen bte6feite en |ölfeitó als voorzet* 
sels gebruikt; men Wendt ze evenwel beter uitsluitend als bij- 
woorden aan. — In plaats van bie^feit vindt men ook l^ettoart^* 
b. V. eine ©tunbe l^ertpSm gfrattïfurt {een uur aan deze kant 
van Frankfort)* 

c. §at6, halben, :^at6er. Nevens ^atbütt en ^», dat 
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slechts in de saiBenkoppelingen bef^atb en tDef^l^otb en soms^^ 
met het persoonlijk Toornaamweord verbonden {müntü^QÜ, enz.) 
Toorkomty is in de nieuwere taal de verm ffdibtx opgekomen» 
dien men pooit achter yoomaamwoorden gebruikt > maar bg 
voorkeur achter substantieren zonder lidwoord of eenig ander 
bepalend biJToegelijk woord ; bij Toorb. SESol^tftanbd ff/aSbtt, en 
met zijn geregeerd woord tot een bijwoord zamengekoppeld : 
d^rcnl^attcr (eersAalve) , ïronïl^eitêl^attcr; maar: er tl^ut ba^ bcr 
6^rc fatten, feiner aScrbienftc l^attcn (wegens %ijne verdiensten^. 
De oorspronkelijke beteekenis yan dit voorzetsel (aan den kant) 
is in au§er]^aI6 (eigenl. aan den buitenkant) ^ imterl^alb enz» 
bewaard gebleven. 3nner]^at& gebruikt men ook vóór namen van 
tijdperken : inncrJ^ató clneö Sol^reö {binnen een jaar). 

Niet zelden vindt men de door zamenstelling met l^olb ge-* 
▼ormde voorzetsels met den datief in plaats van met den geni- 
tief; doch dit gebruik is slechts dan te verontschuldigen y 
wanneer zij met ^en substantief in het meervoud zonder eenig 
verbuigbaar bepalend woord er bij verbonden worden : dan 
toch zou de afhankel^kheid van het substantief op geenerlei 
wijze kunnen blijken, ware het niet^ dat men aan hetzelve dea 
uitgang des datiefs gaf; dus: innerl^atb ad^t %a%vx) maar: imter^- 
]^al6 eintger S^age^ naar behooren in den genitief. 

d, Sraft en bcrmöge geven beide eene oor^aait te ken- 
nen, maar hét eerste is minder geschikt om eene physieke oor-r 
z^ak te kennen te geven. Zoo zegt men: er l^onbett fo ïraft 
feineê Slmte«, en: ïraft of öermögc eine^ l^öJ^ercu Sluftrageö {last); 
maar: ba« ^tj fd^ioimmt {drijft) bcrmögc (niet: fraft) fetna: 
geringcren ©d^tocrc, 

e. Sang6« In plaats van t&ngd gebruikt men ook entlang, 
d^t behalve met den genitief en den datief ook met den accu- 
satief verbonden wordt ; doch in dit laatste geval is entlong als 
een bijwoord (gelijk ïang, ]^inburd^,J^inauf, enz.^ b. v, in: eine 
3eit ïong, bic "üaéfi l^lnbutd^, ben S3erg l^inouf) te beschouwen en. 
achter den naamval te plaatsen ; b, v. baö ï§al enttong {het 
dal in de lengte door). 
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ƒ. Sa ut De soms yoorkpmende verbinding van toxA met 
den datief is af te keuren en laat zich slechts verontschuldigen 
in hetzelfde geval , waarin de datief bij inner]^at6 en de andere 
met l^db zamengekoppelde voorzetsels vergund is (zie boven c). 
' g. ïro^» Zxoii bc^ 8ïcgen« en trofe bcm 9ïegcu gingen tovc 
au« ; tro§ feineö SReid^tl^umö of fcinem JReiii^t^um ift er nid^t jufric»' 
ben; tro^ beffen, of gewoonlijk: tro^bem {desniettegenstaande). 
In de beteekenis van in eene den mededinger evenarende 
mate , komt het slechts met den datief voor ; b. v. er louft tro^ 
einem ^erbe; er fï)rlftgt ttt>% etnem ^Mitxxu 

A. Ungead^tet In plaats van ungead^tet zegge men niet: 
ol^ngead^tet, noch unerad^tet of ol^nerad^tet De verbinding van dit 
voorzetsel met den datief is af te keuren , al is het ook » dat 
vooral benmngea(3^tet voor beffenungead^tet niet zelden voorkomt. 

i. S3on tpegen, in plaats van tpegen, is verouderd, behalve 
in enkele uitdrukkingen , waarbij dan veelal . de genitief in het 
midden staat; b. v. bon 9ted^t^ ti)egen; bon S(mt^ toegen* Even- 
wel zegt Schiller nog : ®ebt JRed^enfd^ft bem flöntge be^ ^tniniefö 
95on toegen bed bergoffnen SBIutd* — Slechts in spreekwijzen van 
de gemeene volkstaal wordt toegen of bon toegen in de beteeke- 
nis van het Frarische de ta part [van weffe) gebruikt: fage 
eö il^m of grugc il^n bon nieinettoegen* In het Hoogduitsch zegt 
men: fage il^m in melnem SJlonten, grüge i^n bon nttr* 

j. SBfii^renb (gedurende) en nnfern {niet ver) worden 
door sommige schrijvers , ten onrechte , met den datief verbonden. 
Sai^renb wordt ook voegwoordelijk gebruikt: tool^renb iéf lottt 
[terwyl ik kwam). 

Janm. 1. Ook de bijwoordelijke genitieven angefid^tó, ]|tn* 
fid^td (ook l^infid^tüdf^) V Bel^ufd, tnl^altd, eingongd worden als 
voorzetsels met den genitief gebruikt , de beide laatste even- 
wel alleen in den zoogenaamden stadhuisstijl; b. v. ange^ 
fid^td ber ^t\xit {voor de oogen der menschen); l^itifid^td 
(of l^infid^ttid^) fetner SSerl^attniffe {ten aanzien zijner om- 
standigheden) ; tel^ufd einer. neuen Sinrtd^tung {ten behoeve 
eener nieuwe inrichting) ; inl^attd ber ^ixoxhnm^ {volgens 
den inhoud van, luidens het beveC^; tm^axii^ ntctneö^ 
©d^reibend {in den aanvang vg.n myn schrijven)^ 
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Aanm, 2. Ook de bijwoorden van plaats ittmitten, aBfettö^ 
feittoart^, norbtofirte, fübtoartö, enz. worden niet xelden als 
Toorzetsels met den genitief gebruikt; b. y. inmitten be^ 
®artcn^ (m het midden van den tuin) ; abfcitö of \txU 
\»9cM bed SBege0 {ter %yde van den weg); ttorbto&ttt ber 

. S[It>en* Ook junai^ft Tindt men in de zuiyer plaatselgke be« 
teekenis met den genitief yerbonden ; b. y. junad^ft bed 
STOecred {vlak bij de %ee). — Somtijds yindt men ook het 
woordje geit {gedurende^ wel te onderscheiden tan ^üt, 
sedert) als yoorzetsel met den genitief gebruikt: )eit ntemed 
8cBen«, jctt 8eben«, of zamengekoppeld : icittebcnd; b. y. bad 
töetbe \H) icltlcBcnd nld^t bergeffcn- 

Aanm. 3. Unbefd^abet^ geyormd als ungead^tet, wordt desge^ 
lijks als yoorzetsel met den genitief gebruikt; b. y. mtbe^ 
fd^abct fcinciJ {Red^tcd {onverminderd %ijn recht). Verou- 
derd zijn de particlpiale yoorzetsels angefel^en en unange^ 
fe^en {aange%ien, <maange%ien) , tmber|bibert {onvermin-^ 
derd) , ettoogen en uncrtoogen (uit aanmerking van , zon-* 
der in aanmerking te nemen) , en het yan het werkw. 
befagen geyormde befage (luiden», volgens), die ook met 
den genitief terbonden werden. 

2). ©d^reib ntit, na<fy, nad^ft/nebft^ fammt^ 
©ei; fcit^ bon, in, jutoiber, 
gntgegen, augcr, an^ 
©tctd utit bcm SDatiö nieber* 

d. i. den datief regeren : au? (uit) , bei (bij) , cntgegen (tegen , 
te gemoet) , mit (met) , UQüif (na , naar) , nad^ft en JftttSi^ft 
(naast, nevens), nebft (benevens), fommt (benevens , mitsga- 
ders), feit (sedert) t bon (van), ju (tot, te), jutoiber (tegen y 
strijdig met), alsmede biunm (binnen), gegenübet (^c^cnover) 
en gcmSf (overeenkomstig). 

Aanm. £)b {}>oven, op, wegens, om) is in bet Nieuwhoogd» 
als yoorzetsel nagenoeg yerouderd; men zegt eyenwel nog: 
ob bem §au)>tc fd^loebcn (boven het hoofd zweven) ; ^otf/m^ 
burg ob bet (d. i* on ber) ïouber; Oefterïci(i^ ob ber Snd* 
Het wordt thans door het afgeleide fiber yeryangen. Dbet 
met den dat, yoor fiber of oberl^alb (6ot;en), is Opperduitsch. 

a. 9(ttd. Daar aud oyerstaat tegen in met den accusatief, 
en men niet zegt :^ in eine ©tobt gelden, maar: m^ einer ©tobt, 
b. y, nad^ ^ori^ gelden, zoo zegt men ook niet: anê ^id fcnt^ 
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tnen, maar t>on $attd tcmmtn (bij ons zoowel uïê als van Parijs). 
Eene uitzondering echter ten dezen aanzien maken in het 
Hoogd. de landnamen; men zegt: er gel^t naSf (niet: in) grant^ 
teici^, en toch: er lonmtt oud ^ranlretci^, emz. — Men merke de 
Tolgende uitdrukkingen op, in welke ottd op eene Toor den Ne«> 
derlaoder vreemde wijze gebruikt wordt : oitd ber Kd^t kffen (geen 
acht geven) > ook : mrger Sid^ (affen; e$ l&trb tiid^ avA ber €ad(fe 
{er komi niets van) ; Xoo& fott Ottd ^r toeiten? {wat zal er van 
u worden?); ottd ber 9lo^ eitte SCttgenb mod^ {van den nood 
eene deugd maken); id^ li>etf ed oud (Srfal^rmtg (tA u^ee^ Ae/ 
6y ondervinding). 

6. J89eu Soms vindt men, zelfs nog b§ latere schrijvers » 
6et> wanneer eene beweging erg^is heen te kennen woidt ge- 
geven, met eenen accusatief verbonden. Doch dit is volstrekt 
af te keuren. Om de beweging ergens heen uit te drukken, 
bediene men zich in het Hoogdoitseh van een der voorzetsels 
SU, itetoi of on. Dus niet: Imm bei mid^, maar: lotmtt ju mtr 
{kom bij mij) ; en even zoo : id^ toüt mid^ jtt Sl^tien of ncben 
®tc fe^ {ik %al mij fnj u nederzettetij ; fe|e ba^ (gffen OU ba6 
S^euer {%et het eten bij het vuur) ; SSaffer }u bem Sebte gtefm 
(w^a^er bij den wijn gieten) ; SBrob Jttm gt^fd^C effen (brood 
bij het vleesch eten). — Voorts lette men op het gebruik van 
het Toarzetsel Bd in de volgende uitdrukkingen : bet gttttr ^üt, 
Bet 3^eti {bij tijds , vroeg) ; e* ftd^t bei ©ir {he( staat aan 
u) ; bel fid^ feïbft fei» {by %ijn bewustzijn wezen) ; üioca M 
©eitc ïaffen, bei ©eitc fcljcn {iets achterwege laten, ter zijde 
zetten); bei bem attcn ot gewoonlijk: bei üU bem {niettegen-^ 
staande dat alles); bet l^nbert SOtomtr bet od^ %9%t9L (zonéer 
lidwoord, bij de honderd man, bij de acht dagen); it ift 
bei toeitem nid^t fo gefd^t toie fein ©ntber {hij is op verre na 
niet zoo knap als z^n broeder) ; bei (Setbe fein {^oed bij 
kas zijn); bet ftraftett {in het genot van zijne krachten); 
bei Qtó^rett {bejaard) ; bei ©omen fein {bij zijne zinnen zijn) , 
waar tegenover staat: t>on ©innen Iwnmen {zijn verstand ver- 
liezen)'; bie ©angerinn \s>ox l^ente nid^t bei ©timme [de zangeres 
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^as heden niet bij stem); 6et Xijéft fiijen (aan tafel zitten 
te eten), ferschillend van cmi SEifd^e fi^^cn (aan de tafel zit- 
ten); bd SBaffct rnib ©tob ftfecn (op water en brood zitten), 
' c. JBinnen i» in het Hoogduitsch beperkt tot de tijdelijke 
beteekenis en staat slechts vóór namen yan tgdperken. Diis 
niet: Mtmcn bcr (gtobt (hiervoor zegt men: inticrl^att bcr ©tobt^ 
binnen de stad), maar wel: binnen dncr ©tmtbc (wwr) toerbe 
iéf abrctfen; binnen ad^t ïagen; binnen bief er ^At erfdelen ïete 
^tx (leger) int getb; binnen l^ente unb übermotgen nmf§ er hva^ 
wen , waar wij zeggen : tusschen heden en overmorgen ; bin* 
nen l^ente nnb einent Sal^re^ enz. 

d. (Sntgegen beantwoordt volkomen aan ons te gemoet. 
Een enkelmaal wordt het aangewend , waar wij tegenover 
bezigen; b. v. ber Often tft bent SBeften entgegen of entgegcn* 
gefcfet (tegenover het westen); ber Dfttoinb ift bent SBefttohibc 
entgegen (waait uit eene tegenovergestelde richting), Suiten- 
dien is het zinverwant met juiDiber en duidt eene vi^andelyhe 
richting aan ; h. v. er ffat bent SSefel^te entgegen of jnto&er ge^ 
H^onbelt (tegen het bevel gehandeld). Maar in plaats van ons: 
het staat mij tegen , zegt men in \ Hoogd. : e^ ift mir jntoiber^ 
niet r eö ift mir entgegen* 

e. (Segenüber beantwoordt aan ons tegenover • 

ƒ. (§>txaa% laat zich door ons volgens y naar , overeen-^ 
komstig, uitdrukken. Ook laat het zich in hét Hoogduitsch in. 
vele gevallen door nad^ vervangen ; b. v. id^ i^anbte meiner UebcTs* 
jengung gentS^^ of nad^ nietner Uebergengung* 
• §•• 3Wit beantwoordt in alle opvattingen zijner beteekems 
aan ons met; maar men merke de volgende uitdrukkingen op^ 
waarin ntit voorkomt en wij eene andere wending bezigen of 
een ander voorzetsel aanwenden , als : ntit ©on! annel^men {in 
dank aannemen) ; einen ntit ettoa^ berfd^onen (iemand iets , dat 
hem onaangenaam zou kunnen zijn , besparen , ook iemancL 
niet met iets lastig vallen) ; bte gran tft ntit einem ©oi^ite 
niebergeïommen (de vrouw is van eenen zoon bevallen); mit 
-SBobe cibgel^en (ff f erven). 
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h, 3lCiéi Tereenigt de beteekenissen yan ons naar en na. 
Zoo duidt het dan de richting aan, die in de nabijheid van 
een yoonrerp brengt , en wel in de nabijheid van eene plaats 
of land enz., niet van personen. Moet oien het naderen tot 
een persoon te kennen geyen, dan gebruikt men }u. Bij voorb. 
yif gc§c noiS) §aufc {naar huis); et tctft nod^. gei^jig, nod^ 
f^onhttd^r nad^ bem 9il^eitie, enz.; maar; x6) gel^e ju meinem 
©rubcr {naar mijnen broeder) ; ju 3emaub eiïen (naar iemand 
ioesnelleti). Daarentegen zeggen wij^^e in de uitdrukking ten 
kove gaany waar men in HHoogduitsch zegt : nad^ of anben^of 
gelden. — Tot versterking yan het begrip des voorzetsels nad^ 
gebruikt men in het Hoogduitsch achter het substantief, niet 
alleen , als bij ons , het bijwoord ju {toe) , maar ook het b^r 
woord l^in {heen): baê 8anb toiïb nod^ bcm SKccre l^in flad^ {naar 
de zee toe\ zeewaarts op). — Waar in het Nederlandsch 
het voorzetsel om gebruikt wordt, ten einde het doel aan. t^ 
wgzen, waarom zekere beweging geschiedt, gebruikt men in 
het Hoogduitsch nad^; b. v. nad^ SBaffer, nad^ SBeinc gcl&cu {om 
water , om wijn gaan) ; bie Sunft gel^t nad^ ©rob {de kunst 
loopt om brood ^ loopt bedelen); eineu nad^ bem Slrjtc fd^idten 
{iemand om den doctor zenden); gd^ uod^ ben ^inbem^ het- 
welk niet beteekent: ga naar de kinderen (dit zou in het 
Hoogduitsch zijn: gel^ ju beu Siuberu), maar: ga om de kinde» 
ren; bic ormeu SBatfeu fd^reieu uad^ ©rob {de arme weezen 
krijten om brood). 

^Ci6:i deelt ook met ons naar de beteekenis van volgens; 
deze beteekenis heeft dit voorzetsel ook in: uad^ bem ©el^öre^ 
uad^ Sloteu fiugcn, waar wij echter zeggen: op het gehoor y 
óp noten zingen. Soms bezigen wij de uitdrukking naar — 
te oordeeleny waar het Hoogduitsch met uad^ volstaan kan, 
b. v. (Lessing:) 5Die Slöegorie fagt nid^t; toaö fic ben SBortcu uad^ 
JU fageu fd^eiut (de allegorie wil niet zeggen ^ wat zij y naar 
de woorden te oordeelen, scAynt te zeggen); bem Slufd^ein 
Méf (naar het uiterlijk aanzien te oordeelen). In andere 
uitdrukkingen geven wij aan volgens boven naar de voorkeurj 
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waar het Hoogdnitsck nCBSf besigt, liefst, als in de laatste yöor- 
beelden, achter zgnen naamral; b. t. ben neueften ^erid^tot 
ncfiif {volgens de jongste berichten). Nog een ander gebruik 
Tan het yoorzetsel m^ (waarbij het steeds achter Eijnen naam* 
val staat) kan ons naar niet teruggeven; te wetien in uit* 
drukkingen, als de volgende: bem ^bxptc naéf ift er g^unb (wat 
het ligohaam betreft); feittem Stltet wS^ tdBttte n Küger ffm* 
bettt {wat %yn ouderdom betreft kon hij verstandiger han^ 
delen 9 dat is: %yn ouderdom %ou medebrengen, dat hy ver* 
standiger handelde) ; id^ {emte ii^n vaxt ban Komen ncé^ {slechts 
van naam, eigenlgk: slechts wat %ynen naam betreft}; etU>ad 
nod^ aOen feinen SP^elten of aden feinen 2:i^eUen nod^ fennen {in al 
%ijne deelen). 

In de tydelijhe beteekenis {na) komt nad^ voor in : er tam 
nad^ SDhttag^ waar wij zeggen: na den middag, aangezien 
namiddag bij ons een zamengesteld substantief zou schijnen ; 
daarentegen zeggen wij wel zonder artikel na middernacht , 
nad^ attittemod^t 

t. 9l&d^ftf de superlatief van het bijwoord nol^, met het 
voorzetsel }u verbonden: {un&d^ft^ beteekent nojast, nevens: 
er fai nSd^ft niir of mir jmifid^ft ; nSd^ft SDtr ift er mir ber 2x€b^ 
fte {naast u is hij mij de liefste); alsmede vlak bij: nfid^ft 
bent aWeere ïicgen gifd^crl^üttenr waar wij niet naast kunnen 
zeggen, omdat dit voorzetsel bij ons gelijksoortigheid tusschen 
de twee in betrekking gebrachte voorwerpen veronderstelt. 

Slechts in de zamenstellingen nad^ftbem en bemnad^ft^ d. i. , 
dadelijk daarna, heeft n&d^ft als voorzetsel eene tijdelijke 
beteekenis. ^mi&df\t wordt meer als bijwoord gebruikt en dan 
bijzonder in den zin van eene onmiddellijke opvolging in tijd ; 
b. V. bn l^oft guncld^ft {voor alle dingen) bafür Jtt forgcH» — Ons 
eerstdaags is: nöd^ften*; b. v. id^ lücrbe nad^ften^ etmnaï M 3^neti 
einf)>red^en (t'A %al eerstdaags eens bij u aankomen). 

j. Sftthfi tn \ammt beantwoorden aan ons benevens. Zij 
zgn dus onderscheiden , dat ntibft eene vereeniging aanduidt van^ 
op zich zelven staande , fontntt (en mit) van bijeenhooreiide voor- 
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werpen, ^a^ f)au^ fmmntof mit bm forten ^ drukt uit, dat de 
tuin bij het huis behoort , hetgeen niet ligt in : bad ^oud ne6ft bent 
®arten» . Êinen Söomn fmnmt oi? mit (niet : neBft) bet SSJurjeï audrct* 
teil/ waar wi) a»^/ war iel en al xeggen. . 

In het gemeeue leven is de Yerbinding tnitfoimnt zeer ge« 
woon. Niettemin is zij te verwerpen » daar wat mit vermag 
uit te drukken » reeds in fiOUUtt ligt. Bet<^r is de verbiiiditag 
Sufionmt (ons te %amen met)y die men bij de beste schrijvers 
aantreft; b. v. (Uhland:) SRelanb ritt l^mtenn SSoter l^er Uttb trug 
üfox feitien ftarïen @|>eer Bufamwt bcm feften @d^itbe* 

A. ®eit beantwoordt in allen deele aan Qn;s sedert. 

l. SSoti* — SSoji komt in het gebruik overeen roet ons van.y 
ja y hoezeer de genitief over het algemeen niet voor omsehrijving 
vatbaar is, z^n er to^h gevallen» waarin deze naamval ook in 
het Hoogd. door b^n wordt omschreven. 

a). Bg land' en volksnamen ^ bepaaldelijk bij dezulke» 
die niet verbogen kunnen worden ; b. v, bie ^ebi^Sentttg ben 
^orid; bet ^olofd bon JRi^obn^/ bie gage {ligging) Don Sabij; 
maar ook: ber Sönig bon ^Srctt^en/ bie aSotftfibte bon aSien, bie 
©iJrfe bon atofterbom, bie ^Hm^tfird^e bon SKaitanb {Milaan), 
Ook bij persoonsnamen wordt het, vaak ter aanduiding van den 
t vreeden naamval gebezigd, wanneer de eigennaam voor den 
vorm des genitiefs niet vatbaar is; b, v. ein (Semfitbe bon 9in^ 
bend; bie (^ebid^te bon üBofd; bie Befte ^n^ol&e bon 24citu$. 

b). Bij telwoorden , die geenen duidelijken genitiefvorm 
hebben en zonder artikel staan ; b. v. bie t^ötïe gwid^ b^ 
bteigig triegedjiai^ten ; er l^at bad (^IM bon S^ianfm^n gegtünbet 
Ook wel : bie ön^fagc bon jloei ober brei ^^\%(mf ofschoon mw 
hier den genitief jtoeicr en breier Reugen vormen kan. 

o). Wanneer een zelfst. naamwoord in het meervoud geen ^ 
lidwoord voor zich heeft, in welk geval de genitief door 
geenen uitgang uitgedrukt kan worden; b. v. man l^ot rmóf tiot 
ein (Serid^t bon aWanncm borgeforbert {gedaagd) ; bie iBenrtl&eilmtg 
bon gnnfttoerfen ; bie Slen|emngen bon ^ewi^ton nnb ©d^eid^km ; 
ein ©annnter bon ©üd^ern; ba« 8e[en bon 3eitfd^riften. 
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'dj. Ter vermydittg eener opeenAooping van geniiieveu-; 
b. T. boe <9(nct tMm dncm Zottfenb ta)yfrer fKfimd^ct^ ; bte @e^ 
\iféfit ]»<m bet (Srtamtng ber ^ibt 

e). Om den auteur of den bewerker eener zaak met lekeien 
nadrok te noemen ; b. t. ba# tft dn SSett bon ^obcr^ nU^t bon 
Sefftng; bte dnfe tft dn (Sebhi^t bon Sofd, nnl^t bon <So^; bod 
tft dn SMtf bon mir ntib bon fdnem 9nbem. Maar ook zonder 
dat er eenige nadrnk bedoeld wordt, wordt deze g^tief raai^ 
door bon omschreTen, b. t. ber SRi^iod bon ^lop^tod, bk ISettè 
bon &itStt, and dnent S9rief bon ntdnent ^^ntber l^aBe n^ bemom- 
nten^ enz. Plaatst men, daarentegen, den naam des persóons 
TÓór den naam Tan de zaak , dan • gebmikt men alleen -den 
genitidT: (^itSfeê SBerIe, (SófOltf^ aSaUenftdn. 

ƒ). In plaats ran den possessieren en partitieven genitief, 
die de betrekking yan het geheel tot zgne deelen nitdrnkt, 
bezigt men insgelijks gaarne het Toorzetsel bon; b. v. bte ^ou 
bom ^Htufe; bad (gnbe bont -gicbe; dn gtennbbon mix; ein ®e* 
fannter bon d^nen; &tma, eine bon meinen beften ®d^ü(erumen; 
dn 3^^8 ^^^ ^ta^ öomnc; bad ift ©ein bon meinen ©citieti m6> 
tfteifc^ bon meinem gteifd^e ; SBoBe bon etnem f))anif^n ©d^afe ; bte 
tetd^ftc bott unferen SdiUhf^tn. 

g). Eindelijk wordt de partitieve genitief vóór telwoor^ 
den, superlatieven of comparatieven en voornaamwoorden 
staande ) altijd door bon of untcr omschreven; b. v. bon oBen 
mdncn gfrennben ift mir ber ber üebfte; bon biefen geuten ift ïetncr 
bajtt tm ©tanbe; bon aüen ©d^tangen ift ïetne gefal^rltd^er ofö bte 
8ta<)<)erfd^tanfle ; bon fcinen ©rübcm btenen brd tm §eere. (Sr l^at 
ber Srüber btd, er fd^tad^te ber D})fer jtoei en dergel. kunnen 
niet als uitzonderingen beschouwd worden, omdat deze gèni- 
tieren geene partitieve genitieven zijn.) — echter de telwoor- 
den, superlatieven enz. is deze omschrijving niet noodzakelijk. 
Men zegt even goed jtóei bon of unter meinen ©efannten, en: 
jtoel metner ©efannten; ber treucfte bon (nnter) meinen greunben of 
meiner greunbe; eine ber l^iefigen (Sefetlfd^aften of bon ben ^iefigcrt 
©efeüfd^aften^ m^ar altijd: einer bon of au^ ber ®efe(Ifd^ft, omdat 
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hier f een partitieye^ genitief plaats: heeft. De partitieve geni- 
tief van persponl^ke en i^an wijzende voornaamwoorden en Tan 
telwoorden wordt achter bepalende , vraigende en onbepaalde 
Toornaamw^oorden . en telwoorden steeds door ))on of untet om* 
schreren ; b. y. bcïj[cnigc öon of untcr imö (niet : unfcr) ; toer of toeld^cr 
^n mif; etser. ton bkfen; l€;tuer b^n Wkn; i&er inm.ü^nen.. 
, Zoowel in de ipiaatselgke/ als in de t^eli}ke beleekenis laat 
men op het door Don ger^eerde woord yaak nog ter dnidelg** 
ker aandniding van het pnnt yan aanvang of ter naauwkeu-» 
riger opgave der; richting een deir bgw:oorden an, l^er^ auf^ 
gu^, volgen; {>. v. boti ^mig <m> bon (Stimbe on, bon ^nbl^ett 
an^ bon Qften j^er, bon geftem l^er, bon dngenb mtf , bon (Shnntb 
mtó (van den grond op). Men merke op , dat in al deze uit- 
drukkingen het zelfst. naam^. het lidwoord mist» 

A). Terwijl wij, Nederlanders, bij het werkwoord in den, 
IgdendfBQ vorm den persoon, die de handeling uitoefent » en do 
kracht of werkende oorzaak , .gekneenlijk door het voooetsc^ 
door ie kennen geven , gebruikt men in het Hoogd. hier bon: 
{^ bin bon ü^m crjogcn (opgevoed), uiïtcrriö^tet, kftrcrft toorbcn; 
ber- £l^nrm. ift ; bont @U^e getroffen (de toren is door den blik'- 
sem getroffen); ber ^f^t ift bjott aSitancrn getfrcffcn {de peuil 
is door wormen stuk gevreien); er lonrbe bon einem gieBct 
Hbcrfoöcn {k^ werd door eene k,Qorts aangetast); bie Slglnter* 
foot ift bont ^Zad^tftoft l^art ntitgenonmten (Aet tuinterkoren heeft 
veel door den nachtvorst geleden). — ff^y f fFïllem, door 
de gratie Gods , enz. is : ©ir, ©ill^eïm^ Oon ®ottc« ÊSnobcn^ -r- 
Qezelfde aanwending des voorzetsels bon vindt plaats , waar bij 
taffen een infinitief komt mei passi^?e beteekenis: fid^ bon 3emaid> 
moten taffen {laten schilderen)^ — Vergel. voorts beneden 3). a. 

Aanm. 1. Het gebruik van bon bij het passief kan dubbel-, 
zinnigheid veroorzaken, wanneer het bij een werkwoord 
voorkomt , dat eene bepaling met Don toelaat. Zoo kan : 
e0 loiïb biet bon il^m geforbert, zoowel beteekenen: er 
wordt veel van Aew, als: er wordt veel door hem ge-* 
eischt ; en: e^ ift bon i^m gefagt toorben, zoowel: het is 
van hem gezegd, als: het is door hem gezegd. Deze 
dubbelzinnigheid wordt het best door de aanwending van 
den actieven , in plaats van den passieven vorm , vermeden. 
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. Aanm, %. Be uitdnikkiBg '^m Sitterd 1^ {yan ouds her) 
inaff ons niet in de meening brengen, alsof bon eenen 
genitief kon regeren: de genitiefvorm is hier voor eene 
adverbiale formatie te houden , even als in t)or 8Itcr« {voor" 
heen , weleer). In bon dted^td koegen, bon ftot^ toegcsi haoigt 
de genitief af van loegeiL 

972.. B^* — 3^ beantwoordt aan ons te en /o/. Over jtl vóér 
persoonsnamen , vraar wij naar of fty gebruiken , is boven (6. en A«) 
gehandeld. Insgelgks zeggen wij naar voor het Hoogdnitsche 
jtt, in: cbic fidd^e )u ®ra*e tragen, w«ör het graf dragen. 
Dit voorzetsel komt even als te bij ons in b^woordel^ke uit-* 
drokkingen en andere b^lingen voor, echter ook in enkele, 
die bij on$ een ander Toorzetsel bevatten of anders Iniden ; 
k T. fid^ jit SCifd^e fe^n, p ïifd^e gelden {aan tafel gaan) , j» 
etener (grbe tool^hm {ffehjkvloers) y fld^ ctncm p güfcn tocrftn, 
3U $&tt)}teR tiegcn {aan het hoofdeneind liggen) y ju @d^iff 
gelden {scheep gaan), }U Wufmi be^ 3a]^0 (in den aanvang) , 
JU meiner 3^ (<" mijnen tijd)^ }ttt 3^ (<*^ ^^^ tegenwoor^ 
digen i^d}y ju 3^^^ {somtijds) y ju Jcbcr ©trnibc (terfcf* «ur) , 
{U SKittog effen (Ae/ middagmaal gebruiken)} bad J^etft {it 
3)eutf(i^ (ti^a/ t« OJ9 «yn JDuitsch; bij andere talen gebruikt 
men de voorzetsels attf of in, b. v, bad l^el|t auf gatcinlfd^ of im 
gatcinlfd^f ba« ift mtf (gngtlfd^ of im (Sigïifd^) ; ju ^oreu {paars^ 
gewij%e) , JU ganjcn ©d^aaren {in geheele scharen , in zwermen) ,♦ 
bic ged^tenben fleten ju ïaufenben {bij duizenden). Over jtmt fd^8n=s 
ften (op het fraaist) y zie § 95. 14. Zoo ook: ed gd^t tl^m ntó^t 
jum beften (me/ op het best, waar wij zeggen : me/ te best 
of «te/ a/ te best). Voorts vergelijke men de volgende uit- 
drukkingen in de beide talen: ettoad JU Spapkxt Mn^en {iets op 
het papier brengen) y jut 9Ïcbe fe§m {ter verantwoording 
roepen) y fid^ jum 3^^^ tegen {handelbaarder worden) y ebimt 
ettoad JU (Semfltl^e fül^reu {iemand iets op het hart drukken ^ 
niet te verwarren met ons: te gemoet voeren); jtt ©etbe, JU 
®fttn ïommeu {aan geld komen, d. i. geld krijgen y eer *e- 
halen) , jur SRttl^e lommen {tot rust komen) , ju ©d^abeu ïommeu 
(schade beloopen) , uid^t ju Sorteu fouwien laffeu (niet aan het 
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tm>crd Men Aomen); gelijk wg zeggen ie schande warden 9 

zegt men ook in het Hoogd. ju (^onben U^erben; ein ^ferb jtt 
@d^mibm reiteu {een paard ie schande rijden); }U einem {op 
iemand) SSertrotten laaien; id^ J^ffe yx ®ott, bof^^ enz« {ik ver^ 
irouwy dai Gody enz.); einem Jtt cttoaö ratl^cn {iemand ieis 
aanraden) ; gtt einer (Sod^e fd^to^en (ojp se/« zwijgen) ; toa^ 
f(^fl btt 2» mctecw Otfttfc? («'ö/ aeg'^ gij van, eigenlijk 6y, 
iip hei vernemen, van, mijn geluk?) ; ufy xe(fym beu Soili9b^9f 
gtt fftttf 5£^okcn in ®oïbc (op vy/ daalders) ; efai ©wb ju Si 
^ofd^CU (ie koop, ie krijgen voor S groschen); ^ ®efaf« JU 
Müif, JU iEBtiu (een vai voor melk^ voor wijn, namelijk, 
besiemd); Xud^ JU eiuem Sleibe (laken voor een kleed); etll 
^etjb jum Steiteu (01» op ie rijden) ; er tft ju fd^&>ad^. jur. Hrlbeit 
(t'oor den arbeid); e^ loar jmu (Sxboxmm {hei was om er 
medelijden .mede ie hebben , erbarmelijK); tmm. jum Stocreu 
of jum J^efteu l^al&en {vo^ deM gek houden); jum ^ften gelBeu 
(^en 6e«^e geven) ; \vSf ju eigeu mod^ {zich ieis eigen makeny, 
Sigenaudig is ook het gebrnik van dit Tooryoegsel bij de opga?e 
Tan het uithangbord Tan logementen, b. t, ber (^afti^of of bajS 
SlS^xSfifyai^ jum. golbeneu Sdmen, jimt Slbler, ju beu brei Sxonm, 
Tandaar ber SBirti^ ju ben brö Srcueu, ber^rtl^ jumgolbateir^irfd^y 
of kortweg ber ^oueukDtrtl^, ^d^toittl^, ëdU>eutoirtl^, enz. 
n. Over JU 19 tb er {iegen) zie boven: 1. 
3). Öei burd^, für^ ol^ue, nm, 

^Ixté^ fouber, gegen, loiber 

©d^ret^ ftetd beu 9[ccuf(kttb, 

Unb me bm 5Datit) nieber; 
d. i. den accusatief regeren: burd^ {door)y ffir (voor), gegcu 
(verkort: geu, iegen), ol^ne en fouber {zonder), vtm (om), urfbcr 
{iegen) , alsmede Md {ioi €uin) , wanneer het als voorzetsel 
gebruikt wordt. 

a, 2)ttrd^ beantwoordt aan ons door, in zoo verre het zoo 
v^eel als door heen , door middel van , beteekent. Waar daar- 
entegeii door gebruikt wordt om bij een passief werkwoord 
den onmiddelijken , rechtstreeikschen dader of de naaste , recht* 

23* 
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«treeksche oorzaak aan te wijzen, bezigt men in het Hoogd.* 
^cn (zie 2). /. A).). Wanneer echter door middel van door bg 
het passief geeh zelfwerkend persoon noch eene persoonlek ge* 
dachte natuurkracht , b. t. bliksem , storm ^ haat y liefde enz. g 
maar eene yan eene andere kracht afhankelijke oorzaak yer^ 
meld wordt , bezigt men in het Hoogduitsch iüsgel^ks hel 
iroorzetsel burd^; b. v. Stffabon tourbc butd^ cin ©cbbeBen ^0rt 
{Lissabon werd dcipr eene aardbeving verwoest) ; bet S^romt 
toutbe burd^ eine SBerfd^toSrung seftitrst {van den troon gés tooien)^ 
Hier zijn adrdbeving en %amen%wering krachten of oorzaken , 
die Tan andere krachten of oorzaken zijn uitgegaan, de aard*, 
beying yan onderaardsche ontploffingen , de zamenzwering van 
den haat jegens den tyran ; ontploffing en haat bediende)i zich' 
als het yrare tan dezelye als yan middelen. Daarentegen : bev 
^mtm ift bom @titrm umgeriffen toorben {de boom is door den 
storm omvergeworpen); er ïte| jid^ bom ^m fitewfifttgen {hij' 
liet %ich door den toorn overweldigen) ; hier worden stornt 
en toorn gepersonifieerd en als zelfwerkende natuurkrachten 
gedacht. Een enkel maal eyenwel staat burd^ ook yóór den 
naam des persoons, die de handeling bewerkt; b. v. (G. Fprster:) 
£)ie ^eftUd^en ^genben bon Sleui^oHmib toutben guerft ita dol^r 
1616 burd^ j^oöfinbifd^e Dftinbienfa^rcr cntbctft. gr ift butd^ fei« 
Tien geinb berbrfingt ioorbcn {verdrongen geworden). Dat ove- 
rigens door yóór eenen persoonsnaam door burd^ en niet door 
bon vertaald wordt, wanneer de persoon het middel is, waar- 
door de zaak bewerkt wordt, spreekt yan zelve; b. y. id^ tottt 
c« Sl^nen burd^ einen SBotcn fenbcn; burd^ il^n Un id^ ungtüdttid^ 
getooïben. 

Dé partikel butd^ wordt even als ons door soms achter het- 
substantief geplaatst, doch is alsdan als een bijwoord te be- 
schouwen ; b. V. tt>tr gingen ba« ganje ^ai bnrd^ of l^inbutd^«; 
Toóral in tijdelijken zin staat btttd^ als bijwoord achter het 
substantief; men zegt niet: id^ ffaU üfn burd^ ba^ ganje Safyx^ 
nittft gefel^en; er arkitct burd^ bie S«ad^t; maar: ba« gonje ^cSft 
l^itibUTd^, bie 9?adfit bwrd^ of l^inbutd^. 
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b\ %VLX is slechts een gewijzigde vorm vah bet voorzetsel 
^oXf gelijk dan ook bij ons bet ééne voorzetsel voor de betée- 
kènissen van für en Dot in zicb vereenigt. In het algemeen 
kan men zeggen , dat für aan ons voor beantwoordt itl de 
beteekenis van /e» behoeve van, en van ter plautsbekleeding 
varij en t)Ot aan ons t;oor in de plaatselijke en tijdelijke be- 
teekenis. Bij voorb. zich voor iemand opofferen , fid^ füt 
3emanb attfo))fem;. maar: het boek ligt voor uwe oogen, haé 
Sud^ Ocgf öor beinen Stogcn; het gebeurde vóór tien jaren^ 
ed gefd^ol^ bot jel^n Soifyxtn. Dus moet men ook zeggen: tott 
ntd^t f fit tttid^ ift^ ift tt^tbcr mid^;:Cin SKtttcI fut gtebctlronlc; 
eine Sbrjttet ffit ben SDZagetr* Dus zou men ook kunnen zeggen: 
ein SJHttel füt ba^ f^ekt ; maar om alle dubbelzinnigheid te 
vermijden, alsof het middel ten behoeve y ter bevordering der 
koorts moest strekken » zegt men liever: ein Wlxtttt gegen of 
toibet ba^ iJieBct» — Deze beteekenis van ffit beantwoordt aan 
de kracht van den datief , weshalve een substantief in dezeti 
naamval dikwijls in plaats van het substantief met für staan 
kan ; b. v. td^ nel^mc e« für miéf of mir; ha^ ift füt mid^ of mit 
gcnug; td^ UU gattj füt meinen ©etuf of mclnent ®etttfe. — Men 
zegt ook: id^ fütd^tc füt il^n, ik vrees voor hem^ namelijk^ 
dat hem eenig kwaad %al overkomen , maar : id^ fütd^te mid^ 
loet ÜfXti (ik vrees voor hem, namelijk, dat hy mij kwaad 
doen zal) ; Bcl^öïte boö füt bid^ {houd dat voor u , houd . het 
geheim). Waar ons voor zoo veel als in aanmerking van 
beteekent, beantwoordt daaraan mede füt; b. v. füt fetn 9lltet 
ift ct nod^ f d^t tüflig {knap, sterk); füt ein SDïabd^en boit 15 
Sol^ten ift pe fel^t gefefet {bedaard). Dus ook; au unb füt fid^ 
(op zich zelve beschouwd) ift baö Xmytn nid^t fd^Sblid^. 

güt beteekent even als voor, ter plaatsvervanging , ter 
vergoeding , in ruil voor , in : id^ tt)ltt füt SJid^ BcjOl^ten ; et 
gal& mtt Söaff et füt SBcin ; füt ®etb u«b gute SBottc ïann man 
SBieïeö l^aBcn; etttjaö füt f ein Men getn tl^un, d. i. , zoo gaarne 
doen , dat men zijn leven daarvoor zou willen geven. 

Uit de beteekenis ter vervanging van is het gebruik van 
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fitr ter aanduiding eener regelmatige opeenvolging van enkele 
gelijksoortige voorwerpen te verklaren, in uitdrukkingen als: 
2»ann für aOlmtn {man voor man) ; ®tM fftr ®tfi(f ; <Sd^ 
f fit ©d^ritt; SBort ffir ©ort ou^tocnbig tcmcrt {van buiten leeretC^ 
waarvoor sommigen ten onrechte seggen: 2)tann i^^SDtomtr en^* 
Uit het gebruik van fftt vóór substantieven en adjdLtieven 
bg de werkwoorden (t;oor iets) houden y verklaren ens. laUai 
sich de bijwoorden fürtool^T, ffttlicB verklai»en,' voor welk laat- 
ste men gemeenlijk ten onrechte Qorfieb ze^. De uitdndLking 
ntit ettJoa^ ffirïtcb tid^mcn is in later tijd in de plaats getreden va» 
de haauwkeuriger zegswijze: ti)m€ für tte6 nel^nten^ 

jtanm. Het bijwoord fflr&of^/ ^« *• «*««^) eigenlijk èeter 
naar voren ^ verder ^ dagteekent nog van het Middelhoog- 
duitsche gebruik van t)ür in de beteekenis van voorwaarts ^ 
verder y vanwaar ook ffir unb für, hetzelfde als fort unb 
fort, bij voortgang y by voortduring* 

' e, ®egcn is ons tegen. De verkorte vorm gett wordt 
slechts in de uitdrukking gen §lmmct {keifnelwaarts) , en bo- 
vendien in de dichterlgke taal, steeds vóór een substantief 
zonder iirtikel gebruikt , in de uitdrukkingen : geit £)ftett {ooH^ 
waartz)y gen Scften, gen SIrcjia, enz. ®cgen is ziiiverwam met 
toiber (ons weder in zamenste)ling , als weerzin ,, wederstre^ 
ven, enz.), heeft echter eène ruimere beteekenis, daar tofca? 
slechts eene tegenstrevende of vijandelijke richting uitdrukt; 
b. V. uttfer ^ax^ tiegt gegen aOïittemad^t {ons huis ligt tegen 
het noorden); n>ir toenbeten uitö gegen ap&enb {westwaarts) i 
inaar : toir fd^ifften totbcr of gegen ben SBinb {wy voeren tegen, 
den wind in); bte Betben §cerc !atnj)ften gegen of toiber cinatibet> 
gegen of totber bte ®efefee {wetten) fünbigen; etlooö löibcr WSivx 
{tegen %yn wil, met weerzin) Üfdnx) niet: gegen SSBtlïcn; ook 
niét: gegen feinen SBiÖen, hetwelk beteekenen zou: tegen den 
wil van een ander. 

In de overdrachtige beteekeniis beantwoordt gegen ook aan 
ons jegens: gteBe gegen 3emanb, ^flid^tett gegen (Sott,. freimbttd^ 
gegen 3emanb; maar: §af^ gegen of miber 3emanb, fetnböci^ gcgcn 
of loiber Semanb; er ^i etma^ gegen (totber) nttd^* 
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Buitendien wordt gegen gebruikt in den zin van ons om^ 
trent: e« tooren gcgcn l^unbcrt ^foncn Derfomtnclt (er waren 
bij de honderd personen vergaderd). Beteekent aldus gegen 
iets minder dan een bepaald getal, het beteekent ook iets 
vroeger dan een bepaalde lijd: in beide gevallen geeft dit 
voorzetsel I krachtens zijne oorspronkel^ke I^eteekenis, te ken* 
nea, wat wg b. v. met: het loopt naar vijven enz. uitdrukken^ 
Zoo zegt men dan: er ift gegm fünf Ul^r al6geretft {omstreeks 
vyf ureny te weten iets vroeger). Vóór namen van tijdper* 
ken gebruiken ook wij tegen: gegen W>m^ fing ed on )tt regnea 
{tegen den avond) ; gegen Snbe bed 3al^red {tegen het einde 
des jaars); gegen £)[tent {tegen Paschen). 

Voorts geeft gegen zoo veel als in vergelyking van te ken- 
nen: mad Hft !Du gegen il^n? toa» ift 9leid^ti^mn gegen Setdl^ett 
nnb Sitgenb?; eine ©od^e gegen bte onbere l^attett. 

Eindelijk wordt het^ even als ons tegen ^ in den zin van in 
ruil voor gebruikt : eine SSiaoxt gegen ®elb ge6en ; ble ^egdge>' 
fangenen gegen einonber andtoed^feln* 

Jfanm. De thans gebruikelijke onderscheiding tusschen t^itf^ 
bet {wederom) en tDtbet {tegen) berust geenszins op eenen 
wetenschappelijken grond. 

d, Dl^ne is ons zonder; b.v. ol^ne ®d^eu {zonderschroom); 
otfnt ©arml^erjigïcit {zonder genade) ; ol^ne Umftanbe {zonder 
komplimenten) ; ol^ne JRettung {reddeloos) , ol&ne 2/^ttn {onver- 
wyld) , ol^ne ^oxm (zorgeloos) ; ol^ne ^tif {noodeloos) y enz. 

O^^ne in de beteekenis van buiten of behalve is verouderd. 
In plaats van : ed bloten ^tDanjig ^erfonen ba ol^ne bie ^tnber, ed 
ïoax ^liemonbba ol^ne ein Heines Sinb, zegge men liever: bte^nber 
nid^t gered^net, audgenonmten ein tietned Wxio, en in plaats van; 
id^ l^aBe fetnen greunb ol^ne !Did^, zegge men: ougcr 35ir. Van 
dit gebruik van ol^ne is het voegwoordelijk bijwoord ol^nebied 
{buitendien) overgebleven, waarvoor men niet ol^nebem zegge, 
aangezien ol^ne den accusatief regeert. Elliptisch wordt ol^ne 
in de gemeene volkstaal gebruikt in de spreekwijs: e^ ift nid^t 
ul^nc {er is iets van aan). 
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• jéanm. O^tte (ana, aho, ane) regeerde in het Oad- en 
Middelhoogd. mede den genitief; in het Middelhoogd, werd 
het in dit geval steeds achter zijnen naamyal geplaatst: 
vanhier de nitdrukking: jtocif el^ol^tic , voor ol^nc ^v^x\€L 

e. @onberisin het Hoogduitsch nagenoeg rerouderd; nog^ 
slechts bij dichters komt dit voorzetsel somtgds Toor. Het bc* 
leekent hetzelfde als o^ne, en duldt geen lidwoord achter zich, 
b. V. fonber ^tx>v!{tl, fonbcr oCcn S^^Mt \im\>tt ©d^ {zonder 
êcAroom). (Hölty :) ©onn ïoimft bu fonbér fjurd^t utib ®raucn 
bcm ïob cntgcgcttfc^n. (Göthe:) S3BeW^ m fBxtÜ)^ff(m» fonbcr 
^tcld^l (wat een herberg y zonder weergaf). 

/. Um. Um is ons om; b. v. bie Igrbc bctocgt ftd^ urn bie 
©onnc ; bic ®aftc fa^cn um of ring« vm (rondom) ben ïtfd^ ; 
um ffinf U^r; ba^ f^ebcr lommt ctnói Za^ vm ben anbctn {om 
den anderen dag) ; umö Srob orBdten ; id^ bot tl^n um brct 
©utben; c« ift mtr uid^t barum gu tl^un; \6) lobc bid^ um bet* 
nen Sfeif» Hoezeer um in de volgende spreekvrijzen in eene 
beteekenis gebruikt wordt, die blijkens die Voorbeelden ook aan 
ons om toekomt , verkiezen wij in dezelve toch een ander voar» 
zetsel; b. v. td^ l^abc il^n ben ganjcn ïag \m mid^ (rondom mij) ; 
tof^ mid^ vm bid^ bleifcen (om en bij , in uwe nabijheid bly- 
ven); id^ gaBc öici barum ^ toenn (ik zou er veel voor geven y 
alsj enz.) ; \6) l^abc c^ vm (voor) jél^n 2]^ater geïauft? \m ftfnen 
^rci^ (tot geenen prijs). 

In eene aan ons öm min of meer vreemde beteekenis wordt 
uni gebruikt: 

a). In den zin van omstreeks; b. v. er h>iö umlÖMttag fommctt ; 
c« toar um SBÏittemad^t (maar niet: vm SWorgen, \xm Stfcenb, enz.); 
eö gefd^al^ um btefelbe ^vi, um Dftcm (omstreeks Paschen). 

6). Waar wij ohs praedicatief bijvoegelijk naamwoord ktaiji 
bezigen; b.v. er ift um fein (Sefb, um feinen gutcn JRuf gefommcn 
(hij is zijn geld, zijn goeden naam kwijt geraakt) ; er 
l^at mid^ um meln (Öelb geBrad^t (mijn geld doen verliezen). 
Wel zeggen vrij: om het leven komen ^ om het leven breng- 
gen, even als in het Hoogd. um§ Seben ïommen, um0 8ekn brin=* 
gen* Daarentegen kunnen wij het Hoogduitsch weder niet na- 
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zeggen: er ffot mld^ üm mein (BéÜ> ktogen (door bedrog doen 
verliezen, afgezet , ontfutseld), 

c). Uxa beteekeni yoorts tèn aanzien . van ; '. bij voorb. 
.(Schiller:) @d^e tofir'd mn (gure fd^öneti ^aore [het was jam^ 
fner van uwe schoone haren); j^abe id^bo^ um ÜDid^ ^erbient? 
(aflfw w verdiend?); jie i^afccn ft()^ lïjtt .bie ©ad^e mlt etoonber 
bcrtragen (»t; zijn het omtrent de zaak eens geworden)^ 
Yooxal komt imt met deze beteekenis Toor in zegswijzen, in 
welke het door ton met het praedikaat verbonden yoorwejp het 
logisch subjekt is; b. y. mie ftel^t ed imt il^n? {met hem); ed 
•ftel^t fd^Ièd^t urn uttfere @a^e; e^ ift eine \ifbtit ^d^ ttm bie f$ret^ 
i^eit {de vrijheid is eene schoone zaak) ; (Reinhard :) . 92id^tö 
bergeffen mir leidster, afó baf« eö \m bie. Sol^rl^eit elne fc^r etiifte 
@ad^e ift {niets vergeten wij lichter, dan dat de waarheid 
eene zaak van hoogen» ernst is); e^ ift lütt \i)Vi {met hem) 
geü^on of gefd^ei^cn; e^ fei bormn {het zij, zoo het wil), -r 
Hiertoe behoort ook het gebruik yan vm ter bepaling eener 
yerhouding yan getal, grootte of graad, vooral bij compa^atie^ 
ven en het bijwoord ju {al te): \m Jtod ïage gu \pat {twee 
dagen te iaat); wox bie §alfte bider; urn etnen ^ot)f gröfer; urn 
ein ^ar to&re td^'gefaüen {het scheelde maar een haar, zoo 
was ik gevallen. — (Schiller:) 3d^ fel^e um einen grcunb uiid^ 
rcid^er {ik zie mij eenen vriend rijker). Yandaar ook de bij- 
woordelijke uitdrukking: mn \o, van \o J)iel: ber 3>Zenfd^ ift mn fo 
gtfiitid^er (d. i. befto, des te, glüdttid^er) , Je {hoe) jufriebener er 
ift 3 utein Sefud^ toixb bann um fo biel mtnber fie Befremben. Men 
zegge echter niet : van bcfto , maar of: nm fO; of befto alleen. 

Aanm, 1. Men voegt dikwijls bij het van um afhankelijke 
woord het bijwoord l^er, zoo dat voorzetsel in zijne eerste 
beteekénis voorkomt: fte ftcmben n!^ mid^ l^er (zij stonden 
om mij heen). Ten onrechte plaatst men in 'tgemeene 
leven een Qvertollig l^erum in plaats van l^er: um bie ©tobt 
l^erum gelden. 

Aanm. 2. Um in^de beteekénis van betreffende ^ is alleen 
overgebleven in de uitdrukking: nxn bie ©ad^e ipiffen {yan 
de zaak weten). 

g* SBiber zie boven: c. 
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h. JBitf is eeoe eigenaardige partikel , welke gemeiailgk 
TÓór andere praeposities gezet wordt (Ué on, Md atif, Md in, 
M# nod^, bid fiber, bid jn, ens«) om de gretu eener beweging 
of mtgettrdttheid in minite ea tgd nit te drukken. Bg Toorb* 
ZM fltaffer re^te nnd bid cm bie ftniee (to/ iran <fe knieèn) ; 
er bcgfdtete mid^ bid onf bie fbuSffSift {iot op de hoogte); bid nod^ 
{ymfe (/o/ ie kuie toe); er bCidb bid jnm Xbenb (^o/ d!e» 
avond); er fd^Iief bid on ben gRittog {ioi den middag); f{e 
f)rfdkn bid tunSf SDtittenutt!^/ bid gcgen ben SDtorgen, ens. 

Tóór eigennamen ran plaatsen en Tóór bgwoorden Tan 
plaats 9 akmede wóót telwoorden en xelfstandige of b^woorde- 
Igke t^dbenamingen wordt bid ook zonder Toonetsel acbter 
zich gebroikt en wordt dan zelre als een toorzetsel met den 
aeensatief beschouwd; b, t. er 1^ ntid^ bid Sei)))^ begleitet; t>on 
gronïfitrt bid ^?<n:td ; bid l^id^er {tot hiertoe) , bid bortl^ {toi 
daartoe)^ bid balein (tot daartoe , tot %óóver) barfft bu lefen^ nid^t 
toelter; er 1^ bid fed^ Ui^r gefd^en ; bid Ofhm, bid 9teuia^t; hi» 
ijtatt {tot heden) , bid jie^t {tot nu toe) , enz» 

jéanm. 0id wordt ook tasschen twee bepaalde telwoorden 
. . gebruikt» om aan te duiden , dat de som ongeveer zoo 
teel bedraagt 9 eTen als het Fransche a, b. t* neimjig bid 
l^imbert 3)tann« Aldus aangewend , wordt het als een yoeg- 
woord aangemerkt (als kwame die uitdrukking overeen met 
negentig of honderd man) en heeft het dus geen inrloed 
op den volgenden naamval; alzoo: isif t)erreife ouf oéft bid 
merjd^n Stage (voor acht h veertien dagen) ^ vermits ouf 
hier eenen accusatief vordert; maar; in od^t bid totetje^n 
Zagiax {over acht a veertien dagen) lomm id^ tpicber^ vetr 
mits in hier. eenen datief vereischt» 

4). 2ln, auf, l^inter, neben, in^ 

Ucber, unter, tor unb jtöifd^cn, 

©teilen mit bem Slcmfoti)^, 

SBenn man frogen lann: tool^in? 

»ci bem ©atit ftd^n fie fo, 

©afd man nut fann fragen: too? 
d. i. beide naamvallen, zoowel den datief ülIs den accusatief ^ 
regeren de volgende voorzetsels : an (aa«) ^ öuf (öjP)> ^intcr 
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{achter), nüm (nevens)^ in, Sb^ (over), tttttet (onder), 4)or 
{voor) en })Dtfd^en {iusscAen) ; ook ouger (buiien) , dat evenwel 
in de meeste gerallen met den datief , en dechts in enkete 
gevallen in de oneigenlijke beteekenis met den accusatief wordt 
verbonden» 

Deze voorzetsels hebben den datief achter zich op dé vraag 
waar? dat is, wanneer het in de uitdrukking vervatte of ge:* 
dachte werkwoord eene rust te kennen ^eft, of eene bewe- 
ging , die binuen bepaalde grenzen bedloten blgft; zg regeren 
den accusatief, op de vraag. w€UirAeen? dat is , wanneer het 
werkwooid eene beweging uitdrukt, die zich van eene plaats 
naar eene andere plaats heen begeeft. B^ voorb. 3d^ fi^e on 
bem SCifd^e {ik %tt aan de tafel), vi) fe|e mi(j^ on beu %x\ii 
(ik zei my aan de taf et); er ift ouf bet Sagb {hij is i^p de 
jacht), er gel^t ouf bte 3agb {hy gaat op de jacht); er fifet 
l^ittter bem ïifd^c (hij %it achter de tafel), er fe^e jpiif ïf\xAn 
ben Zi\if (A9 %ette %ich achter de tafel); tc^ l^in in bet <Sttt&e 
{ik ben in de kamer) , i6f ging itt bic @tii6c {ik ging de ka^ 
mer in) ; er (ag n^m mir {hy lag ntmst mij) , er ïcgte fid^ 
néfeetr vd^ {hij ging naast mij liggen) ; cin ©d^toert l^g ü6er 
fcinem §alH)te {een zwaard hing boven zijn hoofd) , bctó @d^ti)ert 
lom ül&er fein ^Km))t {het zwaard kwam over zyn hoofd); 
toaS tr&gft S)tt unter 3)etitem ïSfimttt? (waf draagt gy onder 
uwen mantel?), ftcdc ba6 unter beinen SDïaiitel {steek dat on- 
der uwen mantel); er fieldt bor mir {hy staat voor my), 
ftette SMd^ bor wid^l {plaats u voor my/); fie fat Jtotfd^ mfe 
imb incincr -©d^tocftcr (zy zat tusschen my en mijne zuster) , 
fie fefete fiei^ gtoifd^en ntid^ unb meiue ®d^U>cftèr {zy plaatste zich 
tusschen my en myne zuster). — 3d^ gel^c in bcr @ttt6e be- 
teekent : ik ga in de kamer {op en neer) , id^ gel^e in bic 
©tttie: ik ga de kamer in; Hf gel^e bor bcm 23^or: ik ga voor 
de poort {op en neder), l^ gel^ bor bo^ ïil^or: ik begeef mij 
voor de poort; id^ fd^eifie cmf bem SEifd^e: ik schrijf op de 
tafel {het papier, dat ik gebruik om te schrijven, ligt op 
de tafel) , id^ fd^rctóe auf ben ïtfd^: ik schryf op de tafel (in 
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dier voege , dat de tafel zelve de schriftteekens ontvangt) ; 

id^ \Sftvibt an bew fjcnftcr: ik schryf axin het venster (ik 

ben, schrijvend y aan het venster gezeten) ^ téf ]Sftdit cal baé 

^eitfter: ik schrijf 'tegen het venster aan [ik schrijf letters 

cp het venster); bic ^OXCft hicd^t Ottf bcm ©mtmc; rfe rups 

kruipt op den boom (zij was daar reeds vóór zij op een 

gegeven tijdstip begon te kruipen) ^ fie Irieti^t ouf ben Bmtm: 

zij kruipt den boom op; man bta^ ba0 Som onf einmt SBogen 

nod^ ber @tabt ; man fcröd^tc bad Som auf dnen föogm {men laadde 

Ast koren op eenen wagen) , enz. 

Aanm. Er zijn rerscheidene geyallen , waarin hét tamel^k 
. onyerschillig is , of n^en den accusatief» ,dan wel den da- 
tief bij een dier voorzetsels voege ; doch steeds is er ook 
in zulk een geval onderscheid in de beteekenis op te mer* 
ken. Zoo wordt bij feftcn^ fid^ fcfecn/ tegen/ ftclïm, fatten; 
Hnben, iaucni J)flanjen enz. de praepositie wel is waar veel- 
al met den accusatief verbonden^ doch zij kan bij deze 
werkwoorden ook met den datief staan, bepaaldelgk wan- 
neet een bijwoord, als trtebcr {neder) ^ feft iyast) enz. bij 
het . werkwoord ge^voegd of gedacht wordt, hoedanig by- 
woord meer de plaats der rust , dan de beweging aan- 
duidt.' Bij voorb. i^ fefec mid^ an bad genfter l^in {ik ga 
aan 't venster sitten) , tci^ fe^ê mid^ m bent genfter nfti)er 
{ik ben' reeds aan V venster en zet mij daar neder). 
®nen jBaum an bie SKauer, of an ber 3Jïauerj)fïanxcn; be- 
schouw ik hier den mutir, als het doely waar ik met 
m^nen boom heen wil, zoo zeg ik : an bte SV^Ottet; beschouw 
ik hem als de plaats, waar mijn boom te staan moet 
komen, zoo zeg ik : an ber SJlaner» Men zegt voorts beide, 
met het aangeduide t)nderscheid in de beteekenis : er legte 
fid^ nefcen midj (l^te), en : er I^te fld^ neben ntir (niebcr) \ beif 
SBaü fiet neben mvSf, en: er ftet neben niir nieber; toir [efeteu 
\m^ in baiJ Oraö (l^in), en: in bent ®raf e (nieber); er berborg 
jtd^ in ben SBatb (hij ging in kei bosch schuilefi) ,'en: er 
mbatg fid^ im éic^t (hij verborg zich in het boscA) ; 
ein §auö auf ben ®anb; auf ben ©erg ictMm, hetwelk op 
de vraag: waar zet gij het huis? antwoordt; en: auf 
bem ©aiibe, auf bent Serge, hetwelk antwoordt op de vraag? 
hoedanig is de gelegenheid, waar gij het zet? eyen 
zoo: er baute ein ^au« gtotfd(fen. bcm §pfc unb bem ©orten, 
of wel : jh)ifd^en ben $of unb ben darten ; bie ®onne berBirgt 
fid^ i^inter ben Söotfen, of l^inter bie ©off en; welke laatste 
uitdrukking beteèkent : gaat schuil achten* de wolken. 
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Dit beginsel der keuze tusscheii een der beide naamyalleii 
wordt ook op on%innelijke betrekkingen toegepast. Bij Yoorbl 
id^ \Sftvabt an S)id^; omdat de brief naar u toegaat; desgelijks} 
td^ benie (ex ü^n, omdat de gedachte naar haar Yoorwerp, als 
het ware, uitgaat ; vSf fe^c mein aScrtrauen ouf ^^ of iti Diti^. 
Maar: td^ otBeite an etnem SBede, omdat ik er bij nederzH; bte 
©ad^ Beïuljt ouf mir {rust op mij); ba^ fccftél^t nur iu bcr ©Hf» 
Wlbirng; er reift untcr etacm frembcn SRomcn^ enz. . 

Waar «en der voorzetsels, die de beide naamyallen toelaten^ 
in eene zoodanige oTerdrachtige beteekenis * gebruikt wordt ^ 
die zich moeijel^k tot het zinnelijk begrip eener rust of.rich* 
ting lëat terugbrengen , daar geldt over het algemeen de regel , 
dat auf en fll&cr den accusatief^ on, in, ttnt>r, bcr en jtoifd^n 
daarentegen den </a/te/' Terfischen. fig voorb. !^u lontift ed 
ttiir auf meln ffiort gtoubcn ; id^ freuc mtd^ auf bad gcft, fiScr ©cin 
®tüdE (ik verheug mij tegen. het feest y over uw geluk); vj^ 
gn)ctfCe an bcr ïïlad^rid^t; er tl^at e« in mcincm atameurttntpr bicfer 
Scbiugung, enz. @r fütd^tct fid^ bor tnir (hij is bang voor 
mij) ; c^ ift eln groter Unterfd^icb jtt)ifd^n beibcn ©rfibern. — 
^iuter en tteben worden , wel is waar , ook in figuurlijke spreek- 
wijzen; gebruikt ; doch steeds kan men daarin hunne zinnelijke 
beteekenis gemakkelijk terugyihden ; b. t. er gel^t ueBen bet 
SBal^rl^cit borbci {hij treft de waarheid niet); er tooltte. mid^ 
l^intcr ba« gid^t ffil^rcn; id^ bm icbcd^ l^ihter ben ©etrug gelommetf 
{hij wilde mij misleiden; doch ik ben achter %ijn bedrog 
gekomen) y en dergelijke meer. 

Thans moeten wij de beteekenissen en de regering yan elk, 
dezer voorzetsels naauwkeuriger beschouwen.. 

a. 3[n. Sin is ons aan. 
'■ a). Deze praepösitie heeft den datief: 

1°. In de eigenlijke, plaatselijk^ beteekenis op de. vraa^ 
waar?. Bij vporb. ©a^ ©iïb l^ötigt an ber ÏBanb; granffurt ott 
ber Ober; an ber Srüdtc gelden {op een kruk gaan); an efncïn 
Örte iDOl^ncn {op eene plaat s^ wonen); ati 3emanb^ @tc(te of 
^(a^c fein {in iemands plaats zijn). Min of meer over-^ 
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drachtig wordt on gebruik,t in: geister an ^itiem (St^imtafittm; bte 
Stei^ ift |e^t on mir of id^ iia ie^ on bet S?eil^ (aan de beurt) ; 
«m fiefcctt f cm of fcletl&en (m het leven ay»). In Yele spreek- 
wazen wordt de zinneÜgke beteekenis^^fcur/i;^ toegepast; b. t. 
on dner ®ad^ Sfnftot itd^en; on ement j{0erle orb^en; on 3e^ 
sttonb l^mtgeti; fid^ on einem f))iefle(nt fici^ on einem Dergretfen; er 
^ on mtt fd^bd^t gel^onbelt ; om SEoge liegen (zonneklaar %ijn) ; 
ed (iegt blof on tir {het hangt slechts van u af); vm ift <m 
bet ®ad^ biel gelegen; id^ nt^te \s>f>^ toiffen, tt>ad on lifXi ift (ic^aif 
^ aait hem ia) ; ed ift on bem {het is %oo ver gekomen)^ 

2^. Wanneer sg wordt aangewend ter bepaling van den 
tijd f op de Traag vfanneer?. Sleehts met namen yan tijd- 
perken, in het bgzonder met SCag, SNtotgeti, iD&ettit^/ waar wg 
meestal op gebruiken , wordt on dos aangewend ; b. t. om fo{« 
tenben Xage; m biefem SRergen; on eiuon @oimtiige; im einem 
fd^nen Sbenbe; er orlbeitet nut om Zoge (ot;er dag)^ om SCüirgeu 
('s morgens), om ïbenb {'s avonds). SBie l^o^ of toie f^t Ift 
ed on bet ^^? (hoe laat is het in de wereld?). 

S°« Wanneer xij de v/ij%e uitdrukt , yerbonden met den 
superlatief, als onzijdig zelfstandig naamwoord gebruikt ; in deze 
Tcrbinding wordt, on bem steeds zameng^trokken tot om; b. t, 
om beften ; om Heeften ^ om metften. 

4^. Wanneer zij TÓór het substantief staat, hetwelk hét 
voorwerp is, dat bg bet subjekt eenig ^et;<>e/ of oordeel ver- 
wekt; b. V. fid^ <m einer ©od^ frcttcn, SrgetJB {%ichjn iet^ 
verheugen , aan iets ergeren) ,\ an etnet @ad^€ 5C]^e{l nellen J 
gh^be on üntt ©od^ l^aBen^ flnben {ergens vermaak in schep* 
pen); ott ctner ^crfpn of ©od^e ettt>a«bemct!cti, felsen; etto^* m 
einem betom*em; on ciner ©ad^e of ^etfon jtoeifcfa, iite tocrben 
(de strekking of bedoeling niet vcf^tten) , en dergelijke. Hier- 
toe behooren ook spreekwazen als: id^ l^abe einen tool^rm gtemib 
an i^m ; er gïaufete elnen SïeÊenbul^tet (mededinger) on mit an 
pnben ; er l^ot ötci on il^r besrlorem 

. 5°. Wanneer zij vóór het substantief staat, hetwelk de 
zaak uitdrukt, die den waarnemer tot herkenningsteeken 
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$trekt; b. y. tnati erfetmt ben SSogd an ben ^bent; er erlomitc 
miiif an bèr ©tinone; man fieldt ed i^m on bet 9tafe on. 

6^. Wanneer zij dient om aan het praedikaat. eene bepa^ 
ling toe te voegen , hoedanige in andere gerallen door den 
genitief wordt uitgedrukt; b. t. o» etner ®(U^é tdbeni fterBen, 
too^fen {toenemen) y abnel^en; on einer @aci^e SOtonget of \hSbw 
fïufd l^okn {gebrek of overvloed hebben); e0 fél^ft, mangett of 
gebtid^t (ontbreekt) on einer ©od^e; fid^ on einer @Qd^ ffittigen 
{ver%adtgen) y (oben {laven); jtd^ an ctnem radden {wreken) 9 
berffinbigen (bezondigen) ; einem on (of in) einer ®ad^ ^kt(^# 
nad^ftel^en {bij kern achterstaan) ; rJfyn an einet @ad^e fibertreffen 
{in eene %aak iemand overtreffen)^ einen on einer ©od^ l^im 
benif hetwelk beteekent, dat men kern dezelve onmogelijk 
maakt, terwijl einen in feinetn 3^^ l^inbem te kennen geeft, 
dat men hem in de uitvoering belemmert. In het bijzonder 
ook bij adjektieTen, als: orm^ teid^^ teer (ledig) y grof, Uein^ 
alt, ünng, gletd^, a^nlid^ (gelijkend), gefnnb, troid, ftorf, iUtoP^ 
tegen (overtreffend), fd^ad^^ ftnd^tbor, enz. Bij voorb. erftarb 
on ber Stni^iel^mng (tering); bod Sinb ninnnt )n an dolaren nnb 
on 3Serftanb; er l^at mid^ an ber Stu^fül^mng nteined Sfiaat» ge« 
l^tnbert; (Schiller:) $(n totiOfet $initd^ li^^ft !Dn'd emtongetn? 
{aan welke voorzorg liet gij het ontbreken?); (fiöthe:) 
Sin fïdffttti ïBtnSf nnb ÜMm toetd^' id^ Seinem (in volvaardigheid 
en goeden wil wijk ik voor niemand); (Schiller:) Sin Sebes 
reid^ ift bie ^0inx; (Dezelfde:) SBir finb einanber m ®t\taü, an 
®i*§c, on fjarbe jum JBerteed^feln ffl^nlid^ (in gestalte, groote 
en kleur gelijken wij elkander soo %eer^ dat men ons 
naauwelijks van elkander onder sckeiden kan) ; fie ift jftnger 
on 3a]^en (zij is de jongste in jaren); (Göthe:)llrm am 
Seutct, ïronf om ^crjen i^itppV idf mctne tangen ïage (arm aan 
geld^ krank van hart , sleepte ik mijne lange dagen voort) ; 
fibertegen an 93erftanb; gefunb an Seib. nnb @eete* 

6). Met den accusatief staat on: 

1°. In de eigenlijke, plaatselijke beteekenis op de Traag 
waarheen ? of waar tegenaan ?, Bij roorb. l^angc ba^ ®i& 
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an Ue fömib; lege bèn fmnb on bie Sette ; jl(^ an etnen ®tein fto|en; 
an bie 2:i^ür ï(o^>fcn;- an ctec (ook: on ctacr) ©ïmne ticd^; en 
figuurlijk: cm bie WAüt gelden; fKUib an^ Seri tegett {de kan-- 
den aan hei werk slaan) ; ettiKtd on eine ©od^e fe^en {wa-- 
gen) ; i(i^ tolU etaen ^oltt <m (of:, gegen) eincn ®rcfd^ fe^cn of 
)9etten (ik %et een daalder tegen een groseken) ; Hf fyibt )>ie( 
mi iffn getpenbet (besteed) ; bie Sieil^e (de beurt) itmmt an mi^g 
of: id^ lomme on bie Steil^e. Bij binbeti, gebttnbeti fein, in den 
eigenlijken zin, kan an, behoudens het boven (blz. 396) aan- 
geduide onderscheid, zoowel met den: datief als met den accu- 
satief slaan; doch in den. oneigenlijken zin slaat bij deze werk- 
woorden on alleen met den accusatief: etnen on fein Sott, fid^ an 
eine beftinmtte @tnnbe (bepaalde Z4ren) binben. (Hagedom:) ($» ift 
ba$ n^ol^re ©Ifid an leinen ®tanb gebnnben. 

2^. In de tijdelijke beteekenis , slechts verbonden met U^ ; 
fie taniten bid on ben aSorgen; ber iDtenfd^ l^ot U^ an femen 2:ob 
immer ettoa^ju ti^nfdt^en; U^ an& (£nbe. 

3^. In eene overdrachtige beteekenis ter aanduiding van de 
richting des geestes of des gemoeds op een voorwerp ; b. v. 
er nnmbte fid^ on mtd^ (hij wendde zich tot mij); id^ l^obe 
eine Sitte an bid^; an einen l^ennb fd^retben; an einen benlen^ 
ftd^ an einen erinnem ; an eine ©ad^e of an eine $erfon gtmtben ; 
fid^ an eine ©od^e of an eine ^crfon ïel^rcn (zich om iets of «e- 
mand bekreunen) ; man getoiJl^nt ftd^ an SÜtte^. 

4^. Ter aanduiding dat zeker getal bijna bereikt is; ed 

toaren an of nol^e an l^nnbcrt (bij de honderd) aKcnfd^n berfom* 

mett ; bic §eerbe ift an tanfcnb ©d^afe ftorï (de kudde is bij de 

honderd schapen sterk). 

jéanm. Ten bewijze, hoe belangrijk de keus is van den 
naamval bij an, kunnen nog de volgende voorbeelden die- 
nen: 5ln biefen 2:ag ertnncre id^ mid^ oft (ik herinner mij 
' dikwijls aan dezen dag) ; an biefem ïage crinnere td^ mi^ 
tebl^aft an nteinc alten g^eunbe (op dezen dag herinner ik 
mij levendig aan mijne oude vrienden) ; bie ÏTod^tcr gel^t 
an ber §anb ber SDïntter (de dochter gaat aan de hand 
harer moeder) ; fte gcl^t ber Sïhitter an bie ^anb (zij is 
haar behulpzaam)-^ xé) l^abe biet an tl^n t>erIoren (ik heh 



I 
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b. T. in het spel, veel dan hem verloren)) i^TfcA^t^itt 
on ii^m mtoren {ik mis veel aan hem) ; er mt fid^ an^nfaf 
fcft (Ae; houdt zich aan mij vast ^ in eigenlijken zin); 
er l^ött ft(3^ on nttd^ {hij verlaat %ich op mij). 

b. Hu f is ons op. ' 

a). Mei den datief staat deze praepositie : 

1**. In de zuiYer plaatselijke beteekenis op de vraag waar?\ 
1). T. ber $ttt ttegt auf bent %x\6)t\ id^ fifee auf bem ©tuiste, anf 
ber grbe; auf beti ©einen ftcl^ett; auf einem Snftruntente f^^tclen» 
Zoo ook in figuurlijke spreekwijzen : ettien auf ben §Snben tra* 
gen; ettoa^ auf bent ^erjen ^aben; bie ©ad^e berul^et (berust) auf 
bir; auf gutem gu§ ftel^en (op eenen goeden voet staan); auf 
einem groten guge leBen, enz. 

2®. In dezelfde plaatselijke beteekenis, doch met het ver- 
mogen om niet alleen een zich bevinden op eene plaats^ 
maar ook eene verrichting y die daar geschiedt, of eenen toe^ 
stand f die daarin bestaat, te kennen te geveij; b. v. ér ar^ 
ïettet auf bem getbe, tebt auf bem Sanbe, tool^nt auf bem ©d^Ioffe; 
er fpieït auf ber gIBte {hij is bezig met fluitspelen); auf 
ter ©trage (straat); auf bem 9)ïarlte; auf ber ©tuBc (Aa- 
mer); auf bem {Ratl^l^aufe, auf ber S55rfe {beurs) fein; ift !ein 
SBrief fur mid^ auf ber ^t?; er ift auf ber ©d^ute {op schootje 
ouf ber Uniberptat; auf ber red^ten, auf ber tlnfen ©eite^ hetwelk 
zoo veel is als: an of ju ber red^ten, linlen ©eite; auf Beibeii 
?lugcn Blinb, auf einem Dl^re ioviè fein (waar wij zeggen: aan 
beide oogen, aan één oor). Zoo ook figuurl^k: er ift auf 
meiner ©eite (d. i. op mijne hand); auf feinem üö^jfe Beftel^en of 
Bel^ancn {op zijn stuk staart) ; auf biefem ©ege tötrb er nid^t6 
autód^ten {op deze manier). 

3^. In den datief staat mede de naam eener handeling 
achter auf, om een zich bevinden in eenen toestand té 
kennen te geven ; b. v. auf ber 9ïeife {op reis) , ouf ber 
glud^t, auf bem SWarfd^e {op marsch)^ auf ber 3agb fein; auf 
ber $od^jeit {bruiloft) , auf bem SdoÜit, auf ber SWeffe {by de mis) 
fein; cinen auf ber 2^at tttappm (betrappen); en figuurlijk: 
auf bem. @^)runge ftel^en; auf feiner §ut {hoede) fein. 

26 
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6). Met den accusatief staat onf : 

1^. In de zuiver plaatselijke beteekenis y op de vraaig 
waarheen? ; b.v. id^ fcfec Ittici^ ouf clncn ©tul^t; er Hettcrt (klimt) 
auf eincn ©oum; auf bic grbe, auf ben Sobcn [grond) folïen; ouf 
tDet^ $a)>iet fd^reiben; feineti ^rm ouf ben %ï\6f telenen, ftüi^en 
{steunen). — Ook overdrachtig : auf etee ^erfon of elne 
©ad^e bertrouen, fid^ beriaffen^ fid^ ftü^en; ouf eine @ad^< 
jatten {van iets houden); ouf ettPOd bringen (op iets aan- 
dringen). 

2^« Om de richting naar eene plaats waar of naar 
eenig voorwerp ^ aan hetwelk iets verricht moet voorden» te 
kennen te geven ; b. v. er jiei^t auf baö 8anb [hy trekt op het 
land y gaat buiten wonen) ; U)ir gingen auf bie @tra|e {de straat 
op) ; er gel^t auf bie UnibcrfttSt ; einen Sörief auf bie $cft tragen 
(brengen); SEBaoren ouf ben WlcpAt bringen; auf einen (^egenftanb 
jleïen {op een voorwerp mikken ^ het bedoelen); ouf etne ^er^* 
fon of @ad^e felsen, I^Bren {naar iemand of iets zien of hoe^ 
ren). Ook figuurlijk: baö gielt auf ntid^^ ift auf mvSf abgcfel^cn 
(gemunt); e* gel^t auf il^n {het ziet op hem); ettt)a« auf bic 
@eite fcringen {iets uit den weg ruimen) ; ginfïufö auf eine @a* 
d^ of auf eine ^erfon l^ben; ouf ettimö ratljen {iets raden); ouf 
ettoa^ fd^tiegen {iets als gevolg afleiden). — Het gebruik yan 
ouf in plaats van nad^ bij namen van steden, is in de beschaaf- 
de schrifttaai niet geoorloofd; dus zegge men niet: l^onn gel^ 
He $oft auf, maar: nad^ Serlin? — Als de richting eener be- 
weging naar een voorwerp toe moet aangeduid worden, zon- 
der te kennen te geven, dat het doel bereikt is, zoo laat men 
op het door auf geregeerde substantief nog het bijwoord ju of 
ÏO0 volgen ; b. v, tt)ir gingen auf boö ^OUÖ ju (op het huis aan) ; 
er lam ouf mid^ gu, ging auf mid^ Io$, fd^Iug auf f einen ©egner 
loê (op zynen tegenstander toe) , enz. ; ook met het bgwoord 
an; b. v. (Schiller:) SRafd^ auf ben ÜDrad^en f^jreng' id^ aa. 

3^. In den aoc^isatief staat de naam eener handeling ach- 
ter ouf f om een zich begeven in eenen toestand uit te druk- 
ken ; b. V. fid^ auf bie 9ïeife begeben, ook: auf iReifen gel^n; 
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<mf. bic aogb^ oaf bic ^Od^dt {mar de hruilofê, ter bruiloft)^ 

öuf bte aKeffe (naar de mis) gelden ^ ouf ben SöaBjtfd^fang, ouf 

Slbenteuer oitögel^Ctt (op avonturen uitgaan). Zoo ook oaeigen* 

lijk: Semcmb aatf bie ?ProBe fleïten {op de proef stellen). 

Aawfn, Overgedragen op den tijd, geeft ouf het nuderen 
bij eenig tijdstip te kennen; b. v. e^ gel^t auf brei {het 
loopt naar drieën) ; eö ift brei SSiertcI auf bier Ul^r {het 
is kwartier vóór vieren, eigenlijk : er %ijn drie kwar- 
tieren verloopen op den weg van de derde n>a^ar de 
vierde ttre). Vergel. % 70. 2. 8). Van verschillenden 
aard zijn uitdrukkingen, als: jtDöIf gel^n ouf etn S)utjenb 
(er gaan twaalf op een dozijn), f^ci^èifl <tttf ^n ©d^ocï 
(zestig op een schock): hier beteekent gel^n OUf of auf* 
geiden zoo veel als vervat zijn in. 

•4^. Voorts dient ouf met den accusatief ter bepaling der 
grens, waartoe zich eenige haaideling uitstrekt: in deze be« 
teekenis is ouf meestal van U^ voorafgegaan: etn (H(tó U^ auf 
bié ^fte ffil&n, Biè ouf bie SReige (bodem) ouötrinïen; bie ktben 
^ecre noJ^erten fid^ einonbcr Btó ouf toufet* ©ci^ritt; aüe f eme 
grcunbe berlie&en ti^n, W auf eincn {op éénen na); er joei^ «« 
auf« §aar of auf ein ^ar {op een kaar); ettoaö (Md) ouf b^ 
fotgenben ïag btrfd^ieBen {tot den volgenden dag tutstellen) ; 
fe6e teoi^I Biö ouf morgen^ itó ouf JBKeberfel^n {vaarwel, tot 
morgen, tot wederaiens); elncn (6i«) auf ben %tk örgem 
{tot den dood toe ergeren) ; ettood bid ouf toeitem öefel^t Üjm 
(tot nader order) , eni. Zonder biö duidt auf eene toekom^- 
stige tydruimte eLhn, in de volgende spreekwijzen, waar wij 
doorgaans een ander voorzetsel bezigen: einen ouf biele Sol^re, 
öuf etoig {voor vele jaren , voor eeuwig) bertaffen ; etnem ttm^ 
auf tóerjd^n 5£age ïeil^n (voor veertien dagen leenen) , en een 
toekomstig tydstip, in: ouf ben SRontag {tegen maandag) 
tt>etbe td^ toieberlotmnen ; er I6at ntici^ cmf ben 9[&enb jmn effen (A^' 
verzocht mij tegen van avond ten eten) ; eindelijk , een t^d- 
stip in het algemeen, op de vraag wanneer F y waar wij 
doorgaans op gebruiken, doch de eigenlijke kracht van auf 
juister met tegen zouden wedergeven; b, v. er ft^tt fid^ ouf 
ben kftlmmtCtt.S^ag eln {hy Het zich vinden op den bepaal* 
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den dag) ; er Befitd^te micl^ ouf ben Sttenb {in den avond); \df 
lom oitf ben (^locfenfd^Iag (op klokslag), mtf bte SDHnnte. D« 
uitdrakkinjr ouf meine alten S^oge, waarin ouf geheel en al de 
kracht yan legen zon rerliezen, behoort tot de taal des ge* 
meenen lérens ; bet^ zegt men : in ntetnem 9[tter {op mijnen 
ouden dag). 

jianm. Uit deze aanwending yan cmf ter bepaling eener 
grens 9 dat is , eener mate^ laat zich deszelfs gebruik ter 
▼orming eens rolstrekten snperlatiefs bg de bijwoorden ver* 
klaren: mtfd befte, onfd freimbltci^fte, enz. 

5^. In den zin yan onmiddellijk na (eyen als ook (ms op) 
staat auf mede met den accusatief; b. y. er folgt ouf mtd^ ; 
©d^Iag ouf ©d^Iag; SBeöe ouf SBeKc [golf op golf); ouf btó 
effen (d. i. na het eten) borf nton pd^ feinc ftorïc ©etocgmig 
mad^en; auf tttoa^ onttoorten; i^ erïannte il^ ouf ben erften Sölii; 
tin Sbcam faut nid^t auf cinen $tc6 (op éénen slag). Vanhier 
auf met het begrip yan naar, volgens: idf l^aU e^ ouf febten 
©efcl^t, auf fcin SSerfangen, auf fctnen ®inf geti^an; (Schiller:) 
aöc 99cbertanbe fte^n auf feine gofung auf {op de door hem ge^ 
geven leus). 

6°. 9[uf heeft mede in den accusatief het objekt achter zich^ 
waarop hij, die de werking uitoefent, den blik gericht heeft; 
bij voorb. in : ouf ünt ^crfou of auf cine ©ad^ toartcn (wach^ 
ten), l^offen {hopen), l^arrcn {wachten); auf ettoad redenen 
{rekenen); auf eiue @ad^ bcrjid^ten of SScrjid^t ti^un {van iets 
afzien, %ich het gemis getroosten); ftd^ auf tmt&a^ bprberciten, 
einrid^ten ; Stuf^jrud^ auf ti^xxa^ l^aBcn of mad^en {aanspraak ma^ 
ken) ; auf aüe gStte gefafft fcin {op alle gevallen verdacht 
%ijn\; pd^ auf ettoa^ freucn {%ich verblijden met het vooruit^ 
%icht op iets) ; etuen auf ettoaö bcrtröften {iemand gerust stel^ 
len door de belofte van iets) ; fid^ auf eiueu fcerufcu ; auf 
Ctn)a« fd^toören {iets onder eede belooven) ; auf Scmonb of ottf 
ttinci» aófim {letten) , 9ld^t gcben, merïen {acht geven) ; id^ ïanti 
Ulid^ auf ben SRomen nid^t fcefinncn {ik kan mij den naam niet 
herinneren) ; fid^ ottf eiu^ ^uft berftci^en ; o^f ^tU)a^ beuïen of 
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finnen (dat even als het Hollandsche op iets denken van on 
ttlDad benlen, aan iets denken ^ Terschilt). Ook duidt het sub- 
stantief in den accusatief achter onf het voorwerp aan , waarop 
hij 9 die de werking uitoefent, het, zoo als men zegt, gemunt 
heeft ^ m: auf etncn fd^tten, fd^impfcn of ftid^ctn; ouf Scmonb 
ondfagen of bdennen [hem als dader of medeplichtige aange^ 
ven); ed !onnnt onf tUSf, ouf il^n, ouf biefen Umftanb on; fid^ auf 
etood beitelden {op iets betrekking hebben); ein ®cbid^t, cinc 
9Sebe onf eine $erfon, ouf etnen n^id^tigen SBotfaQ mad^en of f)altai% 
auf cinen jfimcn, crjümt^ Mfc, erboft f ein {toornig %ijn); anf 
einen ctferfüd^tlg, neibifd^, argtoöl^nifd^ fcte [op iemand jaloersch , 
nijdig %yny hem argwanen óf verdenken), 

7^. In den accusatief achter anf staat het substantief, dat 
den grond der handeling uitmaakt, als: ottf eine ©ad^e tronen 
{%ich verheffen) of }foéfca; onf fcinc Scnntniffe floïj feta {op 
%%jne kundigheden trotsch %ijn); fid^ barauf cttt)a0 einBltbcn 
{daarentegen zegt men : ntit ettDOd grog of ftolj tl^nn, op iets 
groot sch %tjn). Alsmede het substantief, hetwelk de bedoeling 
of, als het ware, de voorwaarde der handeling uitmaakt, als: 
3anf Semonbd (^efunbl^ett trinlen ; anf etloa^ toetten {wedden) , auf 
cttoae fd^toiJten ; 3emanb onf eine attal^Ijeit, anf ein ©utterbrob (éo- 
terham) cintabcn t)f Bitten (uitnoodigen) ; fid^ auf Pftoten for* 
bent {elkander op het pistool uitdagen); auf eine fitolft, etn 
;^anbtt)erï reifen; auf etnen of auf Semanbö ^laxata Borgen, @d^t 
ben mad^; td^ ti^ue e^ auf ÜDetne aScronttoortung ; id^ berfld^e t» 
ouf meinc (B^re ; id^ frage ©id^ auf betn ^etoiffen ; fid^ ouf ®nabc 
amb Ungttobe ergeBen {overgeven) ; ettoa« auf gut ®\Mf auf« ®6* 
ratl^eiool^I {op goed geluk) tl^un, unteme^men, loagen; auf ïreu 
iinb OtauBcn l^anbetn {in het goede geloof) ; auf bie ©efal^r toüï 
id^ e$ ipagen (ook zegt men : auf bie ^efol^r l^in, op het gevaar 
«ƒ); <ïttf ^^*> "^ SeBen KinH)fen; auf ©d^abenerfo^ ïlagen {ter 
bekoming van schadevergoeding); etU>aö auf 8D&fd^tag Bejal^te» 
{in mindering der hoofdsom betalen). 

8°. In eenige bijwoordelijke spreekwijzen drukt auf met 
den accusatief de wij^e der werking uit. Aldus in 't bij^nr 
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4er met de snbstantieren SBetfe en ^Sxt zeiren ; b. t. ouf Mcfie 
Xrt, oitf iaie XBctfe gd^t cd beffer. Yeider ia de bgwoordel^ke 
•uperlatieTen : mtfd befte, oitfd fc^Iettmgfie (/en spoedigste); en 
in de nitdrokkingen : oitfd neite (op nieuw) ; mtf Deittfc^, mtf 
Sitfctnifc^ (op %yn Duiiscky in het Latyti) ; ottf ben {>ieb, mtf 
ben ®iióf feesten (me/ houwen en steken). 

c. ^iitter is ons aektery en wordt dos eten als dit slechts 
ia pltatselgke beteekenis gebruikt. Slechts in het zamenge* 
stelde b^woord j^tnto^ (naderhand) komt j^inter in de tgde- 
l^ke beteekenis Toor. 

a). Met den datief staat l^inter op de vraag waar?; b. t« 
))>er ift, ftel^t l^mter mir?; ber $mib tiegt l^tnter bcm £)feii; 
fd^üe|e bie ïl^ür l^tnter brr jiu — Wanneer men het achter 
een ander zich beyindende Toorwerp in gelgkmatige beweging 
met het zich daarroor beyindende denkt, komt het bijwoord 
1^ er bij; b. t. er ging l^inter wit l^et (kg liep achter m^ 
aan); (Uhland:) ^Rdaob rttt j^interm Sater "fftx. Dos ook fignnr- 
Igk: l^inter etner ^^on of einer @ad^ l^er fetn, d. L %e nazii^ 
ten f zich er met drift op toeleggen. — Andere figuorl^ke 
uitdrukkingen zijn: er tft ^ter ben Oi^ren nod^ ni^t trotoi 
(droog y d. i. hy is nog Jong en onervaren) ; er l^at eö l^intet 
ben Ol^ren (hij heeft het achter de mouw); wit ettood l^inter 
bem ^erge l^atten (iets geheim houden) ; er 1^ ed l^inter meinem 
Stfiden getl^on (achter mijnen rug , d. i« opdat ik het niet 
merken %ou) ; l^tnter einer @ad^ fteden (iets heimelijk be^ 
werken); iiif totü felsen, toad l^inter ï^m (tedt (wat er in hem 
%it) ; toa« l^ier ber ©od^ of bol^inter fteA (wat er achter %it) ; 
ei ift nid^ifll l^inter il^m (er zit tueinig of niets bij). 

b). Met den accusatief op de yraag waarheen?; b.y. er fteftte 
fid^ i^inter ntid^; ber ^unb (egte fui^ jutter ben Of en; etnen l^ter 
bie Ol^ren fd^tagen (iemand een oorveeg geven). Figuurlijke 
spreekwijzen zijn : bie ^erbe l^inter ben Sagen f))annen ; fid^ ettood 
l^inter bie O^ren fd^rciben (zoo als wg zeggen: iets in de ooren. 
knopen \ zorgen^ iets niet te vergeien); fid^ l^inter etneu 
fteden (hem in '/ geheim als werktuig gebruiken) ; fid^ l^inter 
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eitte @ad^e fteden (haar heimelyk verricAien); einen ffinttx 
bod im fftl^rm {misletden) ; j^ititer eine ®ad^, l^httei; bie SBol^t» 
ffüt lommen. 

d. a). 3n. 3n staat met den datief: 
1^. In de eigenlijke, plaatselijke beteekenis op de vraag 
waar F; h. v. er tft, {l^t in bem ^fe; ber f^ifd^ IM im SBaf^ 
fer, ber ajogel in ber 8uft; Id^ gel^e In ber &tait auf unb ai; 
in etnem ^ud^e lefen; fid^ im ®))iegel befel^en. £n figuurlijk: id^ 
tefc bie «nttoort in 3^ren angen; e» tiegt mir im @inne {ik dmag 
het met my om); im 3irftben flfd^ (in troebel water vis- 
sehen); tief in @d^(ben ftedten; eitiem im Sege fte^en {in den 
weg staan) ; bitf tft of tiegt nod^ im tt)eiten gelbe {dat is nog 
in tuyde %akken). 

2^, Yóór namen van tydperken » en wel op de vraag wan* 
neer?; b. v. ed gefd^ itt meiner ^getib, im ^h^t, in ber 92ad^t; 
td^ bin im Oltober {in de maand October) geboren. Voorts in 
den zin van binnen: in einer ©totibe mufd er timroten; in od^t 
2:agen reife id^ ob mtb lomme in bier SSod^en loteber ysxM\ id^ 
tt)etbc ©ie in Sm^cm {binnen kort) of in Inrjer 3elt befud^t 
Sindeljjk in den sin van gedurende ^ in de tijdruimte van; 
b. V. id^ l^obe il^n in brei dolaren nid^t gefel^n; in fed^ Sagen ^ 
®ott |)imme( mtb ^e erfd^en. 

3^. Toor een naamwoord , dat den toestand te kannen 
geeft , waarin eenig wezen of voorwerp zich bevindt ; \n %X^ 
ymXSi, intl^, in ^efal^r; in gnten Umftftnben {omstandigheden); 
in ber Sirbeit begriffen {met den arbeid be%ig); in ben te^ 
3ügen ïiegcn {zieltogen); mlt einem in gntem aSemd^men iü>m of 
[telden {in goede verstandhouding met iemand leven); id^ toot 
in gef))annter 6rtt>artnng, in tief en ^ebanten {diep in gedachten); 
in Sittl^e ïaffen {met rust laten). 

4^. Ten vierde dient in met den datief» om de wijze 
der werking te kennen te geven; b. y. iSm& im (^ft, im 
©d^erj f ogen; einen @treit in Oflte bcitegen (cenc minnelijke 
schikking treffen) ; in eineö Slnbem Slomen l^onbdn* Dus vormt 
het vele bijwoordelijke uitdrukkingen, als: im ©mnbe^ im Wi^ 
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fpaéam, ta ®aiqm (tn U geheet), te bcr Z^r tot ^Sd^fin 
#rabe, to Sbifc^tmg of in Seteac^ (/en op%ieiie)y m (Sntutn^ 
Imig (6^' gemis), enz. 

Janm. 3né(ef otibere , indgemetn, inégefammt, m^d^etm zijn 
sporen yan het oude gebmik om ui ter Torming ran bg* 
woordelijke uitdrukkingen ook met den acc|isi(tief te yer- 
binden. Ook zegt men wel eens in bie Sktte Toor nm bte 
ffiettc (om het best), 

&^. Ook dient xxi met den datief om liet Toerwerp hxa 
ie duiden , dat de stof of den inhoud yan eenige zaak fiit* 
maakt ; b. y. fdn SermSgcn beft^t mel^ in (Shotnbpilen {lan^ 
deryen), dA in Itoem (de&>e; ftd^ in SBdn icüMm {met wijn 
dronken drinken) i va einer ®ifftoéfi, fd^teilben, bid^ten, enz.; In 
9i&em mb Igyieid^iffcn t^m; fld^ in beutfici^ Sbti^T&Ien aflfimi; 
l^ert Sl^dtet: in 6o&e; (^d^fte in SBaocen^ in S&ein enz. ma^ 
ifVX (in winkelwaren, in wijn doen). Hiertoe . he&oort ook 
het gel^mik der spreekwazen: in etner @ad^ Sfied^t ef Unted^t 
l^ben; fid^ itren of t^d^n (%ich vergissen); ^ in einer <S<^e 
fiben (oefenen)^ in ettDO^ Mtteifem, fJfertigEeit . kfi^en, gefd^uft 
(bekwaam), erf altren, betponbert (bedreven) fein; in ctaer @ad^ 
iSfniiéf, iitiSf, nnterfd^ieben, einig^ nneintg^ grof, Kein^ glüddid^ pf 
nngtüdttid^ enz. fcln. Bij voorb. er ift in ben Siff enfdJKif ten ^ im 
®pltU erfitl^ren; bn irrft bid^ in ber ^erfon, im SKomen; (Schiller;) 
dn biefem einjigen ^Ite finb fte eind; in oUen anbem trennt fl« 
btot'ger @trett (in dit eenige punt %ijn %ïj het eens ; in. alle 
andere houdt hen bloedige verdeeldheid gescheiden) ; (De- 
zelfde:) 9{ttr in (gntmürfen btft ÜDu t<üf\^, feig in 2:i^aten (slechts 
in plannen %ijt gij dapper y lafhartig in denlen)^ 

b). Met den accusatief staat tri: 

1®. In de plaatselijke beteekenis op. de vraag waarheen ? i 
b. T. id^ gel^e in bad ^ond, in nteinen forten; in bie Strd^e, in 
bie @d^u(e (onderscheiden, eyen als bij ons, yan: nac| ber ^^ 
6)tf nad^ ber ©d^nïe en jnr ©d^nle); ben ©tod in bte ^aiU> neljmcn; 
fid^ in ben gittger fd^eiben. Dus ook: in |)oIs, in ®tein fd^nciben, 
alsmede: in SSSi^i^iSi arbeiteit; M ^ ^i»c« SlRantel pöcn^ in bcti 
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@))ieget fel^etu Zoo ook in figuurlijke uitdrukkingeM eÜ^ \xA 
Slttgc faffen {naauwkeurig beschouwen) \ c^ ftid^t tl^ttt fal bic 3lll?^ 
gen {het maakt %ijne begeerlijkheid gaande) ; c^ fSöt in bic 
Slngcn {het valt in 7 oog)\ einem cttoa^ in^ ©ejid^t fagcn; eincm 
bic SBorte in ben SDïnnb ïegen; fld^ in^ SSÜxM legen {tusschen 
beiden komen) ; er brang in miiSf {hij drong bij mij aan) ; 
fd^ldc ^idf in anbcre gentc {naar andere menschen) ; aÖed in 
bic (Sd^njc fd^Iagen {in de weegschaal stellen), In overdrach- 
tige spreeki/rijzen, als: in bad @aitenf!|)iel^ in bic Se^er fingen 
(hetzelfde als: gu bcm @aitenf)>iel enz. , hei snarenspel, de luit 
met gezang begeleiden); Hf fefte mcin SBcrtrancn in bid^ (zoo 
^eel ais anf bid^) ; . in einc ?Pcrfon of @oiSft bcrlicfit {op iemand 
of iets verliefd) fcin. — Ook heeft in den aceusatief in : bic 
©tube f)Qt odft^ti ^g in bic Sangc nnb biergel^n in bic JBtcitc. 

2^. Ter aanduiding van den tyd staat in met den accnsa* 
tief (behalre in figuurlijke spreekwijzen : in bad SDlonncdatter 
trcten; er gd^t ind gd^ntc 9cifx, in ben S^ag l^incin Ickn^ d. u 
leven %onder om de toekomst te cfeviAen) gewoonlgk slechts 
in verband met Bi«; b. v. Bi« in bic 5Rad^t fj)iclcn; Wd in <dïc 
6)t>iglcit of in (StPigIcit; Bid in ben Siob; en oneigenl^k: er ift 
ntir in ben Xob jntoibcr; ^ lonn cd in ben 24>b nid^ Ictben, zoo 
als wij zeggen: ik kan het om den dood niet veelen.: . 

3^. Voorts drukt in met den accusatief het geraken of 
brengen in éenen toestand uit ; b. v. in ©d^taf foöen;. te Sfetl^, 
ind ttngtfld gcratl^cn; einen in (grftauncn fefeen {iemand verbtuisd 
maken); ben gcinb in bic g&ld^t fd^ïagen (op de vlucAt slaan); 
fid^ in fein ©d^idffol finben , ergeben; (Schiller:) ©ie tofacb in bad 
92otl^ti)enbigc fid^ fügcn («y %al Aich naar de nood%akelykheid 
voegen); fid^ in eined 8fabem gage bcrfc^ {zich in eens an^ 
ders toestand verplaatsen) ; einen M 3cmanb itt bic 8cl^, in 
bic Soft gcBcn; bie fficidfagnng gel^t in CrfüÜung {de voorspelling 
wordt vervuld)'. Hiertoe kan men mede brengen het gebruik 
van in in de volgende uitdrukkingen: ®(umeh in einen ©trouj^ 
blnbcn (toreen ruiker binden); bic §aarc in cincn 3^t)f fled^ten 
{in een staart vlechten) ; ind ©Ctttfd^c nberfc^ett ; ÜDctttfd^tolb ijl 
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in Didc @teateo Mrtl^ilt; bied Sttd^ serfoOt («> verdeeld) tE m^^ 
me 2:i^ei(e. 

Jlanm. 1. Als eene uitzondering op den regel kan men het 
gebmüc aanmerken om aan in den datief toe te Toegen bg 
de werkwoorden : anlowmen en cintreffen (aankomen) ; b. t« 
ber gurft ift in bcr JRefibenj toieber eingetroffen- 

Aanm. 2. In het Ondhoogd. wordt innen {f>innen) ook met 
den genitief yerbonden; vandaar nog: inbefd, inbeffen (tn- 
twtscheny eigenlijk binnen des , in dezen), 

e. ^tttn, ons nevens y naast y heeft: 

a). Den datief o^ de Traag waar F; b. t. er ft^t, tocf/nt enz. 
neBen ntir (naast my) ; n ging neben mir {hy ging nevens my, 
d. i. hij bleef in het gaan aan nqne zgde). Wordt het Toor*- 
werp, dat zich aan de zijde eens anderen b^yindt, als zich be* 
wegend voorgesteld, zoo Toegt men gemeenlijk het b^woord 
1^ er bij : er ging neben mir l^er* — Figuurlyk staat ncben in 
de Tolgende uitdrukkingen: (Schiller:) <So ifoóf gcftdU ift Seinex 
ottf ber <Erbe, bafd id^ ntid^ f eiber neben il^m berod^te, waar wij 
zonden zeggen : by hem , in vergelyking van hem ; btt fottft 
feine otibem &ittn ffdbm neben ntir; er l^ot mx!^ berfd^iebene (Sin^ 
Ifinfte nd&en feinem (^olte (boven, behalve »yne jaarwedde). 

6). Met den accusatief staat neben op de rraag waarheen?;, 
b. T. er ftdOte fU^ neben ntid^; vmi l^at ben ®oïfn neben fetnen 
SSater begraben* 

ƒ» tteber is ons over en in zijne beteekenis tevens ons 
ioven. 

a). Met den datief staat dit voorzetsel: 

1^. In de beteekenis van ons 6oi;e72, pp de vraag waar? ;, 
b. V, ba^ (Seraalbe l^fingt .über ber 2:i^ür (boven de deur) ; übcr 
ben SSoQen gïanjt etn i^erer ^Immel (boven de wolken) ; fiber 
ber ®tttbt fd^loebt etn (Setoitter (6ot;en de stad hangt een on-' 
weder) ; ein @d^ö)ert l^tng fiber fetnem §an}>tc* Voor über ge-^ 
bmiken wg op in: b(tó gff en ïod^t fiber bent fjener (op het vuur). 
Zoodra het zich hooger bevindend voorwerp voorgesteld wordt, 
als zich over het lagere uitbreidend of het overdekkend , ge- 
bruiken wij het met fiber geheel overeenkomstige over: ba^ 
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JlBaffcr l^ttflt ittcr bem %mtx {het water kangt over het vuur) ^ 
alsmede in de figuurlijke uitdrutkingen : bet ^fitVi ©otted Kt\bt 
ober ii^m; er tieflt immer über ben Süd^erti; d. i. hij is er altijd 
mede bezig. Vandaar dient het in het algemeen ter aandui* 
ding Tan een aanhoudend bezig zyn met eene zaak; b. v. 
(Jean Paul :) Mm lam Xu^ mib 3ta(Sft über ber Xrbeit ti^en^ unb 
bijd^ afó cin JÖettler fterben* Voorts: flciftg üBcr ber arbeit {aan 
hei werk) ; \6) toor cbeu über bem ©d^relbcn {rnet schrijven be- 
zig); toigc 3^tt ö^Cï^ ^^^ Jttbringen {langen tijd &ver zeis 
doorbrengen). Vandaar dat fiber niet zelden zoo Teel betee*' 
kent als: terwijl men bezig was met, of gedurende; b. t. 
man \pxa<S) fiber ber 9)2(d^e{t, fiber SCifd^e babcn (w^ zeggen wél : 
iwer tafel ^ doch niet: ot;er den maaltijd^ maar: onder den 
maaltijd) ; fiber bem Sefen^ fiber ber 3lr6eit einfd^Iafen {onder het 
lezen, ender den arbeid); ber gottte fititbt fiber feinem SBSfin^^ 
fd^en (Spreuk. 21, 25.); toffet bie @omie ntd^t fiber eurem ^m 
imtergé^ (Ephes. 4, 26). — Dit begrip van een gelijktijdig 
doen gaat dikwgls in eene causale beteek^nis OTer , Traar w^ 
an4ere uitdrukkingen moeten kiezen ; b. t. fiber bem lon^ca 
@li(!^en ermfiben {van het lange zoeken ^ eigenlek gedurende 
of met het lange zoeken moede worden) ; fiber b^n @|)tete 
ble arbdt bergcffen {door of wegens het spel); (Schiller:) Ue? 
ber ber Söefd^retbmig ba bcrg^ id> ben gonjen «rieg {die beschrijf 
ving doet mij den geheelen oorlog vergeien) ; (Dezdfde ;) @<i^ 
be baf« fiber bem fd^nen Soi^n be« 8eben« befte §atfte balein gd^t 
{jammer, deU met dien schoonen dr^om de beste helft des 
levens verloren gaat!)\ (Fr. Jacobs:) SBer bo^ (9n>6e fiber 
bem atetnen berfömnt, l^ei§t mit JRcd^t einffiïtfe {wie het groote 
om het kleine verzuimt , wordt met recht onnoozel gé^ 
noemd)^ 

Jfanm. Vóór weiielijke tijdbenamingen staat fiber niet met 
den datief, maar met den accusatief, Tcrmits hier aan 
eene uitbreiding over eene tijdruimte gedacht wordt; dus 
is in de gewone uitdrukking fiber 9lad^t, het woord 5ttad^t 
als accusatief te beschouwen. Hoe het zij, bij andere na-^ 
men Tan tijdperken, als: Za^, 3a]^r, ©tunbe, ^oé^t enz. ^^ 
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wordt ü(€t in dezen zin yan gedurende steeds achter den 
accusatief geplaatst , in welk geval deze accusatief yoor den 
accusatief Tan den duur ^ en übcr voor een bijwoord is te 
houden; b. t. Id^ l^abe i^n ben ganjen SEag fiber trtd^t gcfel^; 
tooe l^aft bu bic gottje 3eit flbcr getl^an?; er ^at ba^ 3(^r u&er 
fleigig georbeitet 

2^ In de beteekenis van aan gene zijde, die u&er n^et 
ons over deelt; b. v. er todffUt über (beter: jenfeit) ber ®D&ej 
er ift fd^n fiber ber (Srcnje. — Evenwel zegt men algemeen : 
id^ bin iwci^ itid^t fiber ben gtttf«, fiber bic (Srcnjc, fiber oBe Scr=^ 
ge, waar men echter een weikwoord van beweging bij denkt , 
zoo als getmtgt {aangeland) , gclommen. 

b). Het den accusatief beteekent fiber: 

1^. De richting naar boven ; b. v. l^ge bod ©cmtUbe fiber 
bic Xl^fir (hang de schilderij boven de deur) ; ber Stbler er^ 
l^cbt fid^ fiber bic JBSötteu [verheft %ich boven de wolken) ; funf^^ 
yiipx @Qen i^od^ ging bad (^ctociffer fiber bic Serge (tot boven de 
bergen) ; ®ott tóffct feinc ©onnc oufgel^ett fiber bic SSafcti unb fiber 
bic ©ttten; bic <Sonne gel^t fiber mir ouf, zou zgn: gaai boven 
mij , niet : gaat over mij op ; bic ®pi^t it» ©crgeö ragt SJbtK 
bic 993o(Ien l^inaud {steekt boven de wolken uit > d. i. , verheft 
zich er boven), maar: fic ragt fiber ben SBirfïen l^bor (d. i, 
%ij komt daarboven té voorschijn , zij kijkt er boven uit). 
Zoo ook figuurlijk; b. v. fid^ fiber Stobcrc crl^eben; fiber cine ^cr^ 
fon of @ad^ cri^aben fcln {verheven zijn) , omdat erl^oben oor- 
spionkeiyk het lijdend deelwoord is van crl^eben* — ' Ook waar 
als het ware eene opeenstapeling van gel^ksoortige dingen 
wordt aangeduid 9 komt fiber voor met de kracht van auf; b. v. 
etne @finbe fiber bic anberc l^&ufcn {de eene zonde op de an-- 
dere stapelen)-, fic bclom einc Ol^iunoci^t fiber bic anbere (de 
eene fldauwte op de andere, de eene — voor, de ^ andere 
na) ; id^ j^c il^n ein 2)ïal fiber boö anberc getoamt {herhaalde 
malen gewaarschuwd); Söoten fiber ©otcn fd^irfcn [den eenen 
bode voor, den anderen na); ©d^utben fiber ©d^tttben ma=^ 
d^n^ enz« 

12^. Overdrachtig de verheffing lot een hoogeïen trap of 
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rang ; b. v. bcr SDlaJor gél^t übcr ben §au}>tmami {de rang van 
majoor is hooger dan die van kapitein); ^i^friebenl^eit gel^t 
ükr ateid^um {gaat boven); bic 5Ratur gel^t üBcr ble gd^re; ber 
Qünger ift ntd^t ü5cr fcincn aReiftcr; hier staat de accusatief, 
omdat er altijd de voarstelling van eene verheffing ten grond- 
slag ligt. In de nitdrukking : er fi|t in bcr ©d^ttte über fcinem 
JBruber, staat achter üBcr de datief; omdat hier de rang door 
eene werkelijke betrekking yan plaats wordt aangewezen. 

3°» De uitbreiding over eenig voorwerp , waar wij steeds 
ovevy niet hoven , gebruiken ; b. v. ein SEttdji übcr ben ïlfd^ 
{een laken over de taf et) brciten of bc(ïen; bie Slad^rid^t berBrci^ 
tcte fid^ üBer ba^ 8anb; en figuurlijk: fid^ fiber cine ©od^e bcr* 
Brciten {over eene %aak uitweiden) ; ba* SlBaffer trat ütcr ben 
SBeg; eincn 3KanteI ü6cr fid^ toerfen; bic ïl^rancn ronnen {vloei- 
den) fiber {]^c SBangcn. Ook op de vraag a<;aar.^ staat in deze 
beteekenis de accusatief; b. v. er toctr iDunb of naf« fiber ben 
ganjen 8eib (gewond of nat over het geheele l^f) ; ein ©edel 
fiber eincn 5&>J)f (een deksel op een pot). Voorts in de vol- 
gende figuurlijke spreekwijzen: ben ©cgcn fiber cttoa^ frred^en; 
bcr ©cgcn lam fiber ntid^; ein (Seift bc« aBtbcrf|)rud^^ ïom fiber il^n. 
De beteekenis eener uitbreiding gaat min of meer verloren en 
soms krijgt fiber hier de kracht van ouf, in: ben @tab fiber 3e* 
ntanb bred^cn; ^!^Ci& fiber fid^ nel^mcn {op %ick nemen); fiber et* 
toa^ l^crfaBcn {iets overrompelen) ; fiber ttSQQ& gcratl^cn {by toe- 
val iets ontmoeten); fiber ettoaö gelden {daar boven gaan^ 
overtreffen en er wederrecAtelyk van gebruiken): b. v. 
(Haug:) 9lid^t« gd^t fiber ben S35cln (eerste beteekenis), fogt ntein 
Setincr; aücin — er gd^t fiber ben Sein (tweede beteekenis). 

4**. Voorts beteekent fiber met den accusatief over heen; 
b. V. bcr aSogel fïog fiber bad ^oxt^ • {over het kuis keen) ; M 
^fêrb fptingt fiber ben (Sroben {sloot); bic »rfidte gd^t of.ffll^rt 
fiber ben fjlttfd; fiber eincn @tein fatten; fiber bad ©ajfer ^tom^ 
'men; fiber eincn Jöcrg ÏCettem (klimmen). Zoo ook in figuur* 
lijke spreekwijzen, als: bad gd^t fiber meinen ^origont {boven 
mijne sfeer) , fiber mcincn SBcrftanb; fiber bic.®d^nnr lianen {de 
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palen ie buiten gaan); tinm fUbtt He filitige f)>tmgen loffm; 
demonb üBcr Ue Sld^febi onfel^en {over de schouders aanzien) ; 
tas^o& nvSft flBcr^ f>crj fcringen Kmieii (ie^* nie/ over %%jn hart 
kunnen krijgen). — Bij plaatsnamen staat fileer ook yoor butd^ 
{door) ; h, v. et tetft über ^Höntorg nod^ ^er^Jurg. 

5^ Toorts beteekent vitt met den accusatief het over'* 
schrijden Tan eene maat ; b. t. er goB ül&ec SSerm^eti {boven 
%tjn vermogen); fibn bie ®tibül^r forbem {meer dan behoorlek 
is, eischen)^ flbcr oöc aKogen {bovenmatig) \ fiber ottc (Srtoot* 
tung gl&ttki^; ed HKtren fiber ffittfjig $erfonen ba (ot«r dfe 50 
personen) ; fiber elnctt gllf breit {meer dun een voet breed) ; 
fiber bie ^SX^tZ ju ü^eiter (meer dan de helft te duur); Mt 
Stebe bouerte fiber ebte ©tmtbe {over het uur) ; er btieb nUx bit 
3ett 0X1» *j (Schiller:) Smft fiber feine dal^re toav fein @titti {zijn 
geest was boven sijne jaren ernstig). Tanhier: fiberbie^ 
(niet goed: fiberbem) bovendien. 

jianm. In deze aanwending verliest fiber TÓór het telwoord 
zijn karakter van TOorKetsel om dat van bijwoord te erlan- 
gen, weshalve het dan het vermogen mist om het volgen- 
de substantief te beheerschen. Vandaar zegt men: ba^ tft 
fiber eiit ©d^effel; fiber ein ï^aler tft tl^m geftol^Ien toorben 
(niet: fiber einen ©ci^effet, schepel, noch; fiber etacn 5ll^a* 
ter); er l^ot cö fiber l^unbcrt gcaten gefagt, waar ^m^xt in den 
datief staat, door fagen geregeerd. Doch wegens de hard- 
heid zal men niet licht zeggen : einc JRed^ming bon fiber l^un=^ 
bert S£l^atem {van over de 100 daalders) , maar liever : 
ben mei^r ot^ l^unbert S^dem^ en dergelijke. 

. 6^ Op de betrekking des tyds wordt fiber met den accu- 
«atief toegepast 9 op datelfde wijze als ons over^ b.v. fiber 
ein Sol^r toitb er toieberlonmicti; l^eute fiber od^ SEage;. tocrm ld| 
öbere 3al^ {over een jaar) twd^ lebc; fiber ïurg ober ïong {na 
kor teren of langeren tyd), 

V. Waar fiber eene heerschappg of toezicht uitdrukt » 
regeert het mede den accusatief; b. v. fiber etiDO^ of fiber etnett 
i^errfd^en^ fiegen {zegepralen), bie Obcrl&mibr bod Uebergetwdjt J&a* 
ben, gcbieteHf befel^ïen, fd^otten {het bewind voeren), toöd^r We 
f[uffi(i^t fftl^re». Zoo ook, onmiddellijk met substantieven, die 
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hetaelfde begrip uitdrukken» yerbonden; b. t. ber Sönig filbet 
bad Sonb; ber föt^üft^itt über bie Zvvtppm; ber Suffel^er über bie 
Slrbetter, enz. 

8^. Het objeht eener werking des geestes staat in den 
accusatief achter über, bg de werkwoorden: nod^benlen, urtj^ei* 
len, ^pxtiSfm, reben, fii^eiben, berotl^fd^Iagen, entfd^eu {beslissen)^ 
bemerlett of otmterlen über tüoa». Zoo zegt men ook: fU^ über 
eine ®cnSf^ ftreiten {iwisien) , berftünbigen of bereinigen {Aet eens 
iworden). 

9^. Desgelijks het substantief dat het voorwerp van een 
gevoel te kennen geeft, in de Tolgende uitdrukkingen: fid^ über 
ettDad of 3emanb f reuen ; betrüben, cirgem, hd&amtcn, gromen 
{verdrietig %yn)^ erbarmen, er}fimen {toornig %yn)^ lounbem 
{verwonderd %ijn) , entfe^ {verbaasd , ontvet %^n) , über tb^ 
ïoa^ of demanb }ümen (ot;er iets of op iemand ioornig %yn)^ 
trouem {over iets of iemand treuren)^ exftottneu {verbaasd 
staan) y crfd^reden, fxtlft {blyde)^ eutjuiït {yerrukt)^ beftfirjt (wr- 
slagen) , b9fe, trourig, unU>Ulig {misnoegd) , aufgebrod^t {toornig) 
bcrbricfüd^ {verdrietig), ungebuïbtg f ei» of toerbcn; über tVtoa^ 
of Semonb Ilagen^ n>einen, tad^en, nmrren, fd^en, f^wtten; ftd^ 
über einen bellagen, befd^koeren {beklagen), (uftig (vrolyk) ntod^en; 
einem aSortoürfe über ettooö mod^en {verwytingen over iets doen). 
Men lette ook op de hiertoe behoorende spreekwijze: er ff&Ü 
m über ntid^ cmf (Ay beklaagt %ich over mij). Voorts behoort 
hiertoe ook het elliptisch gebruik yan über met den accusatief 
in den uitroep der verwondering of des misnoegens; b. t. 
über ben I^en Wtoxaxl) über ben fd^Iouen Pon! (welk een sluw 
plan/) ; }ffvii über bie ©d^onbel 

10^« In zoo Terre het yoorwerp der werking yan geest of 
gevoel tevens de aanleiding dezer werking is> kan het substan- 
tief in den accusatief achter über ook de oorzaak of aanleid 
ding te kennen geven: alsdan beteekent über zoo veel als «/e- 
gens. Zoo kan über in: über eine @ad^e flogen, iümen, even 
goed door wegens, als door met betrekking tot verklaard 
worden. Maar zuiver causaal wordt de uitdrukking, als het 
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heet: (Gellert:). 3d^ ipcrbc no^ ben STob üBcr S)tó^ fri^gen, d. i. 
uwentwege); (Schulze:) UcBct bic «rt/ toic auguftoö bie 8icgtc* 
nmg bcrtoaltctc, bergaf man bic Slrt^ toic er ju bcrfcttcn gclongt 
iDor {wegens de wy%e^ waarop Augustus de regering uit^ 
oefende^ vergat men de wy%e\ waarop hij aan de regering 
gekomen was). In deze causale beteekenis Tindt men bg yer- 
scheideoeischrijyers Taak den datief; ook moet men toegeven, 
dat dit gebruik van fi6er veel gemeen heeft met de aanwending 
van dit voorzetsel ter aanduiding der gelijktijdigheid, in welke 
aanwending (zie boven a). 3°.) het den datief vordert: het- 
geen toch gel^ktijdig met eenige zaak voorvalt , is vaak de 
aanleiding tot deze zaak. Waar dus de zaak die de aanleiding 
uitmaakt y tevens als gelijktijdig met de veroorzaakte werking 
beschouwd mag worden , kan men ü(er in den cansalen zin ook 
met den datief verbinden. 

g. Untct deelt met ons onder de dubbele beteekenis van 
het tegenovergestelde van boven ^ en die Tan te midden van. 

ga. In de eerste beteekenis staat het 

a), met den datief op de vraag waar? 

l^ Bij voorb. bet ^ttitb liegt jinter bent Of en, unter ber Sonl; 
cï tool^nt uttter mir; bic SSögct unter bem ^tuunet; c^ gefd^ic^t nid^t^ 
Sïeued untcr ber ©onnc. — Wanneer er eene beweging van 
onder het bedekkende voorwerp weg moet uitgedrukt worden, 
komen de bijwoorden l^et; l^tu, toeg of eenig ander, er bij; 
b. V. ttsoa^ unter ber ®anï l^crbor xtd^cn (van onder de bank 
te voorschijn Aaien); utttcr bem JRcgcn l^iu toufcn; eincm cttoo» 
untcr bem ïïrme toeg iitiim, enz; — Figuurlijk staat unter in: 
uuter bem 3od^c cineö Zifxcamm) untcr e in er De* mlt 3cmanb fte* 
den of ïicgen {onder éénen deken liggen)] ttiaxt^ unter ber 
aïiadïc of Sorbc ber greunbfd^aft ^un; cinem unter bem ©legeC ber 
SScrfd^toicgcnl^eit cttoaö oMttttmtn {onder het zegel der geheim* 
houding); untcr bcr ^^Ktub {onder de hand); tttoa^ uuter ^an* 
ben l^oi&cu; unter bier Slugcn; untcr cinem giiuftigcn ®e^m gcBmrot 
fdn. — Een lageren rang drukt unter uit in ; er ft^t iu bet 
©d^ute unter mir {beneden mij) , enz. 
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2^. Afhankelijkheid of 07%der danigheid drukt VCaUx met 
den datief uit; b. x. tohr leben ttntcr ctnem tocifen SOlonard^cn; id^ 
l^oBe utttct mte Sriegêïncd^te; unter ber Sluffid^t, unter ber 3ttd^t, 
untcr bem ©d^U^C {bescherming) , enz. 

3®. Een geringeren graad (waar bij ons Teelal beneden 
gebezigd moet worden) drukt unter uit in de Tolgende spreek- 
wijzen: ber grfotg toctr unter meiner grtoortttnfl {beneden mijne 
verwachting); ba^ ift untcr oöer ^ttï; unter bem ©ertl^e ber* 
ïoufen; elnc Êcntpagnie^ bie nid^t unter l^unbert SRann (onder de 
honderd man) ftarï ift; ein ^nb unter jel^n Soleren (owrfer of 
beneden de tien jareri) ; unter ad^t Slagen toerbe v&i nld^t fertig 
(m korter tyd dan acht dagen of binnen acht dagen kom, 
ik niet klaar), 

4^. In den datief staat Yoorts achter unter de naam eener 
handeling, die zich in den tijd uitstrekt: hier geeft unter 
den duur dier handeling te kennen en hare gelijktydigheid 
met eene andere ; b. v. er })Iauberte unter ber ^rebigt {hij praats 
te onder de predikatie) ; untcr bem Sffcn crjal^Itc er mir fetnc 
Slbcnteucr; untcr beftanbigcm SRcgcn langten tolr in unferm Stad^l* 
quartter on» In plaats van unter ber JRcgierung Sartó be« günf* 
ten en dergel. kan men zeggen : unter ^art bem günften. Zel- 
den wordt unter met werkelijke tijdperknamen verbonden ; b. v. 
bic ganje SKcngc be^ SSoHö toor braugen unb betetc unter bet^ 
©tunbe be^ JRoud^emi^^ gewoonlijk in ber ©tunbe; doch men zegt 
algemeen: unter ber ^t\i, in den zin van in den tusschentyd, 
gedurende dien tyd, — Het gebruik van unter bij opgave van 
den dag der maand (unter bem of gew. unterm 5ten (Stpttmbtx) 
vindt zijn oorsprong in de gewoonte om de dagteekening bo- 
venaan op den brief te schrijven: hier staat unter dus in de 
eigenlijke beteekenis. 

Aanm. Gelijk van in het bijwoord van tijd inbeffen, zoo 
komt van unter, untcrbeffen. De genitief achter unter is 
hier óf te verklaren uit de adverbiaal zelfstandige opvattint 
van de partikel Uttter, óf met nog meer waarschijnlijkheid 
uit het bijwoordelijke karakter van den genitiefvorm be^ 
' (beffen). Evenzoo moeten ook de provinciale uitdrukkingen 

27 
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tttilet Za^^, mttt Sèod^tó veAkard worden. Doch mtttx^ 
\»ti^ schijnt door toeyoeging der adyerbiale d uit uniet 
toegen verbasterd te zijn. Untertoegcö in den zin yan ons 
achterwege te gebruiken , behoort tot de gemeene Tólkst^al. 

5°. Unter met den datief dient , ten laatste , öok öm éené 
omstandigheid als getyktydig plaats hebbende airn te duiden ; 
b. y. flc ging utttcr Sergie^mtg Dicler Jl^tSnen, of ünter Heleti 
Jl^tfinen (vele tranen stortende y onder vele tranen); et \>tx^ 
\pu6i t9 mtr utttct ben ftStfften SBetl^euetUïtgen {hij beloofde het 
mij onder dé sterkste verzekeringen) ; (Gessttcr i) SOÏeÜie ^aotc 
fïttb unter greuben grait getootben. Voorts : uttter bew ©d^eine bcr 
(^to^tf), unter biefem SSottoonbê; er retft unter ftettibem 9ïa*^ 
nteu; unter bief en Uuiftanbeu, unter ber SBorau^fcfeUng {in de ver* 
onderstelling), unter ber ©ebingung, unter getoiffen ©ttprSnïutt* 
gen {onder zekere beperkende bepalingen). 

b). Met den accusatief sXhSit uuter op de vraag waarheen F. 

1^. In de eigenlijke 9 plaatselijke beteekenis; b. v. bér ^Uttb 
ïegtc fid^ unter bte SÖanI; toir fefetcu vm unter beu $8auui; er uöl^m 
bö« Sud^ unter ben Slrm; er touci^te {dook) unter bd« Saffer; ba« 
J:]^ertttometer fieï unter ben ®efrter|)unt {daalde onder of 6é«c- 
den het vriespunt); êttteut uuter bie Stugen ïonituen of freteu; 
unter (Segel gelden {onder %eit gaan). Zoo ook in figuurlijke 
uitdrukkingen: feiu 8id^t unteT ben ^Sf^f^d {korenmaat) ftdtfeit; 
tiel Jfö^jfè unter etnen §ut Brtngen {eenstemmig maken); éteettt 
tVma^ unter ben 3w§ geben {in het geheim berichten ót aanra- 
den , suppeditéren) ; einem unter bie 2[rmc gretfétt {iemand on- 
dersteunen); einen unter bte 6rbe bringen {onder den grond 
helpen). En tot aanduiding eener rangsverlaging: ér tourbe itt 
ber @^ule unter feinen Sruber {beneden zijnen broeder) géfefet; 
ber Siruntenbolb {dronkaard) emiebrigl fid^ unter bte 2:^iere {bes- 
neden de dieren) , enz. 

2°. In oneigenlijken zin, om het brengen of geraken in 
een staat van afhankelijkheid aan te duiden ; b. y. unter eined 
Sfabem ©etoaït {macht) geratl^en; ftd^ unter ben ®i)Vi% ber ®cfe%e 
begeben; cinen SSetbred^et {misdadiger) unter bie Hufftd^t ber 
^oHjei fteöen. 
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gb, In de beteekénis te midden van staat untet 

«). mét den datief: 

1^. In de eigenlijke opvatting op de vraag waar F; h. v. 
er toar mittm unter il^nen; iSf f of untcr ben S^f^^^^J We 9ted^^ 
nung Cag imtct onbem ^o^^teren; ed ftd^t tiet Utilraut unter bem 
aöeijen (tarwe); e^ ift SBöffct unter bem SBefaic; unter anbem of 
unter onbemt {onder anderen). In deze opvatting wordt unter 
zinverwant met van , in de volgende uitdrukkingen ; unter jit^et 
Uebetn ttmf6 mm baö ïïeinfte toS^lm {van twee kwaden moet 
men het kleinste kiezen) ; ttuter jei^n iSDuïaten toar einer ju ïeld^t 
Zoo dient itnter om bij den superlatief den partitieven genitief 
te omschrijven: bet Ujeifefte unter atten. 

2**. Zinverwant met tusschen; b. v. e6 flttbct ttntcr (ge- 
woonlijk jtoifd^en) Söeiben etn grcfer Unterfd^teb ^taü) unter ftrci** 
tenben ^portelen grieben ftiften; bie unter un^ Beftei^enbe gïötnbfd^oftj 
bic (gtntgleit (eensffezindkeid) unter ®^eïeuten {ecktgenooten) ^ 
unter ben ®Itoem einer gouiiUc ftören of U)iebcrl^erfteÖen; e6 ift 
unter un« fo ü6ïtd^ {de gewoonte) ; bie @ac^e bleil^t uröer una 
{wordt niet verder verbreid); unter m^ flefoflt, enz. 

6). Met den accusatief. 

V. Op de vraag waarheen? ; b. v. er trat uitttcn unter fie; 
er gertetl^ unter ba« SSoH; unter bie ©o&aten gelden; SBoffer unter 
ben SBetn mtfd^n {mengen). In het bijzonder wordt unter met 
den accusatief ook gebruikt om een voegen, een rekenen by 
eenig getal voorwerpen te kennen te geven ; b. v. id^ red^ne of 
jffl^Ie il^n untcr nieine grcunbe; ettoaê unter berfd^icbene stoffen brin^ 
gcn^ Zoo ook: er gel^iJrt unter bie tocnigen 9ïcd^tfd^affenen {hij be- 
hoort onder of tot de weinige rechtschapenen), enz. 

2^. Unter heeft , eindelijk , den accusatief, waar van een uit" 
deelen en verspreiden sprake is ; b. v. bié ^tvAt unter bie ©olbaten 
J)ert]^tten; (Seïb unter bieSlrmen ouêtl^citen; toa^ift ba^ unter fo.bicIe, 
waarbij men bertl^eitt denke ; ba^ ©erüd^t berbreitete fid^ unter ba^ 
aS^Ö (maar ook op de vraag waar? : unter bent aSotte); e« hvmi 
unter bie 8cutè. Gewoonlijk zegt men met den datief; biefe ül&te 
(gclbol^nl^cit {slechte gewoonte) ift unter i^nen eingeriffen {in 
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zwang gekomen). Daarentegen staat bg aitötl^etleil of Dertigen 
beter de acensatief ; b. y. ha» (Sxht miter bie ^Brfiber berti^eileiu 

h. fSex. — SSor is ons t;oor9 een deel van welks beteeke- 
nissen echter op het Hoogdnitsche ffir is overgegaan (sie $ 96. 
2. 3). 6.). SSor beteekent een zich beyinden aan eene naar 
zeker pont toegekeerde zijde eens Toorwerps. 

a). Met den datief wordt het genomen : 

1^. In de plaat selyke beteekenis; b. y. bod SMf ttegt bor 
bit; bet fmtib ttegt bot ber ^Ktu^tl^üt; bor bem SD^ore f)>aiterm 
tt^n {gaan wandelen) ; er pel bor bctti ^Snigc uicbcr; bcr ^txt 
{herder) treibt bic ^ecrbc {kudde) öor fid^ l^er {vow %ich uit). 
— Zoo ook in figuurlijke spreekwijzen ; b. y. (S^oü bor Slugen 
ll^akn; bcr Srleg ift bot ber ïil^ür {staat voor de deur^ is 
op handen) ; bor bcr ^Kmb {voorshands) mag e^ fo MclBctt* — 
Met betrekking tot personen heeft bot met den datief de 
beteekenis in tegenwoordigheid van: b. y. bor bem ^füxffUx of 
bor ©erid^t erfd^emen; ftd^ bor Semonb bemüfi^igcu (vcroo^woedi- 
gen); bor Ü^ni berftmmncïi; bor etncm ben ^\A abtic^men; er l^at 
btd^ bor ber ganjen ©efeUfd^aft beictbigt; er i^ït cfaic 9iebe bor etner 
groten SBerfammïung* 

2®. In de tijdelyke opyatting; b. y. er lom bor ©onnen^ 
oufgang^ bor 5 Ul^r, bor SBittag; bor S:age {vóór den dag) (mf== 
ftd^en; e« gefd^ bor gel^n Öal^reti; tolr tooren nod^ bor bem Wegen 
JU ^aufe; bor biefem of bor bem {voor dezen) , bor ïurgem {kort^ 
lings); id^ toor fd^on bor ti^m ba {vóór hem, vóór zijn daar 
zijn) ; er ift bor feinem Sater gcftorben* 

jéanm. Eyen als in t)or SHterö, heeft ook in bor SDïorgeti^, 
bor Sibenbd, bor 9tad^t$^ de uitdrukking de adverbiale d be- 
komen: hier is dus niet te denken aan eenen genitief, 
door l)or geregeerd. 

5**. In de beteekenis yan een overtreffen in waarde of 
rang ; b. y. er l^at mid^ bor atten Sltibem bcictbigt (d. i. in hoo-* 
ger graad dan^ boven alle anderen); (Gellert:) SÖir i^ben 
oöe unfcre gel^Ier, uur etner bor bem anbem {slechts de één meer 
dan de ander); t?or alïen 5Dingen of bor atïem; er l^at mandje 
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SSoïjügc öor feincm SBruber, of: er ^at J)ieï Dor il^m ))orauö (Ag^* 
Ace/^ t/ee/ voor of óovew zijnen broeder vooruit) ; bet SBnig 
gcid^netc il^n bor otten Hnbcm au§ {de koning onderscheidde hem 
boven alle anderen). 

4^. Ter aaBcluiding yan de betrekking tusschen het subjekt 
en een voorwerp , tegen hetwelk men zich tracht te verweren , 
of hetwelk men ducht y in de volgende uitdrukkingen : t)or eitiem 
ftld^en, tDeid^en enz. ; fid^ of nixoa^ bor ciner ^crfon of (Sad^c ber* 
bergen, ktool^ren, fd^üfeen, ^üten, fid^em {in veiligheid stellen) y 
terftecïen {verschuilen) ; cfnen bor bcr ÖJcfol^r toornen {waarschuw 
wen) ;' Dor etner ^erfon of ©ad^e fid^er, in ©id^er^elt {in veilig- 
heid) ^ geborgen, gebcdt fein; ftd^ bor etncm of t)or ettoaö fürd^ten, 
fd^euen (bang «5p«),,fd^fimen; bor einer $erfon of @ad^e erfd^redtcn, 
%x(cmi {huiverig %ijn) y jittem, beten; niir tft bange, mtr cïeCt 
bor biefer ©dd^e. 

5^. In de causale beteekenis, die geheel aan ons t^oor 
vreemd is, zoodat wij hier een der voorzetsels uit y van of 
wegens moeten gebruiken ; b. v, er jittert bor Sroft, bor Slngft 
ijiy siddert van koude , van angst : eigenl. hy siddert er 
voory alsof de inwendige oorzaak als een te duchten voor- 
werp legen het subjekt overstond), In dezen zin is öor zin- 
veiwant met avil^\ doch dit laatste voorzetsel duidt de oorzaak 
aan eener vrye handeling; l)or, daarentegen, die eener on- 
willekeurige gewaarwording : men vergelijke : er ergriff anö 
fjnrd^t bte glud^t {hij nam de vlucht uit vrees) , met ; er jit* 
tert bor ^d^t {hij siddert van vrees); er öerfolgt mid^ an^ 
SStvb, met: er ift blaf« bor 9ieib {bleek van nijd); er ï)<d fid^ 
ouö 8iebe für fie attfgeo}>fert, met: er ift bor 8tebe hronl geioor^ 
ben* — Zoo ook : bie Sinber fj^rangen bor grenbe {van vreugde); 
bor ©Urft berfd^ntad^ten; bor ^nnger fterben; bor ^otn onger ftd^ 
fein {van toorn buiten %ich %elven zijn) ; öor €angerti)ettc 
jannen {gapen van verveling) ; (Schiller :) ©ie toüti^enben Sönx^ 
gunbier ergtül^eten bor ©d^ani bei biefem 5lnbtidt« Voorts: id^ fonnte 
i)or bent 8amt (gedruisch) ntd^t fd^Iafen, bor bent Sïebel nid^te 
felsen, bor bem ©d^nee {sneeuw) nid^t toeiter gelden; fie ïonnte pot 
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&tt {van walging) nid^t effen; er lottnte ^ox ©ettöfenifd nid^t rebett. 
Figuurlijk: (Lessing :) er fieldt beu SSSatb bor louter SSaumeu uid^ 
{door al de bijzonderheden ziel hij het geheel der zaak 
over het hoofd), 
b. Met den accusatief sX^lbX bor: 

Alleen in de eigenlijke, plaatselijke beteekenis op de yraag 
waarheen?; b. t. id^ lege ba» Sdnéf bor bid^ j^iu {voor h neer) ; 
te trot bor mvSf, bor fciueu 8ti(i^tcr; er fül^rte mid^ bor ben @n^ 
gong bed ^fed; bie ^ferbe bor ben Sagen f))anneu; fiel^ bed^ 
bot bld^ (i&te)!; cinen bor ben ^f ftogcn {yoor het hoofd sloo^ 
ten) ; bie petten bor bie ©Sue {voor de zwijnen) teerfeu ; etiooö 
bor fid^ bringCU, d. i. met eenen arbeid vorderen^ of ook ie^^ 
winnen, besparen, b, t. bu ffü^t uid^t blei Oor bid^ g^rad^t: gtj 
hebt niet veel af gedaan , of: overgelegd; eine ©od^ gel^t bor ftd| 
{draagt zich toe) ; xxm gel^fd bor fid^ {nu begint het). 
i. ^ts>iJiiftn is ons tusschen. Het $taat: 
a). Met den datief: 

1**. Eigenlijk , om de plaats Tan e^n voorwerp in het mid- 
den Tan tTree andere op de Traag waar F aan te duiden, als- 
mede een tijdstip, desgelijks in het midden van iwee andere 
gelegen; b. t. fie f of jioifd^eu uiir uub J^rem S3ruber; fx ging 
gtotfd^eu bcibeu greuubeu ; jtotfd^eu beui §oufc uub bem (Sorten ifl 
ber §of {plein, plaats); eö gefd^ol^ gtoifd^eu Seii^uod^tcn ttub 
Oftem {tusschen Kermis en Paschen) ; eiu Süugliug JiOtfd^W 
fed^jcl^u rnib od^tjel^u 3ol^reu {tusschen de zestien en achttien 
jaren), — Zoo ook in figuurlijke spreekwijzen, als: gtoifd^ 
gurd^t uub ^offuung fd^toebcu ; jtoifd^eu Sil^ür uub ^get feiu {in 
het naauw zitten) ; jtoifd^ jtoet ©tüi^ïeu uieberfifeem 

2°. In meer abstrakte beteekenis, om de wederkerige betrek" 
king van twee voorwerpen uit te drukken ; h. v. e0 ' ift eilt 
groger Uuterfd^ieb gtoifd^eu betbeu ©eloöd^feu; etueu Uutcrfd^ieb iioi* 
fd^eu itoei ©iugeu mod^eu, niet: jtoifd^eu gtoei !ï)iuge^ daar het in 
het werkwoord liggende begrip hier geheel abstrakt genomen 
en niet onder den Torm eener richting wordt Toorgesteld. 69 
cntftoub etu ©treit jtoifd^u fceibeu &idm^n ; fet S)u 9ïid^ter jtoi^ 
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^m il^m uttb il^r; fud^e grmnbfd^aft gtotfii^m i^nen ju ftiften. — 
In dezen zin kan ook untcr gebruikt worden , wanneer de beide 
in betrekking gebrachte voorwerpen tot een collektief begrip in 
het meeryoud verbonden zijn ; doch niet wanneer zij elk af* 
zonderlijk genoemd worden ; b. v. e^ «itftonb ©tïeit untcr ben 
(Sffti^mf maar niet; imter bem ïOtmmt unb ber ^xmi Me 
gtcmibfci^fi tttiter i^jjcn ju ftiften, maar niet : unteï ïffvx wsb !HfX, . 

i). Met den ticcujfatüf op de yraag wa^rh^^n? ; b^ y, 
fie fe^te fid^ $mifd^en ntid^ tmb ü^mt Sniber; er trat }lDifd^en .un9 
fccibc; ber aaü flcl jö)if<i^ bte fccfcm §aufer. Zpp ook Jiguur- 
lijk : itsA^ta ^d geuer gerotl^; ^i\éfm ftreitenbe ^orteien txitm* 

j. %u^tx is ons buiten. Het bednidt evenwel s}echt3 een 
verwijkn , en nooit een gaan of brengen aan gene piijde der 
grenzen eefic^r besïotene plaats,: dus «egt «leu wel : ^tx ji)ej: 
@tobt tool^mn, maar niet; <m§er ber @tabt im^mi hiervoor zegt 
men: Wi& ber ©tobt, of gur ©tobt ]^iöatt«* In ei^ele P»eige»f 
lijke uitdrukkingen evenwel drukt aufeï ook eeue richting err 
genf heen uit; aUdan wordt het met deu accusatief verbw- 
de». --^ Het staat dus 5 

a). Met den dut^tief: 

1^. In de plaaiselyke beteekeöjs op de vraag Mf<iar?; 
b. v, C¥ arbrftete au^er bem ^attfe; eè gefc^ol^ au§er bex? ^vk* 
Figuurlijk : ftt(j^ bie jQöcKe (ém») beï ^\Ai^^t\t vx^ m%V^ 
birl; id^ >par miSeï mfc (ftw^Vew wy %elven); (mSer 2lt]^e»ï f?i|i 
eo?. ^^ Opk wordt au^et op den tijd toegepa3t eq overdrachtig 
van eeneu toestand gebesiigd ; b. v. etlua* au|eip ber 3^U {op 
een onge^chikten tijd , buitenstyds) , au^er bem fcefttmmtett 
SDagef auter ber 5>ïad^t tl^un («2e/ op rfew bepaalden dag , niet 
in den nacht) ; ber tronie ift m%^x oïfer èefiil^r (buiten alle 
gevaa?'); er ift aufcr <Stanbe {buiten staat) fid| fettft ju l^etfen; 
fie tpar ganj (mier S^fuwS i^V ^<^^ «^*^^ ««^^« volstrekt niet 
meester); fie »ar 8Wi o»%fx fid^ bor greube; id^ Wn onlei? it^orgen 
{buiten %org; ons %onder %órg zou het denkbeeld niet volko- 
men juist uitdrukken, daar dit niet te kennen geeft, dat men 
te voren in zorg geweest i«) ; au|er ©c^ttïb {buiten alle schuld ^ 
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onschuldig); bic ©ad^c i(t au|cr ^\otx\d {boven allen twijfel 
verheven: wij kunnen buiten twijfel slechts adverbiaal en niet 
praedikatief gebruiken) ; etood ou^er §((i^t taffen {op iets geen 
acht slaan) , enz. 

2^. Om te kennen te geven, dat iets van het vermelde is 
uitgesloten ; b. v. oöc meine grcunbc tooren bobei iugcgeu {tegen-- 
woordig) au^er ©ir {buiten of behalve u) ; ber STOopet ti^ciït 
feine ftraft ïcincm aRetoüc au^cr bon (gifen wit {behalve het ijzer ^ 
daar buiten hier eenigzins dubbelzinnig zou zijn) ; ou^ Jtoei 
puntten ^t vif alte feine JiSebingimgen ibetDiOigt (6eAa/t;e m /i4;ee 
punten heb ik in alle %ijne voorwaarden toegestemd). 

3^ Geheel in den zin van < ons behalve en boven en behai" 
ve; b. V. (m|cr feincm Soi^ne l^at er WX^ erlatten^ too^ er ju for* 
bem l^atte; er berlangt ou^er bem Sol^ne nod^ eine gute ^el^cmbtung* 

6). Met den accusatief staat ou^es slechts dan vranneer het 

in figuurlijken zin het brengen of geraken uit eenen toestand 

-beduidt; b. v. einen auger @tanb fefecn {buiten staat stel-- 

len) ; ou^cr gaffttng gerotl^en {van %ijn stuk brengen) ; einen 

au|er ïl^Stigïeit fefeen {buiten werking stellen) ; eine ©od^e aufcr 

oücn '^\^tx\tl fe^en {boven allen twijfel verheffen) ; (Herder :) 

5Da^ d^inefifd^e SSoH ift au§er ben ^ufommenl^ang bon Slationen ^gc* 

fe^t (buiten verband met andere naties), §(tt§er bic 3Kobe 

ïonunen, doch hiervoor zegt men gewoonlijk : ott^ ber SJïobe» Ook 

zal men niet licht zeggen : id^ lom of geriet§ aü§er nrid^ {buiten 

mij zeken) , maar: onfer iJaffmtg, of: id^ bertor meine Scfinnuna. 

Jlanm. Sinter werd in zijne plaatselijke beteekenis eertijds 
ook met den genitief verbonden: vandaar dat men nog al* 
gemeen au§er 8anbe^ {buitenslands) fein of tool^nen zegt. 
■ — In de beteekenis onder a), 2**. vermeld, staat oufer 
dikwijls als voegwoordelijk bijwoord, als wanneer het geenem 
naamval regeert, maar de op hetzelve volgende naamval 
bepaald wordt door den zin , tot welks verband het woord 
behoort ; b. v. id^ fanb 9ïicmanb, an§er einen Unbelannteti 
(welke accusatief door fanb geregeerd wordt) ; id^ bin fei* 
ner ^a6)t bebürftig, anfer biefer (genitief geregeerd door 6e== 
bürftign benoodigd), — Ook in verband met conjuncties ea 
voorzetsels wordt onger gebruikt: au^er bafö (behalve dat) y 
au^er toenn {behalve wanneer), anger mlt mir» 
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203. 

^ Uit hoofde van mijn ambt ben ik er toe yerplicht. ^ Krach- 
tens eenen bekomen last heb ik het huis gehuurd, f Men 
moet het goede doen, niet om des loons wille. ^De eigenaar 
Tan dit landgoed is even zoo achtenswaardig wegens zyne 
deugden, als aanzienlijk wegens zijnen rang en zijn vermogen. 
^ Eenige dieren slapen gedurende den vnnter. ® Aan deze z^de 
Tan de rivier is de ylakte niet zoo vruchtbaar, als aan gene 
zijde. ^Door middel van de luchtpomp kan men geene vol* 
komen luchtledige ruimte te weeg brengen. 



^SDaju; t)ert)flid^tet. ^aKtctl^en; ^2ot)n* *eigent^üttter; 8anb^ 
gut; efcen fo; ad^tungétocrtl^; ongcfcl^en; JRcid^tl^um. ^®6cnc. ^8uft* 
pmvft'y ïttftïeer; ^aam] borfteöen. 



204. 



^ Volgens hare bekentenis heeft zij de daad volbracht. 
^ Oyereenkomstig dit bevel heb ik het gedaan. ' Van wege 
mijne ziekte kan ik niet op reis gaan. *Hij was mijneütwegè 
zeer bezorgd. ^ Ik heb het om uwentwil gedaan. ® Zij heb« 
ben om onzentwil Teel onrust gehad. ^In weerwil van zijne 
bekwaamheid kreeg hij de dienst toch niet. * Volgens dit tes- 
tament is hij alleen erfgenaam. ^ Langs den Rijn groeit wijn. 
^® Volgens zijn schrijven is hij te Amsterdam. ^* Gedurende 
den zomer woont hij in den tuin. "In plaats van den Torst 
kwam de generaal. 



* S3elcnntntfe ; Dctttringcn. ^«cfel^ï. ?aSerte{fcn* ^'Scfovgt 
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205. 

' De kinderen komen uit de school. ^ BehaWe de Tisschen 
leTen er (O.) nog andere dieren in het water. ^ Langs den 
waterkant staan boomen. ^Mijn vader wil met mij naar een 
nabij gelegen dorp gaan. ' Wg zullen (willen) u te gemoet 
gaan. 'De man woont tegenorer eene kerk. ^Ik vaar met 
(bene?ens) de mijnen wel. * Het huis benoTens de stallen zijn 
afgebrand* ® Gij zijt waarlijk geheel buiten u zelyen. ^® Mijn 
Tader is zeer orer (met) u tevreden. " Op (overeenkomstig) 
uwe uitnoodiging ben ik gekomen. ^^ Heeft iemand naar mij 
gevraagd ? ^^ Ik heb den brief benevens het geld ontvangen. 



^Ufcr» * nol^e; ïtcgcn. "^ @td^ too^I beflnben. * SlbJ&rennett, 
*3a. "(gintobune- "eri^attcn- 



206. 



^ Waar woont Mijnheer B,? ^ Hij woont op de breede 
straat, dicht bij de Pauluskerk, tegenover het roode huis. 
^ Ik zal naar hem toe gaan. * Mijn vader is sedert eenige da- 
0en aan het sukkelen , inzonderheid lijdt h^ zeer aan de 
000^0* * Ik heb voor drie dagen den vreemdeling gezien , die 
ons drie jaar geleden^ buiten (op het land) bezocht heeft. 
^^ Reeds menig schip is met al wat er op was, in de diepte 
des ooeaans verbonken. ^De Otaheitiers brachten ops kokos* 
noten en pisangs benevens broodvruchten en andere benoodigd- 
heden, *Wij zonden terstond om eenen dokter. 



* 5«a^e ; ^auföKrd^c « §in. * ®eit ; txMii^ ; bcfonber« ; tei- 
ben. ^ 5Der grembc ; befud^en. « SCiefc ; berfinïcn. ^ Otol^ciHcr ; 
Brtng^; Rplo«nttf«; Pfang; örobfrud^; «ebütfnif*. «@(|«cn-, 
fofllcid^. 
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207. 

* Door u ben ik ongelukkig geworden. ^Gij «ijt toch dtijd 
tegen mij. ^ Gij Terkrijgt het boek tot eenen billijken prijs. 
* Wij reden door het dorp . ^ Ik kan zonder u niet leren* 
^Dat heb ik niet aan u verdiend. ^Jegens uwen Tadér ^n 
uwe moeder toont gg weinig hoogaditing. • Uwê zuster m zïoo 
goed: wat hebt gij tegen haar? ^Hij heeft voor u betaald; 
^^ Ik zal het u door aénen bodö zenden. ^^ Be mensch wordt 
gewaar door zijne zintuigen. ^^ Zonder u ga ik ér (0.) niet 
heen. ^^ Niemand vermag iets tegen den Almachtige. ^* Hoe 
bezorgd zijn uwe ouders voör (om) u! 



^©^d^; immer; gcgen. ^S&dovmmi Wi&* *Sal&rem ^SSer* 
bienen. '' ^d^m* *^<Settben; Söute* " (gmpftnbqi; ©top» 



208. 



^ De deugd j als deugd , zegt een schrijver , behoort onder 
de onzichtbare schoonheden. ^ Zoek uwe gelukzaligheid niet 
buiten u; stechts in u zelven kunt gij haar vinden. *Maar 
al te dikwijls is de levendigheid , die ons in (aan) zoo menig 
kind behaagt , lichtzinnigheid ; de goedigheid , die wij in het- 
zelve prijzen, onnoozèlheid ; de tedere aanvalligheid ^ welke 
ons zoo veel vreugde geeft, het begin van eene lage vlègerij; 
de gedweeheid en bedaardheid, die wij in hetzelve bewonde- 
ren , traagheid en stompzigtigheid of een arglistig streven naar 
onze gunst. 



^©d^riftfictter; unfu^tbar. ^ (Slüdfeligleit. ^ geb^ttgïètt ; gc^ 
foüen; Seid^tfinn; (Stttmütl^igf cit ; rfiljmeii; ©nfqft; imUf', 
SmWj^micgcn; m^m; Stofong; ©d^metd^cW; ($Aafi^vt^;&ük; 
Betounbem ; ïtagi^ett ; @tum))fftnn ; argliftig ; ^tx^Hn i ©ttitft.- 
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209. 

^ De sterren hebben geenen int loed op de gdioorte Tan 
eenen mensch. ^JDe tninlieden beweren» dat de maan iniloed 
op de gewassen heeft. 'De yloeibare deelen bg de gewassen 
xgn het Toedingssap derzelre, hetwelk wel nit de wortelen in 
de hoogte stijgt, maar niet door omloop, gelgk hel bloed in 
de dieren , rondgeroerd wordt. ^ Door het Teii>rgzeles der 
q»gz(en met de tanden , en door de Termenging Tan het speek* 
sel met dezelTe, bg het kaanwen in den mond, worden xg 
ter Tertering in de maag Toorbereid. ^ Men is nergens Toor 
de aanTaUen Tan booze menschen Teilig. 



«(Steftim; (gtitfïitfé; OcBurt- *(8artncr; bd^ouptcn- 'gtftffig; 
«ol^tmig^faft ; jtoor; SJiirjel; Umlmif; l^entmffti^rciL «^crmal^ 
men; ^d^n; Senrttfd^ung ; ^püdfü; Imicn; SScrtHnmng; tJorBcrei* 
ten. ^SWirgenM; «ngrtff; ftd^. 



210. 



^ Wie kan bedenken , wat de mensch door krachten Termag , 
zonder door Terbazing beTangen, en met achting jegens den 
mensch Tenruld te worden ! * Is God TOor ons , wie zal dan 
tegen ons zijn? ' God laat zijne zon opgaan oyer goeden en 
boozen, en laat regenen over rechtyaardigen en onrechtyaar- 
digen. ^ Wie nog geen berouw geyoelt oyer zijne zonden , 
die heeft den weg der beterschap nog niet betreden. ^ De 
grootste mannen yan alle tijden hebben de yeinzerg onder de 
laagste ondeugden; en de yrijmoedigheid onder de hoogste 
deugden geplaatst. 



><£r»ftgen; DermiJgen; (grftauncn; ergteifem ^SIRiJgcm ^Sbtf^ 
ge^cn; gctcd^t *8icue; fusten; Öefferung; l&etretem ^SScrftel* 
ïung; gteimütl^igïeit; fefecn. 
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211. 

^ Yoor de deur geschiedde de daad, niet achter dezelve. 
^ De krijgsman is trotsch op zijne, overwinningen. «Zwarte 
onweerswolken kwamen opzetten , en de bliksem doorkliefde 
eindelijk de lucht boven ons hoofd. ^ Langzaam wentelen zich 
de vloeden des Rijns langs het Zevengebergte naar (O.) de 
breede vlakte toe> welke , met den zegen des Hemels over* 
dekt, plotseling den horizon des reizigers ruimer maakt. 
^ Boven vele anderen heeft de Prins door moed en onverschrok- 
kenheid uitgemunt. « Ik kan heden niet bij u komen 9 ik moet 
naar mijnen oom gaan. 



*5E^at. ^Sricgcr; ftoïj; ©icg* ^©(S^toarj; SDScttcrtoottc ; l^er^ 

gluü^; ©icbcngetirgc ; stoeit ; ®&me; ju; nUMttn; püijiiéf; ®e* 
fid^tölrcid ; bcr atctfcnbe ; ertocitcm» ^ ïSMSt ; Unerfd^nxfeni^ctt ; 



212. 

^ Veel drinken > kort voor het eten, en bij het eten, hindert 
de vertering der spijzen. ^De mensch is als eene bloem: 
zij keert zich naar de zon, van welke zij warmte ontvangt. 
^ Deugden , die anderen voor mij uitgeoefend hebben , mag ik 
niet voor iets onmogelijks voor mij uitgeven, want ik heb de* 
zelfde natuur en dezelfde krachten , als . zg. * Gij weet het 
wel , dat onze zinnelijke driften op zich zelven onschuldig zijn , 
dat echter uit zinnelijke driften zeer licht zondige kunnen 
worden, wanneer men hare beheersching door de rede ver- 
waarloost. 



^aScrbournig; aKogcnfaft; unMfttg. * @id^ toenbcn; gegcn; 
em|)fangcn. »au«ü6cn; börfcn; ouögcjem ^Sinntld^; ïrfeft; 
fimbHd^; SeJ^errfd^ung ; bemad^Iaffigen. 
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OVER DE VOEGWOORDEN. 

Over den aard, de verdeeling en de Torming der voegwoor- 
den zie men de Nederlandsche Spraakleer. Uier handelen vr^ 
slechts over het gehruik en de beteekenis van die voegwoorden > 
welke de eene of andere voor den Nederlander opmerkelijke 
eigenaardigheid aanbieden. 

5 97. 1. abcr^ fonbcrn, altcin, bagcgen, l^ingcften, 
bal^ingcgcii; nnx, öicïmel^r. — ©onbcm en akt^ die beide 
bij ons door maar uitgedrakt worden, verschillen in beteeke- 
nis aldus : fonbem geeft of het tegendeel of eene verbetering of 
beperking van het voorgaand oordeet te kennen ; b. v. er ift 
nid^ tÜSff foifccm (Wm {Ay is niet rijk^ maar\ integendeel , 
arm); gtoft ifl et tt^t^ fonbctn ftotl (d. i. groot is het jprae- 
dihaai niet ^ dat' hem toekomt , maar wel sterk) ; et ift xAiSfi 
Xtió}f fonbem tooïfüfaimt {hij is niet ryk, dat is te veel ye- 
%egdy hij is slechts welgesteld). Men ziet, dat hier telkens 
een voorgaand oordeel ontkent en of een tegenovergesteld of 
althans een juister voor in de plaats gesteld wordt. <Sonbem 
heeft bij gevolg altyd een ontkennenden zin voor zich. ^et 
daarentegen volgt zoowel op bevestigende als op ontkennende 
zinnen, en heeft noch adversatieve , noch restrictieve, maar 
veeleer concessieve kracht, t. w. het geeft de toestemming van 
het voorgaand, hetzij bevestigend, hetzij ontkennend oordeel 
te kennen; b. v. er ift arm, aber el^rïtd^ {hij is arm^ dat is 
waary maar hij is eerlijk); et ift ntd^t retd^, aBer ts>off^dbttó> 
{hij is wel niet ryk , maar toch welgesteld) ; et ift ntd^t 
gtoS , aBcr ftarï {hy is wel is waar niet groot , maar sterk). 
— Vergelijke voorts ter verduidelijking van het verschil tus- 
schen fonbem en aber: er beftd^It eö nid^t, fonbem et tofinfd^t e^ 
en et beflel^ft e« ntd^t, tóet et toünfd^t e^ {hij beveelt het niet , 
maar wenscht het slechts y en: hij beveelt het wel niet y 
maar wenscht het toch) ; \^ teugne e^ nid^t, fonbem id^ jtoeifïe 
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baratt en i^ (eitpe ed nid^t, aUx idf jipetfie bavan {ik loochen 
het niet ^ ik twijfel er maar aan^ en: ik loochen het wel 
niet f maar ik ttoy/el er toch aan). Ons maar wordt dus 
naar een berestigenden sin dltijd door aUx, maar naar een 
ontkennenden zin alleen dan door ahtX tertaald> ak men bij 
het voorafgaande Einlid wel is waar yoegen kan ; is dit niet 
het geval , dan moet het door foTtbetn vertaald Mrorden* Op nid|ft 
aüm, nxéft bief en nx6ft tm volgt steeds fonbetn mtd^« 

Somtijds is de tegenstelling in abet uitgedrukt > zoo zwak, 
dat wij het niet door ons maar of doch mogen vervangen , 
maar het geheel niet uitdrukken ; b. v. ebt SMet l^atte )mei 
®i^nt, bcr eine ïfk^ Stoxl, bcr anbetc aBcr fSfri^ {een vader had 
twee zonen, de een heette Kar el, de ander Frits). Daar«- 
entegen staat het soms n^t een bijzonderen nadruk in het be** 
gin eener rede, wanneer de gedachte, waar deze rede tegen- 
gesteld wordt, onuitgedrukt blijft, in welk geval ook w^ ons 
maar gebruiken; b. v. aber tiun bittè id^ ©Ie, l^cift ba^ ftó^ XOX^ 
ftatlbig betragcn? (maar nu vraag ik u, is dat een fatsoen' 
lijk gedrag?). 

jianm. ©onbem is oorspronkelijk een en hetzelfde woord 
met het voorzetsel fotibct, weshalve het afzondering, 
scheiding en ten laatste tegenstelling uitdrukt. Slbet be- 
teekent oorspronkelijk weder, nogmaals, van waar nog: 
abemtafê {nogmaals); ïaufenb unb aber Sioufenb {duizend 
en nog eens duizend) ; (ühland :) aReittcn Stubct l^aft bu 
tneud^tittgd erftod^en, unb abet l^aft ^n tnmd^ttng^ erftod^en 
(gij hebt mijnen broeder verraderlyk vermoord, ja, ik 
herhaal het, gij hebt enz.). 

ÏÖÏettt verschilt in beteekenis niet van abcr; b. v. (Lessing:) 
SSermaifte @Item finb beKagen^ertl^ ; oOein bermoifte fttnber finb ed 
ItOd^ ntel^r {ouders, die hunne kinderen verloren hebben , 
zyn te beklagen, maar kinderen^ die hunne ouders verlo^ 
ren hebben , nog meer) , maar omtrent het gebruik is op te 
merken, dat aQeln liefst een volledig uitgedrukten zin achter 
zich heeft; men zegt dus niet gaarne: er ift otm^ ottcin lÖfX^ 
\\i)f maar; er ift wx^f attcin er ift ei^tlid^» 
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2)ag^cil en ^ingegcn komen oiet ons daareniegen oTeieen. 

iCa^tiigegm is een ondersdiikkaid Toegwoord» hetwelk aan 
<HU terwijl beantwoordt; b. t. Sqc^dbcn^ moüfi, Mtebt, bit^ 
liegen ^toi) t>ed^t nuu^ (beseheidenheid maakt bemind^ 
ierwgl trotschheid gehaai maati). 

%tr {sUchiê) neemt smntgds ook het kaïakter eener con^ 
jnnetie aan, gelgk aan okr; b. t. (Lessing:) S)te gdfccitfic^aften 
ftnb aRJbigel Aer Xitgcnbat, intr gcftetgerte (de harutockien %yn 
gebreken of deugden ^ maar in een koogeren graad); id^ 
\M ce genie wmüfmm, tmr toesbe ed mtr mc^t ald« go^n angeret!^ 
net, of: mtr bof^ e^ mir iitd^t old So^n ongered^net toerbe {ik tuil 
ket gaarne aannemen, maar onder ééne voorwaarde, kei 
moei my niei als loon aangerekend worden). . Somtgds 
Tindt men ook aber en mtr yereenigd; b. t. (Lessing:) S)er 
©d^tDfiniter ti^itt oft fel^r rui^tige fbMt m bie B^dmift; dbcc er lotm 
btefe ^juSmilii tmr nid^t ertoorten {de dweeper werpt dikunjls 
een %eer juisten blik in de toekomst ; alleenlijk weet ky 
die toekomst niet af te wackten). 

93telmel^r {veeleer) is met fcnbem naaaw verwant , maar geeft 
eene sterkere tegenstelling te kennen dan fonbern; b. t. er l^ot 
nid^t mvSff bictoel^r fid^ fetfcft gefd^obet {kij keeft niet mij, kij 
keeft veeleer %ick %elven benadeeld). Gewoonl^k worden 
fonbem en btelmel^r met elkander verbonden , even als bif ons 
maar en veeleer; b. y. ber ift uid^t toetfe, fonbem bietadfr eiit 
ïl^or, bcr enz. {die is niet wijs, maar veeleer een dwaas, 
die enz), in welk geval biclmel^r bijwoordelijk gebruikt wordt, 

©onbem, oKetn en nur staan altijd aan het hoofd van den 
zin; oBer en bielmel^r daarentegen hebben eene vrijer construc- 
tie; men zegt b. v. id^ l^offte ed^ ober td^ fonb mtd^ get&tfd^t en 
td^ l^offte ^f fmtb mid^ ober get&tfd^t {bedrogen); vS) liebe ü^ti 
nid^t, bietmel^r ^affe id^ il^n^ en id^ Itebe tl^n ntd^t ^ id^ i^affe ü^ti bietmel^r^. 

SlUbieioeit, zie )a>tx{. 

aïlein^ zie ober. 

2. 9lï«^ afó ob, afó baf^; toiC; nSmtid^ of namentUd^^ fo 
afó en fo toie^ toie benn, afó loic; gleid^, gleid^ afó, gteid^toic. 
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1). 9Ëte« 1 — Het HoDgdjaiti^he afó heeft ai de iii^eeleeDiisseli 
van ons als^ behahe de voorwaardelijke. B9 {foorb. (J.. Mö- 
ser:) 9(i^: ück Jbie Sül^ung be«r aftenbe afö etne tt)ö]^t]|fitige @r^ 
frifd^mig Had^ jbcdvJogc^ 8aft /Unb §t^e (e^ koud ve.el /mn -de 
Ao^lie vanden mvond €tls een^ %veldadige verkwikking «a 
dm^laet en de kitte van den dag); (Herder:) ^t ,8afto 
.]^&en xm in f 0^ f ern ®.etoaït uier bcit aDïenfd^e», afó tx \vi) unter 
brnSöoel feiticr üïatirr jeröicbïigt (öfe ondeugd Meft oXleen in 
zoo verre macM over , den mfinscA , als de^ ^ick, bepedien 
den adeldom »i^ner natuur verlaagt). $[fó ,^. of .0(9 QÜeeo 
is ons. ah of; .b. v. (Gellcit :) !ï)er ^fteï tSfft fi^ tangc fragcn, 
att« tötmt' m oi^ae @e^ nidjit fagen. (of: ot^ 06 er eê <>|öe ^d^m 
Jiid^ f^en löjïntef v</r Ao^^er ft'e/ /a^i^ ^p afUw^ord wachten^ 
.als of f^j AeÉ'%ondfr schroom niet zeggen^ kon). 

jfdnm. Als voorwaardelijk voegwoord wordt afó niet ge- 
. .vbruitt^. Ihis; Jp^m, tpenn (niet: ató) bu latmft^ ^öoipfi^H 
gu Jttir; toenn'^ B^fcittig ift («/« ket u belieft). 

Over , liet verschil tusschen afö en Jpie zie beneden 2). -^ 
Buitendien wordt oi$ gebruikt : 

a). • h\& tijdbeffalend voegwoord bg den verladen tijd, be- 
jii^twoordende aan jw^v^öe»; .b,.v. atö id^ n^^d^ Sxwfl^ ïpj/ fanb 
id^ etecjl ©tief {/©e« ih naar , huis , kwam ^ vond ik een brief); 
(Fr. Jacobs:) ©ofon^toor ad^tjig .3a]^r .alt; ató er ïiod^ immer 
fö^?tfii|jf » gu ternen, jmb Êoto. toar ^in (Sreie, ató er pd^ mü. $ei|^ 
l^unger auf bie gried^ifd^en SBiffenfd^aften toarf (aSo/ow «t^a^ reeds 
tachtig jaar ot^d, etk ging nog altijd voort met leuren , en 
Cato vMzs ree^s een grijsaard ^ toen hij. met de gretigheid 
vem een hongerige op de Griekse he letteren aanviel). — 
Ifa^r als t^delijk voegwoord .bij den onvolm. en volm. tegen- 
woordigen tijd komt atö niet meer voor. Wel zegt nog l^s^- 
.si»g; ©eC^ft bei? el^erne SOïar^, afö er bie gange bee 5Diomcbe« 
fül^It, fd^reit [zelfs de ijzer har de Mars schreeuwt ^ als hij 
dfi'lans van Jfiomedes ,voelt); doch dit gebruik is thans ver- 
oqder^- Ms der zon .opgaat^ verdwijnen de sterreti^y is^; 
»>ciui (wt: ató).>ie (gonne aufgel^t, .berfd^toinbei} bie ©terne; .toenn 
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^^ jS"É '^S^i^ if^t ^(^ ift ed P f)^ {ai9 tk érein ver- 
trokken t» , 'dun is kei ie immt\ 

b}, ikh i>etgeitjkend TO^woord achter eeïi eomp^mtiirf^ 
w«ar wij ii^n ^^In-uÜcen; b. t. üer ift ^tar^ aft {(^ ihij ^ «im- 
€fer «fttit ik); (hemn^i) Wiït^ift tlugim iii^ ^(ter ja tfin^ 
f(^n, «te ntet^id^ {de wgen tan dieten %^'n mo^j^ijher 
ie bedriegen 9 dén die vittn mênsekèn) ; (Engel':) (S^eMau 

tJlrtr atê tt>ei^ {Ghevtenu tms meer mirig dén driftige meer 
nadenkend dan vrolijk ^ meer ^d dan ^%èreêdkkariig) ; (G&- 
fhe:) (» PU uid^tB liKtmii^y étö »«f« ebt ftSit^ bnrd^ ^4 fel^ 
iia ^fttt^n giS^etfll {«r t« i^ièiè nt^iuJuriif^kèt y dun dat ^ten 
koning ^elf regeren tuit) \ (Rdnhtittl :) Unfcrc '9bJbiatinBdb«|% 
ift nte gefd^&ftiget mtb ^tl^ ttie <eid^ in tim Innige idett^tgmig^ 
A% l^eim m % ein gtote^r bitfltted, i>ei)oo3n^e$ ^(b ^(ttftdft, 
%Ö« fle »l<tó^ gu Umfaffcn «fettnoè (öw«e ^v^beeltiingskraifki is 
nooti werkzamer en geraakt nooit ligt^ in eene tevendige 
beweging f dttn wanneer %^ eéh ^oet, duister ^ verward 
beeld ontmoet^ dat %ij niet in staat 4is 4e hevaiten). — 0^ 
cfp attbcté rolj[t steeds ató; b. ^. 'ét ötod^ e^ oUbet* afö 4d^. 

Voorts wordt liet vetgeUjkendte «fó gebrtfUét inet baf9 nsree^ 
Tfigd , hcbVsT een adjektief Vo61*^%egaan door pu, waai- wf iü»- 
^geltfks dan beJfrgen ; b. v. er ift p ^miitefttg^^ ofó b^ er m 
'®éft>citftct flfeüfefen jottte {Mj is te verstanidig, dun dai kif 
aan spoken gelooft). 

o). Eiïidrfijk is d^ oök eoctèpiief Toèj^wobrd aehtiir eelie 
ontketiniiig , waar wij iwede dafi g(d>ttüikén; b. v. (Jjessilig:) 
(Tmc Smebfe foffte x^\» enfi^aïtett, ató We '®)éia^ïii^ btB >»W^ 
(eelie voöttÈde ' bekoofrlè niets 4e bétneliieiiy ëan '^ <gesdkêe>' 
denis Tten ^te/ 6öfeA). 

2). 2öte. -^ SBie {gel^k^ als) is deels een vepgeigkéwi^ 
deels een tijdb&palend voegwoord. 

fe). Het vièrff€^lijkende Wit, hêtwdk ^4j dool^a^s eokdMr 
'€ï;« tiitdilikken , terséhilt Van üU aldcrs. TerM^jl i^ e<»ie ^iw 
'iributifeve bepaling te keiinen geeft (v^aak met Tedenjifevilide 
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kisftcht torens)» f e^t)])ie ^ne adverbiale he^m^ i^ keiipen; 
h' T, id^ ^fe éSa Sm#tamt^ d* i. dk re^^ in hmdamghtid 
mttn A^apman, of: a{9 Sauftuam reife i^^ omdat ik hoopman 
4>.m^ reis ik; daarentegen: idf rcife toie etn Soufmonn^ d* i. ik 
jms.igel^k ««« koopman reist; i^ öeb^ il^n ató tttetaöl JSBl^ 
:b«:, óiii^rfa# Ajy »wy» broeds isy fd^ ïicBe il^n afó öïtt^cr, om- 
ifoif eA zijn bnoed^r be^; maar: id^ Kek f^n iBic ttieluen S5ïU* 
feer^ »oo 0is ik mijn broeder bemin ^ en: id^ tieip ï^n tpie 
.tilten jBiaib^., g^Ujh men een broeder bemint, broederlijk. 
%^ W<>rdï du8 gej^mifct » wanneer eene bijzonderheid genoemd 
^oj^dt» <die piet bpit^n «deii persoon of het yoorweip be&taat» 
«satr. eir in Termt is» wanneer tussehen het bepaalde en Jiet 
jQtder haaiende volstrekte gelijkheid [identiteit) plaats he^t^; 
tokt daarentegcoi ii^cirdt g^brnikt» aU slechts een ^weem van 
gel^kheid of eene oY^preenkomst ten opzichte van één of yan 
.enkele .p«uiten jnitgedrukt wordt», of wanneer wij cifi door ^^- 
Uj^ of e^ven fils kunnen y^rvsoigen; b* v. er \tcctb afó ein 
S^^, d. i. h^ /%ifas een held en stierf als zoodanig, tt ftofi 
toie ein f)€Ïb, hij was stervende aan een held gelijk , in on* 
^ersichroihenheid. Vergelijke TOorts: afó SBïutter Iie6t fic ba« 
i8i«* ]^i:|tid^t en: fie ïicfet feaö Bvb j^erjlid^ toie eine SJKutter; ej: 
JMiü&te ató a^gïtaêf ^i^ c^i^^^ ^\^*^ ^^ ^«^^9 M ^^^ ©comtcr ö?ie 
^ a>e^t; man feel^aöbettc mtd^ qfó ®afl ioie ein ^wb ht^ f>c^ 
fed; (Leasing:) ;3*^'Ci«w Sïo|en SDÏanne gel^M ieibe^, Sl^mgïei* 
len ató Sfeidgïeitcn . itjtb totd^tige ÜDinge ató toid^tige ©inge ju be* 
^^ötlbeüi (6eide kenmerken een groot man, kleiinigheden als 
Meinigheden ens. » d. i. a/« datgene » t<;a/ s^ij/ ^2/72 , te be- 
Aandelen), 

Na fo ^ wafliAeer er |o bij gedacht kan warden » worden 
^ en tt)ii^ v.aak met elkander verwisseld ; evenwel is er ook hier 
^rscbU vtjQ^chen beide voegwoorden op te merken. Wanneer niet 
gemeten wordt en het voorafgaande {o geene qnantitatieve » maar 
•qualkatiftTe en adverbiale heteekeni« heeft, d. i. wanneer het niet 
-«fe grootie of den gra^d, maar de gesteldheid en de (^Lor^dj^ 
wijze waarop te kennen geeft, dan wordt mie gehrnikt;,.b..,Yj 

28 * 
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tx ift fo ftcftinb oiê dn gifd^ int ffiaffcr (d. i. zijne gezondheid 
en die van een vtscA is even goed) , daarentegen : er ift 
f O gcfimb totc cin %i\^ im SBJaffcr (d. i. Aij is ten opzichte vam 
^ijne gezondheid bij een visch te vergelijken); Caroline 
♦ft eten f o fd^ïn, ató gmilic, of toie gmitie; bcr einc ift toie 
(niet: afó) ber anbere; er ift fo flelgig ató of toic fdn öntbcr; 
er ntad^t e« ebenfo toie (niet : ató) id^ ; er trinït ffiein »ie (niet ; 
ofó) JBaffcr {hij drinkt tuijn, gelijk men anders water 
drinkt); er ïotttntt^ tDic (niet; afó) gentfcn; fie gleid^ einoitber 
tole jtoci ©er ; (Lessing :) !Die ©iene (bij) baut in il^rer «inbindt 
fo, toic int atter, nnb mirb ju Snbe ber SSJelt bouen, toie fie im 
SBeginne bcr ©d^^jfung boute* (Deeelfde:) SBerbcn nid^t iumter He 
ïtflflftcn güd^fe nod^ Jcfet fo 'berftdtt, tt)le bom erftcn S&^tc in bcr 
SBett ber erfte gud^ berfidft tourbe (worden niet de slimste 
vossen nog altijd zoo bedrogen y als de eerste vos door 
den eersten jager op de wereld bedrogen is geworden?). 
5Dieö SBort bebeutet fo Dtel, toie jeneö (niet: ató Jcne^), omdat fo 
DieC hier geene menigte of grootte , maar de inwendige geste)d~ 
heid yan het begrip te kennen geeft. 

Uit dit verschil van beteekenis van afó en tote vloeit wedor- 

om hun verschillend gebruik als verklarende [explanatieve) 

partikel voort; b. v. unfere Dbftforten, afó: 8lej)feï, SimcUy 

^mimcn unb Sirfd^en ftammen mcift 'auö ?lfien {onze fruitsoor- 

teny als: appelen y peren y pruimen en kersen zijn meesl 

uit j^sië afkomstig). Hier staat afó, omdat fruitsoorten en 

appelen 9 peren enz., d. i. het geslacht en zijne soorten, het» 

SKelfde is. Worden daarentegen eenige soorten slechts bij wi|ze 

van voorbeeld ter vergelijking opgenoemd , dan gebruikt men 

tt)le; b. V. etntge Jl^iere finb bcm JKcnfd^en nfi^Ctd^, loie We ^er* 

be, JRinber, ©d^afe, ©d^toeine nnb anbere ^auötl^tere; onbere finb 

i^m fd^Sböd^ ober CSftig, tole bie JRaubt^iere, ba« Ungejiefer aUer 

SBlrt U. f. to. {sommige dieren zijn voor den mensch nuttig y 

gelijk b. v. de paarden enz. , andere zijn voor hem scAa^ 

delijk of lastig , gelijk zulks b, v. de roofdieren en de ve^ 

lerhande soorten van ongedierte, zijn, enz.). 
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Aanm. Hetselfde wat afó uitdrukt, wordt door n&mlui^ of 
namctttüci^ te kennen gegeyen , t. w. de opgare der bijzon- 
dere deelen yan een geheel; b. y. bic bromatifd^en ©cbid^tc, 
nSmtld^ (of nomeuttid^) ba^ ïrauerf^ict/ bad ®d^aufj)tcl unb 
tad 8«ftfpict. Sïamcntttd^ wordt echter bij yoorkeur dan ge* 
bruikty wanneer eene soort boyen de oyerige onderschei- 
denlijk genoemd wordt, waar wg met name of wel 
voornamelijk bezigen; zeg ik b. y. clnlge mctncr ©d^ütct 
ntoci^cn mit fel^r btel J^^^cubc, totc (j. ©♦) A, B, C, dan zijn 
er nog meer ylijtige leerlingen, behalye de genoemde en 
A. B. en C. worden slechts bij wijze yan yoorbeeld ge- 
noemd; zeg ik daarentegen: afó, nSmtid^ of nontcnttld^ A, 
B en G, dan zijn er niet meer deze drie, èn eenige vlij- 
tige leerlingen en A, B en C zijn yan gelijken omyang. 
Maar wordt nomentlid^ met een bijzonderen nadruk U'tge- 
. sproken, dan zijn er wederom meer ylgtige leerlingen en 
de genoemden A , B en C worden onder de oyerige ylijtigea 
- met bijzondere onderscheiding genoemd. 

S33ie bcnn, ons gelijk dan ooji^ geeft eene vergelijking, be- 
neyens den grond der oyereenkomst te kennen ; b. y. atte fettie 
©cfd^Sftöfreunbc ticgcn tl^n in ber Stotl^ im ©ttd^, ö)tc bcnn jur ^^ 
eincr aögeracinen (Öcfal^r 3ebcr nur an [id^ ju bcnïen ^)flcgt (d. i, 
^l zijne handehvrienden lieten hem in den nood in de 
steek y handelende in deze^ gelijk ieder ander in dit ge- 
val ook zou gehandeld hebben , want in tijden van algemeen 
gevaar pleegt ieder slechts aan zich zelven te denken). 

Eindelijk komt loie met ons gelijk en zoo als overeen j, 
wanneer het te kennen geeft, dat de inhoud van den hoofdzin 
pvereenstemt met hetgeen de nevenzin behelst of in elliptische 
zinnen als deze: er ift ïranf; toic man fagt^ d. i. hij is ziek^ 
als hfit namelijk werkelijk zoo is, als men zegt; [ie ift 
niii^t mel^r ittng, toie bu fiel^ft, d. i. gij ziet, dat zij niet jong 
meer is, en zoo is het ook. 

§(tö en U>te worden soms ook met elkander verbonden > als- 
mede gteid^ en tpie (deze tot één woord vereenigd) ; b. y. bu 
bift fo elenb nid^t, afó toie bu glaubft; fcib boöïontmen, gteid^toie 
ener SBatcr im §immet botflommen ift» 

®Ieid^ afó (ons: gelijk als of) is verouderd; daarvoor dient 
thans het bloote afó of al« cl& of tvie tt)enn ; b. v. er ti^ot^ ^tó 
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teRtiete ér rsdéf nidft, of afö tib of mie loenn er mtd^ nid^t lennete 

{Aïj deed, als keiide hij mij niet). 

jéanm. (^letd^ alleen is in bet Hoogd. geen voegwoord , maar 
een bijyoegelijk naamwoord , regerende den datief. Dus : 
f ie blu^et gtei^ einer Ötofe (niet: gleid^ eine JRofe); (A- yon 
Humboldt:) SBcnn in bem èauf ber Soi^ïl^ttnberte frffl^ ®ci* 
fte^hdtur, gleic^ bem erqmdenben ©onnenUd^t^ ton £)ften nod^ 
SBeftcn geöwnbert ift, fo l^aften fjKitcrl^in i» berfette» SRtd^tung 
©arbarei luib fittlic^c JRoi^l^eit (ïuro^xi nebcfortig ju fiterjici^en 
gebrol^t {terwijl in den loop der eeuwen vroege geest- 
beschaving , gelijk het verkwikkende zonlicht , van het 
oosten naar het westen zich verspreid heeft , zoo dreig- 
den later in dezelfde richting oarbaarschheid en ruw- 
heid Europa als een nevel te overdekken). 

b)* Het tijdbepalende \s\t en fo toie is (in onderscheiding 
tan afê, dat nooit bij den onvolm. of volmaakt tegenwoordigen 
tijd gebruikt wordt) zoowel door den tegenwoordigen als den yer- 
ledenen tijd gevolgd; b. t. ti)ie (of: afó) er jut S^flrc ijcretn^ 
trat/ cntbedtc Id^ (toen hij de deur binnentrad ^ ontdekte iK). 
Met den tegenwoordigen tijd verbonden, wordt bet in onze 
taal het best door terwijl of zoodra uitgedrukt ; b. T. (Gö- 
thé:) Unb toie er fifet unb toie er ïaufd^t, Stl^eilt ftd^ bie glut^ em^ 
)30r {en terwijl hij zit te luisteren , scheidt het tvater dl 
rijzende vaneen); (Schiller:) Unb Wie ér ti>inït mit bettt ^n* 
ger, Sluf tl^ut pd^ ber Ibeite ^'ü>bXQtt (en zoodra hij met den 
vinger wenkt y opent zich het wijde hok); (6öthe:) Ülifere 
geibefifd^aften fiub tool^re ^l^Btiije; toic ber atte berBtènftt, pélgt bét 
neuè fögteid^ toiebet (M ber Slfd^e empcr {onze hartstochten zijne 
iaare feniksen ; in hetzelfde oogenblik , dat de oude ver- 
brandt , verrijst de nieuwe weer uit de asch). Somtijds 
rindt men ook toie met fo verbonden ; b. v. (Fr. Jacobs :) 6ltt 
SC^eil unferer 5C^atigïeit l^angt an unferem Ëhptx, uttb pc pitbt oB, 
fo toie baö ^euer tit unferen 'Slbern ertifd^t {éen gedeelte onzer 
iverkzdamheid hangt van ons ligchadrh af en zij sterft weg , 
zoodra het vuur in onze aderen uitdooft). 

3lIfo, zie bolder. 

Stnbét^^ zie fottft. 

Stttf bafö en öugcr baf«, ziè baf^. 
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^ Ons vi)m*daA {vóir) wqr^t in bet ^^^dl. dqtr 6i|l«i:^ ons, 

/^ d0t door ]&id iiitgodrukt, e» ons eer door d^, ketwelk 

hetzelfde woor^ i» ala ob3 e^r, »a«r de r Yorloroii heeft. Bij 

xwih. (KoiggoO ^üte t^i^ rtifidd imn ®nml)fai^ p wO^exi, U^ 

QQ^ to ofle mögtfid^ $(iQe üteriegt ^ («r^cAl u ieU mh be^ 

ginsel aan te nemen , alvorens gij aj;h mog^he gevoiSesn 

Qvm^ogen AeJ<) ; (SduJler:) &)' lift pm Sdj^tDCöe gïeift, U^ 

btjrft e6 tüO^Ï {ahwena gij het zwaard opneemt^ bedenkt 

het toel); (J. Mös^r:) IDev 9icd^t«$e^rtc J^i^t j^Qi^n ffi? cincn 

el^rlid^en SKann, 6tó ba« ÜS^art&eit C9»t^f^ ift (ö?^ r^chtsg^eer- 

de houdt ieder voor een eerlijk man, fpt d^t het fegendeel 

b0ym»en is]; en mH baf« Terfep^deA; b» y* (JBürgor;) W^t 

xaftm toirb ^ Sog unlb 9{o(|(:, ^it i^dfd «r pet^^t: bt# gfmad^t (t/<»i>r 

«faj Ai^' ^ nnetgeveld h^t) } (GeU^jft :) !^(e SSiSei? ]^6m betn 

gel^arrt, Bid bafd bie 3^^ eifüSeÉ ^tn^i (de v^l^&ren h^ben eyi 

u gewacht, tQt dc^t de tijd v^rvmld was). Bij ?oor4|g[%an- 

im mtkeimmden juu Hodt ipeo mt w^fiem bg i^i« nog Aen 

oTfirtoUtg nti^ geroiegd; k v. (Gcabol:) ëd lotti) oU^ kffer toet^ 

bCü, lid il^lP ben ^M nid^ l^immfiSte&i^ ii^t {kei zal met 

i^fer wordm, voor m ffh^r gij d» Qogent hemefumarts 

wmdt). In pltutft ^m M H\i (tot fi^t) gebruikt m^ thans 

^& aUimu Ook de yeiiwiding y^ ^ inet bmi, b, ?. d^e b«|tiH 

, ai0 bftf9« %i9 ]6ebor« 

4. ^(t. — ^ ifi doels em tydb^jpaJend ^ deek e^i^ r^êfen- 
g^V0ndf deelfi een tegenstelUnd Foegwoo^d. |n hiqt i^erste 
geFul koQQt het met ons /oe», in het tweede inet v9ns daar 
m in liftt derde met ons terwijl oTcre^n. 

flf, Tijfib^paknd: b. t, 35a (of itfó) id^ ctij Si^b toar, rd?ete 
ij| l»i« Cj» fiinb (^^tt eA ^n kind was^ ^pr^k ik «nz,). 

6, fi^egeuendt b*T. (Lessing;) gin ^vSft fd^d ottf fine fin^ 
8föb« 9tei^ö*iB; ba b)j fo ixtW^ fitigflf frroci^ er, toie i>ortref|ïi# 
^ixft ^ f^mfitftn {em hamh gr/eep e^n %inge^d^n michtegaat; 
daar gij %oo liefelijk zingt, sprak hij , fiq^ heer/ijk zult 
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gij smaken). (DezttUde :) SBSccnm fottte id^ imd^ mk bem Sï^en 
fat tin ttti^d^em ®efed^ etntaffeti^ ba t(i^ il^nf ftd^erer eitfloufen lomt 
{wamrom %ou ik- mij met den leeuw in een onzeker gevecki 
ifilaten , daar ik hem veiliger anilö^pen kan), 

c. Tegenstellend 9 indestal niet bod^ rerbond^o; b. t. e$ 
iomen jel^n^ ba einer l^tnvetd^ [voldoende) geUKsfen to&re; bu lod^tr 
ba bir boci^ toeineti f^Qteft 

. Acmm. Jt)a wordt ook als tgdb^alend bijtuoord gebmikt ; 

b. T. b)ir iDaren in groier 9^t]^; ba lom utein i$remib, ^z. 
Toorts mede als bijwoord om zekere plechtigheid aan de 
• vefrzekering bij te zetten, als.* bic '^txi^f bte ba temmen 
feKen; e^ gie6t ïi^^xtt, He ba gloulbesi. 

S)ag.egen, zie a&er« 

8. ÜDal^er, batum^ bef^l^all^^ bef«tt)cgett, um bcf^ 
ttyltlcn^ alfo, fotgtid^, bcmnad^, mitl^in, zijn alle Toegwoor^ 
delijke bijwoorden, die eene gevolgtrekking aandoidenj do^ 
onderiing zijn zij wel te onderscheiden. 

£)al^er geeft het roortTloeijen ran een geyolg uit deszelfs 
(oorzaak (reëel gerolg) te kennen; yoorts ook, eten ak bontm,. 
bef^i^aib^ bef^ttegen en um bef^tSen, het Tooftrloeijen ran eene 
daad uit hare beweegredenen (moreel gevolg). Bg Toorb. ba^ 
©d^ncc tft oitf ben ©cbirgcn gefci^motsen ; balver {vandaar) ^ finb bie 
^üffe angefd^u>j)((en ; ed gefiet il^m vUifi. vxéft mtter bm SJJeitf^^ 
bol^r of befdtpegcn {deswege) jog er ftd^ in bte ©nfamïdt ^ 
tüd {ging hij in de eenzaamheid wonen); e^-ift fd^öne^ Söet^ 
ter, barum gei^e id^ \paimm {wandelen);: et ift ju tetd^tfiimlg, 
befél^olb {derhalve) ïann vif gor nki^ mit üfta $itfrieben jefai. 

Wio, Hgü^, miti^, bemnaÜ^ worden daarentegen aangew^id, 
om een gevolg, dat noodwendig uit een oordeel getrokkea 
wordt, te kennen te geven ; b. ▼. bic ^ö&onc erfrieipett, atfo 
mufd e^ lalt fein {dus is hel koud); bo^ SWeffcr fd^tietbet m^t, 
folgtid^ ift eö ftum^f {bij gevolg is het stomp) ; meitt »t«bei? 
ïommt .l^eutc Slfcenb nid^t, mitl^in finb ö)ir aöein {bij gevolg zijn 
wij alken) ; x6) ü>ci§, baf^ cnd^. Sclel^rung bie lieiftc Utóetl^at*. 
tung x\it bemnad^ l^abe id^ il^n gebeten, mir jiened i93tui^ p fd^tfett 
ijk weet,. dat gij u niet liever dan leerzaam bezig houdt ^ 
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daarom (eigenlijk: wereenkomsHg déze overtuigingY Mb ik 
hem ver%oeAt ^ mij dat boek te zenden). ■ ' ' 

Op de vragende bijwoorden ö)cf«]^^ ö)éfdti)cgctt, antwoorden 
fcef^l^oIB, bef^Mgelt. Doch gene worden ook als ondersehikkêhde 
voegwoorden gebruikt , gelijk mede bóD^r; b.T. e)r n>ar'nid^t tëd^t 
»o^t, tocfél^att (of tocfe^egctt, of bal^cry hi^ il^ ju entfd^utbigèn 
l&ttte* Doch bettmaci^ laat zich niet als onderschikkend 'tde^woord 
gebmiken. — ©al^cro. battnenl^cro, bcrol^alBcit en bferötocgett, 'ï'gn 
Terouderde Tormen voor bal^, bef^l^att, bcf^toegen* 
JDal^inflCgcn, zie afeer* 
5)^mit, zie böf^. 
ï) ar urn, zie balver* 

6. !Daf«, aitf baf9, oufer baf^, ftatt baf9, ol^tte bttf9, toSl^enb 
baf^r tnbcf^ baf^, bautit — !ï)af^ komt geheel met ons dht 
orereen; b. v. td^ ifitt, baf« eé bonncrt; e« ift Balb ein 9a]&r 
(l^er)/ bitfd er fott ift {het is welhaast een jaar ^'^ dat Kij 
weg is)^ enz. Soms drukt het met weglating yan den hodfii- 
zin een wensch , een bevel of eene bedreiging uit , w«ar wij 
den hoofdzin niet missen kunnen ; b. v. baf« id^ bid^ nie getónnt 
lustte! {ik toenschtey dat ik u nooit gekend had!); bafd bu 
mlr b(tó ia nid^t toleber tl^uft! {pas ©p of wacht u; dat enz ). 
Veelal dient het eren als b^ ons , om voorzetsels en bijwooréén 
in voegwoorden te veranderen, b. v. auf baf^ {opdat) ^ oiifct baf« 
{behalve dat),' fiatt of onpatt bafö {in plaats dat), ofnebof* 
{zonder dat), toöl^renb bofö {gedurende dat), Ijfbcffcn baf6 {ge- 
durende dat)^ btó ba[« {tot dat); b. v. (Lichtenberg:) 9d^ 
bcrftc^c ïcin Onflkumcnt, autcr bafö vif gut |>frifm %(xm {ik speel 
geen instrument, behalve dat ik goed met den mond Jtui^ 
ten kan); {Jem Paul:) SWaud^ ïoufcn ©tonbeu, anftalt baf« flc - 
§cmben ïaufen fouten (menigeen koopt blonden , in plaats dat 
hij hemden moest koopen). — OverN^ baf^, uiir baf^, ittbeffett 
baf^, tool^rettb baf^, zie ii^, nux, inbef«, lt)S]^rettb. 

Ob« door dat en omdat wordt in hét Hoogd. door ti^tli tut* 
gedrukt , b. v. de straten zijn vrij morsig , door dat {omdat) 
het den geheelen dag geregend heeft , bic ®tta§€n fitlb jleUP^ 
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BA Mniiikitf j toctt c^ ken aoiueii XdA Mpouict iat — ** MiMr mus 
daardoor, dat is ook in het VLoo^. bOtoïd^, ba^« 

Qbs «|m20/ is bootit (eigenijk daarmede, é. i. ifoor middel 
wa4f.rvan); h. t. (Ihider:) S)er 9Üt Hotfd^ in latf {ctt fbBrfem, 
tetttit €m nene (tegctib cnyodetme («fe oiuk mmi^ck in one 
moet sterven , opdat eeno nieuwe jeugd o^kieme). Wetor^ 
delyk beantwoordt aan ons opdat het Aoojdmlsdie mif bolf^; 
ioeh dit is nag^oeg ferondefd. In plaats ran bomit rindt 
men soms ba{^ als Jinaal {doelaandnidend^ TO^^woord ge* 
broikt; b. t. (J. G. Jacobi:) (Sibe toiat jio: <Site, ba{d ber 
(Sdft berl^ttd^t loerbe {aarde wordt wederom aarde, epdai 
de geest verheerlijkt worde). 

Met eens Terbonden, beeft ons dat weleens de beteekenis 
Tan toen, b. ?• eens op een avond dai ik alleen op. mijne 
kamer %at» In bet Hoogdnitsch wordt bof^ niet aidus ge- 
bruikt; men Tertale dus: eittft^ eitted SCfretM, a(é vS^ oMa in mei^ 
nfni ^voutttx füf* 

SDemttad^, zie bal^« 

7* !2)enn* — Aan ons want beantwoordt in bet Hoog^nitacb 
benn; b. t. et lomt ttid^t on^el^eH, bemi er t^ fran!; (Lessing:) 
SBeiui l^emnütl^ige ®efinmmgen @eu)tttibeina^ en^sen, fotteti, fo 
mtifé ber 2)id|ter nid^ ju berfii^toeriberifd^ bomit umgel^^ benn txxiê 
tnon dfterd, t»a^ most on me^rerett ftel^t^ l^rt man onf ^ Be« 
bnmbem {wanneer hy door heldhaftige gevoelens in ons 
bewondering opwekken wil, dan moet de dichter niet te 
kwistig daarmede omgaan, want wat men dikwijls, wat 
men in verscheidenen ziet, houdt men op te bewonderen)* 
Het is dus redengoTend ?oeg woord en Tan het bijwoord ran 
^ tijd boim (dan) # niet hetwelk het etymologisdb één is , thans 
bepaald onderschdden. Soms beeft het ook de kracht Tan «ns 
tenzij; b. t. i^ laffe bid^ ntd^t^ bu fegneft mi^ bemi of ed fd 
berni, baf« bu mici^ fe^neft {ik laat u niet los, tenzij gij mij 
zegent); iéf ber}ei]^ il^m, er mfiffte benn fdnen Se^er leugnen of 
e« teftre benn, bafe er — ïeugnete {ik vergeef hem, tenzij hij 
zijne font mocht loochenen). Voorts komt bet met een yoor* 
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a%aand fo ak conclmiel bgwocKrd toot ; b. T. fo UtiÜ t& betm bo^ 
kt {daar blijft het dus bij); fo l^c id^ beu» md^t «ed^ ge* 
I^Ut* (W; gemlg heb ih niet goed gehoord) ; [ö ift ed kctttt 
Jcfcfloffen («oö t> Ae/ dan besloten). Sindetifk wordt heft nog 
weleens gebrtiikt achter een con^paratief in plaats ran ol^, om 
de b^aïnjf yan (ta te tetragdeni; b. y« er Wcc gtdget ei» 
(Btacdmcm, bcrrtt ató 5^tb, tooi?: oK aW $db* 

8. /Cenned^ (eigenlijk c2an no^) is ons nogtans ; b. v. 
(Schiller:) ^i))t) bet (SMge Mn: att fel^r SSerfd^ioenbef^ urn 
<èki^^ 3U fammettf^ benitod^ faitb fiott bet ftfl^ne fat fetitet Ser^ 
loffenf^ft ati 2:afeigefd^fanr/ ig^ent, 2:a))C!tétt tmb Seintoasib eiiteii 
gtS^ett Sptrotl^ oufgd^&ttft, é» bitt tetd^e SfQrftetttl^er botttati 
}llfaomietl Ëefa^ell {Philips de Goede was te %eer vérhwieter^ 
om schatten ie verzamelen ; nofftans vond Katel de Stoute 
in xijné nalatenschap aan tafelèerviesen^ boehen , vloer^* 
Meeden en linnengoed een grooteren voorraad opgestapeld 4 
dan in dien tyd drie ryhe Voretendo^imen te %amen be* 
zaten). Gaarne plaats^ men Toor bod^ en bemtod^ nog uttb, Kt« 
btt M* ^ f^f^ 8^^/ ttnb b^d^ of utib bettnod^ sioeifetft hu. 

£)effetfttngead^tet, zie benttod^. 
t>t^$^ati en befdtoegett^ zie balver* 
{&€fti>, üe je. 
^Um rie h>ei(« 

9. ^oéff j[ebo^« — Het Hoogduitsche bod^ is ons ^odk; 
b. T. oBgteid^ e« fd^ott f})St toox, Ukh er bod> wéf efatc goitje 
(Stttttbe {ofschoon het reeds laat was , bleef hy tooh nog een 
vol nur)^ Al kan het ook soms door ons thcA yerTaogen 
wordèik, gel§fc in: et Wüit mid^ jtt>at 6cfad^^ bod^ er lom ntd^t; 
niettemin heeft het Iteeds de waarde ran toch^ en alzoo moei 
die nazin Tertaald worden: toch hwarn h^ niei^ Ook in den 
Tolgenden zamengèstelden zin: id^ miQ c^ !£)tt fageit, bod^ stt^i 
!Z^ wk )>erfpred^en , is btkSf bi^kens de woordorde ons doek 
niet t dien zin vertale men : ih wil het u zeggen , onder 6e* 
ding dat gij mij belooft. — S)od^ laat zich soms yertalen 
door ten minste nog y als in de volgende uitdrukking : mtf bidje 
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art )oei| irum bo(^, tooron xam ift (op rfea» «/yae weet men 

ten minste nogy waar men aan toe i$). 

jéanm. Sod^ wordt dan ook, eren als èna toch, als modaal 
bijwoord gebruikt; b. t. (afd mtd^ bod^ in SKul^e!; fo ffixt 
bod^l (Aoor toch!); ctnc f o tongc ïrcrmung ift bod^ gor ju 
troïtrigl {zulk eene lange scheiding is toch al te treu- 
rig I). S)oc^ w(^t dikwijls ter yersterking eener bef^sli- 
ging of ontkeinning gebezigd: 3a bDC^! 3tüa bod^! en tot 
beyestigende beantwoording eener ontkennend uitgedrukte 
Traag ; b. v. ©ie finb gcftem nid^ im Êcnccrtc gctoefm? — 
S)0d^! id^ tocpc ba {wel zeker^ ik ben er geweest). 

3ebod^ is van bet tegenstellende en restrictieTe (beperkende) 
bod^ hierin onderscheiden , dat het eene minder sterke tegen- 
stelling tormt. Dus komt het meer met ons iloch {edoch) 
oTereen; b. y. id^ tooütt ï^m geme l^dfett, i&oéf td^iotttt md^» 
Niettemin behoeft het niet alt^d aan het hoofd Tan den üst 
te staan , eene bijzonderheid , waardoor jlebod^ het karakter eener 
echte conjunctie Tcrliest om dat eens bijwooids, overeeoko" 
mende met ons echter^ aan te nemen; b. t. tc^ "b^ottse ^tt 
fel^v, td^ tonn ^m ji^od^ nid^t l^tfen; toir, toorteten totige ouf bid^^ 
U>ei( bu jiebod^ nid^t lomft, fo fitigett )otr on {w^ W4ichtten lang op 
u, omdat gij echter , of: doch daar gij niet kwaamt , 6e- 
gonnen wij), — 3cbod^ mag in geenen nazin gebruikt worden, 
die door een afhankelijken (concessicTen) zin wordt Toora%e* 
gaan, dus niet: toie geme id^ aud^ toolïte, ^ Ion» id^ il^ Je^Dd^ 
vaiSft l^et^: in plaats Tan jiebod^ moet men hier bod^ of benttod^ 
{nogtans) gebruiken. 

^fft, zie (ebor. 

10* (gntteeber — ^ber, toebet — tiod^— Het^sjuno-i 
ticTo etittocber — ijfcer is of — of; b. t. (Schiller:) SBoJtoifttim 
tooi; nid^d^ too er nid^t alted toor; er nmffte esttDeber gor td^t 
befel^Ien, ^bcr mlt 4)oÖlonimner ^reil^ett l^wibctn {fFallenstein wa^ 
niets y als hdj niet alles was ; hij moest of in V geheel 
jfeen ge%ag bekleeden, of met volkomen nxrijheid kunnen 
handelen), 

/Het exclusieve toebcr — nod^ is ons noch ^^ noch; b. v. 
^Aeinbard:) ®4te §anbtttngcn f)aim nseber bur (Sott^ nod^ box 
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fSttti^m timt SSkttl), mm fie nici^t auê retoen StbfUSftm itfU>f{tn 
ftnb {goÉiÈle daden hebben noch voor Gody noch voor men^ 
söhen eenige waarde ^ t&anneer %y niet uit eene %uiver9 
brcn voortgevloeid %ijn). 

€ntb)eba(: en n>eber worden alleen in het eerste zinlid, ober 
en ti^ alleen in het t^'eede en de Tolgende zinleden gebruikt:; 
b. V. bic bmtfd^en ^fi^fitioncn regieren cnttocber ben ©mitib, übet 
ben 5Datit), ober ben acmfatlD, ober eubïld^ ben SDatib .mi ben 
2lcettfatib; (Reinhard:) Seber ber ^ofe^ ben ö)ir nnf er (g^entl^nm 
nennen, iiod^ ber JReiti^ti^wtt, ben toir cttoorfcen, nod^ bic gl^re, bfe 
tr>ir errungen, nod^ bie Octoaft^ bic toir <m .nn« gcfcrad^, t^ bic 
StenntniffC; bie toir eingcfammett l^oten, fit* fo ganj in nnfcrcr 
Mc(éft, bafö ti)ir fie ^gen bic nnjSl^Cigen Urfod^cn ber ^crftiSmni 
j^ijm ttonen (noch de plaats y die, wij ons eigendom noeh 
meuy noch de rijkdom ^ dien wij verworven ^ noch de eer^ 
die '^wij behaald y noch het gezag ^ dat wy verkregen ^ 
noch dé kundigheden, welke wtj opgedaan hebben , %ijn 
%oo volkomen in on%e macht , dat w^ ze tegen de tallooze 
gevaren, die hen bedreigen , kunnen beveiiigen). .Mam: wan- 
neer telkens twee begrippen in het bijzonder tegen elkander 
worden orergesteld, wisselt enttoeber met ober en toeber met nod^ 
af; b. T. bie aWttfilinftrumente finb enttoeber ©aiten* ober ©ta^^ 
inftmmente, enttoeber ^olj^ ober ©tedbinftrumente, enz. {de mu- 
zijkinstrumenten zijn of stryk-^ of blaasinstrumenten, 
of houten of koperen instrumenten); (Herder:) SBcber int 
§ininiel, nod^ auf ber grbe, toeber in ber Jlol^e, nodjf in ber gcme, 
n^eber in ber ©egentoart, nod^ in ber ^vSmft, toeber in ber ®ei^ 
fter^, nod^ in ber ^Br<)ertoett ift etioaö, ba« bie tnenfd^ïid^e aSer*' 
nunft nid^t jn erflaren, jn erforfd^en nnb gn entrotl^fctn ftrd&tc {noch 
in den hemel f noch op de aarde, noch in de nabyheidj 
noch in de verte, noch in het tegenwoordige, noch in de 
toekomst , noch in de geestelijke , noch in de stoffelijke 
wereld is er iets , dat het menschelijk verstand niet tracht 
te luerklaren, uit te vorschen en te ontcijferen)^ 

In plaats yan tocbcr komt weleens niet in het eerste zinlid 
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Tomr; b. T« t(^ loit Md^ fltil^t Mrlftffco^ wd^ MPfSltmffi :(ii ^»a/ ü 

fiM verlaten^ noch ver%Mimefi)^ Maar <la mftemiiog in het 

eenie «ialid ureg Ie laten , is in het Boogdnilsdi niel geoMv- 

loofd; dns niet: er lonn lefen, tiod^ \efa6Sm {hif kan le%en^ 

no9h êekryven), maar: er laim JMber (fd inid^t) l^e^, aod^ 

fd^dBen* ^tMtecbcr daarentegen kan eren als blf om c^ worden 

weggelaten; ftu t« tat cta: ii^ (9^9 of ik)^ Wordt a}«oo noij^ 

naar behooren aehter lecber of irid^t gebroikt, achter aadere 

jondtennende woorden, zoo als ol^ne of fonber, Imb eai., is .^s*- 

aèlfs gebraik niet goed te kernen. Jhis aflgt ipeo ni^t j>. t. 

I0(r Mifften l^eimjie^ fonber (E^en, m^ Xitoto (t^' fnee^iem 

Aui9waart9 trekken ronder eten of drmk^ , inii%r : f^n^ 

;(Bffen ntb fvnber Sïiiilen; il^ érinki gfien t^n nock hier, is; 

iMber «Mn, Md^ Sier «f Iciaen ffiein xa^ lete JBier, nïft: |etm|i 

jidetn, 'iu)d^ 4Ke9r« 

Annm. In plaats van inetar — \nod^, deze laatste cfi^ncfi^ 
ook Toar jo^t eeiste Ud der ne^atieTe aaDeenschakeling te 
gebruiken ^od^ — Jiod^) is slechts den dichter vergund'; b. 
V. (A. W. -Schlegdl:) 5«cd^ ftronf^t foimten fk, ^ncS^ fin:d^, 
nod^ ftfoge* Göthe ▼erooriooft zich ergens ,twe«imaal ^ebe): 
te tgebnuken : @lc nettct iüebcr j^pffnung, toebej: 0ur(j^t (Aaar 
rerf^ nocA hoop, noch vrees): de oorspronkelijke béteeke- 
nis van toeber yerbiedt tlit echter ten stelligste. 

fjalïö, zie tpcmt» 

^otgtid^, zie bo3^er. 

grctlld^, zie gtoar. 

©tefid^, Slcid^ aU, gleid^ n)ic, zie al«, 

®Ieid^tool^ï, zie bennod^» 

f)ttigegen, zie aber. 

11. '3nbem. — Even als ba tijdbepalend is en tevens redenge- 
vend gebruikt kan worden , is dit ook met tnbem iferwyl) het 
geval. Zuiver tijdbepalend is het in: (Herder:) ^SEBer ïen* 
vxiji, inbem er ïél^rt? SBer Derfid^crt jtd^ ittd^t fctaer 3been, toer 
umftert ntd^t fdnc SBorte, inbem er ftc <tnbcm mitt^etlt? {wie leert 
niet, terwijl hij onderwyst? wie wordt niet in^yne éenk^ 
beelden bevestigd, wie overweegt %ijne tuoorden niet , '^er- 
wijl hij %e anderen mededeelt?). Medengei^nd in; id^ I»uf9 
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^e iio# mt etm^ 4$e& litten, inbem 4ri^ ntit tem mpfongeiieii 
Hi^ OSt^i^e {duur ik met Aet ont^mngene mei teeh&m)* 
Smi^^Sjès heeft hel4M>k.i]io(fale betedccnifi/ip^jk aap datvrdmr 
^t; h. f. (fr. Jaeobs:) iSmmer ftr# fixS^ bie Sfige feOft, ttlbem 
^fie fi^ ttööcr arger WWMKCt (A leugm ^tn^fi %mk a^yd 
peive^ dwt da^.%^ %dcA ^al em^ger en ter^ger verwart). 

12. 34t*^(fe«, n>fij|&rctife. — :diM^ rf i«bef« (ook wel 
49fl>ef9, ^0^', en Mtert^ffen z^n l^del^k en tegenstdUenid , maar 
Aiet redei%g«)peiid iie^h nvedatl, «eo ak litoem, «a )g0?m als 
i^gdbUjke teegiroerton «»tdi*okiDeli^^ d«n iKbem^ het begnp <ier 
^v^Mrtdnniig te l&etfnen; b, y. (Wielwd') &». miBeitffinbifd^ 
W^i ^eig^l^t 1^01: lo^er Bette, fad^efï^ He ^efikm #E^fi#e m^lb^ 
^ïPSgfebftd^ füi: *|n *«ifleii (ee« oo«lier»cil «;©r«r ^tet^ van «^er- 
^eimg, t4BTUP^l {^wier^ue^hen) de zo&tBtte geuren 9mn 
yéreAtë Ikem te vergas ^mriwgeny Tegenstellend: h^ t. 
i¥t. ^iiaoote^ »te i»M€ 'SSM{^ tta^ itum bet jgi3«^i^ m, ixM^ 
onofi nur^ii^ bet S^mmnl^ett mdtageit 4^0^ (Aw? dikunjh beschut^ 
dsigt fièen anderen '^an looeaardigheidy terwijl men took 
"Valeer %wk<6ekfen van domheid be^huidigenm&es^). Terens 
i/rordt )het als ivaoegwoorddiijk i^hijwoord &owwel in ftc^ensteUen- 
den als in tijdelijke» ^in igetoiikt^ in tegenstellenden zin: h.y. 
i^ï SBerluft ift fel^r groi, itibcffen of inbef« ift ec vkéft wierfefelid^ 
[onherstelbaar) ; in tijdelijken zin : b. v. fje f|)»oÖ^ail mit citton^ 
"txx, iuheffcn giiig id^ Kmf *mib <*. *^ IMbe^ wewh liefst toor 
roegwooidy i»bePfett Héfst inrar/bi^iuwnéigdnaiikt. 

98<^renb (ook: lo^tenb tof^) d« gedurende ^dat y tefmifi- 
b. V. \cr ^ew^netc, toS^venb tó^ t)Oït«ö (Ay tmkendey temmjl ik 
vowlaé^ ; (Reinhaid :) Wifc^ boï« tohc utifwr ^uge aUf We ^ett 
d^trn,, iift fid^on )Diebei: eht Sl^eit betfelien D^ffj^tmben i^entvijl 
wy lons efog op den itijd vesUgjen^ ds reeds weer een deel 
daarvan vervlogen). 

3ttf^f cm of ;^f erö, m «eim* 

3n tok f-ctitt »f ioit^ftxtif zi^ 4eemi. 

3n »> ie toeit of ij)ie tt>tvtf ^e -tocnn. 

13. 3 c — beft o, 4IW fc« — Hg proporttonaie voegwoorden 
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^^amrmaifj, hoe — : des ie ens. wofden in liet Hoogd. iiit({e- 
jdffukl door \t, tefto, VUL \^ dt is oonpronkelgk cai bgwooid 
vui tgd (etyjBoIogiseh éés met ons ooti , dat telken» beteekesl)* 
Met lette in de natolgende voorbeelden ook op de Tersdiillen- 
de pkaUiag Tan het werkwooid. 3e gri^ ttnfm Smibcii fni^, 
\t mófft eiti)»p«beit )»ir t^re Soigaiiglul^lett^ <rf.: ie 0r9§cr fte ftnb, 
jl$ w&ft k9tr il^ Sngotigad^enttyfbibai, (^: ie gi0|er #e ftiib, befto 
tnc^ em)>fiDbeii vsktSffu Sfrflgtiflttd^ïeity maar niet: befl» méfc lotar 
il^re Sevflfttigtki^Iett eitt))fttiben (iloe grwier en%e genoegens %ijn^ 
des te meer merken ttnj kunne verfmnkelijkkedd); (J. Mo* 
«er:) 3e m^ etite SBMffOfüt fttd^t, {e beffer kyfaeb fte seffil^ (iloe 
scherper eene waarkeid is, des te beter fevoelt men kaar); 
(Herder:) 3e reiner bie (i^ebitttlen ber SKenlil^ fin)>, befto ittc^ 
fünnnen {te ytfatmtteii (Aoe zuiverder de ge%indkeden der men-* 
schen %ifn , des te meer stemmen %ij met elkander esfer-- 
ew).; (Lessing :) (2rm flimftloert ift befto fd^er, je lotXOcmmmtx e§ 
ift. — Mm (d of befto staat ook alleen vóór comparatieren; b. t. 
fei oitfnd^tig, bomtt id^ 2)tr urn fi> (of befto, niet: lun befto) g^ 
loiffer gUmben lotm (omdat ik u ie zekerder geheven moge}; 
er ift arm; iint f o biel ntd^ l^ot er Urfod^, ftd^ efatsufd^rSnlen (des 
te meer reden keeft kij ^ ziek in ie krimpen). 

Stboif, zie bod^. 

fSlit\fin, zie bolder. 

14. iRad^bem is ons tijdelijk Yoegwoord madat; b. y. ber 
Stief e (Sncelobed tooQte, ttod^bem er bte (Srbe unterjod^t l^e, ben 
fyimmet ftürmen {de reus JSncelades wilde, nadat kij de 
aarde aan zich onderworpen had, den hemel bestormen); 
ook heeft het proportionale kracht, gelijk aan ons al naar 
dat.^ al naarmate dat; b, t. (Herder:) 3cbe "lotion ^pxi^t, 
nad^cm fic bcnit, nnb benït, nod^bem fte ^xv^t {elk natie spreekt y 
al naar dat zy denkt, enz.); (Dezelfde): 3n ®t<mt gteit ed 
ad^tertei SOtanieren, 3d^ unb IfiHr ju fogen, ,nad^bent ber ^exx nrït 
bem tncd^tc ober ber tned^t mit bem f)crm rebet {in Siam %yn 
er achter lei manieren om ik en wij uit te drukken, al 
nadai een heer tegen zijn knecht of een knecht tegen zijn 
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heer spreekt); (Dezelfde;) Sftad^bem in eincm 2Wenf(i^n flimitó^ 
tinb geifttflc greubcn, grcttnbfd^aft unb üiét, enz., tool^Igeortutó 
uitb t))cl^ge))a^t finb , nad^bem ift er f ür fid^ unb anbere gCüdttd^ 
(al naar mate in een mensch xinnelijke en geestelijke ge^ 
noegenSf vriendschap en liefde — welgeordend en weiger 
paard %ijn > naar die mate is hij voor %ich zelven en ande** 
ren gelukkig). Doorgaans wordt in dezen zin het proportionale 
jc nog Toorafgeplaatst; b. t. jc nad^bem eê au^ffiüt* 

^amtniiiéf en n&mii^, zie old. 

9ïi(i^tdbeftoö)cntgcr is ons desniettemin. 

91 o ^, zie enttoeber. 

15. 9fèutl. — 3im (nu) is tijdelijk voegwoordelijk bijwoord 
met eenigermate tegenstellende kracht ; b. y. in : b>ir U)o]^nte}t 
toigcJ&ei eittcmbcr; nm fcega6 t& \i^ {nu gebeurde het) enz 
flet is redengevend voegwoord in: tc^ ^<&t xijXi immer ge(te(t/ 
wm i^ aBer fel^e [doch nu ik zie, d. i. doch daar ik %ie) enZ; 

ytnXp zie aBcr. 

16. DB, dB aud^; obgleid^, obfd^on, obtool^t, oBjtDar; unb ob^ 

urt> toma, unb; tocnn oud^, toenn gtetd^, toenn fd^on; toietool^t, 

tirfe oud^, »)i€ fd^r oud^, fo fd^r aud^, ungead^tet* — In de he^ 

dendaagsche taal is oB slechts onze onderschikkende conjunctie 

of y dienende ter inleiding van indirecte vragen ; b. v. fd^ iDuffte 

nid^t, ob eê bir lieb fein ö>ürbc* 

Aanm. In indirecte vragen gebruiken wij of weleens over* 
tollig achter een vragend voornaamwoord of bijwoord ; 
b. V. wat of hij zich toch verbeeldt; ik weet niet, hoe* 
of het komt. In het Hoogduitsch is dit het geval niet , 
men vertale dus: toa« er fid^ bod^ cinBtlben mag, of: toa^ 
bitbet er fid^ bod^ cin?; id^ ti)ci§ ni^t, toie e^ fommt; vertel 
mij y wat of gij van plan zijt te doen, erjal^te mir, tt)ad 
bu 93ome]^men« bift ju t$un; ik weet nog niet , wat of ik 
doen zaly td^ loeig noc^ niti^t^ toa« id^ tl^un toerbe* 

Doch in verband met de bijwoorden gleid^, \ooifl, m^, fd^on 

en Jtiwir heeft het nog heden ten dage de kracht eener voor^ 

waardelijke conjunctie: obgteid^ namelijk, beteekent hetzelfde 

als ti>enn gletd^, en desgelijks üb aud^, i>bfd^on en cbjtoar, het^ 

zelfde als tioenn aitd^, tpenn fd^on. Men vindt ook unb xA en unb 

29 
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mm en ook ïotnn ea nvb alleen met concessieye beteekenis; 
b. T. ^Jünd :) Unb tib bie SoKe fte betl^üae, bie @onne Bteibt om 
f^imrometit («/ bedekken haar ook de wolken, de %an bl^ft 
toch aan den hemel); (Fr. Jacobs:) ^mt Sel^teti ber VSiüt, 
imb 'mm fie mit fettrigen 3^0^ sct>tebigt »)ütben^ fönnen ber V^ 
fttng ber S^^otfod^ett glcid^ lommen {geene lessen der tvereld, 
al werden %y met vurige tongen gepredikt, kunnen in 
werking de feiten evenaren); (NoTalis:) Serm (ottd^, flfetd^) 
aöe mitrctt loerben, fo btctlbcn »ir bod^ treu (al worden ook 
allen ontrouw , enz.) ; (Uhland :) 6r l^tt' ed nimmer (mfgege^ 
ben, Unb lofteW il^n ba« etgnc SeBen {hy hadt het niet opge* 
geven, al kostte het hem het leven). — Obgfeid^ en o&fd^on^ 
hoezeer aaneengeschreTen , nemen niet zelden^ even als de 
in twee woorden geschreyen concessieye Toegwoorden , een 
voornaamwoord of een ander klein woord tusschen bnnne be- 
standdeelen op ; b. v. cB xóf gteid^ (of fd^n) gcjefflt ^Bc (o/schoon 
ik getoond heb). — DBfd^on en oBjtt>ar zijn minder in gebruik; 
;oB oxi/Sf is dichterlijk. 

Dezelfde concessieve beteekenis hebben de woorden U)teto>o]^t 
{alhoewel) , en ungeaci^tet (niettegenstaande). Ook behooren 
liier: totê cmd^ en tt)ic fel^r and^, fo fcl^r en fo fel^ au(i^ {hoe %eer 
<>ok), die echter behalve de toestemming ook nog de maat van 
«terkte aanduiden ; b. v. (Wieland ;) ftetne ïl^ori^eit, tole ttnfd^Jg 
fic cmd^ fd^einen maQ, ïann eincn greiBrief gcgcn ben ©pott ^mtaa- 
igen {geene dwaasheid, hoe onschuldig %y ook schijnen 
moge , kan een privilegie tegen den spot verlangen) ; (Gel- 
lert:> ^ Mtte nid^t nm (Sffx' unb divitfm, @o fel^r fie a»cnfd^n 
ïüBren (ik bid niet om eer en roem, hoe bekoorlijk deze ook 
voor de menschen mogen zijn). 

Even als in het Nederlandsch kan een zin ook conditioneele 
of concessieve kracht bekomen, door de vragende woordschik- 
king aan te nemen. In den düs gestelden concessieven zin, 
kan een der bijwoorden attd^, gleid^ of fd^on, die anders met 06 
verbonden worden , niet worden gemist , terwijl wij het woordje 
al vooraan plaatsen; b. v. »eif er aud^ i>iet, fo tt>eJf er bod^ nid^t 
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Wk^ {al weet hij veel, hy weet toch met alles); ift er ^üif 
t>0msSfrm, f o ift er bü^ ni^t ongefd^etier, afó td^ {al is hij aan- 
zienlykeTy zoo is het toch niet meer gezien, dan ik)^ 

Aanm, In de navolgende zinnen kan of niet door eb uit- 
gedrukt worden. Men vertale dus> b. v. hij doet niets, 
of hij moet er voor heta>ald worden, door: er ü^ut nid^t^, 
e^ fci benn, baf^ er bafür bcjol^tt toerbc, of: er toerbe beun ba«» 
ffir bejal^It, óf: toenn er nid^t bafflr bejal^It iDtrb; hij heeft 
nooit gewerkt, of hij werd er voor betaald, er l^at 
nie gearbeitet, ol^ne bafür bejal^ft gu koerben, of: cl^ne bafd er 
bafür bejal^tt toorben toSre; of (hoewel minder gewoon) zon- 
der voegwoord; b. v. (Schiller:) 9ïte jog er cax^, er brad^f 
cttd^ ctteaö init (gew. ol^ne eud^ ettoad ntitjubringen, nooit 
ging hij uit, of hij bracht u iets mede); (üebel:) Sein 
©etrüger ift fo fc^Iou, er berratl^ fid^ (gew. baf^ er fi4 nic^t 
ïjerrietl^e, geen bedrieger is %oo sluw, of hij verraadt 
%ich). Voorts: niets is zoo groot, of het kan nog ver* 
groot worden, nidj^t^ ift fo grog, bad nid^t nod^ üergrögert 
tt)erben ïönnte, of bafd ed nid^t nod^ enz. ; het kon 7iiet 
missen , of hij moest zich daardoor gehaat maken , 
e» ïoimtc Tiid^t f^Ien, baf6 er fid^ bobitrd^ berl^afft tnad^te, of: 
cd ïornite nid^t fci^ten^ er muffte fid^ baburd^ beri^afft mdiSftn; 
hij was niet weg of er kwam een brief voor hem , 
er loar nid^t fobatb fort, afö eln ©rief an il^n lam; naau* 
welijks waart gij weg of er kwam een brief, f oum 
toarft bu fort, afó ein Jörief lam of ba (of fo) ïam eln Srief ; 
och of de landman zijn geluk wist ie waarderen! o 
bafd ber Sanbmann fein ©ludt ju fd^a^en ioüffte ; hoe langer 
of hij taachtf hoe erger of het wordt , je tattger er toar* 
tttf beftó arger toirb ed; ik weet niet beter of hij komt 
van daag nog, fo biel id^ toet§, ïommt er nod^ l^eute; zie 
voorts over o/" na naauwelyks en na het duurt niet lang, 
onder fo» 

Db aud^, obgleid^, obfd^on, obtool^t, objtoar, zie ob* 

Ober, zie cntti>cber. 

Dl^ne bafd, zie bafd- 

17* ®txt, feitbem. — ©eitbott is zoowel een bijwoord als een 
voegwoord , feit alleen een voegwoord ; b. v. (Fr. Jacobs :) ©cit'» 
bem (of feit) id^ bad fünfjigftc 3a]^r überfd^itten l^abe, ift ed mtr, afó 
l^iJrte iéf ben gagtritt ber 3ctt obor bad 8ïaufd^en i^rcd ©tromed 
^emel^mlld^er. ©eitbem (niet: feit) ftreid^c id^ anf meincm ©anbïa* 
ïenber bie tjerfïisffenen- SSod^n mit mel^r 9ïad^benïen aué {sedert ik 
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over de vyfiig ben , komt het mij voor , als of ik den 
tred des tijds of het ruischen van zynen stroom duidelijker 
hoor. Sedert schrap ik in myn almanak de afgeloopen 
weken bedenkelijker door). 

18. @c, fo6aIb, fobatb (A», nvSfi foBoIb. — Eyen als ons zoo 
kan het Hoogd. yoegwoordelijk bijwoord fo tot een onderschik- 
kend Toegwoord worden , te weten : 1) in vergelijkingen bij 
gelijkheid van den graad; b. t. fo getd^tt er tft, fo onmagenb 
ift er aud^ {zoo geleerd als hij is, zoo aanmatigend is hij 
ook) ; 2) in concessieve {toegevende) of restrictieve {beper- 
kende) zinnen ; b. v. fo flcrn \6f 3l^ncn i^clfcn miW^te^ fo mrnidgK^ 
ift cd niir {zoo gaarne ik u helpen wilde, d. i. hoe gaarne 
ik u ook helpen wilde , zoo is het mij toch onmogelijk) ; fo 
biet itfy toeig unb fo toeit id^ il^n ïcnne, ift er ein guter fOlam {zoo 
veel ik weet en voor zoo ver ik hem ken^ enz.). Voorts 
dient het, om een nazin met het voorgaande zinlid nader te 
verbinden y als dit eene oorzaak, een doel, eene voorwaarde 
of eene concessie te kennen geeft. Na voorafgaanden causatie- 
ven zin : b. v. (Fr. Jacobs :) ÜDa bie gurd^t bor bcm Uebet l^eftiger 
toiïït utib tSnger anffóü, ató bie greube an bem ®uten, f o ift e« 
fcin SSunbcr, bafd er ntel^r Sl6ergtauben afó ©ïouben gtM (daar 
de vrees voor een ongeluk sterker werkt en langer aan- 
houdt^ dan de blijdschap over een geluk, zoo is het geen 
wonder , dat er meer bijgeloof dan geloof bestaat) ; na een 
doelaanwijzend zinlid : b. v. batttit er fid^ teffere, fo ffrafe \^n 
{bestraf hem , opdat hij zich verbetere) ; na een voorwaarde- 
1 ijken zin: b. v. toenn bu ïannft, f o ïomm {als gij kunt, kom 
dan); (Klopstock:) SBoöet il^r ein Uekt bemid^ten^ fo greifet ee 
im Seim unb in bet SSJurjet an {wilt gij een kw^ad uitroeijen , 
tast het dan in de kiem en in den wortel aan) ; na een 
concessieven zin : b. v. (A. von Humboldt :) ^tigt fd^on bad un*' 
bcioaffnete Slugc ben ganjen guftfreid itkit, fo entpöt nod^ grotere 
SBïunber bad betoaffnete 5(uge {toont reeds het ongewapend oog 
den geheelen dampkring als met leven vervuld, het gewa^ 
pende oog ontdekt nog grooter wonderen). Eveneens dient 
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het tot nadere aanhechting na de uitdrukking het duurt niet 
lang en na naauwelyks ^ vraar wij de onderschikkende con- 
junctie of gebruiken : b. v. c« to^xit ntd^t lange, fo \\t% et mix 
fagcn; ïmtm toot er jur "Siivixt l^tnau^, f o (ook ba) png ber Sfirm 
{geraas) toicber an. 

Aanm, Het gebruik van fo als voorwaardelijk voegwoord, 
b. V. (Stolberg:) (go bu ïSm|>feft titteröd^, grcjtt bein oïtcï 
SSotcr fid^ (»oo gij ridderlijk vecht ^ %al u grijze vader 
zich verblijden) is nagenoeg verouderd. 

©obatb is ons zoodra; b. v. foBalb (of: foBatb afó) er ange^ 
tommen Xoax, befud^te id^ il^n. Als bijwoord met voorafgaande 
ontkenning : nid^t fobalb heeft het de beteekenis van faum {naau 
%uelyks) en beantwoordt aan ons niet zoodra; b. v. er U>ar 
nid^t fobalb angdtomnien, afó id^ il^n befud^te {hij was niet zoo- 
dra aangekomen y of ik bezocht heni), 

@o fel^r en fo fel^r aud^, zie ob* 

©onbern, fonbcrn aud^, zie aber. 

19. ©onft, anber«. — ©onft is ons anders; b. v. (J 
Möser :) ©geitfitin muf6 frül^ bejal^mt loerben, fonft (of anberö) ar^ 
tet er f)3ater in %xo% nnb Unbanbigïeit oM {eigenzinnigheid moet 
vroeg getemd worden, anders ontaardt zij later in stijf- 
hoofdigheid en onbandigheid); (Lessing:) SBa6 bu gerettet l^aft, 
ift borum nod^ ntd^t betn ©gentl^um; fonft toare ber SHauber, ben 
fein (Seij inö geuer jiagt, fo gut ein $elb, toie bu {hetgeen gij 
gered hebt is daarom uw eigendom nog niet; anders zou 
de roover , die zich uit roof zucht in de vlam waagt y zoo 
goed een held zijn als gij). — ©onft en anberö worden ook 
als bijwoorden gebruikt; b. v. id^ loeig fonft (anber^) nid^t« bon 
V)m JU fagen. 

Urn fo, zie j[e. 

Unb, unb ob, unb loenn, zie ob. 

Ungead^tet, zie ob. 

Unterbeffen, zie inbeffem 

SSietmel^r, zie aber. 

Sal^renb, toal^renb baf^, zie inbeffen* 

SB eb er, zie enttoeber^ 
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20. ©ciï, bietoctt, ottoietoetl, fintcmat^ fintcmaten. — SSScit, 
ons tuijl oï dewijl y is oorspronkelijk een tijdelgk voegwoord , 
en wordt nog heden ten dage in spreekwoordelijke gezegden 
als: ba6 gtfcn fd^mieben , ü)cU c^ l^et^ tft) en in Tolksdialekten , 
soms bij dichters, als zoodanig gebruikt. In de prozaische 
schrifttaai is het alleen redengerend. Evenwel versehilt het van 
bettn {want) niet alleen in syntaktisch karakter, maar ook in 
logische waarde. SBeil drukt namelijk de oorzaak van een 
feity of de beweegredenen eener daad^ bcnn daarentegen, 
den grond van een beweren uit. Zoo zal men zeggen: bie 
©aumc crfrteren, tocil c« ïalt ift; maar: c0 muf« Mi \m, bcrni 
bic©aumc crfricrcn» Vergel. verder: er ift nid^t gefunb, toctl er 
tttd^t crbcntlid^ ïcbt, met: er ïann Tiid^t gefunb fein, beun er tcbt 
nid^t orbentttd^. Ook waar zoowel benn, als \otxl kan staan, i$ 
toch de zin niet volkomen dezelfde ; zeg ik , b. v. er tünn 
vx6fi lemen, tocil er ntd^t cmfmerïfam tft, dan wondt het feit, 
dat hij niet oplettend is, als de oorzaak opgegeven van de 
waarheid, dat hij niet leeren kan; maar zeg ik: er lonu 
nid^t temen, bcnn er tft nid^t anfmerïfam, dan trek ik uit zgn 
gemis aan oplettendheid het besluit, dat hij niet leeren kan. 

Aan benn beantwoordt als onderschikkend voegwoord het 
redengevende ba {daar); b. v. eö nmf^ ïaft fein, ba bie Soumc 
erfricrcn; er ïonn nid^t gefunb fein, ba er unorbenttid^ ïebt Het 
antwoord op vragen, gedaan met de bijwoorden toorunt, ti>ef^ 
I^aï6? toef^toegen? wordt altijd gegeven met toetl, nooit met ba; 
b. V. toamnt Bift bu ntd^t tn^ ÜC^eater gegangen? — SKetI xi^ mit 
meiner Slrbeit nod^ nid^t fertig toar {waarom %yt gij niet na<tr 
de komedie gegaan? — Omdat ik met myn werk nog niet 
klaar was). 

35ietoeiï, oBbietoeil en fintemol of fintemalen, in plaats van tocit, 
zijn verouderd. 

21. aSJenn, falU, ti)o, toofem, toonid^t, tóefern en intotefcm, 
fofem en in fo fem, fo tt)eit en in fo tocit en in ti)ie toeit. — Semt 
is ons wanneer y en wordt, even als dit voegwoord, niet alleen 
tijdelijk , maar ook voegwoordelijk gebruikt ; b. v. tijdelijk : 
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(Schiller:) ©onft, toenn ber 93ater ou^jog, ba toax tin .gtmen, 
U>enn er toieber tam {anders, wanneer de vader van huis 
ging , was er een blijdschap , als hij terug kwam) ; Toor* 
^aardelijk: (Lessing:) %StQXi ift in ©efal^r, fic^ auf bem 3Sege juv 
SBal^tl^eit p berirren, b>enn man fid^ mn gar letne a3org&nger be^ 
Ifimmert, mtb man berf&umt fi^ ol^ne yi^t tomn man fid^ urn atte 
belümmem loiQ (men is in gevaar op den weg tai de waar- 
heid te verdwalen, wanneer men op géén zijner voorgan- 
gers acht slaat 9 en men verzuimt zijn tyd onnoodig , als 
men op allen acht slaan wil) ; (Fr, Jacobs :) SSenn aUe gttten 
$anblnngen befol^nt n)ürben, fo gab' e^ balb leine Singenb vx^x 
(wanneer alle goede handelingen beloond werden , dan 
was er weldra geen deugd meer). — Over het concessieve 
U>enn in verband met and^, gleid^ of fd^ftf zie ob. 

goQ^ is ons in geval dat; fa£(0 (ook: im f^oQ bafd, maar niet: 
frttt^ baf«) er fterben fottte {in geval dat hy sterven mocht). 

800/ anders plaat sbepalend , wordt soms ook voorwaarde^ 
lijk gebruikt, voor ipenn; b. v. u>o bu bld^ gu mir l^Sttft, tt)lÖ 
id^ mid^ jn bk l^aftcn {als gij het met mij houdt , zal ik het 
met u houden). SlBcfem beteekent hetzelfde ; b. v. (Gellert :) 
(Sib mir, toofem c« !E)ir gefoüt, be« 8ebcn« SRul^ unb grenbcn 
{geef my , als het u behaagt , de rust en de vreugde des 
levens). Het tegendeel is too ntd^t {zoo niet); b. v. koenn bu 
mir l^elfen toiCft, fott e« mir tieb ]ün, ts>o nld^t (niet: fo ni^t), 
ham toerbe id^ eben ollein ferttg p koerben fnd^en {als gij my^ 
helpen wilt, zal het my aangencuim %ijn, zoo niet, dan 
zal ik maar alleen zien klaar te komen). — Ons zoo mo^ 
gelyk is in het Hoogd. loo mögtid^; b. v. mein je^iger ^ned^t ift 
too mJglid^ nod^ fanter (trager) , afó mein boriger. 

Ons voor zoo verre of in zoo verre {als) is in het Hoogd. 
infofem of fofem, intoiefem of toteffem, in fo toeit of fotoeit, in 
toictoeit of toic toeit; b. v. nnr infofem ber SKenfd^ fid^ unter ben 
Slbel feinc« Scfcn^ emiebrigt, l^aben bie Safter ^etoalt über i^n 
{slechts voor zoo verre de mensch zich verlaagt beneden 
den adel zijner natuur, hebben de ondeugden macht over 
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Aem) ; -(Forster :) ©o tocit c« mit bcm üfm totflcfd^ricBenen Sïeife^ 
})ïcm Bcftonb, l^tclt fid^ 6oof bei fcincn neucntbcdtcB gfinbcm auf 
(t^ooi' «00 ver hei met het reisplan^ d«t hem voorgeschreven 
was , overeenkwam , hield zich Cook by zijne nieuw ont^ 
dekte landen op). 

Senn anéf, n)enn gleid^, iDenn fc^on, zie oB. 

SBte attd^, n)ie fel^r attd^, toittooffi, zie ob. 

22. SBol^t* — Even als ons wel voor wel is waar ^ zoo 
kan ook U>c]^I volstaan om een zin concessief te maken: (Schil- 
ler:) Sol^I ^xi man bie ©ranbunfl, tool^I Icl^rt fte ivccM, e« tou^ 
fd^ bic aaSaffcr ouf unb tiiebcr, — löcn Sungllng bringt ïcinc^ 
toiCber (wel hoort men de branding ^ wel keert ay terug ^ 
de golven gaan ruischend op en neder ; doch geen van haar 
brengt den jongeling weder). 

jianm. In verzen dient het bijwoordelijke "m^i soms enkel 
voor stopwoord ; b. v. (ühland :) ®ic trot wxi jagent ©d^rit* 
itf tt>ol^I jum SDïariabilb {%ij naderde het Mariabeeld met 
bange schreden); (Dezelfde:) @ö jogen brei ©utfd^e tool^I 
über ben SRl^ein {drie jongelingen trokken al over den 
Jttjn). — Een dergelijk stopwoord is ook oQ; b. v. (Gö- 
the:) Unb fc tritt fte bor ben Spiegel M in il^rer attunterïeit 
(en zoo treedt zij voor den spiegel al in hare vro- 
lijkheid). 

23. 3^^^f freitld^- — 3^^^/ ^^^^ zamenkoppeling uit ju 
(voorheen ji en je) en het bijvoegelijk naamwoord toar (tool^r)^ treedt 
met den zin van ons wel is waar in den concessieven hoofdzin 
op; b. V. (Göthe:) 3tt>cn: toei§ id^ biel, bod^ miJd^f id^ SlCeé toiffcn 
{ik weet wel veel, maar ik zou gaarne alles weten). Na- 
Tcrwant is freitid^ (eigenlijk een bijwoord) ; b. v. freiltd^ ift baö 
fd^Iimm, bod^ toer ïann eê Snbem? {zeker is dat kwaad y maar 
wie kan het veranderen F) ; (Rochlitz:) greilid^ toiö gor man* 
d^e«, toae bu gefaet, nid^t jur {Reife ïontmcn {wel is waar wil 
teely dat gij gezaaid hebt , niet tot rijpheid komen). 
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OPSTELLEN OVER DE VOEGWOORDEN. 
2ia. 

^ Wie den Almachtige noch in zijn binnenste , noch in de 
natuur yindt, die zoekt Hem overal te vergeefs. * Wanneer 
gij te allen tijde uwen plicht doet , zoo zal een goed geweten 
uwe eerste belooning zijn. ' Er is veel getwist geworden , of 
de nieuwe eeuw met 1800 of met 1801 begonnen is; de mee- 
sten echter beweerden, dat een getal van 100 eerst vol moet 
zijn, eer men 101 tellen kan, en dat men niet met O, maar 
met 1 begint te tellen. ^ Ofschoon hij een goed inkomen heeft , 
blijft hij toch arm. ^Hij loog toch weder, niettegenstaande 
hij pas bestraft geworden was. 



*®aö 3nncre; öergcBen^; üfccrofl. *3ebergcit; (Sd^utbigïclt. 
«©treltcn; Sol^rl^unbert ; onfangen; i^auptm; Bol^t; jol^ten; 
9hitt. *®nïcnuncn* 'Ungcad^tct; ebcn erft. 

2U. 

^ Gij moet u beteren , daarom wordt gij gestraft. ^ Hij dacht 
mij te krenken, deswegens bleef hij te huis. ^Hij wil door 
het toeval rijk worden , dieiarom speelt hij in de loterij. * Het 
begon hevig te regenen, uit dien hoofde kon ik niet komen ^ 
^ Verscheidene dagen lang had het geregend, dientengevolge 
waren de wegen slijkerig. •De barometer zakt, dus zal het 
regenen. ^De zwaluwen zijn verschenen, diensvolgens is de 
zomer nabij. 'Hij begaat nog altijd slechte streken, mitsdien 
was onze poging, om hem te verbeteren, vruchteloos. • Er is 
een rechtvaardig God, dus is er ook eene vergelding. 



^Scffem. 2®cbcnlen; ïranïcn. ^gotterie. *C>^fti8. ^3Kel^rc- 
re; ïotl^ig, «Sarometer (o.); fatten. ^®d^ti>aÜ6e; erfd^cinen. 
^©egel^en; ©treid^; Seftreben; umfonft. »(?Jereci^t; 95erge(tttng. 
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215. 

^ Het zuikerriet vereischt een heet klimaat , geyolgelijk kan 
het bij ons niet gedijen. *Wij hadden den herfst door voch- 
tig weder, vandaar ontstonden er (O.) vele ziekten. ^ Het 
wond wordt geel , dus nadert de winter. * Hij bedacht zich 
geen oogenbiik, of hij gaan zon, of niet. ^Ik wil mij wach- 
ten , iets te doen, waarover ik naderhand berouw moet heb- 
ben , want berouw is bitter. • Wanneer ik echter eens gefeild 
heb, dan wil ik er toch liever berouw over hebben, dan in 
mijne dwaasheid volharden. ^ Hoe meer bekwaamheid een 
mensch erlangt, hoe meer hij geschat wordt. 



^^nittxo^x; erforbem; Rlima; gebcl^cn- ^gcud^t; SBittcrung; 
cntftcl^ciu ^ SBalb ; gcï6; nollen. * Öcfinncn ; foBcn ; ober. * ^üten ; 
bcrcucn ; 9tcue ; tittcr. • gelaten ; S^^orl^clt ; bcl^arren. ^ ©ef^id^ 
Itd^Icit; erlangen; fd^fifeen. 



216. 



^ Bij al zijne (alle) armoede is hij nogtans gelukkig. ^ Ieder 
aangeklaagde is of schuldig , of onschuldig. ' Alexander de 
Groote was groot als veldheer, maar niet als mensch. * Vele 
hAsdwerkslieden houden zich bezig met de bewerking van het 
ijzer, als de grofsmeden, de slotenmakers, enz. ^Ik acht den 
boer als een der onontbeerlijkste onderdanen van den staat. 
® Ieder dier is nuttig als schakel in de keten der schepselen. 
^ Wie als knaap -en als jongeling den akker zgnes geestes met 
goed zaad bestrooide, zal, als man, de vruchten van hetzelve 
oogsten. ^ Hij gedraagt zich als een kind. 



^ataHageiu ^gelbl^err. *$anbö)crtcr; fi^ Befi^aftigenj Scariei* 
tung; ^robfd^mieb; ©d^Ioffer- ^ ad^ten ; unenifcel^rUd^ ; Uötertl^an. 
*®ïleb; 8ett€. ^Slder; ©omen; bffaen; emten. *@id^ tetragcn. 
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217. 

^ Gehoorzamen is lichter, dan bevelen. ^ Yele menschen 
zijn niet anders, dan tot ligchamelijken arbeid te gebruiken. 
^ De gierigaard schraapt bijeen , alsof hij eeuwig leven moest 
(zou). ^De zon treedt voort, gelijk een bruidegom uit zijne 
slaapkamer, en is vrolijk als een held, om het pad te loopen. 
^ Aardsche goederen kunnen den mensch slechts gelukkig ma- 
ken, inzooverre hij ze doelmatig aanwendt ^Naardien de 
menschelijke geest vatbaar is om (O.) steeds in kennis toe te 
nemen , zoo moet hij nog eene hoogere bestemming hebben , dan 
die des aardschen levens. 



* (^cxéftn. * a5rt)crltd^ ; SlrBctt ^ 3uf(mmicnfd^arrcn. * §er^ 
Portreten; Srautigam; fid^ frcucn; SBcg; gelden, ^drbifc^; gtoe** 
magtg; ontocnbcn. ^gol^ifl; on; grfcmitnif«; juncl^mcn; Sd^ 
ftinuttung; grbenlcbcm 



218. 



^ Het maagsap is , even als het speeksel , zeepachtig. ^ |Iet is 
buiten twijfel, dat de Engelsche potloden tot hiertoe nog de 
beste z^n, dewijl men het graphiet, waaruit zij vervaardigd 
worden, nergens van die deugdelijkheid vindt, als in Enge* 
land. ^Maar zij worden niet alleen in Duitschland, maar ook 
buiten Duitschland bedriegelgk nagemaakt en voor Engelsche 
uitgegeven, ofschoon men de niet-Engelsche en slechte soor^ 
ten al zeer spoedig daaraan kan kennen, dat xij, in (aan) 
het licht gehouden , met eene blaauwachtige vlam branden en 
naar zwavel rieken. 



^SKagcnfaft; ©tjcid^et; fetf«iartig. *3todfcl; «ïctfttft; m 
ic^t; 8lei§Mci; berfertigcn; ia; ®ütc; mrtïcffctt* * ©ctrögerifd^ ; 
naS^maé^m; wt^tim; gav; 6«Ib; etlemten; an; 6l&utici^; fnm 
ttcn; ®ci^ti)cfel; ricd^en. 
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219. 

* Het is niet even veel , of vrij iets goeds uit plicht doen , 
dan of vrij daartoe door de verwachting aangezet worden , er 
voor beloond te worden. *Ik begrijp het niet, hoe men dat- 
gene beminnen, of met lust, ijver en blijdschap doen kan, 
waarvoor men gevoel , noch smaak heeft. ^ Terwijl de geleerde 
rustig voor (O.) de wetenschappen (3. Nv.) en zijn ambt leeft , 
dient hij even zoo goed het vaderland^ als de krijgsman, die 
het tegen vijandelijke aanvallen verdedigt ^Noch de rampen, 
die ons treffen , noch de genoegens , die wij smaken , zijn van 
langen duur. 



^®iüéf] ©rtüortung; ontrcibcn; Molenen. ^grcube; ®efü^t; 
©cfd^mad. 'Siul^ifl; ©otbot; fcinbtid^; 3tngriff; bertl^eibigcn. *QtU 
ben; f^reube; geniegen; !ï)auer. 



220. 



^ Hoe meer men het onmetelijke gewelf des Hemels be- 
schouwt^ hoe meer sterren men ontdekt. ^De elasticiteit der 
dampen werkt in geslotene vaten zoo sterk, als buskruid. 
^Het meerschuim, waaruit men pijpenkoppen maakt, is niets 
anders, dan eene vette en taaije aarde, hoewel men het eer- 
tgds voor een voortbrengsel der zee gehouden heeft, gelijk 
reeds deszelfs naam aantoont. ^ Ofschoon salpeter en houts- 
kool de wezenlijke bestanddeelen van het buskruid zijn, zoo 
neemt men er toch ook nog zwavel bij , om de gemakkelijker 
ontbranding te bevorderen. 



* Uncrmcf«Iici^ ; ©ctoiJtbe; bctrad^ten. ^Stafticttat j 35amt>f; bcr- 
fci^loffen; ®cfaf«; @cl^ic§})ulbcr. ^ aj^ecrfd^aum ; $feifenïo}>f ; Jal^e; 
c^cmató ; erjcugmf« ; anjcigcn- * ®al|)eter ; '^otaïol&tc ; " tt>efentUd^ ; 
baju; (cid^t; gntsünbung; bcfiJtbern. 
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221. 

^ Hoe veel geld er ook in de wereld zij , zoo is het toch bij 
de meeste menschen dun gezaaid. ^Wanneer wij wel lucht, 
maar geenen wind hadden , zoo zouden wij vele voordeelen 
moeten ontberen. ^ Noch onmiddellijk voor eenen maaltijd , 
noch onmiddellijk na eenen maaltijd , is het voor (O.) het lig^ 
chaam dienstig , zich eene sterke beweging te maken. ^ Ik ben 
gewoon des avonds niet, maar slechts des morgens en des 
middags te eten. ^ Als hij zich bij tijds verwijdert, ga ik naar 
den Heer N. ^ Toen ik nog een jongen was, speelde ik gaarne 
op de mondtrommel. 



*$Dütme; faen- ^aScrü^eit; entèel^rem ^^iji^ittcttar; SWal^tjeit; 
jutragCid^. * Wegen, ^entfemen; kl Beiten. «tnabe; ManU 
trommel. 

222. 

^ Hoe meer lust en neiging men in eene kunst of weten» 
schap heeft, en hoe meer men zich daarin oefent, des te ver- 
der moet men het daarin brengen. ^ Beleefdheid maakt bemind ; 
lompheid daarentegen maakt gehaat. ^ Dwalen is menschelijk ; 
gevolgelijk moet men de dwalenden met toegevendheid behan- 
delen. * Hel geluk is niet buiten , maar slechts in ons voor- 
handen. ^ Er zijn vele spreekwoorden, aan welke slechts iets, 
maar niet alles waar is. ^ Leer nu voorzichtiger handelen , op- 
dat u niet nog iets ergers wedervare. ^ Ik zal niet heden , 
maar eerst morgen vertrekken. 



«Ueben; toeiter; bringen. ^ 5)öfltd^ïeit ; getiebt; ®ro%tt; ber^ 
ffa^t ^3rren; 9ïae^fic^t. ^(Stüd; mi)ant>m. « SSorfic^tig ; arg; 
toiberfal^ren. ^ aSerreifen. 
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OVER DE TÜ8SCHEKWERFSELS. 

^ 98. I. 1. GevoeUklanken in eogeren zin s^n de Tolgen- 
de lusscbenwerpteb ; 

t). De klank £)! wordt op dexelfde wgze gebruikt aJs 
bg ons; (Schiller:) £), fo Sffnet cn^, aSanem, itnb gdt bm @e« 
fotigcnai Icbig. 

2). Smart wordt te kennen gegeren door: lod^I od^!; b.T. 
(Schiller:) %if, bed Setotd fd^Bnfte geier enbtgt and^ ben SeBendmot 
(ach f hei schoonste feest in het leven maakt ook €uin de 
lente des levens een einde) ; ook vereenigd: m^ toe^I o iDel^! — 
O 3efudl wordt in de gemeene taal yerkort tot: o |e! en Ter- 
basterd tot }emniel en o jentml ook : o ^)err dermnl 

3). Beklag dmkt nit: (eiber! {hel4Uis)y eigenlijk de compa* 
ratief van leib; ook: letber ©otted! 

4). Ligchamelyhe pijn geven te kennen <m! <m \o^\, in 
de volkstaal ook: otttfd^! Ook voor het onaangenaam gevoel 
van koude en hitte heeft de volkstaal eigen klanken, als: ))a! 
I^a! ^u! toie mlci^ fricrt! {wcU heb ik het koud!). 

5). Vreugde wordt in de tegenwoordige beschaafde taal 
door ol^l l^al pI eil ook door ad^! uitgedrukt; b. v. ol^l of et! 
tt)lc fd^önl o, toetd^ed ®(ü(ï! ad^, toic l&errtid^I enz. Ons God 
dank, is in het Hoogd. (Scttlob! b. v. (Burger:) (^otüob, bafd 
id^ flngcn unb <)rclfen ïann. — De tusschenwerpsels l^eia! ol&i! zijn 
verouderd. -*- De klanken voor levendige en luidruchtige vro- 
lifkheid l^eifal l^eifafa! jiud^I iud^l^e! ]^o|)|)fafa! behooren tot de 
volkstaal; l^urröl^I is ons hoezee/; b. t. (Burger:) ^rwcQ^l bie 
JEobten rciten fd^ncÜ ! — ^oiSfa ter aanduiding van luid gelach , 
en l^il^t, dat een meer bescheiden lagchen moet uitdrukken, 
zgn nabootsingen des geluids van het lagchen zelve , en behoo- 
ren dus in zoo verre tot de klanknabootsingen. 

6). Verwondering en verbazing worden grootendeels door 
dezelfde gevoelsklanken uitgedrukt, die ook voor de vreugde 
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dieiien: al^I cl ctl ei eil en l^cl! b. v. (ühland;) §ci, toie c0 ba 
l)on ©peeren, l^on aKotgenftcmen Minït! Neyens et! ook door het 
Nederduitsche i, il^! verder door I^dI^oI of cl^o! hetwelk yerwon- 
dering, met twijfel gepaard, uitdrukt; b. y. ffoifcl ïoa^ fagen 
®ie ba? {ie! he! of Aetla! wat %egt gy daar?) ; bovendien ook 
door imperatieven: fd^aul fiel^I fiel^ ba! en in de volkstaal door 
het misschien uit ®ott« — verbasterde: po%l :po^tattfenb! et bet 
Saufenbl oüe aSeftl en«. 

7). Een eigenaardige klank van streeiende kinderen is oil 
ail In wiege%angen wordt gebruikt: eta ))opeia! 

8). Gemelijkheid, afkeer, vrees, schrik en dergelijke ge- 
waarwordingen worden uitgedrukt door })fut! {foei!); bal bol^I 
ifVi l^ttl brr! enz.; b. v. (Burger:) Unb ottö ber @rb' empoï, i^ul^u! 
Wifti eine fd^toarje {Riefenfauft — Hiertoe kunnen ook de van 
zelfstandige naamwoorden ontleende vloeken der gemeene volks- 
taal gebracht worden: ©Ci|! {bliksem!) |)ct Jölifel ÜDötiner! SDon* 
nertoetter! §agcU oCe §ageU aïmjcïement! )ft>% Srautfalat! fa))^>erfot 
of faderCotl SEeufell of ber JCeufeïl jum S;ettfeU jum penter! {bent) 
ber ^{ut! en dergelijke gemeene uitdrukkingen meer, welke 
tevens levendige verwondering en verrassching uitdrukken. — * 
Voorts brenge men hiertoe: ®ott beJool^rc! (Sott bel^üte! of el* 
liptisch: bcöHil^re! bel^ütel 

9). Twijfel geven te kennen: ei eil of l^uml (door den neus 
|[esproken). Bevrediging na bekomen inlichting geven te keè- 
nen: ei ei! al^al l^rnn l^um! b. v. (Burger:) „^m!\ fagtc ber 
Soifer, „ber ®runb tSfft fic^ ^8ren^ 

10). Spot en Aoow ligt in Stfd^, dat echtet slechts in de 
kinder- en volkstaal gebruikelijk is en gewoonlijk van een eigen- 
aardig gebaar vergezeld gaat , hetwelk JUfibd^en fd^aben {wortel-- 
tjes schrapen) heet , daarin bestaande , dat men met den rech- 
ter wijsvinger herhaald langs den linker strijkt. 

2« De klanknabootsingen zijn deels nabootsingen van de 
Telerlei geluiden, die bij het vallen y slaan y schudden y zwaait 
Jen, breken, scheuren, barsten enz. ontstaan; b. v. bouj! 
|>(aujl })arbaui, fiet er l^m {bons, daar viel hij neer), ^^(ttttlp! 
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fier» ia» Stoffer; t>(atf<^! fc^btg er in ben t>oaen 0nter; )HKtf<l^l trot 
er in eine $fu^ (jp^') ; ook Tan het slaan met de rlakke hand 
in die Tan een ander; (Tan daar het substantief bet ^Mf^)l 
tot kinderen zegt men b. t. gib ntir etnen ^Mf<^ {/^^^^ ferme 
hand); "^é^ffM^ {kandjesklap). Voorts: llt)>|> Qa)>))!; b.r. 
(Voss:) ftlt|))) nnb t(a))))! brefci^ ouf unb oB! fM>t>)> l^)>)>! roept 
men iemand toe, die stolpert ; ook is het nabootsing Tan liet 
getrappel Tan galopperende paarden, gelgk tra)))) tra))))! Tan 
drarende en stappende; b. t. (Burger:) tUib l^nrre, l^nxre, ]^o)>)> 
l^c)))) 1^0)))) I ^tng'd fort in foufenbem ®aIo)))>; (Dezelfde:) Unb 
aufen, ^otd^I ging'^ tra)) tro)) tra)), 9Ud to)ie bon 9toffed ^nfen. 
{)oIter ))o(terI hals over kop en me/ gerommel en gestommel; 
ri))))«! ra))))«! of tol))« i^at er'« toeg {pakte Ay het weg); b. t. 
(Dezelfde:) ®i))dl i^at er'^ loeg, tt)i))^I ging er bnrd^, Unb fd^Ie)}))f 
ed l^eim onf feine JBnrg. f)uf(|I toor er loeg; b. t. (Dezelfde:) Unb 
bo^ @efinbe(, l^nfd^ l^nfd^ l^nfci^! toon l^inten nad^e))raffeli Toorts; 
3ifc^! fanfte bie ftnget burd^ bie ëuft; fnadl i>x<iS) ed entitoei {in 
tweeën) ; xü\df rotfd^! rif« e« entjtoel {scheurde het in tweeën); 
pi^ ^wïff 1>ttffl fnotttctt bic ©etoel^re. — Deels zijn zij nabootsin- 
gen Tan dierengeluiden, als: loantoan, mian, qua! qnal, ïiïcriK 
jenz. 9 of Tan metaalklanken y als: pintt ))anle, bint Bant ivan, 
Mingtttng; b. t. (Burger:) Unb l^ord^, nnb l^orc^, ber ^fortenring 
ganj tofe, teifc, IKngttingïting!; of yan muzijkinstrumenten , als 
TAn de trommel: bnmbibeBnnt; Tan den hoorn: tut tut; Tan de 
trompet: troral^; Tan het draaiorgel: bibelbumbei enz. Hiertoe 
behooren ook klankTerblndingen , die, oorspronkelijk eene na- 
bootsing Tan de mnzijk, in het ?olksgezang worden ingelascht, 
b. T. baibcratbei; troCcral faüeri faücra, flfaücraöcra! enz. 

3. Klanken y die een of ander verlangen te kennen goTen, 
zijn: ei; b. t. (Burger:) gi, fagt ntir an, too SBcin^bcrg liegt! 
Dient l^el l^ebal om iemand te roepen ; J^aOol^! om iemand aan te 
zetten , b. t. (Burger :) ^attol^, ®cfetten, brauf unb bran!; zoo dient 
l^oQa, om op eene plaats, waar tnen niemand ziet, zijne tegen^ 
woordigheid kenbaar t^ maken; bft, p\Xf om fluisterend te 
roepen: ft, om te beTelen , dat men stil sta; fd^, ft, om stilte 
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te gebieden. Xo^^pl bezigt degeen , die den koop toeslaat, iets 
belooft of eene weddingschap aangaat. 9ïu! ttal liö! (door de 
neus gesproken) geven ongeduldig vragen te kennen. §ottI roe- 
pen de voerlieden aan de paarden toe, wanneer zij rechts, 
l^ift! of ï)doxl, wanneer zij links moeten gaan. 

4. Oneigenlijke tusschenwerpsels zijn ; ouf! ipol^tatl! tool^I- 
auf! fort! frtf^' wtuntcr! mad^ fort! marfd^! l^aft! toerba! Iaf«! 
tafe tó! fort! toeg! an^ bem SBeg! gel^! jte§ aB! ^tafe ba! ftitt! 
rul^ig! fad^te! !ï)anï! (Snabe! ©tüd auf! (gewone kreet of wensch- 
der bergwerkers, als zij de mijn ingaan), (Stüd gu! tool^t (Dtr)! 
§eil (ïDir)! Brab of 6rabo! en dergelijke; b. v. (Burger:) §a, 
Brabo! ÜDu tragft, toie id^ metïe, (Sefeüe, $Daö §erj tt)ie ben So))f 
auf ber rtd^ttgften ©telïe. — Voorts de uitheemsche : btbat! {leve!) 
en ))rofit! of ^jtoft! {wel bekome het u!); b. v. ^jroft JDïal^Iieit! 
Laatstgenoemde woorden drukken in de volkstaal (even zonder- 
ling als ons: de groetenis' thuis !) y ook eene ontkenning uit; 
b. V. (Schiller:) Si^r tröftet tuéf, loir feien vaxi ein göt?ftel nur 
geringer? ^roft SJial^ljeit! ba faut ba« (Sanje gleid^ {gij troost u 
met de gedachte ^ dat wij daardoor slechts om een vijfde^ 
minder worden? wel ja wel! neen, dan valt alles in dui' 
gen), ^rofit of ))roft zegt men , als men met iemand klinkt of 
het iemand toebrengt , ons proficiat ! ; )pxo\\i of ^)roft Steutal^r ! 
is de gewone gelukwensch op nieuwjaarsdag.. — geurio ! en 
Sfïorbio! zijn noodkreten bij brand en moord. 

II. Bij o en ad^ , gclijl^ ook bij ^)fut^ staat zeer gev^ooqlijk 
de genitief; b. v. o be^ S3^oren! (o/ die dwaas! o! wat een 
dwaas!); ad^ beê SQBonnetage^ {o! welk een prettige dag!); 
^)fui ber ©d^anbe! {foei! wat eene sckafide!)^ enz. — Deze 
genitief kan ook door het voorzetsel übet met den accusatief 
omschreven worden: o üBer ben S^^oten! ^)fui üBer bie Sïlemnte! 
{die lafaard!). 
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* Ach 1 welk een ongeluk ! * O ! welk een geluk ! • Foei I 
wat ecne schande! ^ Jle, he, zachtjes! dat gaat zóó niet. 
* Welaan! laat ons henen gaan. *0p, makkers , op! het va- 
derland roept. "^ Deze ongelukkige verblinde is , helaas I mijn 
zoon. ^ Mijne gissing werd, helaas! maar al te spoedig zeker- 
heid. ^Ach! dat ik dit nog beleven moet! ^^0! hoe heer- 
lijk, hoc verkwikkend is een schoone, koele avond! ** O wee! 
mijn hoofd! ^^0! wat ben ik* bang! ^^Help, Hemel, wat 
heb ik gedaan ! ^* Foei ! gij leelijk mensch ! ** Uit den weg ! 
maakt plaats! de koning komt. 



^ ©d^apbe. * «ei geibe. « ^omerob. ^ SScrMenbct. » mnü}^ 
magung; ®eti)ipeit. ^gr(e6em *H^a6enb; ïfil^L ^^SÖlc iff mtr 
fo. ^*®arftt8- 

224. 

1 Bij den Hemel! dat zult gij mij niet vergeefs gezegd heb- 
ben ! ^ Hopsa ! dat geeft weer eene vrolijke kermis ! ^ Bij 
God! hij heeft gelijk. * Op eens werd er (O.) halt! gecom- 
mandeerd. 5 It verschrikte niet weinig , toen mij geheel on- 
verhoeds de wacht haar vreeselijk werda! toebrulde. ® O! hoe 
dikwijls hebben wij reden, met blijdschap uit te roepen: God 
dank, het leed is doorgestaan! ^Wel u! heil u! wanneer gij 
er u met ijver op toelegt, het ware doel uws lei^ens te berei- 
ken ; maar wee u I wanneer gij dat doet , waartoe God niemand 
het leven gaf. 



^Umfonft* ^ ^ird^toeil^e. *@inntal. ^ Stfd^rcd en ; unt^ermutl^et ; 
ffiad^e; fürd^terlid^; entgegentrüQen. «Urfad^e; überftel^en» '^®ic3^ 
feemiü^enj erreid^en. 



VERBETERINGEN EN TOEVOEGSELEN. 



BU .19, regel 1, 3 en 4 Tan onderen. De Woorden ©ematbe^ 
(SeBttbQ en (^tüfebe behooren niet hier, vermits zrj op 
den afleidingsuitgang be uitgaan, maar. op blada. 23, 
regel 7, onder de uitzonderingen van den regel, dat 
de woorden op bc vrouwelijk zijn (§. 34. 2. 2).). 

BI. 27 , bij Aanm. 2. bic aBd^r en bic SBcl&tc, ba 9tcif en bcr 
ateifctt; ber ©treif en ber <StrcifcïU 

BI. 41 , bij Aapm. 2, 3tt Xöbe qjtMta, ju SJergc ftclgai. 

BI. 45 , regel 5. l)e woorden jtt Ottnftcn zijn uit te schrappen , 
aangezien ©unftctt de datief van het meerroud is. 

BI. 55, bij regel 4. SDa^ ©d^iru {de kersenen). 

BI. 85, bij S 49. 1. ginig^ scpfi«i)tg^ genc^^ »nf(i^tfifftg , ju* 



BI. 86, bij 2. 1). getbig, b. v^ baö ïcibigc ®cfc {kei ongeluk^ 
kige geld), onge&ïid^ en DorgcMtd^^ b. v. fcine angtó* 
Bd^e Sranïl^eit {%yne voorgewende ziekte) , 0fteu, B.v. 
öfterc SSerfud^C {herhaalde proeven). 
BI. 97, bij §54, Ook van het bijwoord oft {dikwijls) wordt 
op deze wijze een adjektief iJftcr gevormd , maar zon- 
der de beteekenis van een comparatief; b. v, feittc 
öf teren ©cfud^C {zijne menigvuldige bezoeken). 
BI. 137 , 6). In plaats van : In het Hoogduitsch — gekomen , lees : 
Het vootnaamwoord e^^ dat tot grampiatisch snbjekt 
dient , waar of geen logisch subjekt voorhanden is , of 
het logisch subjekt niet aan het hoofd des zins staat, 
kan zelve nergens anders z^ne plaats vinden, dan aan 
het hoofd des zins* Al is het dus, dat het in onze 
taal gemeenlijk door het bg woord er wordt wederge- 
geven, zoo kan het echter niet, even als ons er, in 
het midden van den zin staan. Meden wordt er ge^ 



